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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Франц хэлнээс орчуулсан Үсүд Тойтогийн Төмөрхүлэг

	 

	
МОНГОЛ ХЭВЛЭЛИЙН ӨМНӨТГӨЛ

	Энэ ном бол сонгомол туурвил мөн бөгөөд Европ дахины утга зохиол дахь аяллын сэдэв бүхий нэн эртний айлтгал бичгүүдийн нэг болно. Латинч А. И. Малеины 1911 онд хэвлүүлсэн орос эхийг Б. Энхбаяр, С. Дашдаваа, С. Идшинноров, У. Нямдорж нарын орчуулснаар анх 1988 онд монгол хэлээр хэвлэгдэн гарсан юм билээ. Энэхүү дэвтэрт Рубрукээс хэдхэн жилийн өмнө Монголын их хаанд Папын элчээр зарагдсан Плано Карпиний илтгэлийг мөн багтаасан агаад өдгөө уул ном нэн ховорджээ. Одоо бидний толилуулан буй шинэ орчуулга нь Францын их сургуулийн багш, Дундад зуунаар мэргэжсэн Клод-Клэр, Рөнэ Каплер нарын эртний латин хэлнээс хийсэн эцсийн бүрэн гүйцэд хөрвүүлэгт дулдуйдсан юм. Клод-Клэр, Рөнэ Каплер хоёр уг номыг ухахуйяа хялбар болгохын үүднээс түүх, соёлын учир холбогдлыг нь тодруулсан үлэмжхэн гаргалга сэлт үйлджээ. Уг ном Францад 1985 онд гарснаас хойш дахин хэдэнтээ хэвлэгдсэн юм.

	1990 оны найм, есдүгээр сард Орлеан хотын Бенуа Гаие авгайн санал сэдлээр франц-монголын хамтарсан баг Гийом де Рубрукийн урт аяллыг ёслон тэмдэглэх зорилгоор Ховд аймгийн Булганы баян бүрдээс эртний хаадын нийслэл Хархорин хотын тур орших Эрдэнэзуу хийд хүртэлх Монгол улсын нэгээхэн газрыг мориор туулсан бөлгөө. Мөнөөх аяллын багийнхны дотор ноён Каплер эхнэрийн хамт, гэрэл зурагчин Ролан Мишо нар оролцсон юм. Тэрхүү морин аялал үр өгөөжтэй болсон. 1993 онд Булган сум Гийомын төрсөн нутаг Францын Фландр муж дахь Рубрукийн нэрээр нэрлэгдсэн бяцхан тосгонтой ах дүүгийн барилдлагаа тогтоож билээ. Мөн онд Үндэсний хэвлэлийн газар “Монголын эзэнт гүрэнд зорчсон нь” номыг элбэг гоё сайхан зураг хөрөгтэйгөөр дахин хэвлэхдээ ноён Каплерийн шинээр бичсэн тайлбарыг багтаан, Ролан Мишогийн авсан олон гэрэл зургийг хадмалласан нь түмний сонирхлыг гойд төрүүлсэн юм. 1996 оны 4 дүгээр сард Ерөнхийлөгч П. Очирбат Францад төрийн гийчнээр морилохдоо Рубрукийн тосгонд тэр алдарт аянчийн музейг нээсэн бөлгөө. Чингээд эл айлчлалаар хоёр улсын Ерөнхийлөгч Очирбат, Ширак нар уг бүтээлийг монгол хэлээр нийтлүүлэхээр тогтсон, үүнд зардлыг нь Францын Гадаад хэргийн Яам даасан юм. Уг туурвилыг Францын лут лут зохиолчдын бүтээлийг орчуулснаараа нэрд гарсан Тойтогийн Төмөрхүлэг ноёнтон монгол хэлнээ хөрвүүлсэн бөгөөд түүний гайхалтай онцгой хөдөлмөрийг энд зүй ёсоор дурдах учиртай байнам.

	Бид Монгол дахь номын зах зээлд нийцэхүйцээр хэвлэх аргыг зориуд сонгосон нь гэвэл, Францын үндэсний хэвлэлийн газрын эх бичгийнхээс илүү авсаархан хэлбэр хэмжээтэй байх нь зүйтэй юм гэж үзэж, нөгөөтээгүүр монгол уншигчдад төдий л танил бус Дундад зууны үеийн Өрнөдтэй холбогдол бүхий зураг тэргүүтнийг голчлон оруулахыг мэрийсэн болно. Угтаа өргөн олонд хүртээмжтэй, аятайхан ном гаргахыг л зорьсон хэрэг. Парисаас Улаанбаатар луу онгоцоор явахад гардаг аравхан цагийн дотор уншигч авгай долоон зуун тавин жилийн тэртээ бичсэн уул номын хуудаснуудыг эргүүлэнхэн үзэхдээ, тухайн цагт манай хоёр ард түмнийг холдуулж байсан үл ойлголцохуйн уур амьсгалын хэмийг болон хэлхээ холбоо тогтооход зарим этгээдийн ухваргүй эрсдэлтэй үйлдэл ямархан байсныг илүүтэй дэнслэн ухаарч чадах болно. Зарим үед түүхийн шилжилт хувиралт тохиолдож байсан ч гэсэн 1254 оноос бидний хооронд яриа хэлцээ ер тасраагүй юм шүү. Гийом де Рубрук түүний сартваахь бөгөөд бид бүхний тойрон гарахын аргагүй дурсах хүн хэвээр үлдэх ажгуу. Миний тухайд түүнийг Монголчуудын дэргэд суусан Францын анхны элчин сайд байжээ гэж сэтгэлдээ боддог бөгөөд энэ нь манай хоёр орны харилцаа өнө эртний үндэс суурьтайг нутлан илэрхийлж буй. Үүгээр хэн ч бидэнтэй маргалдахгүй.

	 

	Монгол Улсад суугаа Францын элчин сайд Жак-Оливие Манан. 

	Улаанбаатар, 2000 оны 10 дугаар сар

	 

	 

	 

	
ОРШИЛ

	Чингис хаан 1227 онд тэнгэрт хальж, Монголын эзэнт гүрэн залгамжлагчдынх нь гарт хэдэн хэсэг хуваагдсан ч Украйнаас Нангиад хүртэлх уудам их газар нутгийг эзэгнэн үлдэж, Христийн ертөнцөд Монголчууд аюул занал, оньсого таавар хэвээр үлдсэн бүлгээ. Монголын түрэмгийллийн их давлагаан Краков, Италийн босгыг хүртэл түрхрэн дэлдээд байсан цаг. Эбсторфын газрын зургийг зураглаач төсөрхөн сэргээж засварласнаас харах юм бол, өрнөдийнхөн Монголчуудыг Азийн төвд түгжигдмэл оршдог гэдэг уламжлалт сэтгэхүйгээрээ хаалт хашлаганаасаа мултарсан Гог, Магогын улс түмэн хэмээн төсөөлж байсан юм биш биз дээ?

	Христийн ертөнцөд аймшиг гэхээсээ сэтгэлийн түгшүүр нь ямар байсан бэ? гэвэл Монголчуудын довтолгооны чимээгээр Эх Марийн сүмийн хонхыг дэлдэж, парисынхныг цуглуулан Атилла, Ариун Женевиевээс2, хойш мартагдсан айдсыг сэргээж өгөхийг тэнгэрээс гуйн мөргөн залбирахыг урин дууджээ. Тэгтэл Монголчууд Лалын шашинтныг ар хударгаар нь довтолж загалмайтны дайнд ялагдсаных нь өс хонзонг авч өгч гийгүүлэх юм биш биз дээ? гэсэн бодол төржээ. Чингээд Монголчууд ямар хүмүүс вэ?, юуг хүсэж мөрөөддөг улс вэ? гэдгийг мэдэх хэрэгтэй болжээ. Энэ зорилгоор Папын улс, Өрнөдийн хамгийн хүчирхэг их ван гэгддэг Гэгээн Л үй (Людвик) мэдээлэл олж авчрах үүрэг бүхий элч нарыг томилон илгээжээ. Монгол хаадын хувьд ч мөн л Өрнөдийг сонирхож, эрх мэдэлдээ хураахыг санаархжээ.

	Тэрхүү элч нарын илтгэлээс хамгийн өргөн дэлгэрэнгүй, нарийн тодорхой, амьдлаг сонин нь фламан гарвальт гэлэн Гийом де Рубрукийн гэгээн Лүйд илгээсэн айлтгал болой. Бидний эрхлэн хэвлүүлж буй энэ бүтээл Рубрукийн латин эхийн орчуулга юм. Эл эх агуулгаараа ч, утга зохиолын чанар чансаагаараа ч сонирхол татдаг. Сүрхий орчуулагч, тайлбарлагч л нэгэн үе үгүйлэгдсэн юм билээ дээ.

	Рубрукийн бүтээл түрүүчийнхээ үеийнхнийхээс тэр ч байтугай арав хүрэхгүй жилийн өмнөх Жан Плано Карпиний зохиолоос хэмжээ дамжаа, олон талыг хамарснаараа болон юмыг тод томруун гаргаснаараа төдийгүй нарийн чимхлүүрээрээ давуу байнам. Плано Карпини Монгол Улсын нийгэм- улс төрийг судалсан ахул Рубрук газар зүйн хүрээнд нь Монгол орны нийгмийн ерөнхий дүр төрхийг аль нэг хэмжээгээр гаргажээ. Тэр хүний ачаар Өрнөд бээр өвөр Азийг байгаль, цаг уур, амьжиргааны эх үүсвэр, ард олон, амьдралын хэв маяг, ёс заншил, шашин шүтлэг зэрэг шинж байдлаар нь мэдэх болжээ. Рубрукийн сонирхоогүй юм гэж үгүй. Өрнөдийнхөн, 12-р зууны сэтгэгчдийн нээсэн ирээдүйн төлөвт нийцүүлэн хуучны зарим ойлголтоо хянан үзэх цаг үеэр тэрхүү мэдээ завшаанаар Европт хүрчээ. Рубрук эрдэмтэн байгаагүй, гэхдээ уламжлалт эрдэм оюунтайн хувьд Плин, Солин, Изидор де Севиль гэх зэрэг номтнуудын хөдөлшгүй гэгдэж байсан "ноёрхолд" эргэлзээ төрүүлэхээс зүрхшээсэнгүй, нэгэнт бодит зүйлийг үнэнээр нь хэлсэн. Жишээлбэл, Каспийн тэнгисийг битүү тэнгис хэмээн нутлан өгүүлсэн, бас Жан санваартан хийгээд түүний вант улсын оршин тогтнодог гэдэг домог зэрэг үнэн эсэхийг магадлах гэж хичээсэн, гэвч төв Азийн оршин суугчдын дунд явуулсан түүний судалгааг анзааралгүй өнгөрчээ. Үйл ажилдаа эзэн болсон, сүрхий ажигч Гийом де Рубрукийг сорилын аргыг санаачлагч Рожер Бэкон ч сонирхож байжээ. Рожер Бэкон 1257 онд Парист түүнтэй уулзсан бөгөөд Ориз - таа Гийом гэлэнтэй уулзсан хийгээд номыг нь уншсанаа дурджээ. Түүний сацуу Рубрук, шашинд "цөв суух" хэмээн 20 дугаар зуунд нэрлэх болсон хэргийн сартваахь байсан гэлтэй. Христийн сургаалд үнэнч, харь шүтлэгт анхааралтай ханддаг шашин номлогч тэр бээр сэрэмжтэй хэр нь хүнтэй гайхамшигтай ойртож чаддаг байжээ.

	Энэхүү хүмүүнлэг чанар нь зохиолчийн үнэн авьяасаар илэрч буй. Гийомын мэдрэмж чанар гойд. Гийом түгшдэг асан ч ойр орчныхоо хүмүүсийн сонжилтоос зайлсхийхгүй байна. Тухайлбал нэгэн явдал анхаарал татдаг. Хэдийгээр тэр бээр санваараа нарийн сахидаг гэлэн авч өлссөн хэдэн Монголчуудтай мешүй маягийн хоол хувааж идэж байна. Чингэхдээ, "энэ нь нэн ядуугийнх биз ээ гэж би ойлгов" хэмээн өгүүлж байна. Гийом Сибирийн дүн өвлийн хүйтэн, муу морины нуруун дээр хөлдүү талд аяны урт замын бэрхийг туулж байна. Өөрийнхөө биеийн жингийн хүндийг наргиан болгон ярихдаа, уналгат тааруухан морьд авснаа л гуниггүйгээр өгүүлж байна. Айраг хэмээх гүүний исгэлэн сүүг анх амсаж үзээд жигших шахсан авч төдхөн дасаж байна. Бараг гэнэн гэмээр энгүүн боловч тэр бээр эх нутгийнхаа болон Азийн байрлал зүйн өргөн уудам газрын үлэмж ялгаа, Сэн, Ижил мөрний хоорондох хийгээд Европын уулс, "ертөнцийн өрх"-ийн ян оргилын өндөр намын ялгааг ч ажиглажээ. Эцсийн бүлэгт орон нутгаас олдсон хэнэггүй, чадваргүй, архичин хэлмэрчдээс шалтгаалан хэчнээн саад бэрхшээлтэй тулгарсан ч гэсэн түүнийг хосгүй "сурвалжлагч" гэхээс өөр яах вэ. Арга ядахад Гийом тэнд цөлөгдсөн өрнөдийнхний, Тухайлбал Парисын унаган иргэн Бушиегийнхний дэм туслалцааг аван сэтгэл амсхийдэг байжээ.

	Рубрук юуны өмнө газарзүйч, угсаатны судлаачийнхаа хувьд Азийн улс түмний талаар Өрнөдөд авчирсан шинэ сэргэг мэдээлэл нь нэн сонирхолтой. Тухайлбал шашны зүтгэлтний хувьд бөөгийн мөргөл, Бурханы шашны зан үйл, Ази дахь нестор христийнхний ажил явдлын тухайд ажигласнаа (чадал эрдмийнх нь гүнд гүйцэд нэвтрээгүй ч гэсэн) нарийн бүртгэж бичжээ. Түүний тэмдэглэл оюуны их цараа, бас үлэмжхэн егөөдлийн жишээ болж үлдэх юм. Энэ нь түйнчүүд болон мусульман нарын хооронд ном хаялцсаныг онцгой амьдлаг, даацтай хүүрнэн байгаагаар нь харагданам бус уу. Рубрук уншигчийн сэтгэлийг татдаг агаад замын дунд хаягддаггүй зохиогчдын нэгэн яах аргагүй мөн.

	 

	Хүрээлэнгийн Мишель Молла дю Жүрдэн

	 

	
УДИРТГАЛ

	АПОКАЛИПСИЙН1 МОРЬТНУУД УУ?

	Номло, номло, хүний хөвүүн минь. Гогт чи дараах үгийг хэлнэ биз.

	<Иахве Бурхан ийн ярьж байна....

	 

	Чи алс хойд зүгт орон гэрээ орхино. Чи болон чамтай цуг олон улс иргэд цөм морин дээрээ, бараа их сүрт, тоо томшгүй олон цэрэг. Чи миний улс Израилын эсрэг мордоно. Чи хоромхон зуур газрыг бүрхэх манан будан мэт болно. Хэдэн өдрийн сүүлд би чамайг өөрийнхөө орны хажууд авчирна. Учир юун хэмээвээс намайг олон улс иргэдийн нүдний өмнө болон Гог чамд хилэнцгүй ариун чанараа үзүүлэхүйд тэд намайг мэдэх болно.>

	Езэшиел тайлгач ийнхүү ярьж байлаа. (38, 14-16).

	 

	13-р зууны эхээр нэгэн улс түмэн гэнэт цойлон гарч иржээ. Алсын орны эрс хүйтний туйлаас тэр улс түмэн морьт цэргээ мянга мянгаар нь тархаажээ.

	Тэр улс түмэн <шуурга адил> урагшилж (Ez, 38, 9), <аюул зовлонгүй амьдарч байсан хүмүүсийг дайрч довтлон> (Ez., 38, 11), дээрэм тонуул, аллага хядлага үйлдэв.

	Энэ нь нөгөө Гог, Магог түмэн, ертөнцийн мөхлийг эхлэгч, Христийн дайсан юм биш байгаа даа? Зарим нь тийм гэж үзэн итгэжээ. Нэг хэсэг нь ярихаас цааш хэтэрсэнгүй. Зарим нь бол юу ч өгүүлсэнгүй. Энэ бүгдийн дундаас Гийом де Рубрук л тэрхүү улс түмэнтэй учирчээ.

	 

	ӨРНӨДИЙГ ЭЗЛЭХ НЬ ЭЭ!

	Эзэнт улс хүчирхэгжээд, Монголчууд 1236 оноос аймшигтай эрч хурдтайгаар энэ үйлийг эхлэв. Умард Хятад буюу Алтан улс 1233 онд тэдний гарт оров. Перс 1231 оноос эзлэгджээ.

	1236 онд Камад оршин суудаг түрэг угсааны Булгаруудын Вант Улсыг мөхөөжээ. 1238 онд Кипчак бууж өгөв. Мөн оны хоёрдугаар сараас Москваг сүйтгэв. 1239 онд Өмнөд Оросын тал нутаг эрхшээлд нь оров. 1240 оны арван хоёрдугаар сарын 6-нд Киевийг сөгтгөв. 1240-1241 оны өвөл Польш, Мажарыг эзлэв.

	1241 оны гуравдугаар сарын 18: Краковыг түймэрдэхэд оршин суугчид нь дүрвэн зайлжээ.

	1241 оны дөрөвдүгээр сарын 9: 30 000 цэрэгтэй (Польш, Загалмайтан Герман, Тейтон морьтон) арми нь Лиегнитцийн дэргэдэх Вахльштадтад ялагдав.

	Дөрөвдүгээр сарын 11: Пестийг буулган авч түймэрджээ. Бела ван Адриатик руу зугтжээ.

	1241 оны долоодугаар сар: Монголчууд Вена хотын дэргэдэх Нейштадт хүрэв.

	Арван хоёрдугаар сарын 25: Бат хаан Дунай мөрнийг хөлдүү байхад нь гаталж Гран хотыг эзэлж авчээ.

	Монголчууд хаана бол хаана шургалаад аллага таллага үйлдэж, аймшиг төрүүлэв. Эзлэн авсан улс түмнээ байнга хороож алаад (Хэрэв хүн ам нь олон бол таширлан зогсоож гинжлэн хоёр талдаа иртэй сүхээр хороодог байжээ.) цусан далай, түймрийн цурам үлдээдэг байв. Аль нэг газар нутаг юм уу хот сууринд тэднийг бэхлэлтэд орох ахуйд яаж ч эсэргүүцээд нэмэргүй. Амь гуйж очсон хүнийг ч бусадтай нь адилхан цааш харуулдаг байв. Гагцхүү эрхбиш хэрэг болох (тухайлбал гар урчууд) хүний амийг хэлтрүүлж олзлон аваачдаг байжээ. Заримыг нь олноор нь хорьж боол болгон уурхайд зүтгүүлдэг байжээ. (Жишээлбэл, зарим Тейтоныг Таласын уурхайд, дараа нь Болатын уурхайд илгээсэн.)

	Монголчууд юу ч хорьж дийлэхээргүй их давлагаа мэт түрэн орж ирж байлаа. Гагцхүү Их хаан Өгөөдэй 1241 оны арван хоёрдугаар сарын 11-нд нас барж нэг ёсны <аз> дайраагүй бол тэднийг юу ч зогсоож чадахааргүй байсан юм. Монгол цэргийн дийлэнх хэсэг нь даруй буцав. Хааныг шинээр сонгоход цэргийн бүх дарга байлцах ёстой байж.

	Гэвч нэг хэсэг цэрэг үлдэж байлдсан нь, нэгэнт эхэлсэн үйл хэргээ <додомдох> гэснийх байж магадгүй. Монгол цэрэг Бела ванг Хорватад мөрдөн мөшгөжээ. (Бела Далмац олтирог руу зугтжээ.) Ийнхүү энэ Монголчууд Сплато, Капаро (Каттарогийн сүйрэл) хүртэл түрж, дараа нь нутагтаа буцжээ.

	Юу тохиолдчихов оо? Гуравхан жилийн дотор Монголчууд Герман, Италийн хаалганд тулж иржээ!

	Герман үндэстний Ариун Ромын эзэнт улсын хаан II Фредерик (энэ үед төрөө арайхийж тогтоож байжээ) үймээн самуурлын их салхи өнгөрөхийг мэдэрч, эв нэгдэлд уриалан дууджээ.

	Европоос эсэн мэнд үлдсэн нь яаралтай түргэн нэгдэж, зэвсэглэн, нэгдсэн хэлцлээр дайнд бэлтгэх ёстой байж.

	Гэтэл ямар ч хариу байдаггүй! Христийн ертөнц хар амиа нэн их хоохойлсон улсуудад хуваагдаад тон ч арчаагүй мэт даруй тулгарах аюулын өмнө ямар ч хүчин чадалгүй буурай, даруй тулгарах бус, зайлшгүй нь тодорхой аюулын өмнө ямар ч шийд гаргах сэхээгүй дорой шинжтэй харагдаж байжээ.

	Түүх давтагддаг. Аюул заналын хийрхэл <тэмээн хяруулын бодлогоор> утга учиргүйг давхар үүддэг. Мангасын нүдэн дээр айдсаар амьдрах нь зохицож буй л хэрэг юм. Зүй нь бол аюул занал хэзээ ч ирэхгүй ч гэх юм уу, дахиад хэзээ ч тохиолдохгүй гэх бодлоор амьдрах нь гол юм.

	Гэхдээ зарим нь хөл дороо газар хөдлөхийг мэдэрч байжээ. Монголчууд ганц дайнд ялаад зогсохгүй бүтэн нэг тивийг ялна гэдгийг тэд сайн мэдэж байсан юм. Түүний мөн чанар нь танил газар нутаг terra cognita нь мөн байлаа. Иймд өрнөдийнхөн сэхээ муутайвтар байсан хэдий ч 1245 онд (<аймшигт өвөл> өнгөрснөөс дөрвөн жилийн дараа) Ромын пап дөрөвдүгээр Инносен Монголд Франсуа гэгээнтний сургаалын гэлэн Плано де Карпиниар толгойлуулсан элч төлөөлөгчдийг илгээхээр шийджээ. Түүнээс хойш найман жилийн туршид Монголчууд, Христ ертөнцийнхний хооронд хэлхээ холбоо тасраагүй явж иржээ. Гэгээн Пүй (Людовик) Ойрх Дорнодод байсан бөгөөд морьтон цэргийн дээдчүүл нь Ариун газар орныг буцааж авахаар оролдохыг хичээж байлаа.

	Монголчууд яагаад Өрнөдөд буцаж ирээгүй юм бэ? Үүнийг хойхно нарийвчлан өгүүлнэ.

	 

	ГИЙОМ ДЕ РУБРУК ГЭГЭЭН ЛҮЙН ЭЛЧ

	Франсуа гэгээнтний сургаалын гэлэн Гийомыг гэгээн Лүй 1253 онд Монголчууд өөд Өмнөд Оросын нутгаас илгээжээ. <Илгээнэ...> гэдэг нь юу гэсэн үг вэ? Ван эзэнтэн, Гийом хоёрын хооронд болсон ярианы тэмдэглэл сэлт бидэнд байхгүй. Ямар ч гэсэн Гийом гэлэн Францын вангийн шадар хүрээлэлд багтаж байсан юм. Гэхдээ Гийом өөрөө энэхүү осолтой бөгөөд амаргүй аяллыг хийхээр санал болгосон гэдгийг бодож олоход төвөгтэй биш. Амаргүй гэдэг нь юу гэсэн үг вэ? гэвэл өмнө нь явуулсан Андрэ де Лонжумогийн тэргүүлсэн элч төлөөлөгчид Францын вангийн тухайд гутамшиг болсон (ямар ч гэсэн тухайн үед тэгж үзэж байжээ) бөгөөд хоёр дахь элч төлөөлөгчдийг явуулах нь нэр төргүй хэрэг мэт үзэгдэх байжээ. Үүнд албан ёсоор улс төрийн халхавчгүй өөр томьёолол олох хэрэгтэй байжээ. Осолтой гэдэг нь юу гэсэн үг вэ гэвэл, Гийомын өөрийнх нь хэллэгээр, Монголд зорчих нь үнэхээр <чөтгөрийн оронд аялах аялал>, <өөр ертөнцийн аялал> байжээ.

	Уншигч авгай эндээс юуг өөртөө олж нээх вэ гэвэл, зөвхөн аян замын хүүрнэл бус, хэдэн нөхөртэйгөө < far east > Алс дорнод руу, өөрийн шүтлэг, сэтгэлийн хүч, Францискан сургаалын туйлын зорилго, зарим олзлогсдыг харж хандах хүсэл, өөрийнхөө ван болон Бурханд үйлчлэх (Ван, Бурханд хамаг амьдралаа зориулсан) зориг эрмэлзлээс өөр зэвсэггүй гарсан хүний үйл, адал явдлын өчил юм.

	Уг аялал төлөвлөснөөсөө урт болжээ. Гийом де Рубрук энд харамссан зүйлгүй. Өмнөд Оросын нутгаас түүнийг Монголын нийслэл Хархорумд явуулжээ. Хоёр жилийн дотор тэр бээр арван зургаан мянган километр урт зам хороохдоо хааяа явган нүцгэн, ихэвчлэн мориор найрсаг зочломтгой бус орчинд, хүнд бэрх нөхцөлийг туулжээ. Тэр бээр Хархорумд очоод юу санааширч байсан бэ? Аяллаа л үргэлжлүүлэх!

	Алсыг зорьсон мөргөлчид шиг <Ultreia! Suseia!>, бүр алс хол руу урагшаа л яваад байх! Гийом бол адал явдлаар сэтгэлээ зогоогч биш. Бас орон гэрээ санагалзагч биш. Тэр бол агуу их орон зайд бүтээх үйл хэргийн тулд төрсөн болохоос биш сүмийн бөглүү амьдралд заяагдаагүй хүн.

	 

	ТҮҮХЭНД МАРТАГДСАН ХҮН

	Гийом үйл ажлын хүний сацуу бичгийн хүн байлаа. Түүний аян замын тэмдэглэлийн үнэ цэнг бүхий л судлаач мэргэжилтнүүд хүлээн зөвшөөрдөг. Тийн авч уг хүүрнэл бидний энэ үед ч гэсэн төдий л сайн тодроогүй байгаа юм.

	Юуны өмнө тодроогүйн учир гэвэл Марко Пологийн нэр хүнд түүний өмнө аялсан бүх хүнийг бүдгэрүүлж, тэднийг венец эрийн өмнөх <алтан хараацайн> хэмжээнд аваачиж жижгэрүүлсэн байх юм. Рубрук бол <хаврыг зөгнөгч хараацай> биш ээ. Марко Полог XIX зуунд судалсан хамгийн лут мэргэжилтэн Юлэ агсан Гийомыг гайхамшигтайгаар үнэлж бичихдээ: <Түүний тэмдэглэл баялаг нарийн өгүүлэмж бүхий шинж чанар, амьдлаг дүрслэлээрээ ч, хурц гярхай ажиглалтаараа ч, айхтар сүрхий шинжилтээрээ ч Марко Пологийн аль ч бүлгээс хавьгүй давуутай байна шүү. Уул номыг хэзээ ч зүй ёсоор үнэлээгүй мэт. Чухамдаа аяллын бүх түүхэнд үүнээс илүү ном цөөхөн гарсан юм > гэжээ. (Yule8 The Book of ser Marco Polo, t.1, p. 102, 66)

	Хурандаа Юлэ зөвхөн албан тасалгаанд шигдсэн бус, амьдралтай ойрхон хүн байлаа.

	Тодроогүйн нөгөө нэг шалтгаан гэвэл уг бүтээлийг хязгаарлагдмал тоогоор түгээжээ. Үүнийг эдүгээ байгаа цөөхөн тоотой гар бичмэлээс мэдэж болно. Гийомын газарзүйн мэдлэгт оруулсан хувь нэмрийг тухайн цаг үеийн гайхамшигтай ухаантны нэг Рожер Бэкон өөрийнхөө Opus Majus бүтээлдээ тэмдэглэсэн юм. Гэвч Рубрук бээр Плано Карпини ч юм уу Симон де Сэн Кэнтин нарын адил Винсан де Бовегийн туурвисан Дундад зууны хамгийн баялаг нэвтэрхий толь бичиг Speculum Historical-т багтах аз дутсан юм. Энэхүү толь бичгийг хянан засварлах ажил Рубрукийн алсын аянд мордсон 1253 онд зогссон билээ. Ийнхүү дараагийн хоёр зуун жилд нь олонд ямагт нэртэй байсан эл толь бичигт багтсангүй. Уул нэвтэрхий толь бичиг 1473 оноос Страсбургийн хэвлэлээс гарсан билээ.

	Мөн 1495-1496 оны Miroir Historical франц хэвлэлд гарсангүй. Итали хэвлэлд ч мөн адил. Гагцхүү нэг зуун өнгөрсний дараа Хаклюйтын ачаар уг бүтээлд латин, англи хэлээр нийтлэгджээ. Ингэхдээ Хаклюитын гарт байсан гар бичмэл нь уг бүтээлийн (1586 он) зөвхөн эхний хэсэг нь байсан юм. Орчуулгыг нь Пуршас 1625—1626 онд нөхөн хийж, энэ хоёр англи хүний ачаар эцсийн бүлэгт Рубрукийн бүтээл франц хэлээр гарав. Үүнд 1634 онд Парист <Гийом де Рубрукийн алдартай аялал> нэртэй ном хэвлэгдсэнийг Бержерон англи хэлнээс орчуулсан бөгөөд тэр бээр латин эхийг нь гүйлгэн харсан гэжээ. Үүнийг ХVШ зуунд дахин хэвлэж XIX зууны эцэс хүртэл шинээр хөрвүүлсэнгүй. Эцэст Лүй де Бакер (1877 онд) буухиаг гардан авч латин эхээс нь орчуулжээ. Харамсалтай нь Пеллиогийн хатуухан шүүмжилсэнчлэн уг орчуулга нэн их алдаа мадагтай болсон юм. Энэхүү орчуулга 1839 онд Аверзакийн аяллын чуулганд нийтлэгдсэн латин бүрэн эх анхны хэвлэлд тулгуурласан байна. Эл хэвлэлийг хариуцсан хэл шинжээч Франсиск Мишель, Теодер Райт хоёр яарч сандраад ихээхэн алдаа мадагтай бүтээл нийтлүүлжээ. Гэтэл Орос, Герман, Англи болон бусад оронд энэ эх бичмэлийг дориун орчуулж, чамбай тайлбарласан байжээ. Үүнд Рокхиллийн (1900) англи орчуулгыг онцгойлон авч үзүүштэй. Рокхилль сүрхий тайлбарлаж үнэхээр чимхлүүр ажил бүтээсэн билээ. Огноог хөдөлбөргүй тогтоосон байна.

	1929 онд Франсуа гэгээнтний сургаалын нэг гэлэн Рубрукийн жинхэнэ эх бичмэлийг латинаар хэвлүүлсэн юм. Ван ден Вингерт авгайн их гүнзгий оюун ухаан зарж тайлсан латин гар бичмэлийг Sinica Franciscana I ботид нийтлүүлж, булингартуулж байсан үй олон алдааг залруулж гаргасан юм. Үүнд цоо шинэ байдал үүсэж тон ч учир нь олддоггүй байсан үг өгүүлбэрүүд тодорхой болж ирсэн юм. Товчоор өгүүлбэл 1839 оны маапаантай хэвлэл хэрэгцээгүй болж орчуулгыг дахин үйлдэх хэрэгцээтэй тулгарсан хэрэг. 

	Ван ден Вингертийн хэвлэлийг Поль Пеллио авгай их сайшааж уул латин эх бичмэлийг хуудас хуудсаар нь их нарийн шүүн судалж тодруулга хийн, орчуулах шаардлагатайг орчуулах зэргээр чансаатай ойллого бичсэн билээ. Тэрхүү ойллого Марко Пологийн тухай түүний бичсэн цуутай ойллоготой эн зэрэгцэх юм. Пеллио авгай гаргалгадаа бичихдээ: <дундад зууны харилцааны латин эх бичгийг давын өмнө сайн хэвлэх шаардлагатай. Уг харилцааны бичиг эх бичмэлийнхээ хажуугаар зөв нарийн орчуулгатай байх юм бол үнэ цэн нь тодрон гарч ирнэ2> гэсэн билээ.

	Гэвч Рубрукийн хувьд тухайн цаг ивээлгүй өнгөрч Пеллиогийн хүссэнийг бараг хагас зууны дараа хэрэгжүүлэх зам нээгдсэн нь гэвэл 1973 онд Төв Ази, Алс Дорнодын Христ шашинтнуудын судалгаа хэмээх туурвил хэвлэгдсэн билээ. Энэ хооронд 1952 онд Церстевенс Марко Пологийн алтан хараацайнууд гэдэг бүтээл бичиж аятайхан хувилбар гаргах гэж хичээсэн боловч харамсалтай нь Аверзакийн нэгэнт хэрэгцээгүй болсон хэвлэлд тулгуурласан юм. Бид Пеллио авгайн бүтээлийг уншихаасаа өмнө Рубрукийн чадвар чансааг үнэлж, орчуулах их хүсэлд эзэмдүүлчхээд байсан юм. Юу вэ гэвэл, дорно дахиныг судлагч Риш нэг ариун пүрэв гарагт (1907 он) гартаа анх удаа нэгэн хуучин гар бичмэл барьчхаад <дундад зууны аяллын өгүүллүүдийн гайхамшиг3-т эзэмдүүлээд үүнийг өргөн олонд хүртээмжтэй болгох үүднээс герман хэлээр орчуулах бодолтойгоо ярьжээ. Гайхамшигтай тохиол, учрал шүү! Мөнхүү оны энэ цаг үеэс Гийом гэлэнгийн амьдралд эргэлт гарсан юм. Рамогийн ням гарагт4 Рубрук Константинполийн Сэнт-Софид цугларсан христ мөргөлтнүүдэд өгүүлэхдээ, Татаарын буруу номтнуудад шашин номлоно гэсэн бөгөөд яг нэг жилийн дараа Рамогийн өдрөөр Хархорумд иржээ.

	Зөвхөн орчуулна гэдэг хангалтгүй. Учир нь гэвэл дундад зууны латин бичвэрүүд төдий л тодорхой бус бөгөөд Пеллио бээр Плано Карпиний тухайд бүр цааш ахихыг бидэнд захисан юм. Пеллио бичихдээ: <Түүний тухайд төдийгүй Дундад зууны бусад бичиг баримтын нарийн ширийнийг тайлбар бүхий орчуулгаар шүүн тунгааж гэмээ нь жинхэнэ ёсоор ойлгох ёстой юм>5 гэжээ.

	Пеллио авгай эдгээр бүх бүтээлээрээ тайлбарын үндсэн гол хэсгийг өмнө нь өөрөө (өгөөмөр баялаг) буй болгочхоод байсан юм. Ингэхэд алтай язгуурын соёл иргэншил нь сансар, биетийн хоймсон их зайн ертөнц бөгөөд хүрээлж орших янз бүрийн соёл иргэншилдээ амархан автагдах онцлогтой юм. Түүхч, угсаатны судлаач, шашны түүхч нарын эш татдаг эх сурвалж болсон Рубрукийн өгүүлэл өөрөө цаглашгүй мэдлэгийн байнгын урсгал мөн юм. Археологи болон түүхийн олбор, эх бичвэр, бичээс зэргийн нээлт, тайлал энэ бүхэн Рубрукийн өгүүллийг зөвөөр ухаарахад хувь нэмэр болох нь дамжиггүй. Бид өөрсдөдөө олдсон бүхий л хэрэглэгдэхүүнийг ашиглахыг хичээсэн. Гэтэл бидэнд олдсон эх бичвэр хэвлэлийн хувьд дажгүй ч гэсэн чанар чансаагаараа их л тааруухан байсныг дурдах нь зүйтэй. Аливаа орчуулга эрсдэлтэй байдаг. Бид эх бичвэр болон уг бүтээлд хийсэн шинжилгээ судалгаанд аль болохоор чин сэтгэлээр хандах хүсэл өвөрлөн чимхлүүр нарийн бүтээл болгохыг зорьсон билээ. Бид мэргэжлийн хүмүүст шинэ зүйл нээж өгөх зорилт тавиагүй. Харин Гийом де Рубрукийн онцгой өвөрмөц туршлагыг, бас олон талт, дагнасан маягтай хэрэглэгдэхүүнийг задлан шинжлэх боломжгүйгээс түүний нэвтрэн орж чадахааргүй байсан тэр ертөнцийг өргөн олон уншигчдад ойлгомжтой, гүнзгийхэн нээх л зорилго агуулсан юм.

	 

	ТАНДАХ ЭЛЧ ЯВУУЛАХ ЦАГ ҮЕИЙН ШААРДЛАГА

	Гийомын талаарх мэдээ баримт тон хомсхон. Ховорхон баримт сэлтийг энд тэндээс олдсон эрээвэр хураавар үүх түүх, магадлалаар нөхөн тэр хүний амьдралын ерөнхий дүр зургийг гаргаж болно. Тэр бээр Кассел уулын дэргэд Францын Фландр мужийн Рубрук тосгонд төржээ. Гар бичмэлүүдэд Rubruc, Rubruk гэх зэргээр тэмдэглэсэн. Жак д' Изео түүнийг < lector frandricus > гэж нэрлэсэн байна. Зөв бичлэгээр Ruysbroeck (хэд хэдэн хувилбартай) гэж бичиж түүнийг Брабаны Ruysbroeck-т төрсөн болгосон нь үндэслэлгүй. Гайхамшигт Ruysbroeck (1291-1381 он онд амьдарч байсан Бурханы сургаалтан)-т аль нэг хэмжээгээр зориуд татагдсанаас шалтгаалсан эндүүрлээр энэ алдаа өдгөө хүртэл амь бөхтэй зууралдаж байгаа нь маргаангүй!

	Рубрукийн хэзээ төрсөн нь тодорхойгүй. Гэгээн Лүй ван ихээхэн туршлагатай хүнийг л элчээрээ явуулсан байж таарна гэсэн Поль Пеллиогийн үзсэнийг зөвшөөрч болох бөгөөд нөгөөтээгүүр Гийом Ариун газарт ирэнгүүтээ багшлах болсон байгаа юм. Үүнд 1253 онд тэр бээр 35-45 насны хооронд л байсан болов уу. Өөрийнх нь өчсөнөөр нүсэр дүр төрхтэйгөө ч нуугаагүй бус уу. Чингэхээр тэр 1215 оны орчим юм уу түүнээс арай өмнө төрсөн болов уу.

	Бүри жанжны олзолж аваачсан тейтонуудын (герман) хувь заяаг сонирхож хэлний хувьд адил улс аймгийн хүмүүстээ санаа тавьж буйг нь харахад түүний эх хэл нь фламан байсан бололтой. Гэхдээ тэр Парис хийгээд тус хотын зах орчмоор удаан хугацаагаар сууж байсан нь илэрхий. Тэр бээр Сэн-Дениг сайн мэдэж байна. Франц дарсны талаар жинхэнэ мэргэжилтэн мөн байна. Поль Пеллиогийн тэмдэглэсэнчлэн, түүний латин хэлний сурлагат голлисисм буюу франц хэлний олон үг хэллэгийн нөлөө сүрхий илэрч байна.

	Франсуа гэгээнтний сургаалыг баримтлагчийн хувьд тэр бээр хоёр дахь үед нь хамаарна. Ромын пап IV Инносений 1246 онд Монголд илгээсэн элч Азиар өмнө нь явсан, Франсуагийн анхны шавь нарын нэг итали Жан дю Плано де Карпинитай харьцуулах юм бол тэр бээр Франсуа гэгээнтнийг биечлэн таньдаггүй байсан. Гэхдээ Гийом санваартан Францисканы сургаалаар зоригжиж гэгээнтний номлолыг түүний зааснаас давуутай сахидаг байжээ.

	Эцэст Гийом бол гэгээн Лүйгийн найз, түүний дэргэдийн хүн байв. Ван л түүнийг хувиараа Монголд элчээр илгээжээ. Франсуа гэгээнтний сургаалын санваартан Францын вантай хэлхээ холбоотой байсан эсэхийг судлан үзүүштэй юм. Тэр 1248 оны зун гэгээн Лүйтэй хамт Францаас явсан юм болов уу гэсэн асуулт гарна. Үгүй гэх газаргүй. Үүнд хамгийн магадтай нь гэвэл Пеллиогийн6 өгүүлж байгаагаар, <тэр Парисын орчимд тодорхой бус хугацаагаар амьдарч байгаад 1248 оноос өмнө Ариун газарт ирж Киприйн нэг сүмд сууж, чухамхүү тэндээс загалмайтны аянд нийлсэн бололтой. Гийом де Рубрук Дамиет болон Нил мөрнийг мэдэж байна. Чингэхээр Египетэд хийсэн урагшгүй аян дайны улмаас вангийн зовлон жаргалыг хуваалцаж, дараа нь 1250 оны хавар Акрт ирсэн гэж үзүүштэй. Палестинд тэр бээр гэгээн Лүй, Маргарит хатны дэргэд амьдарч ахуйдаа 1251 оны хавар юм уу зун Монголоос буцаж ирсэн Андрэ де Лонжумотой танилцсан байна. Ингээд загалмайн шашинд орсон гэх (тийм ч байж болно) Сартагт Лүйгийн захидлыг хүргэж өгөх үүрэг хүлээжээ. Түүний сацуу Гийом де Рубрук мөн Андрэ дө Лонжумогийн ярьснаар Бүригийн олзолж аваачсан германчуудад санваартныхаа хувьд тус дэм үзүүлэх их хүсэлд автагдаж байжээ.

	Ийнхүү түүний захидлаас хийгээд түүхэн үйл явдлаас улбаалан амьдралынх нь талаар гаргаж ирсэн мэдээ энэ буюу. Хэрэв тэр Андрэ де Лонжумотой уулзсан бол Пеллиогийн өгүүлж байгаагаар 1248 оны эхээр Парист Плано Карпинитай тааралдсан гэж үзэх ямар ч үндэслэлгүй. Түүнийг зөвхөн сургаар дуулсан мэт санагдах бөгөөд тиймээс анзааргагүйгээр түүнийг Жан де Поликарп хэмээн нэрлэсэн байх юм!

	Рубрук Гэгээн Лүйгийн биечлэн өгсөн үүргийг хүлээсний хувиар түүнд аминчлан ихээхэн урт бичиг захидал илгээжээ. (Ван ден Виндертийн хэвлэлээр түүний захидал 169 хуудас болжээ.) Түүний зорилго өвөрмөц шинжтэй бөгөөд түүнийг нь хожим янз бүрээр тодорхойлон бичих гэж оролдсон. Хожим нь Хятадад илгээсэн гэлэнгүүдийн байдалтай харьцуулж үзэхэд элч гэхэд хэцүү, төлөөлөгч гэхэд ч хэцүү. Гийом юуны өмнө тандах үүрэг хүлээжээ. Түүний олон талтай тандалт ямар ч гэсэн улс төр, тэр ч байтугай цэрэг дайны шинж чанар агуулжээ. Тэр бээр бас эдүгээ баттай хэлж болж байгаагаар Монгол захирагч нартай ойртон танилцах үүрэгтэй байжээ. Ийнхүү Европт хамгийн ойр Өмнөд Орос дахь нэг Ордоны улсын (Hordes) эзэн Сартагынд очоод бүр цааш замнан төв Азийн зүрхэнд орших Талас дахь Бүригийн <Тейтонууд>, Сартагаас Бат руу, Батаас Мөнх хаан руу өөрөөр хэлбэл, Чингисийн нэг үр саднаас нөгөөг дамжин явсаар эцэст Хархорумд буй Их хааныд очих болж алсыг зорьсон байна. Ийнхүү Андрэ де Лонжумо, Плано Карпини лугаа адил урт замыг туулах болжээ. Үүнд их чухаг захидал бичигтэй, энэ нь <Францчуудын хамгийн их ван> хэмээн Монголчуудын тооцдог Лүйгийн захидал байв. Гэсэн ч тэр бээр яг тодорхойлсон статусгүй, Монголчуудад үргэлж хачин, сэжигтэй мэт санагдах санаа бодол агуулж явжээ. Нэгэн христ хунтайжаас нөгөө нэг христ хунтайжид (тэр үед өрнөдөд Сартахыг загалмайлуулсан гэж сонссон байжээ) бичиг захидал илгээсэн гэсэн нь зөвхөн шалтаг төдий зүйл байв. Гийом хоёрдмол, хэцүү байдалтай байжээ. Гэтэл тэр байдлаасаа үлэмжхэн ашиг унаган чадаж байсан нь гайхамшигтай. Уул хүний оюун ухаан нь дипломатчийнх төдийгүй улс төрчийнх байв. Тэр бээр элчин хүнд байвал зохих авьяас, зөн билиг, ухаарал, уян хатан зан чанартай нэгэн байлаа. Анх гарахад нь тал нутгийн хөрс шороо түүнд танил бус байсан бол хүн гэдэг амьтны зан төлөв, сэтгэл санаа ойлгомжтой байжээ. Азтай хэрэг! Гийом бол их сониуч хүн. Тэр бээр хүмүүс, газар орон, зан заншил нээх их дуртай байжээ. Хэцүү нөхцөлд харин ч дуртай, түүгээр тоглож чадах нэгэн увдис түүнд харагдаж байна. Үүнд хүмүүний шинжийг юутай <хорхойтой> бичиглэсэн нь сонирхолтой.

	Юманд цөлх, зөрүүд <хатуу> ч гэж хэлж болох хүн! Тэсвэр алдмаар Монголчуудтай эвийг олж чадаж байна. Хүн хэрэв түүнд ёозгүй ааш зан гаргавал буулгаж чадаж байна. Өөрөө ч яах ч аргагүй хэцүү бэрх нөхцөлийг тойрон гарахын тулд буулт ч хийж байна. Хэзээ хаана хэрхвэл зохих, юуг тулгах, юуг огоорохыг ялган салгаж чадаж байна.

	Гийомын гаднах <дүр төрх> амжилтад нь харин ч таатай нөлөөлж байх шиг. Түүний лагс нүсэр бие аль ч сорилтод эрүүл чийргээрээ ялгарч байна. Ер өвдсөнгүй, гэтэл хам <нөхөр> нь (Гийом хам нөхрөө төдий л ойшоохгүй мэт хааяа л нэг дурссан буй) зутарч, нэхий дээлдээ түүртэж, зовлон даахгүй уйлж унжих нь олонтоо. Товчоор өгүүлбэл, Гийом төрөлхийн лут чийрэг бие махбодтой хүн. Ийнхүү мундаг чийрэг биетэйн сацуу түргэн сэтгэдэг, юманд гайхалтай сэхээтэй ханддаг, болгоомжтой, зорьсондоо эрмэлзэл төгс, хатуу зангаараа Монголчуудыг ч бишрүүлж байв. Эдүгээ ч орчин үеийн <Монголчууд> болох бидэнд энэ нь гайхамшигтай санагднам бус уу.

	Гийом де Рубрукийн талаар өөр тоймтой юм мэдэхгүйдээ өнөөдөр бид хүлцэл өчихөөс өөр яах вэ. Буцах замдаа (хоёр жилд тэр арван мянган миль буюу арван зургаан мянган километр газар туулсан) өөрийнх нь сургаалын (Франсуа гэгээнтний номлол) хуралдаан болж байсан Кипрт тэргүүнтэйгээ тааралджээ. Тэргүүн нь энэ бие даасан гэлэн их удаан тэнэсэн байна хэмээн үзэж Парист очиж Ванд айлтгал хийхийг нь ч зөвшөөрөлгүй сүмд нь буцаан суулгажээ. Ийнхүү Акрийн Сэн - Жанд Гийом захидлаа бичих "заавар" авч, дэмий л бодол санаандаа их орон зайн агаараар амьсгалж, эцэст нь Ариун газартаа асар удахгүй буцаж очно хэмээн, өөрт нь бараалхаар очих зөвшөөрөл олгохыг хүсэж тэргүүндээ захидал илгээж хайрлахыг вангаас гуйж байна. Түүнд зөвшөөрөл олгож ванд бараалхсаныг нь бид мэдэж буй. Учир нь гэвэл Рожер Бэкон түүнтэй уулзаж ярилцсан билээ. Бэкон шинжлэх ухааны судалгааг сонирхсоны улмаас Оксфордод сэжиглэгдэж 1257 онд Парист сүрхий хатуу харгалзаанд байсан юм. Тэр бээр Гийом санваартны ярьсан газарзүйн холбогдолтой шинэ сэргэг мэдээг авснаас өөрийнхөө ид туурвиж байсан Бэконы их бүтээл Ориз Najus-таа Рубрукийн номын гол хэсгийг галигчлан багтаажээ. Рубрук тэнд бас бидний өмнө дурдсан номын саднуудтайгаа уулзсан нь магад. Түүний талаар үүнээс өөр мэдээ сэлтгүй.

	 

	<ЮУ ҮЗСЭНЭЭ ЯРИГТУН>

	Гийом де Рубрук ямархан нөхцөл байдалтай аялав.

	1253 оны зургаадугаар сарын 1-нд Солдаиа (Крым)-гаас төв Ази руу зорьсон бяцхан баг таван хүнээс бүрджээ. Үүнд, Гийом де Рубрук, түүний <хам> Бартелеми де Кремон (Франсуа гэгээнтний номлолын хүн), Госсе <увши>, Хомодеи хэлмэрч, Константинополиос худалдаж авсан Никола хэмээх зарц нар бүлгээ. Тэд бас тэрэг хөтлөх, үхэр морьд адгуулах хоёр хүн авчээ. Худалдаж авсан бүхээгтэй дөрвөн тэрэгтэй, задгай хоёр тэргийг нь бол Солдайгийн эрх баригчид олгожээ. Нэг тэргэнд нь бэлэг сэлтээ, хоёр тэргэнд ор дэвсгэрээ ачиж, бусдад нь шашин номын хэрэгсэл, аар саар зүйлээ ачуулжээ. Тэргээ үхэрт хөллөсөн нь явдал их удаантай, Сартагынд хоёр сар явж хүрсэн бөгөөд хэдийгээр морь унасан ч үхрийн аясаар гэлдрүүлэхээс өөр аргагүй байжээ.

	Энэ маягаар Сартагынхаас их хаан Мөнхийн авга ах Батынд очсон байна. Бат тэднийг Мөнх хаан руу илгээхэд аяны багийнхны байдалд өөрчлөлт орж нөхцөл байдал нэн бэрх, дөрвөн сарын турш мориор явахад "хад чулуу, мод сод ч тас хагарам" хүйтэнтэй учирчээ. Газарч нь энэ нөхцөлийг тэсвэрлэж чадахгүй юм бол замд орхино шүү гэж заналхийлж байна. Багаа цөөлөхөөс өөр аргагүй болж Госсе увши нь Батын тушаалаар Сартагынх руу буцах болж хань нөхдөө буцаж ирэхийг нь хүлээж байна. Гийом де Рубрук ийнхүү Бартелеми де Кремон, хэлмэрч хоёртойгоо үлдэв. Ачаа барааныхаа ихэнх хэсгийг зочин айлынхаа харгалзаанд үлдээж, үстэй дээл өмсөн хөлөөс толгой хүртлээ монгол маягаар хувцаслан морь унаад газарч, бяцхан монгол багийг дагалдаж алсын замд бүгд гучаад морьтой гарч байна. (Эл гурван жуулчны ачааг моринд ачжээ.) <Өртөөнд ирэх бүр морьдыг нь солих бөгөөд хоёр гурван өдөр эзгүй газраар явж байжээ. Морьд эцэхэд эзэд нь нүдэж ташуурдан, ачлагын мориор уналгаа юүлэх, заримдаа нэг моринд сундалдаж явах ч хэрэг гардаг байжээ. Монголчууд зүй ёсоор өөрсдөө дөмөг морьдоо шилж унахад, Гийом санваартан лагс нүсэр биетэйн улмаас биерхэг л бол ямар ч хамаагүй унаа олгоход хүлцэн тэвчихээс өөр аргагүй байжээ.

	<Өлсөж цангах болоод даарах тоо томшгүй болов> гэж Гийом өгүүлж байна. Хам нөхөр нь үүнд их л зутарч өлсөхдөө заримдаа уйлдаг байжээ. Өлсөж, даарах бол замд явахад нь ч, очсон хойно нь ч ангижраагүй зовлон юм. Мөнх хааны ордонд очоод Рубрук эхлээд чөлөөтэй эргэх зайгүй умгар, гал түлбэл номоо унших аргагүй тасалгаатай байжээ. Гурван хүний оромж гэхэд тэр шүү дээ!

	Тэдний хоолонд нийлүүлдэг зүйл нь (Жишээлэхэд: зургаан хоногт гурван хүнд ганц туранхай хонь, жаахан шар будаа) хэрэв олон <захиалга> үгүй бол тухайн үед элбэг хүрэлцэх, үгүй дээ гэхэд хэрэгцээнд нь бараг дөхөж очих хэмжээний хоол байжээ. Өөрөө тарчигхан байж бусдад өглөг өгөх гэдэг үнэхээр тамын ажил юм гэж Гийом өгүүлж байна.

	 

	ГИЙОМЫН СЭТГЭГДЭЛ, ХАНДЛАГА

	Ижил мөрний хавиар байх Сартагын бүдүүлэг ширүүн албатууд, Хархорумын орчим Мөнхийн эргэн тойронд суурин маягийн амьдралд шилжиж буй нүүдэлчдийг тусгайлан авч үзэх юм бол Монголчууд ялгаатай гэдэг нь үнэн юм, Хот бол европ хүнд соёл иргэншлийн нэгэн хэмжүүр мөн тул Хархорум хавийн нүүдэлчид нүүдэллэж ахуйдаа ч хот суурины дүр төрх бий болгож чадахын хувьд Гийомын нүдэнд илүү <соёлжсон> мэт харагдаж байжээ. Гэтэл монгол цэрэгтэй анх удаа тааралдаад үйл тамаа үзсэн нь гэвэл, үүнийг өгүүлэгчийн ярьж байгаагаар, хулгай, доромжлол, бүдүүлэг загнах нь бүр наад захын хэрэг байжээ. Тэд өөрсдийнхөө хувцас хунар, эд хэрэглэл, тэр ч байтугай нөөцөлсөн жаахан хүнсээ ч уйгагүй харж хамгаалахтай тулгарчээ. Чингээд энэ зэрлэг хүмүүсээс салж явахад, чөтгөрүүдийн савраас ангижралаа гэсэн сэтгэгдэл төрж байжээ. Чингэхдээ Гийом Монголчуудын тухайд бүдүүлгүүд гэсэн үгийг ганцхан удаа хэрэглэснийг эрхбиш анзаарууштай. Гэтэл XVI зууны жуулчид Гийом болон түүний хань нөхдөөс өөрөөр буюу нээж олсон улс түмнийг (өөрсдөөсөө хүчээр дутуу улс үндэстнийг) зааж өгүүлэхдээ энэ үгийг байнга хэрэглэдэг байжээ.

	Чухамдаа Гийом анх цочрол авахдаа ч сэтгэлээ барьж нэлээд олон зүйл, үйлдэл өөрт нь аятайхан санагдсаныг номдоо тоймлон бичсэн буй. Жишээлбэл, гэр үйлдвэрлэдэг арга, эсгийг гоё хээ угалзаар чимэглэдэг, тэргэнд арван нэг, арван нэгээр хоёр эгнээ хөллөсөн үхрийг нэг хүн тууж явдаг зэрэг тал нутгаас өөр газарт байдаггүй явдал, Гийомд энгүүн болоод тохирсон чанараараа гайхамшигтай санагдсан гар урлалын арга, шир боловсруулах, мах борцлох, исгүүн ундаан, тухайлбал айраг хийх арга ажиллагаа зэргийг нь магтсан буй. Гийом айраг анх удаа амсаж үзээд урьд өмнө ууж үзээгүй учир сүрдэх, цочирдох зэрэгцэж хамаг биеийн нь хүйтэн хөлс дааварласан хэдий ч дараа нь энэхүү аятайхан, өег цэвэр ариун ундаанд дуртай болсноо илэн далангүй бичиж байна.

	Харин Монголчуудын нүүр царайны дүр төрх түүнд даанч аятайхан санагдсангүй! Скататайн татвар эм түүнд ёозгүй дүр төрхтэй харагдсан нь гэвэл хамар гэхээр юмгүй санагджээ! Сармагчинтай төстэй болох гээд хамраа тайруулчихсан юм биш байгаа даа гэсэн. Баттай уулзахад, түүний нүүр царай хүрэн улаан толботой байжээ. Хаадын биеийн өндөр нам, галбир төрхийг ерөнхийд нь дурдаж, насыг нь ойролцоогоор тогтоосон байна. Өөр нарийвчилсан зүйл түүнээс эрж хайгаад яах вэ. Монголчуудын гаднах дүр төрхийн хувьд Гийомд ямар ч нааштай сэтгэгдэл төрсөнгүй. Ийнхүү тэр бээр зөрчил бүхий санал сэтгэгдлийн хооронд гуйван, заримдаа зэвүүцэл, уур унтуу нь хүрч (<Уур зэвүүцлээ тогтоон барихын тулд би нэг бус удаа сэтгэлийн их тэвчээр гаргасан>), заримдаа бүр хорсол төрж (татаарууд бол тэнэг улс үндэстэн, <зэхий ард түмэн>, Бурхан өөдгүй эрхүүд болон буруу номтнуудыг гэсгээхээр тэднийг урин дуудсан юм; тэд < бардам сэтгэлдээ хөөрөн сагсуурч> гэх юм уу, эсвэл, хэрэв Гийом чаддаг сан бол тэдний өөдөөс дайтахыг ертөнц даяар номлох сон гэж) заримдаа гайхан биширч, жишээлбэл, Батын хүрээнд ирээд газраар мөлхөх мэт өргөн хот суурин харж, гайхамшигтай зохион байгуулалттайг нь үзэж хүн бүр нь гэрээ хаана барихыг мэддэг байсан <Израилын улс иргэд> сэтгэлд нь бууж байх юм. Түүнчлэн Соланга улсын элч нарын малгай, монгол эхнэрүүдийн толгойн өмсгөл <бокта>-г гайхан биширснийг дурдалтай. <Бокта> нь дээрээ тогосын өд хатгаастай, заримдаа эрдэнийн чулуун шигтгээтэй өндөр малгай бөгөөд уул малгайг өмссөн, морьтой бүсгүйчүүдийг алсаас харахад <дуулга өмсөж, жад гозолзуулсан морьт цэргүүд>-тэй төстэй харагддаг байжээ. Цочрол авсан анхны сэтгэгдэл, дараа нь Хархорумд өнгөрөөсөн хамгийн сонирхолтой, хамгийн завшаантай үеийн нь сэтгэгдэл хоёрын хооронд Гийом шууд бөгөөд шууд бус утгаар урт замыг туулжээ. Гэхдээ Монголчууд европ, христ ертөнцийн хувьд аюултай улс түмэн гэдгийг хараанаас гаргаж болохгүй нь мэдээж хэрэг. Монголчууд ч өөрсдийгөө хэдийн таниулчихсан байсан юм. Энэ бодол хэдийгээр яруу тодорхой бус ч гэсэн уг гар бичмэлд нэлэнхийд нь туссан байна. Гэхдээ айлтгалын эцэст Гийом түрэмгий бус болж байна. Харин ч бодол санаа нь хоёрдмол шинжтэй байгаа юм. Хэрэв Гийом өөрөө өлсөж, даарч, юмаар гачигдахын зовлонг таньсан бол Монголчууд ч мөн адил үнэхээр бэрх амьдралын ахуй нөхцөлтэй тэмцэлдэж түүндээ зохицож чадсан гэдгийг харгалзан үзсэн байна. Монголчууд тэр зовлонг тэсвэрлэхээр барахгүй нэгэн лут хүчин болж чадсан байна. Энэ нь хүлцэнгүй, тэсвэртэй, дээд зэргийн сахилга баттай ард түмэн мөн бөгөөд амьдралын хүнд нөхцөл, Чингис хааныхны аргаар сургасан удирдагч нарынхаа хатуу тулгалтаар мундаг сахилга батад сурч байлдан дагуулагчид болоод лут том эзэнт улс байгуулан, тогтоон барьж чадаж байгаа юм. Иймээс ч Ванд өргөсөн уул айлтгалын сүүлчийн хуудсанд дараах өгүүлбэрийг уншиж болно: <Хэрэв таны тариачид, би энд вангуудыг хийгээд хүлэг баатруудыг хэлээгүй, Татаарын ноёд шиг аян дайнд мордохыг хүсэж, тэдний хэрэглэдэг шиг хоол хүнсээр болгоод явах юм бол дэлхий дахиныг ч байлдан дагуулж чадна гэдгийг би баттай хэлнэ> гэжээ. Татаарын ноёдоос илүү сайн хоол хэрэглэдэг европ тариачныг Төв Азийн байлдан дагуулагч эзэдтэй жишиж үзсэн нь эрс шийдмэг шинжтэй, мөн Христ ертөнцийн цэргийн <дээдсийг> дүгнэсэн нь нэн хатуу. Тэр цэргийн дээдчүүл нялцгай, илэрхий хэврэг хэмээжээ. Гийом саяны батлан өгүүлсэн үгийнхээ өмнөхөн, Дорнод руу дайлаар одохоос айх явдалгүй, учир нь гэвэл зам гудаст орших орнуудын вангийн ширээг хүүхдүүд, эсвэл бие муутай хөвүүд эзэгнэж байна гэж хэлж байнам бус уу.

	Түүнчлэн уг бичмэлийн эхнээс дуусах хүртэл зохиогч өөрийгөө христ шашинт европ хүн гэдгээ ухаарч, их бахархалтай буйн өнгө аяс нь илэрхий. Иймээс түүнийг европ төвийн үзлээр өвчилсөн гэж харааж зүхэх хэрэггүй биз ээ. Гийом санваартны энэ үзэл бодол Ибн Батутагийнхаас <угсаа төв>-ийн хувьд хурц бус гэдгийг хэлэх хэрэгтэй. Жишээлбэл, Ибн Батута XIV зуунд Умард Африк, Египет, Ойрх Дорнод, Энэтхэг, Зүүн өмнөд Ази, тэр ч байтугай Европоор, өөрөөр хэлбэл дан лалын ертөнцөөр аялахдаа зөвхөн лалынхантай л уулзалдаж явсан (лалынхан түүнийг үнэ хөлсгүй байрлуулж, хооллож, шаардлагатай үед нь гэрлүүлж байсан) тул нэг захаас нөгөө зах хүртэл ах дүү лалынхантайгаа сайхан байсан сэтгэгдэл төрүүлдэг. (Тухайн үед Лалчлал өргөн уудам газар нутгийг хамарч байсантай энэ нь учир холбогдох бөгөөд гэхдээ бүхнийг үүгээр тайлбарлаж болохгүй.)

	Гийом Мөнх хаантай сүүлчийн удаа уулзахдаа ганцхан бодолтой байжээ. Энэ нь юу вэ гэвэл нутагт нь үлдэх, эсвэл буцаж ирэх зөвшөөрлийг түүнээс гуйхад оршин байв. Тэр бээр хариуг нь сэтгэл түгшин хүлээж байна. Харамсалтай нь Мөнх түүнийг өөрт нь хэрэг болох элч хэмээн үзжээ. Гийом Францын Ванд Их хааны хариуг хүргэж өгөх ёстой. Хэрэв эзэд нь түүнийг Монголд илгээвэл буцаж ирж болж байна. Энэ хязгаарлалт Гийомд юу ч биш санагдаж байна. Учир нь гэвэл тэр Христийн сургаалыг номлох л бол хаана л бол хаана чөлөөтэй явах эрхтэй гэж өөрийгөө үзэж байна. (Гэтэл энэ итгэл нь нэгэн сайхан өдөр инээдтэйгээр эргэсэн. Учир нь гэвэл тэргүүн нь түүнийг сүмд нь албадан суулгасан!). Энэ сүүлчийн яриаг тайлж буй өгүүлбэр үнэхээр хоёрдмол утгатай: <Би хааныхаас гарлаа. Дахиад тийшээ зүглээгүй. Хэрэв би Мойз шиг увдис үзүүлж чаддаг сан бол тэр бээр надад сөгдөн сөргөх (forte humiliasset se) байсан ч юм бил үү> Энэхүү humiliasset se-г хэрхэн ойлгох вэ? Ван ден Вингертийн тэмдэглэсэнчлэн, Мөнх хааныг шашинд нь орж магадгүйг битүүгээр заасан хэрэг үү? Би бол тэгж бодохгүй байна. Гийом энэ талаар найдвар тасраад байсан хүн. (Тэр өгүүлэхдээ, Мөнх аль ч шашинд итгэдэггүй; бүгдээрээ ордонд зөгийн баланд шавааралдсан ялаа шиг цугларахад, хаан бүгдийг дайлав.) Гэхдээ Мөнх бээр бүх шашинтанд адил хандлага үзүүлэх нь Гийомд төдий л таатай бус санагдаж байжээ. Үүнийг бид <хүлцэмж> гэж нэрлэдэг.) Саяын хам утгыг харгалзан үзэх юм бол энэхүү humiliasset se Гийом, Мөнх хоёрын дунд үүссэн хувийн харилцаанд л хамаарна гэж би бодож байна. Гийомын өгүүлсэнчлэн, уулзалтын эхнээс энэ нь тов тодорхой байна шүү дээ. Тухайлбал, <Мөнх тулсан таягаа над руу чиглүүлэнгээ "Битгий ай!" гэсэн. Би инээмсэглэн: "Хэрэв айсан бол энд юу гэж ирэх вэ дээ" хэмээн аяархан дуугарав> Ярилцагч хоёр этгээдийн хооронд болсон энэхүү нөхөрсөг маягийн зөрчил (энэ хоёр хэлмэрчгүйгээр үг солилцох боломжгүй байсан): хааны таягаа чиглүүлж үзүүлсэн хандлага, санваартны инээмсэглэж, аяархан дуугарсан зэрэг нь Гийом үүнийг зөвхөн хувийн харилцааны үүднээс ойлгож байсныг гэрчилж байгаа юм. Энэ уулзалт олон шашинтнуудын (христ, лал, түйн) ном хаялцсан өдрийн маргааш болж байгаа юм.

	Ном хаялцахад Рубрук гялалзаж, эсэргүүцэгч этгээд болох түйн нарыг сүүл хэрд нь мохоон бут ниргэжээ. (Ямар ч гэсэн тийм сэтгэгдэл төрж байгаа юм.) Мөнх Гийомыг түйн санваартны хамт урьж аль алинд нь өөрийнхөө шүтлэгийг тайлбарла гэж байна. Түүний сацуу Мөнх Христ шашинтнуудыг бусдад өөрийнхөө үзэл бодлыг тулгах гэдэг хэмээн буруушаах үг хэлдэг. Чингэхэд Гийом ямар ч гэсэн Христ шашинтны төлөөлөгч мөнийхөө хувьд учрыг тайлбарладаг. Түүний ордонд үлдэх, ядахдаа эргэж ирэх гэсэн гуйлтад Мөнх ярилцагч этгээдээ түгшээн, их удаан дуугаа хураасны эцэст: <Чи урт замыг туулна. Орон нутагmаа энх тунх хүрэхийн үүднээс сайн идэж, биеэ тэнхрүүлж ав> гэж хариулдаг. Энэ нь сэтгэл санааг нь түгшээсэн, бас мэдэн будилсан хариулт юм. Энэ түгшүүрийг би сэтгэлд хар буусных гэж нэрлэмээр байгаа юм. Хэрэв Гийом Моиз болж увдис үзүүлэхийг хүссэн юм гэхэд яг тэр үед үүнийг олон улсын хэтийн бодлогын юм уу шашны прозелитизмийн үүднээс бодсон хэрэг бус, хамгийн гол нь “Хааны нигур” түүнийг буцааж, Вангийн хүрээллээс таагүй орон зайд таягдан хаягдах нь гэдгээ мэдэж (Түүнийг Гэгээн Лүйгийн дэргэд эрх ямбатай байсныг саная.) гунигласан хүний санаа мөн. Тэнгэрлэг "Нигур" гэдэг нэр томьёо Библид хэдэнтээ гардаг бөгөөд хүний тухайд хэрэглэхийг хориглосон байдаг...

	 

	РУБРУК УГСААТНЫ СУДЛААЧ, ГАЗАР ЗҮЙЧ, ТҮҮХЧ

	Гийомын тухайд түүнийг Херодоттой адил бичгийн хүн гэхээсээ илүү угсаатны судлаач хэмээвээс зохилтой. Монголчуудын өдөр тутмын амьдралын бүхий л талыг тоймлон зурагласан нь нэн баялаг бөгөөд нарийн. Зохиогч харж ажигласнаа айлтгалынхаа эхэнд бүлэглэж ангилсан нь түүнийгээ чухаг гэж үзсэнийг гэрчилж байна. Нөгөөтээгүүр тэр бээр айлчлалынхаа явцад тохиолдсон хэрэг явдал, уулзаж учирсан хүмүүсийнхээ талаар бичихдээ өнгө аяс нэмэрлэхээ ч умартсангүй. Монголд айлчлалаа дуусгахынхаа өмнөх нэг бүлэгт өгүүлсэн бөөгийн шүтлэг, мэргэ төлгө, илбэ шид нь эхний зураглалын нөхвөр болж буй бөгөөд нэг ёсны нүдэнд ил үзэгдэхээс үл үзэгдэхүйд шилжсэн байгалийн үзэгдлийг харуулж байгаа юм.

	Монголын түрэмгийллийн дараахан элчээр очсон Плано Карпини аюул занал зайлшгүйд итгэж, даруй түргэн арга хэмжээ авахын чухлыг сануулжээ. Түүний илтгэлийг хатуу анхааруулга гэж үзэж болох юм. Зан заншил, шашин шүтлэг, засаглал, цэргийн урлаг гэхчлэн Монголчуудын талаар түүний олж авсан мэдээлэл нь практик дүгнэлт гаргахад чиглэжээ. Монголчуудын зэвсэг хэрэглэл, цэрэг дайчлах аргыг нарийвчлан тоочоод Европын цэргийн эрхтнүүдэд хэрэглэгдэх зааварчилгааг (ямар зэвсэг хэрэглэвэл зохистой, цэргийн онь болон дайтах аргаа зөвөөр сонгох, зайлсхийх арга ухаан г.м) залгуулан бичжээ. Гүегийг их хаанаар сонгосон хуралдаанаар боловсруулсан эзлэн түрэмгийлэх төлөвлөгөөг нь хааны ордноос сонссоноо өгүүлсэн байна. Ингээд, дайнд бэлтгэх л үлдэж, тэднээс өрсөхөөс өөр аргагүй, нэгэнт ирчихсэн хойно нь бол хэтэрхий оройтно7 гэжээ.

	Плано Карпиний айлдварын гол утга санаа нь ийм бөгөөд энэ нь Гийом, тэр хоёрын Монголд зорчсон цаг хугацааны асуудлыг илүүтэй мэдэхэд тус нэмэртэй юм. Гийомыг алсын замд гарахад Монголын аюул занал түрүүчийнхтэй харьцуулбал өөр шинж чанартай болсон байжээ. Үүнд Плано Карпиний буцаж очсоноос хойш таван жил, Монголчуудын Европоос эргэснээс (1242 он) хойш арав гаруй жил өнгөрсөн байжээ. Ийнхүү Рубрук улс төрийн түгшүүрийг сэтгэлдээ тээж, хүчний харьцааг харгалзахын сацуу, Жан гэлэнгээс илүү чөлөөтэйгөөр Монголчуудыг сонирхон судалжээ. Ийнхүү угсаатны зүйн хувьд ажиглалт хийх аятайхан боломж, бололцоо бүрдүүлжээ. Түүнээс гадна Гийом газарзүйн орчны тухайд яггүй мэдрэмжтэй хүн байжээ. Газар нутаг, орон зай, цаг агаарыг их сүрхий анхаарч ажиглаж энэ талаар Плано Карпиниас хавьгүй нарийн зүйл мэдэж чадсан байна. Рубрукийн үед Дундад зууны Европ газарзүйн мэдлэгийн хувьд учир дутагдалтай, хоцрогдсон байсан гэдгийг дурдах нь зүйтэй. Тэр үес Арабчуудын газар зүйн ухааныг ерөнхийд нь хайхрахаа болиод аль VII зууны Изидорын эрхшээлээс ер гарч чадахгүй, олонх нөхцөлд эртний зохиогчид руу хандахдаа бүр тааруухнуудыг нь эш татсан байдаг юм. Рубрук жинхэнэ бодит байдалд тулгуурлаж, Каспийн тэнгисийг битүү тэнгис мөн гэдгийг хэлж Изидор түүнийг далайн нэгэн булан мөн гэсэн эндүүрлийг залруулахаас эмээгээгүй юм. Тэр бээр янз бүрийн домог ярианд дур таашаалгүй бөгөөд өөрийн айлтгалдаа тэр бүрийг нэг их хөндөөгүй юм. Түүнээс өмнөх ямар ч жуулчин Азийн газар нутгийн талаар зөвөөр ойлгоход ийм чухаг хувь нэмрээ оруулсан нь хараахан үгүй.5 Гийомын бүтээлд буруу зөрүүтэй, алдаж эндсэн, дутуу дулимаг зүйл байлаа гэхэд газарзүйн хувьд "хоосон" зайг дүүргэсэн гэдгийг нь давын түрүүнд анхаарч үзэх ёстой юм шүү. Үүний нэг дориун жишээ гэвэл, Рожер Бэкон Рубрукийн бичвэрийг ч зохиол бүтээлдээ их л олзуурхан хэрэглэсэн байгаа шүү. Дараагийн зуунд нь герман Оскар Песшел манай гарагийн талаарх урт удаан хугацаанд, үргэлжилсэн хэсэг бусаг, домог бүхий, буруу зөрүүтэй ойлголтын түүхэн үе шатыг алхам алхмаар тогтоохыг хичээн, Рубрукийн бичвэрийг Дундад зууны газарзүйн нэгэн шилдэг бүтээл хэмээн ямар ч эргэлзээгүй хүлээн зөвшөөрсөн8 юм шүү. Рубрукийн бичиж үлдээсэн баримт сэлт Монголын эзэнт улсын талаар бидний сурлага асуулгадаа түшиглэдэг нэгэн гол бичвэр болж үлдэнэ. Жинхэнэ монгол эх сурвалж нь бол 1240 онд бичсэн үнэхээр үнэ цэнтэй, эзэнт гүрний туульсын цуутай зохиол болох Нууц товчоо юм. Хятадын он дарааллын бичиг Юань Ши-г бол дараагийн зуунд нь Чингисийн үр угсааныхан Юань улсыг нэгэнт байгуулчихсан үедээ бичсэн юм. Чухамхүү энэ хооронд, Плано Карпини, Симон де Сэн-Кантин болон үүнээс нэлээд өмнө 1298 онд дуртгалаа хүнд хэлж бичүүлсэн Марко Поло нарын дараа Рубрукийн эзлэх байр суурийг тодотгон авч үзэх хэрэгтэй юм. Залуу перс түүхч Жүвэйни (Djouveini), Гийом гэлэн, Армяны ван Хетум (Haithon 1er) нар Мөнх хааныд дараалан очсон бөгөөд тэнд тааралдаж болох л байжээ. Армяны ван уян хатан бодлоготон тул Монголчуудын хамгаалалд аяндаа орж дээд эзнээсээ алба гувчуур болоод хараат байдлын нөхцөлөө хөнгөтгөхийг гуйгаад ёсоор болгуулсан байна. Жүвэйни Монголын эзэрхийллийн зовлонг таньж мэдсэн Хорасаны хуучин, язгуур өндөр гэр бүлээс гаралтай бөгөөд Монголчуудыг таашаан эвссэн байна. Түүний эцэг нь Аргуны сайд, Рохассаны хийгээд Иракийн захирагч Агха юм. Мөнх хаантай баруун зүгийн орнуудад татварын шинэтгэлийн тухай хэлэлцэхээр очсон Аргунд шадарлаж байсан энэ залуу Жүвэйни (27 настай) монгол мужуудыг захирах аргад суралцсан байна. Жүвэйни 1252 оны тавдугаар сараас 1253 оны есдүгээр сар хүртэл Хархорум буюу Монголын эзэнт улсын (гол зүрхэнд) төвд байхдаа Чингисийнхний агуу хүчинд, мэдээж хэрэг, биширч "Ертөнцийг байлдан дагуулагчийн түүх"-ээ бичиж эхэлжээ. Хэдхэн сарын дараа перс, армян, Францаас очсон гэлэнгийн хооронд ямархан уулзалт, ямархан яриа, түүх, улс төрийн бодлого хийгээд дагаж захирагдах, эвлэрэх, эсэргүүцэл үзүүлэх тухайд ямархан маргаан дэгдэх байсан болдоо гэж л санаашрахаас өөр яах вэ. Рубрукийн их таатай бичиглэсэн шиг шашны талаар ном хаялцахад ямархан сайхан маргаан гарах байсан бол! Түүний бүтээл юутай их баяжих байсан бол! Эрдэмт гэлэн нарын оролцоотой мэтгэлцээн дахиж болоогүй байж болно: Харин Бартольд9 Жүвэйний зохиолыг Плано Карпини, Рубрук, Марко Поло зэрэг өрнөдийн жуулчдын бүтээлүүдтэй жишин үзэх замаар үнэн мөнийг нь тодруулах ёстойг анхааруулж байсан билээ.

	Рубрукийн бичгийн хэл хэдийгээр хязгаарлагдмал ч гэсэн бичиж буй зүйлээ хөгжөөх аргаар нарийн дүр зургийг нь тодруулах сэтгэлийн уртай хүн. Алтан ордын улсын нэгэн түүхчийн бичсэнийг дурдвал: <Бидний аль хэдийн мэдэж байгаагаар, юмыг ажиглах онцгой мэдрэмж авьяастай Гийом де Рубрук половчууд (команууд)-ын булш бунхны хөшөө дурсгалыг тодорхойлон гаргахын үлгэр жишээг үзүүлсэн> гэжээ. Комануудын10 угсаатны зүйн болоод соёлын талаарх мэдээ баримтын аль шилдэг нь Рубрукийн бүтээлд байгаа юм.

	Монголчуудын их баяр найр өдөр тутмын амьдралаас тэр бээр шашны болоод ид шидийн холбогдолтой үлэмжхэн зан үйлийг нүдээр үзсэн гэрчийн этгээд болсон хүн юм. Үүнд рашаан усны сацал, эсгийгээр хийсэн онгоныг шүтэх, галаар ариутгах заншил, олон төрлийн хориг цээр зэргийг дурдаж болно. Хам нөхрийнхөө бүтэлгүй явдлаас болж хааны өргөөний босгонд таварцаглах нь цаазлуулах ялтай гэдгийг тэр бээр мэдэж авчээ. Чөтгөр шулам амдан тосдог уулын хавцлаар гарахдаа тэр хамт яваа нөхдийнхөө айдсыг арилгаж байна. Ордонд Гийом Мөнх хааныг шатсан далны ясанд мэргэ төлгө үзэхийг харж байна. Тэр байтугай өөрийнхөө хүрээлэлд өвчин, үхлийн шалтгаантай зан үйлийг ч харсан юм.

	Рубрук аль нэг зан үйлийн учир шалтгааныг ямагт тайлахыг хичээж байна. Жишээлбэл, бүсгүйчүүд хувцас хунараа угаадаггүйн учир гэвэл тэнгэр ниргэхээс айдгаас үүддэгийг мэдэж авсан байна. Үүнд Гийомын нэг шинж чанар гэвэл аливаад бодтойгоор, ханддаг үзэл бодол нь юм. Тэр бээр өөрийнхөө улаан нүүрээр хараагүй зүйлийг бичсэн бол түүнийгээ илэн далангүй өчиж байгаагаар барахгүй, ерөөс олонх тохиолдолд харж үзээгүй ид увдистай мэт санагдсан зүйлдээ итгэхгүй байгаагаа нуусангүй. Түүх улс төрийн холбогдолтой явдалд бол тэр бээр бүр ч чанга хатуу. Мөнх хааныг загалмайлна гэж ярихад тэр бээр уул ёслолд нь нестор номлолын шүтлэгтэн Мөнхийг загалмайлсан гэж итгүүлэхийг оролдоход <Би нэгэнт өөрөө хараагүй болохоор итгэх ч үгүй, ямар ч хүнд энэ тухай ярихгүй> хэмээн өгүүлж байна.

	 

	ГАЙХАЛТАЙ АЖИГЛААЧ

	Жан Поль Ру тэмдэглэхдээ, дундад зууны үеийн турк-монголын шашны зарим зан үйлийн хувьд Гийом де Рубрукийн айлтгал бол (цорын ганц ч гэх буй) бичгийн анхны эх сурвалж гэжээ. <Нөгөөтээгүүр тэр бээр Монголын бөөгийн мөргөлийг хамгийн сайн ажигласан хүн. [...] Бөөгийн гол гол ид шидийн талаар түүний мэдлэг сурлага бараг цорын ганцад тооцогдоно11. Бөөгийн шинж чанартай бүхий л үзэгдлийг зохиогч нарийн ширийн зүйл дээр ч ерөнхий байдлаар ангилж нэгэн цогц бий болгосон байна.

	Бөө нарын үйлдлийн тухай түүний өгүүлж буй олон зүйлийг Гийом дархан хэлж өгчээ. Бөөлөх тухайд мөн Гийом дархан мэдээлсэн бололтой. Үүнд хэрэв <онгод орохыг үнэмшилтэй дүрсэлсэн гэж үзэх юм бол> (J..-P. Roux), Рубрукийн бичвэр нь бөө мөргөлийн зарим асуудлыг яг зөвөөр ухаарахад учир дутагдалтай. Жишээлбэл, бөө бөөлөх үеэр гэрийн төв дунд чанасан мах тавьдаг. (Үүнийг олон сурвалж бичигт баталдаг). Бөө дуудлагаа дуудаж эхлэн, газарт хэц хэнгэргээ дэлдэж, эцэст, онгод нь орж, биеэ хүлүүлдэг (энэ нь жишээлбэл якут, долгануудын болон Сибирийн хэд хэдэн овог аймагт заримдаа ялгаатай хувилбараар байдаг) Рубрукийн өгүүлснээр <Чингээд харанхуйд онгон сахиус бууж ирдэг, (tunc venit demon in tenebris et dat ei

	comodere carnes, et dat responsa, [зайран бөө] тавьсан махыг идүүлэхээр түүнд барих бөгөөд онгон сахиус айлдвараа хэлдэг.> Эхний өглөг (мах барих)-ийн учир юунд орших вэ гэвэл зайран онгон сахиустай <ярилцахад>, онгон сахиус нь бөөд мах өгөх ёстой болдог уу (энэ нь Манжуурын Тунгусуудын талаар Элиадын ярьсантай тохирч байгаа юм), <бөө нь алсан амьтны цус ууж, махыг нь идээд, тийнхүү онгод нь ордог>, (le chamanisme..., p.197), эсвэл бөө нь хэдийгээр хүлээстэй боловч онгон сахиуст ёс төдий мах барьдаг уу, учир нь гэвэл амьтныг алж тахих нь нэгд, буян өргөлийн зан үйл, хоёрт, психофорийн нөхцөл болох бөгөөд бөө бээр тэнгэрийн аялалдаа тахисан малын сүнсийг дагаж явдаг гэдэг (Eliade, ор. Cit., р. 191-194). Амайон, Гийомез нарын нутлан байгаагаар бөө нь л мах барьдаг ажээ. Нөгөөтээгүүр бөө аяллаа хийхээр бэлтгэхдээ өлөн зэлмэн явдаг агаад онгонд хоол хүнс өгөх нь бөөд л өгч буй гэсэн үг юм. (R.Hamayon, La Chasse a' l' ame).

	Хоёр дахь өглөгийн (айлдвар хэлэх) учир шалтгаан нэг их асуудал үүдэхгүй бөгөөд чухамдаа бөөгийн амаар хэлж буй айлдвар нь онгон сахиуснаас асуусан юмаа л дамжуулж буй хэрэг шүү дээ.

	Гийом де Рубрукийн өгч буй мэдээлэл нэгэнтээгүүр их нарийн боловч зарим талаар бас ч эргэлзээтэй. Эргэлзээтэйн шалтгаан гэвэл үгзүйн болон үгийн сангийн учир холбогдолтой. Дутуу дулим ажигласан зүйл ч байж болно. Хэдийгээр Рубрук бөөлөхийг нүдээр үзсэн гэрчийн этгээд мөн боловч орчуулж тайлбарлахдаа алдаж эндэх явдал <атар онгон> юмыг анх ажиглагч түүнд болон ер угсаатны судлалтан хэнд ч гэсэн тохиолдоно биз дээ.

	Бөөгийн мөргөлд холбогдох ид шидтэй бас нэг үйлдэл гэвэл зүүдээр мэргэлэх ёс мөн бөгөөд энэ нь бөөгийн аяллын бас нэг үүргийг гүйцэтгэхэд чиглэдэг ажээ. Үүнд, бөө нөгөө ертөнцөд одож өвчтөний эмгэгийн учрыг онгон сахиуснаас лавлаж, хэрэв хэрэгтэй гэвэл сүнсийг нь оруулж авчирдаг> гэнэм.

	Рубрукийн их л нарийн ярьж буй бөөгийн ёсны бас нэг ид шидтэй үйлдэл гэвэл, түүнийг буцахаас өмнө нэг хатанд өвчин тусч, зайрангууд залагдаж ирээд, зайтайхан сууж хатны нэг залуу шивэгчнийг гараа эмгэгтэй газарт нь хүргэн, гарт тааралдах юмаа аваадах хэмээн тушаасан нь бидний анхаарлыг ихээхэн татдаг. Энэ үйлдлийн дараагийн явдал нь хачин. Гэхдээ үүний мөн чанар нь биед шүглэсэн муу юмыг татан биеийн гадаргуу дээр нь гаргаж хаяхад оршдог байжээ. Ж. П. Ру бичихдээ <хачин дүрстэй аль нэг юм, бяцхан амьтан, чулуу зэргийн хэлбэрээр биед шингэсэн ад зэтгэрийг тонилгох хэрэгтэй болдог> (Le monde du sorcier, < le chaman>, р. 211) гэжээ.

	Бөөгийн нийгэмд эзлэх байр суурийг болон <зайрангуудын> хааны захиргаатай ямар харилцаатай байдгийг Рубрук бичихдээ, Монголчууд <ард олноо захирахын тулд мэргэ төлгөд дулдуйддаг> (XVI бүлэг) гэснийг дурдалтай. Тэр бээр бөө зайрангуудын шатлан захирахуйн тогтолцоог нарийвчлан бичсэн бөгөөд кам, хан (gam, khan) зэрэг нэр томьёог хольж хутгасныг нь уучлан үзүүштэй, учир нь гэвэл тухайн цаг үедээ түүний тайлбар онцгой12 гэдгийг бодолцох нь зүй. Рубрукийн шинээр хэлсэн зүйл алхам тутамд тааралддаг. Түүний анхдагч болсон зүйл бүрийг бүртгэн жагсаалт ч гаргаж болмоор. Тэр бээр анх удаа зэрлэг хонь аргалийг нэрлэн, <кулам> хэмээх зэрлэг илжиг байдгийг нуталсан. Рубрук бас слав хэлнүүдийн нэгэн гарвальтайг, өрнөдийн зохиогчдын дотроос анх удаа Серийн орныг Катай (Хятад) мөн гэсэн. Хятад эмнэлгийн аргад судсаар оношлох номлолтойг хийгээд дундад зууны Өрнө дахинд хятад бичгийн мөн чанарыг анх удаа Рубрук зөвөөр таниулсан. Түүнчлэн ламын шашинд эргэж төрөх ёс ихээхэн чухаг үүрэгтэйг Өрнөдийн зохиогчдын дотроос Рубрук л анх удаа дурдаж бичсэн.

	Рубрук түүний хам нөхөр хоёр Төв Азид анх удаа өөрийн сургаалын хувцастайгаа аялсан Франсуа гэгээнтний ном түгээгчид билээ. Энэ хувцастайгаа, тэр тусмаа хөл, толгой нүцгэн явахад нь монголчууд их хачирхдаг байсан гэдгийг Рубрук цохон тэмдэглэсэн. Жан дю Плано Карпини <Пап ламын элч мөний хувиар амьтан хүний жигшлийг төрүүлэхгүйн> үүднээс Монголд даруухан хувцастай явсан ажээ.

	Франсуа номлолын ядуу зүдүү амьдрал бол Рубрукийн тухайд тэмцлийнх нь жинхэнэ туйлын зорилго байжээ. Түүнийгээ үйл хэрэг болгож явснаа алхам тутамдаа тэмдэглэж байна. Өргөлөөр өгсөн (үнэт торго, архи г.м) юмыг эс авахдаа, баримталсан номдоо таарахгүй гэдгийг тайлбарлаж байна. Тэр бээр энэ талдаа үнэнхүү хатуу. Буцах болоход нь хааны ордноос хэдэн ясток өгүүлэхэд, <нэгийг нь даруй зарж тэнд байсан ядуу зүдүү Христ шашинтнуудад түгээж байна> (XXXVI бүлэг). Үүгээр тэр үзэн яддаг нестор нараас ялгаатай гэдгээ харуулж байна. Несторууд нь ховдог, шунахай, панзчин, мөнгө хүүлэгч, хулгайч, хэрцгий, худалч, олон эхнэртэй, архичин.... Архи дарсанд шунаж аливаа найр наадмыг ер алддаггүй, архи залгилж хамаг цагаа өнгөрөөдөг (залгилах гэдэг нэр томьёог Рубрук тэдний тухайд хэдэнтээ хэрэглэсэн). <Моалуудын (монголчуудын), тэр ч атугай түйн нар буюу дүрс тахигчдын аж төрөх арга тэднийхээс хавьгүй цэвэр ариун> (XXVI бүлэг).

	 

	РУБРУК ХИЙГЭЭД МОНГОЛЫН ХААНЫ ОРДНЫ ДЭРГЭД ТӨЛӨӨЛӨН СУУСАН ШАШИНТНУУД

	Рубрукийн бусад шашинтантай хэрхэн харилцаж байсан тухай гарчгийг эхлэн бичих тухайд, тэр бээр юуны өмнө Монголын хааны ордонд хамгийн ихээхэн нөлөө бүхий Христ шүтлэгтнүүд болох несторуудтай хаана л бол хаана уулзан учирч, тэднийг тэвчин тэсвэрлэж явсан нь хамгийн сүрхий сорилт байсан юм. Учир нь цөөвтөр монголчууд, үүнд хааны гэр бүлийнхнээс ч Христ шашинтан болсон явдал буй ахул нестор нараар л загалмайлуулсан байжээ. Рубрук Ромын католик шашиндаа гүнзгий нэвтрээд Христ шашны өөр урсгалын бүхий л зан үйл, шүтлэгт дур гутаад өөрийгөө ганцаардсан мэт бодож явжээ. Тэр несторууд Христ мөргөлтнүүдийн нэрийг худалдаж идэж байгаа улс мэт түүнд санагдаж байжээ. Монголчуудад жинхэнэ жишээ харуулах гэхэд нь бүр ч хэцүү байжээ. Товчоор хэлбэл Рубрук монголчуудын нүдэнд тэдэнтэй хамт христ гэж нэрлүүлэхээс ичиж явжээ. Ертөнцийн нэг захаас энэ газарт Христийн шашныг номлохоор ирээд хааны гэр бүлийн зарим гишүүнийг гэгээрүүлэх үүрэгтэй нестор санваартнууд Христийн номлолын тухайд тон ч мэдлэг чадваргүй, эсвэл огт хуурмаг ойлголттойг нь хараад сэтгэл их шаналдаг байжээ. Зарим боломжийн хүн (тухайлбал Мөнхийн хатдын зарим нэг нь) бэлэг сэлтэд сэтгэл татагддаг нестор гэлэнгүүдийг огтхон ч биширдэггүйг гашуудалтайгаар өгүүлснийг дурдвал: <Гэтэл энэ заяагүй (нестор) хуврагууд урьд өмнө түүнд шүтлэг ном огт заасангүйгээр барахгүй, шашинд оруулахаар ч сэнхрүүлсэнгүй> гэжээ. Энэхүү санваартнууд илбэ, ид шидийн-зан үйлийг Христийн мөргөлтэй холилдуулсанд бүр ч сэтгэл гутжээ. Энэхүү байдал ялзарсан зан заншилтай нь хослохоороо тэднийг <дүрс тахигчдаас ч илүүтэй буруутан болгожээ.

	Гэхдээ нестор шүтлэгтнүүд Гийомд аятай боломж олгосон тохиолдол буй. Жишээлбэл, Улаан өндөгний баярын үеэр санваартнууд мөргөл ёслолын үйлдлийг түүгээр удирдуулсан байна. Энэ ялдамд Хархорумд амьдардаг нэлээд олон христ мөргөлтнүүд цугларсан ажээ. Үүнд: <олзлогдсоноосоо хойш дахин сахил хүртээгүй олон мажар, алан, орос, гүрж, армян байсан бөгөөд нестор нар тэднийг өөрсдөөс нь дахин сахил хүртэхгүй бол сүмдээ шагайлгахгүй гэдэг байжээ.> Энэхүү Улаан өндөгний баяр нэн сайхан болж өнгөрсөн бөгөөд <Христ мөргөлтнүүд цөм магнай тэнийн баярласан> байна.

	Несторуудтай ийнхүү зөрчилдөхийн хамт Рубрукт ихээхэн урам зориг хайрласны сацуу зовлон учруулсан нэгэн харилцаа бий болсон юм. Тэр нь Сергиус хэмээх гэлэн мөн бөгөөд Гийом де Рубрук эхлээд түүнд шашин ном нэгтэй учраас татагдаж байсан бол сүүлдээ аргагүйн үүднээс харилцаж байсан юм. Сергиус нь армян хүн бөгөөд хэдийгээр несторуудын хүрээнд эргэлдэх боловч чухамдаа <бие даасан>, даруй хууран мэхлээчийн байдлаар хүнийг өөртөө татдаг (Рубрук хожим Армянаар буцахдаа түүнийг ердөө л нэхмэлч байсан гэдгийг мэдсэн), өдөөн хатгагч, хань хамсаатнаа утга учиргүй юманд татан оруулдаг бөгөөд Рубрукийн өгүүлэлд тэр бээр хүний оронцог, инээдэм доог болсон, заримдаа осолтой амьтнаар гарч байна. Тэр бээр хэрцгий авираараа (Сергиус Сарацинуудыг доромжилсон. Энэ нь Рубрукийн дургүйг хүргэсэн нь мэдээж. Хааны дүүгийн нүүрэн дээр тийнхүү доромжилсон нь буруутай), өвчтөн хүнд гишүүнэ хэмээх ид шидэт ургамлын тунг нь ихдүүлсэн эм өгснөөрөө, хэнээтэй ааш зангаараа зарим үед дээдсийнхний зэвүүцлийг төрүүлснээрээ, дипломатын тухайд үл гүйцэлдэх сэдлэг гаргаснаараа (Мөнх хааны дургүйцлийг хүргэж дараа нь түүнтэй эвлэрэхдээ <Ромын папад очиж Өрнөдийн бүх улс үндэстнийг захиргаанд нь оруулна гэж амласан), шашны тухайд хар аминч үзэл бодлоор ханддагаараа, үүнд мөнгөний явдлаас үүдэж нэгэн нестор санваартантай маргалдаад түүнийг өвчлүүлэхийн үүднээс далдын ид шидийн арга хэрэглэснээрээ (үүнийг Рубрук шууд хэлээгүй. Гэхдээ уншигч төвөггүй ойлгоно.) тон ч хуншгүй ажил хийж байна. Дараа нь өвдсөн ламд өөрийнхөө найруулсан тунг бусдаас нууцлан өгч тэр ламыг нүд аниулдаг. Рубрук сүүлчийн удаа тун эм уулгахынх нь өмнө өвчтөнд тус хүргэхээр хичээж байсан тул гэлэн түүнд хандаж: <Сэтгэл гуньхрах явдалгүй ээ. Би уншлагаараа түүнийг цааш харуулчихсан юм. Ганц эрдэмтэй нь тэр байсан юм даа. Гэхдээ бидний дайсан байсан юм шүү. Бусад нь юу ч мэдэхгүй амьтад. Ингээд тэд цөмөөрөө, бас Мөнх хаан ч бидний хөлд сөхрөх болно> гэж тайтгаруулах маягаар ярьж байна. Энэ болон бусад олон тохиолдолд Рубрукийн урнаар өгүүлэхийн авьяас тодорч байна. Түүний өгүүлэлд Сергиус гэлэн анхандаа нэн нэр төртэй сүрхий хүн мэт сэтгэгдэл төрөхөөр гарч байна. Гэвч бага багаар янз бүрийн нөхцөл байдалд элдэв үйлдлээрээ жинхэнэ араншин нь тодорч байна. Тэр бээр зохиогчийн анхааралд хамгийн их өртсөн этгээд болох нь мэдээж бөгөөд уул өгүүллийг Александр Дюмагийн зарим нэг зохиолын хэсэгтэй зүйрлэж болох их амьдлаг сонирхолтой, заримдаа инээдтэй, нэг ёсны роман маягийн зохиол болгоход <нэмэр оруулсан> хүний нэг яах аргагүй мөн!

	Рубрукийн Христ мөргөлтнүүдийнхээс бусад шашинтантай тогтоосон хэлхээ холбоо Мөнх хааны ордны сонирхолтой дүр зургийг бидэнд бүрдүүлж байна. Хархорумын олон үндэстний хийгээд олон шашинтны бүрдэл энэ газарт олон хүний сонирхох шалтаг болж байна. Ертөнцийн тал бүрээс Хархорумд хүчээр буюу албадлагаар (Тэнд боол болж, эсвэл арай гайгүйгээр мэргэжил авьяастайн учир олзлогдож ирсэн хүмүүс, үүнд: өмнө дурдсан Христ шүтлэгтнүүд, Лоррэн бүсгүй Паста де Метз, түүний орос нөхөр, Парисын уугуул уран дархан Гийом, Рубрукт хэлмэрч болж тусалсан түүний хөвүүн г.м), эсвэл худалдаа наймааны улс (Хархорумд худалдаачдын хорооллыг Саррацинууд, гар урчуудын хорооллыг Хятадууд бүрдүүлж байжээ.), эсвэл дипломат ажлаар ирсэн элч нар (Рубрук тэнд хятад элч нарыг оролцуулахгүйгээр ярихад Багдадын халиф, Энэтхэг, Туркийн султан нарын элч нартай тааралджээ), эсвэл шашны талын хүмүүс Хархорум руу цувж байжээ. Аль ч шашин үйл ажиллагаагаа чөлөөтэй явуулах эрхтэй. Рубрук тэнд олон үндэстний дүрс тахигчдын (Буддагийн) арван хоёр сүм, Мусульманы хоёр сүм, Христийн нэг сүм байсныг тогтоожээ. Энэ нь онцгойлон анхаарал татах агаад Монголчууд олон шашинтны, тухайлбал, Лал, Христ, Будда Даогийн шашинтны хооронд тэнцвэр барьжээ. Гэхдээ тэд Христ, Будда-Даогийн шашин хоёрыг дотночлон үздэг байсан бололтой.

	Рубрукийн тэмдэглэлд Монголчууд Христ, Лал шашинтны хувьд илүү хүлцэмжтэй ханддаг гэж хэдэнтээ гарч байна. Рубрук ч өөрөө энэ ялалт амжилтыг их л зальжин зангаар дэвэргэхийг умартсангүй. Боломж гарах бүр тэр бээр Сарацинуудын хорооллоор загалмайгаа өргөн барьж, эгдүүцлийг нь хүргэх сонирхлоор Христийн аль нэг сүлд дууг сонгон дуулж өнгөрдөг байжээ. Аз болоход тэр нь латинаар байж дээ!

	Монголчууд, Саррацинууд нараас Гийом Монголчуудыг нь илүүтэйд үзэж байсан мэт надад сэтгэгдэл төрж байна.! Буцах замдаа тэр бээр <Туркийн султан Татааруудад бут цохигдсон хөндийгөөр> өнгөрч байна. Энэ нь аймшигтай бут ниргэлт болсон юм. Рубрук үүнийг дүгнэхдээ "Энэ газар орон тэр аяараа Саррацинуудын цусыг уухаар амаа ангайчихсан мэт зүрх сэтгэлд бууж байсан даа" гэжээ. Рубрук Гэгээн Лүйгийн аян дайны анд нөхөр байсан тул Саррацинуудаас Францчуудад хүлээлгэсэн ялагдал, нэгэн тохиолдолд сүйрэл авчрахад вангийнхаа зовлонг хуваалцаж байсан гэдгийг бид мартах ёсгүй бөгөөд хэрэв Францчууд Ойрх Дорнодод олигтойхон байлдсан бол тэд (лалынхан) <дуурьцаг>-ийн дайсан биш байжээ (Тийм ч аймшигтай аюултай дайсан ч биш гэсэн үг. Орч.).

	Нөгөөтээгүүр Монголчуудад элч төлөөлөгч явуулахдаа тэдэнтэй холбоотны харилцаа тогтоож Саррацинуудыг мөхөөж болох юм гэсэн бодол өвөрлөж байсан юм. Иймд Рубрук лалынханд дургүй, бас заримдаа дүрс тахигчид, заримдаа түйн хэмээн нэрлэж буй хятадын Буддагийн шашинтнуудад ч талгүй (Чухамдаа Буддизм хятадын даоизмтай холилдсоноос үүдэн түйн гэдэг үг нь <тао-иен> гэдгээс гарвальтай байж магадгүй.) байв. Груссе үүнийг <les hommes de la Voie> хэмээсэн нь (махчлан хөрвүүлбэл зам мөрийн хүмүүс, утгачлан орчуулбал Тэнгэрийн зам мөрийг дагасан хүмүүс гэсэн санаа бололтой. Орч.) Гийом бээр Буддизм, Даоизмийн нийлбэрийг эрлийз шашин (политейзм) гэсэн утгаар авч үзжээ.

	Тийм учраас Рубрук христ, лал, буддист, даоистуудын шашны маргаанд ямар ч гэсэн нэгэн цогц шашин хэмээн тооцоогддог лалынхантай түр ч гэсэн эвлэрч байгаад түйн нарыг мохоох арга сэдэж байна.

	Мөнх хааны хүсэлтээр зохион байгуулсан энэхүү маргаан уг айлтгалын нэгэн гайхамшигтай хэсэг мөн. Рубрукийн хэрэглэсэн аргыг үзвэл, тэр бээр үйл ажлын хүн төдийгүй, учир шалтгааны нарийн ширийнийг мэдсэн шашны судлаач мөн болохоо харуулсан юм. Тэр маргаанд гол гол зүйл их л нарийн гарч ирсэн бөгөөд хэдийгээр түйн нар Буддизмыг сайн мэддэг ч, XIII зууны нэгэн Христ шашинтны (Рубрукийн) тайлбарт уул шашны тухайд баахан ташаарсан зүйл байлаа ч гэсэн түүний номд ямар ч гэсэн үндсэн гол Монголын эзэнт гүрэнд зорчсон нь шинжийг нь тодорхойлсон нь сонирхолтой юм. Рубрукийг аргагүй хэмээн уучилж үзвээс тэр талаар тэр бээр урьдчилсан мэдээлэлтэй байсангүй, нөгөөтээгүүр өөрийнхөө байр сууриндаа хатуу зогсож шашны түүхчийн гаргавал зохих бодит хандлагатай байгаагүйг хэлэх хэрэгтэй. Олон шашинтны мэтгэлцээнийг өгүүлэхдээ Рубрукийн утга зохиолын авьяас сүрхий тодорч буйг бид харж буй бөгөөд маргааны эцэст дарс уух хүртэлх үйл хөдлөл гайхалтай сайхан дүрслэгдсэн байна.

	 

	МОНГОЛЧУУД ОЛОН ШАШИНТАНТАЙ ХАРИЛЦАЖ БАЙСАН НЬ

	Энэхүү хэсэг хийгээд мөн уг номын хэд хэдэн бүлгээс үзвэл Монголчууд бас бусад шашинтантай хэлхээ холбоотой байсан тухай сэтгэмжийг бидэнд төрүүлж байгаа юм. Тэдний шашны талаарх сониуч зан, хүлцэмжийг түүхчид ерөнхийд нь магтсан байдаг. Рубрукийн мэдээлж буй бүхэн чухамхүү энэ утгад дүйж байна.

	Шашны мэтгэлцээн болсны маргааш Мөнх хааны илэрхийлсэн хандлага нэн онцлог шинж чанар агуулжээ. Тэр бээр Рубрукийг болон олны нүдний өмнө Христ, Лалын шашинтнуудын аль алины нь инээд доог болсон түйн гэлэн хоёрыг урдаа дуудан авчирч байна. Яриа нэг ёсны хүмүүний уг зарчмыг сануулснаар эхэлж байна. Үүний анхдагч нь хүлцэмж билээ. Мөнх өөрийгөө нэг цогц Бурханд шүтдэг гэдгээ нутлан хэлсний сацуу <Бурхан гарт олон хуруу заяасан лугаа адил хүмүүст янз бүрийн зам хайрлажээ.> гэж нэмж өгүүлж байна. Дараагийнхаа өгүүлбэрт Евангели судрыг заан Христ шашинтнуудыг янз бүрийн санаа бодлыг хүндэтгэн үздэггүйд нь <Танай номд, хүн өрөөл бусдыг буруушааж таарахгүй гэж гардаг хэмээн та хэлсэн гэв үү. Энэ үнэн үү?> гэж зэмлэх үг амнаасаа унагаж буй нь бүр ч хурц. Чингэхэд Рубрук Христ шашинтнуудын дотор ч буй зөрчлөөр буруутгаж байна хэмээн бодож байна. (Рубрукийн несторуудад ханддаг хандлага бол жишээ төдий юм). Аль аль нь л үнэнийг эзэмшигч болох гэж мэрийгээд бусдыгаа үзэн яддаг байжээ.

	Мөнх энэхүү заллагадаа христ, түйн хоёрыг дуудаж уулзсан нь шүүн таслах гэсэн, аль эсвэл өрсөлдөгч хоёр бүлэглэлийн хооронд тэнцвэр тогтоох гэсэндээ бус. Тэр үед Их хаан улсын гол шашинтай болох арга замыг эрэлхийлж байв. Мөнх Буддагийн шашинд талтай ч гэсэн эцсийн сонголтоо хийгээгүй байсан цаг. Сонголт хийх нь зөвхөн санал бодлоос шалтгаалах бус, үүнд Монголчууд тээнэгэлзэж байсан учир нь улс төрийн учир шалтгаанд мөн чанар нь оршиж байжээ. Хэдхэн жилийн дараа Мөнх хааныг залгамжлагч Хубилай (Марко Поло Хубилайн түүхтэй холбогдсон хүн) Буддизмыг сонгосон. Үүнд шашны сонголтыг өөр ач холбогдол бүхий шийдэлтэй таацуулсан учир гэвэл тэр үеэс Монголчууд эзлэн түрэмгийлэх бодлогоо Хятад руу чиглүүлсэн билээ. Ямар ч атугай Монголчуудыг засгийн эрхэнд байх үед тэдний болон өрнөдийнхний хооронд хэлхээ холбоо, тухайлбал шашны харилцаа идэвхтэй өрнөн хөгжөөд 1368 онд Мин улс Монголчуудыг хөөсөн цагаас Хятад <харийн> гэж үзсэн бүх юмнаас ангижран түгжигдэж, сүрхий далайцтай хүлцэмжийн байр суурь хятадын үндэстний тэмүүллээр солигдон алга болсон билээ.

	 

	МОНГОЛЧУУД, ХРИСТ ШАШИНТНУУД

	Гэгээн Лүйгийн илгээсэн элч Рубрук Монголд байх үед монгол хунтайж нар Христийн шашинд орчихсон байсан гэсэн цуу яриа аль хэр магадтай вэ? Рубрукийн тэмдэглэлд дурдагдсан бүхий л зүйлийг Монголд Христийн шашин нэвтэрчихсэнийг гэрчлэх хэдий ч хачирхалтай зүйл нэлээд байдаг нь гайхмаар. Рубрук ч энэ талаар оновчтой ойлголттой болж чадсангүй. Мөн нөхцөл байдал, тухайлсан газар нутгийн онцлогоос шалтгаалж янз бүр байсан нь үнэнтэй юм. Монголын эзэнт улс өргөн уудам газар нутагтай нь эв нэгдлийг хамгаалахад гол саад учруулдаг байжээ. Энэхүү эзэнт улс дараах маягаар хуваагдаж байжээ. Үүнд:

	Өмнөд Оросын хийгээд Баруун Туркестаны их эрт лалжсан хаад.

	Бэрхэ 1252 оноос Лалын шашныг дээдлэх болсон.

	Персийн хаад ялангуяа Хүлэгү олон жилийн турш Буддизмыг болон Христийн шашинд талтай байсан. Лалын шашинд нэг мөсөн орсон нь Газан хааны үе буюу 1295 оноос үүдэлтэй.

	Жинхэнэ Монгол Улсын хийгээд Хятадын хаад, жишээлбэл Хубилай Буддизмд орсон.

	Чингис хааны үр садынхны хооронд шашны сонголтоос шалтгаалж зөрчил үргэлж хурцдаж байв. Учир нь шашны сонголт нь улс төрийн холбоотон олох тоглоомтой ихэнх нөхцөлд уялдаж байжээ.

	Гэгээн Лүй, Рубрукийг элчээр явуулахаар шийдэхдээ бодож байсан шиг Сартаг Христ мөргөлтөн байсан уу? Өнөөдөр ч үүнд баттай хариулт өгөхөд хэцүү. Груссе түүнийг нестор номлолын мөргөлтэй байсан гэж бодож байсан.

	<Армян (Каракос), Сири (Бар Хебраеис), Лал (Жойзжани болон Жувеини) -ын эх сурвалж энэ талаар нэгэн саналтай> гэж Груссе бичсэн. (L' empire des Steppes, p. 473).

	Бусад эрдэмтэн түүнийг Христ шүтлэгтэн биш гэж боддог байсан. Рубрук ч мөн тийм санал хэлжээ. Баттай нэг зүйл гэвэл Сартаг нестор номлолын шашинтай Коиак гэгч гол зөвлөхтэй байсан бөгөөд Рубрукийн өгүүлж байгаагаар тэр ордных нь хамгийн чухаг хүний нэг> байжээ. Түүнчлэн Сартаг Христийн шашны талаар тодорхой мэдээлэлтэйн учир Рубрукийн уулзалтад авч орсон Библи сударт Евангели дагалдсан биз дээ, загалмайд цоолборлосон дүр нь Христийнх мөн үү хэмээн асуусан байжээ. (Несторууд загалмай дээрээ Христийн дүрийг цоолборлодоггүй.) Сартагынхаас Батынх руу явахынх нь өмнө Гийомд дараах үгийг захиж байна: <Манай эзнийг Христ шүтлэгтэн гэж битгий яриарай. Тэр хүн Христ номлолтон биш моал хүн юм шүү> гэжээ. Рубрук үүнийг тайлахдаа: <Чухамдаа Христийн ертөнц тэдэнд нэгэн улс аймгийн нэр мэт төсөөлөгддөг бололтой. Христийг аль нэг хэмжээгээр итгэдэг байж болох авч, бардам сэтгэлдээ хөөрсөн тэр хүмүүс өөрсдийгөө "Христ сүсэгтэн" гэж нэрлүүлэх дургүй> гэсэн байна.

	Энэ бол нэн чухаг дүгнэлт мөн бөгөөд үүнд бид Рубрукт тал өгөх ёстой. Монголчууд <Христ шашинтан> буюу <Франц> гэдгийг Францын ванд Пап ламд захирагдсан улс түмэн гэж ойлгодог байсан ажээ. Бүхнийг захирагдах, үнэнчээр зүтгэх гэсэн томьёоллоор төсөөлдгийг Мөнхөөс гэгээн Лүйд илгээсэн захидлаас бас үзэж болох юм. Ярилцагч этгээд өөрийгөө Монголчуудын хараат мөн гэж тунхаглах нь уу гэдгийг мэдэхээс нааш ямар нэгэн хэлэлцээ хийх ёсгүй асан. Чингэж тунхаглахгүй аваас ярилцагч этгээд аяндаа Монголчуудын дайсны эгнээнд шилждэг байжээ. Энэ ч үүднээс Сартаг хийгээд аливаа монгол хүн өөрсдийгөө Христ шашинтан гэж нэрлэхээс цааргалдаг байжээ гэж ойлгож болох юм.

	Рубрук учир байдлыг ийнхүү тодорхойлжээ:<Нестор шүтлэгтнүүд л ялааг заан болгон улмаар Сартагыг Христ мөргөлтөн, бас Мөнх хаан, Гүег хаан нарыг ч мөн адил хэмээн цуу яриа тархаасан учир гэвэл тэд энгүүн шалтгаанаар Христ мөргөлтнүүдийг бусад улс түмнээс илүүтэй дээдэлдэг юм санж. Түүнээс биш тэд Христ шүтлэгтнүүд биш юм аа.> (XVII бүлэг.) Несторууд бол ердөө <Ямааг тэмээ болгон цуу үг тархаадаг сайрхуу хүмүүс аж. Тайлбар нь ийм юм.

	Чухамдаа аливааг тайлбарлахад тэр бүр амаргүй.

	Рубрукийн анх уулзсан монгол захирагч Скататай гэгч түүнийг Сартагт <Христийн үгийг> дамжуулна гэдгийг сонсож байна. Үр дүн нь юу болсон бэ гэвэл <үүнийг сонсоод, Скататай дуу шуугүй, толгой сэгсэрч байлаа> гэжээ. Үүнийг ойлгоход төвөгтэй юм.

	Өмнөд Оросын энэ Монголчууд Саррацинуудыг Христ шашинтай Оросуудаас илүүтэйд үздэгийг Рубрук тэмдэглэсэн байна. Үүний учир гэвэл Саррацинууд Оросуудаас татвар хураахдаа гарамгай байжээ. Рубрук аяллынхаа явцад Саррацинуудыг дөнгүүр үздэг нь алба гувчуур төлөхдөө сайных гэж тэмдэглэсэн юм.

	Гийомтой учирсан хоёр дахь захирагч нь сая бидний дурдсан Батын хөвүүн Сартаг билээ. Үүнтэй холбогдуулан өгүүлэхэд, Христ мөргөлтөн мөн биш нь хамаагүй, их л бэлэг сэлт өгсөн хүнийг их эрхэмд үздэг гэж Сартагыг Рубрук тодорхойлон бичсэн юм. Сартаг <их бэлэгтэй Саррацинууд ирвэл үтэр түргэн өнгөрүүлдэг ажээ> (XVIII бүлэг).

	Саррацинууд Төмөр хаалганы хавиар бэлчээр нутагтай Бэрхэ хэмээх Батын нэгэн дүүгийн ивээлд байжээ.

	Гурав дахь (хунтайж) ноён нь бол тухайн үед эрх барьж байсан Чингис хааныхны хамгийн ахмад Бат юм. Бат баруун гарын ахлагчийн хувиар хэдийгээр Мөнх ганцаараа их хаан мөн боловч нэг ёсондоо түүнтэй хамт Монголын эзэнт улсыг захирч байсан гэж хэлж болно. Харин Рубрук уулзалтын үеэр зөвхөн <Христэд сүсэглэж загалмайлуулсан хүн аврагдана> хэмээн баахан болгоомжгүй үг хэлсэн явдал бий. Үүнд Рубрукийн бичсэнээр Бат <сулавтар> инээмсэглэж, хамт байсан Монголчууд нь алгаа хавсран дооглон хөхрөлджээ.

	 

	ИХ ХААНЫ ХҮРЭЭЛЭЛ ДЭХ ХРИСТИАНИЗМ 

	Хааны хүрээллийнхэн, өөрөөр хэлбэл засгийн газрынхан нь болоод гэр бүлийнхэн нь хэдий хэмжээгээр христчлэгдсэнийг Рубрук Мөнхийн ордонд л илүүтэй мэдэж авчээ. Мөнхийн хувийн хэлмэрч нь нестор номлолын мөргөлтэй бөгөөд их хайртай нэгэн татвар эм нь Христ шашинтан байжээ. Тэр татвар эм наснаас нөгчсөн боловч охин нь ордонд их эрх дархтай гэнэ. Котата хатан гэгч авааль эхнэр нь загалмайлуулаагүй нь мэдээж боловч Христийн шашинд үнэхээр татагдсан хүн байжээ. Христийн заларсан баярын дараах долоо хоногийн сүүлчийн өдөр тэр хатан, өөр бас хэдэн хатан, хатны ууган хүү, түүний хүүхдүүдийн хамт сүмд орж ирээд мөргөцгөөсөн байна. Мөнх хаан ч мөн сүмд морилж Библи, уншлагын судар тэргүүтнийг авчруулж зураг хөргийнх нь учир утгыг лавлаж байсан байна. Дараагийнх нь ням гаригт Христ мөргөлт, талийгаач хатны охин сүмд иржээ. Хааны ууган хүү загалмайн өмнө сөгдөн мөргөсөн бөгөөд загалмайг их л өргөн дээдэлдэг юм санж. Харин багш нь <их архичин>, нестор хүн байж. Олон хүн хэдийгээр хэрээслүүлээгүй ч загалмайг эрхэмлэн дээдэлдэг агаад Хааны олонх хатад загалмайн өмнө мөргөцгөөсөн байна. (XXIX бүлэг) Ариун долоо хоногт тэргүүн хатан Котота нь мацаг барьдаг. Хоёр дахь эхнэр Котаг хүндээр өвчлөхөд Рубрук Жан гэгээнтний маягаар Нажид зовлонгийн судрыг толгой дээр нь уншиж өгч зовлонг нь нимгэлэхийг хичээж байна. (Харин Гийом базаахгүй хэлмэрчтэй явсны харгаагаар түүнийг Христ мөргөлтэй эсэхийг мэдэж чадаагүй байна.) Мөнх хааны эх нэгтэй, эцэг тусгайтай хамгийн бага дүү нь нестор ламаар хүмүүжигдсэн бөгөөд Евангели судрыг мэддэг, Христ мөргөлтэй талийгаач эхийнхээ ордныг эзэгнэн суудаг байжэЭ. Рубрукийн найз Гийом дархан түүнд зарцлагддаг байжээ. Түүнийг Арабукха гэх бөгөөд Христийн шашинд элэгтэй. Тэр бээр Рубрук, нөгөөх армян гэлэн хоёрт гараа сунган хамбын маягаар хэрээслэн мэндэлж байна. Сергиус гэлэн дэргэдийн хоёр саррацинтай нь хэрэлдэхэд Арабукха дундуур нь орж <Битгий ингэж ярь. Месси бол Бурхан мөн юм шүү> (XXXII бүлэг) гэж өгүүлж байна. Рубрук үүнийг өөрт нь ойлгомжтой мэт илэрхийлэн бичсэн боловч бүрхэгдүүгээр орхижээ. Учир нь гэвэл, Христийг л Месси гэж нэрлэсэн бол Бурхан мөн нь тодорхой билээ.

	Бас Мөнх хааны их түшмэл, Гийом дархны найз Болгаи нестор мөргөлтэй. Энэ нь түүний аятай төвшин зан, оюун ухааны шинж тэмдгээр илэрхий байсан юм.

	Олонх зан үйлд, тухайлбал хааны мандан бадрахын болон, гэр бүлийнх нь аз жаргалын төлөө мөргөлд, мөн мал сүрэг нь арвижин өсөх, малыг нь ариутган тарнидах нийтийн ёслол ерөөлд Христийн лам нарыг, заримдаа эн тэргүүнд урин залдаг байжээ. Мөнх хаан Христийн шашны тухайд ямар нэгэн байдлаар талтай байсан. Хэрэв Рубрук түүнийг Буддизмд илэрхий элэгтэй байсан гэх буюу гурван шашны (Христианизм, Лал, Буддизм) аль ч талыг барьдаггүй гэж урам хугарч байгаа бол эвлэрэлд нэг их дургүй номлол түгээгч хүний цөлх зангаас болжээ. Мөнх хааны Перст илгээсэн дүү Хүлэгү ч Христианизм, Буддизмын хооронд мөн зохицох хандлагатай байсан юм. Хүлэгү хувиараа Буддизмд илүү талтай ханддаг ч <дарлагдсан Христ ертөнцийн өс хонзонг авагч> (Grousset!, op.cit.p. 430-432) мэтээр Перс дэх Христ шашинтнуудад тооцогдон лалынхныг сульдааж өгсөн юм.

	 

	МОНГОЛЧУУД, ХРИСТ ЕРТӨНЦ

	Рубрукийг Монголд айлчлах үеэр зарим монгол ноёд дээдэс Христийн шашинд тал өгч байсан нь зарим талаар нэлээд санаандгүй үйл явцтай холбогдоно. Үүнд, урьдах арван таваад жилийн Монголчууд болон Христийн ертөнцийн харилцааны талаарх түүхэн байдлаас үзэхэд үзэл санааны хувиралт гарч, мөн улс түмний харилцааг зүглүүлж байсан чиг хандлага суларсан гэсэн ойлголт төрүүлж байгаа юм. Энэхүү түүхэн байдал бас <far east> Алс Дорнод руу элч, төлөөлөгч, аялагч нарыг илгээх шаардлага гарсны шалтгааныг тодруулж өгч байгаа юм. Өөрөөр хэлбэл яагаад Монголчуудыг ойроос ажиглан харж, Христийн шашны хүрээлэлд татан оруулах нь чухал вэ? гэсэн асуудал босож ирсэн хэрэг юм. 

	 

	ХЯМРАЛЫН ҮЕ. 1241-1245 ОН

	Энэхүү оршлын эхэнд бидний дурдсанаар ахар богино хугацаанд Монголчууд түрэн орж ирснээр Өрнөдөд Аттиллагийн эзлэн түрэмгийлсэн цагаас хойш тохиолдоогүй аюул нүүрлэх нь гэсэн санаа төрүүлжээ. Үймж сандрахын хар салхи үүсэж, үүнийг нь Монголчуудын үйлдсэн гай гамшиг зовлонгийн тухай яриа хөөрөө бүр ч дэвэргэв. Их хаан Өгөөдэй гэнэт наснаас нөгчиж Европ аюулаас аврагдсандаа баярлах ёстой. Өгөөдэйн бие барснаар давшилтаа түр зогсоох шаардлагатай болжээ. Шинэ хааныг сонгоход бүхий л захирагч жанжид оролцох ёстой байжээ. Ийнхүү Христийн ертөнц тон ч хэцүүхэн нөхцөл байдалтай тулгарчээ.

	II Фредерик 1241 оны аймшигт ниргэлтийн дараа эв нэгдэлд уриалан дууджээ. Харамсалтай нь түүний үгийг олигтой тоосонгүй.

	Тэр бээр Ромын Пап IX Григорийтой зөрчилтэй байснаас Италийг огоороход хүрч, өөрөө Мажар, Польшид ч тусламж хандуулж чадахааргүй байжээ. II Фредерик Английн ван III Хенрид захидал илгээж эв нэгдэлд шамдангуй уриалан дууджээ:

	<Төрийн ихэс дээдчүүлийн хооронд, энх амгалан ертөнцөд зөвхөн гай зовлонг л авчирч байсан хэрүүл маргаан дуусгавар болох ёстой. [...] Бидний бодоход чингэх цаг иржээ. Юун хэмээвээс ертөнц эв түнжингүй салангид болж, Бурханы сургаалыг түгээж, бататгах үүрэгтэй баймаар олон хүний зүрхний хайр ихэд хөржээ. [...]13 >.

	Түүнийхээр Герман, Франц, Испани болон Англи нэгдэж зэвсэглэх ёстой байж. (Энд самууны эздийн Вант улс Итали болон <Христийн сургаалыг түгээж бататгах ёстой баймаар> хүмүүсийн талаар дурдалгүй, тэднийг харин өөрсдийнх нь үйл хэргийг бусниулахаар хамаг цагаа барж байгаа гэжээ.)

	<Эцсийн бүлэгт Өрнөдийн бахархалтай агаад алдартай бүхэн аж амьдралыг ивээгч, аймшиг түгшүүрийг арилгагч загалмайн доор үймээн самуун дэгдээгчдийг ч даруулахаар төдийгүй Тийрэнгийн сүргүүдийн үүрэнд ч гайхамшигт морьт цэргүүдээ баяр хөөртэйгөөр явуулах болтугай14.>

	Энэ үеэр Пап бээр II Фредерик Христийн ертөнц рүү Монголчуудыг турхирсан байж болзошгүй гэсэн цуу яриа дэгдээхийг оролдсон байна! 1241 оны дөрөвдүгээр сарын 9-нд болсон Вальштадтын сүйрэл. Гэтэл мөн сард IX Григорий Их хуралдаан зарлажээ. Гай түйтгэрээс сэргийлэх асуудал хэлэлцэх гэв үү? Үгүй ээ. Фредерикийг яллах гэжээ. Фредерик өөрийгөө хамгаалахаар Ром руу явж байсан хамба, кардинал (их хамба) нарыг шүүлгэхээр бултаар нь баривчлуулж, дараа нь Ром руу замнан тус хотыг бүсэлжээ.

	Үүнээс үзэхэд, хэрэв Өгөөдэй хаан 1241 оны арван хоёрдугаар сарын 11-нд бие бараагүй бол Европ ааг омогтоо багтаж ядсан дайсантай нэгдмэл хүчээр тэмцэж чадахгүй байжээ гэж үзэх бүрэн үндэслэлтэй.

	Европ <тийм азаар> аврагдсан гэж үзэх юм бол Монголчуудын аюул заналтай тулгарахад ямаршуухан нөхцөл байдалд оршиж байсан гэдэг нь тодорхой.

	IX Григорийн залгамжлагч IV Инносен эвлэрлээс бүр холдсон бодлого баримталж Дорно дахины асуудалд анхаарахаасаа илүү Эзэнт Улстай сөргөлдөхөд хандсан үйлдэлд ихээхэн хувь нэмрээ оруулжээ. Иерусалимыг 1244 онд хоёр дахь удаагаа авсан нь цэвэр ариун хандлагыг төрүүлэх байтугай харин ч хорлонт үйлдэлд түүнийг түлхжээ. Өөрт нь тээг болсон хоригийг авч хаях замаар Ариун газар нутгийг буцаан авахаар аян дайнд мордохоор зэхэж байсан Фредерикийн ятгахаас эвтэйхэн зайлсхийх арга хайхдаа тэр Ал Камил султанд төлөөлөгчид илгээж эцэгтэй нь Фредерикийн байгуулсан холбоотны харилцааг сунгахгүй (шинэчлэхгүй) байхыг хүсжээ. 1228 онд II Фредерик Иерусалимыг зөвхөн дипломат аргаар л буцаан авсныг дурдууштай.

	Ерөнхийдөө, Өрнөдийн тухайд нэн чухаг асуудал, оршин тогтноход нь аюул учруулж байсан хүмүүсийг (монголчуудыг) авч үзэхийн оронд аминч эрх ашгаа ямар ч атугай аргаар хамгаалах гэсэн харалган бодол олон жилийн урьдаас давамгайлж байжээ.

	Чингисийнхний жигүүрүүдийн хооронд төрийн ширээний төлөө өрсөлдөөн гараагүй бол Христ ертөнцийнхний асуудлыг Монголчууд өөрсдийнхөө аргаар шийдвэрлэхэд хүрэх байсан байж ч болзошгүй!

	Тийн авч IV Инносен <Монголын хэрэг>-т санаа тавьж Франсуа сургаалын гэлэн, итали гаралтай Жан Плано де Карпинийг элчээр явуулахаар шийджээ. Плано де Карпини 60 настайдаа 1245 оны дөрөвдүгээр сарын 16-нд Лион хотоос гарч эхлээд Киевт очиж тэндээс 1246 оны хоёрдугаар сарын 3-нд цааш оджээ. Тэгээд 1246 оны дөрөвдүгээр сарын 4-нд Ижил мөрний адагт Кипчакуудын нутгийг захирч байсан Баттай уулзжээ. Бат түүнийг Хархорумын ойролцоох Хааны ордон руу илгээсэн байна. Плано де Карпини Гүегийг хаан ширээнд залрах ёслолд оролцсон бөгөөд тэр тухайгаа айлтгалдаа өгүүлжээ. Их хааны хүрээнд гурван сар хагас болоод 1246 оны арван нэгдүгээр сарын 13-нд буцсан ажээ. Тэр бээр Батын өргөөнд 1247 оны тавдугаар сард хүрч, тэндээс Киевийг дайран орон нутагтаа эгж иржээ.

	Түүнийг буцаж ирмэгц илтгэлийг нь ихэд олзуурхан сонирхож үзжээ. (Энэ тухай түүнтэй 1247 оны арван нэгдүгээр сард Их хамбын өргөөнд уулзсан Фра Салимбен он цагийн тэмдэглэлдээ гэрчилж бичсэн байна.) Энэ бол Монголчуудын талаарх нэлээд ач холбогдол бүхий анхны бичгийн дурсгал мөн.

	Плано де Карпини айлтгалынхаа оршилд явсан учир шалтгаан хийгээд илтгэлийнхээ зорилгыг тодорхой бичсэн юм:

	<Бид Апостолын өргөөнөөс (Ромын Папын өргөө) лүндэгнэн даалгаснаар татаар болон дорно дахины бусад улс иргэн рүү зүглэхдээ Эрхэм дээд Пап хийгээд хүндэд их хамба нарын хүсэл зоригийг сайтар ухан мэдэж, Дээд тэнгэрийн сүмийг маань мөдхөн ирж сүйтгэх нь хэмээн та бүхний эмээж байсан Татаарт юуны өмнө очихоор шийдсэн билээ. [...] Бид бүхэн Татааруудын хүсэл зориг, цаад бодлыг тандан мэдэж гэмээ нь тэднийг Христ шашинтнуудад нээн таниулах зорилгоор, бас, улс амьтны нүглийн сав дүүрсний гайгаар урьд өмнө тохиолдсон шиг түрэмгийлэгчид хөөрхийлөлтэй тэдэн рүү бүү уулгалан довтлоосой, христ түмнээр битгий махан овоо босгоосой гэсэндээ нийт Христ шашинтнууддаа тус хүргэхийн үүднээс бие сэтГэлээ хайрлаагүй билээ.>

	<Ийнхүү та бүхнийг сэрэмжлүүлэх зорилгоор, та бүхэнд хэрэг болох болов уу гэж, бүтэн жил, дөрвөн сар тэдний дунд, тэдэнтэй хамт бядан явж, нэг доор аж төрөхдөө өөрсдийн нүдээр үзсэн буюу бидний тухайд бүрэн итгэж болох олзлогдсон Христ мөргөлтнүүдээс сонсож мэдсэн бүхнээ тоочин бичсэн болох тул та бүхэн үүнийг бат нутаар итгэх ёстой болов уу.>

	Бодит аюул занал илэрхий нүүрлэж, Монголчуудаас гарч болох довтолгоог сөрөн зогсох үүднээс бие биедээ мэдээлэл өгөх, мэдэж танихын зорилгоор харж тандах амин чухаг шаардлага бий болжээ.

	Монголчууд дахиад дайлаар мордон довтлох тухайг Их хуралдайгаар хэлэлцсэнийг тэр бээр сонссон байжээ.

	<Бидэнд хэлснээр бол нэг арми Мажараар, нөгөө нэг арми Польшоор дамжин гарах юм байна. Тэд арван найман жил амсхийх завгүй дайтахаар гарах гэнэ. [...] Гэхдээ гурав дахь өвөл өнгөрмөгц үү, аль эсвэл аятай цагийг хүлээн гэнэт довтлохоор жаахан азнах уу гэдсийг бид мэдэхгүй байна. Бурхан л авралаа хүртээж тэдэнд аль нэг хориг саад учруулахгүй аваас энэ бүхэн үнэн бөгөөд нэгэнт шийдчихсэн зүйл. [...] Шинэ эзэн хаантай болчхоод дайнд дахиад бэлтгэж эхлээд байна15.>

	Жан гэлэнгийн хатуухан анхааруулж байгаа нь Өрнөдийн болхи удаан байдлыг гүнээ ухамсарласан хэрэг. Энэ нь түүний цэлмэг ухаанаас уу, аль эсвэл уруу сэтгэлээс ургав уу? Жан гэлэн, Монголчуудад захирагдах нь жигшүүртэй бөгөөд тэсвэрлэшгүй хэрэг хэмээн итгүүлэх шаардлагыг бие махбодоороо мэдэрчээ. Үүнд ичгүүртэйгээр найрамдаж амар тайван үлдэнэ гэж бодох ёсгүй гэж үзжээ. Монголчууд амладаг, гэхдээ хэрэгжүүлдэггүй, зальхай муу санаатай, тэд бүр ноёд хунтайж, язгууртан, цэргийн эрхтнүүд болон нэр төртэй хүмүүсийг бултаар нь ертөнцөөс тонилгох бодолтой, энэ зорилгоор ямар ч хамаагүй аргыг хэрэглэдэг. Улс иргэдийг мохоож буй тэдний боолчлолын ёс нь дэндүү хатуу, тэсвэрлэшгүй, урьд өмнө хэзээ ч байгаагүй юм. Христ ертөнц захирагдахгүй л бол Их хаан тэднийг устгахаар шийдсэн бөгөөд дээр өгүүлсэн бүхий л учир шалтгаанаар бууж өгөх ямар ч үндэслэл байхгүй, <Яагаад тэр вэ гэвэл, Монголчууд зүдэг зэвүүн, Христ шүтлэгтнүүд тэд нарт захирагдах нь нэр төргүй хэрэг, нөгөөтээгүүр Бурханы шүтлэгийг огоот баримталдаггүй улс, бас, хүний сэтгэлийг хайрлахгүй, биеийг нь ямар ч хамаагүй аргаар, санаанд оромгүйгээр дарлан зовоодог, [...] эцэст нь тэд хүний тоогоор цөөхөн, Христ мөргөлтэй улс иргэдээс бие махбодоор сул дорой16>.

	Чингэхэд Монголчууд бүхий л талаар <зүдэг зэвүүн> амьтад болж таарчээ. Жан гэлэн хоёр зорилгын хооронд санал бодлоо илэрхийлжээ. Үүнд Монголчууд бол нэн их аюултай бөгөөд тэдний байлдах арга аймшигтай (түүний бичсэн илтгэлийн ихэнх хэсэг монголчуудын дайтах арга чадвар болон зэр зэвсгийг нарийвчлан илтгэхэд зориулагджээ.), алдаж омтгойтох нь бараг үгүй, нөгөөтээгүүр урьдаас эсэргүүцэх хөдөлгөөний зоригийг мохоох хэрэггүй, хэрэв Польшчууд зугтааж дүрвээгүй л бол Татааруудыг ялах байсан юм гэж тэр бээр өгүүлж байна. (Их л зоригтой дүгнэлт хийж дээ. Ээ дээ мэдэхгүй дээ!) Монголчуудыг аль нэг оронд халдан ирэхийг хүлээхгүй байх нь чухал юм. Учир нь гэвэл найдах юм бага! Одоогоос дайтахад бэлтгэж, бүр довтлон, санаачилгыг гартаа авах хэрэгтэй.

	<Тэдэнтэй өрсөж байлдах хэрэгтэй. Аль нэг үндэстэн нөгөөдөө эс туслахыг хүсвэл Монголчууд довтлоход тэр өөрөө нам цохиулж, боол нь болно. Тэд цааш давшин өөр улс орныг байлдан дагуулна17.>

	Плано Карпини Европын орнуудын ганц ганцаараа бие дааж тэмцэх гэсэн ёрын муу заншлыг мэдэх тул биеэ хуурсан бүхий л хоосон бодлыг нь урьдаас илчилж байна. Урвалтад шан байдаггүй ! Монголчуудаас аврагдана гэж европ <ах дүү> нараа орхих бол эндүүрч байгаа хэрэг. Монголчууд тэднийг байлдааны тэргүүн шугамд тууж, дараа нь боолоо болгоод, эсвэл ална. Аль нэг орон өөрийнхөө хүнээр тэдэнтэй тулалдахын тухай санахын ч хэрэггүй зүйл:

	< Тэдэнтэй ганцаараа тэмцэлдэж чадах улс орон гэж байхгүй [...] Хэрэв Христ шашинтнууд өөрсдийгөө, улс орноо, Христийн ертөнцөө аваръя гэж бодож багаа бол ван, хунтайж, барон болон бүх улсуудын тэргүүн нар нэгдэж, тэднийг дэлхий даяар тархаж эхлэхээс нь өмнө дарж авах зорилгоор нэгдмэл хэлэлцээрээр цэрэг илгээх хэрэгтэй18.>

	Эсвэл нэгдэх, эсвэл үхэх. Ухралт гэж байж болохгүй. Бултаж зугтаах явдал гэж байж таарахгүй. Түүний сацуу, Жан гэлэн энэ аймшигтай дайсныг дийлэхийн үүднээс ямар арга боловсруулахыг нэн нарийн өгүүлсэн байна.

	Тэднийг мохоох боломжгүй гэж үзэж болохгүй. Гагцхүү аргаа л сайн бодох хэрэгтэй. Хамгийн гол нь эв нэгдэл, зохих зэр зэвсэг юм:

	<Сэтгэл санаа, бие махбод, эрх чөлөө хийгээд бусад бүх зүйлээ хамгаалахын тулд зэр зэвсэг олоход мөнгөнд гар татах ёсгүй19>

	Энэхүү шамдангуй уриа дуудлага XX зууны турш Европын орнуудад илгээж байсан уриа дуудлагатай адилгүй гэж үзэж болохгүй... 

	Плано Карпиний хүсэл гуйлт үр нөлөөгүй шахам өнгөрчээ. Үүнд гайхах явдалгүй! Хэрэв Монголын эзэнт улс сүүлийн хэдэн жилд нь байлдан дагуулах төлөвлөгөөгөө өөрчлөөгүй бол Европ түүний хаяанд боловсорсон алим адил унах байсан биз ээ. Плано Карпиний толгойлсон элч нарт хариу болгон Их хаан Гүегээс Ромын Папт илгээсэн захидал Христ ертөнцийн хандах хандлагыг чухам юугаар идэвхжүүлэхийг бэлээхэн хэлээд өгч байгаа юм. Уул захидлын перс орчуулгыг Поль Пеллио хөрвүүлсний нэг хэсэг ийн буюу20:

	<Мөнх тэнгэрийн хүчин дор нэн үлэмж улс иргэний Далай их хаан маний үг.

	Их Папыг мэдтүгэй, ухаартугай хэмээн илгээсэн үг болой.

	Каралын газар нутагт зөвлөлдөөд таныг бидэнд захирагдах хүсэлтээ илгээснийг элч нараас тань сонсож мэдэв.

	Хэрэв та бүхэн үнэн үгэндээ хүрэх бол их Пап вангуудтайгаа хамт бидэнд тангараг өргөхөөр биеэр хүрэлцэн ирэгтүн. Энэ үеэр бид та бүхэнд "Их засаг" -аас [үүдсэн] зарлигийг мэдүүлэх болно.

	Өөр нэгэн зүйл. Та, хэрэв намайг загалмайлуулах аваас сайн сан гэж хэлжээ. Чи энэ тухай надад мэдээлж хүсэлтээ илгээсэн байна. Чиний энэ хүсэлтийг бид ухаж ойлгосонгүй.>

	Дараа нь Христ ертөнцийг учир шалтгаангүйгээр довтолж, үй олныг хүйс тэмтэрлээ хэмээн хааныг буруушаасан Пап ламд хариу өгч байна. Гүег хариудаа, Тэнгэрийн зарлигаар тийнхүү байлдан дагуулснаа өгүүлээд, нөгөөтээгүүр дурдсан улс иргэд <ихэмсэг авирлаж> монгол элч нарыг хороосон гэдгийг дурджээ. Ямар ч гэсэн тэдгээр улс иргэдийг егүүтгэж, доройтуулсан нь зөвхөн Тэнгэрийн зарлигаар болсон хэрэг бөгөөд: <Тэнгэрийн зарлиг үгүй аваас хэн нэгэн өөрийнхөө хүчин чадлаар яахин хороож, барьж авч чадах билээ? гэсэн нь Христ шашинтны үзэл бодлын үүднээс ч гэсэн няцаагдашгүй учир шалтгаан мөн! Энэхүү захидал ердөө <монгол төвийн үзлийн> үүднээс цааш үргэлжилж байна: (Монгол төвийн үзэл гэдэг шинэ хэллэгийг би энд хэрэглэж байна.)

	 

	Үүнд:

	<Тэнгэрийн хүчинд мандах нарны зүгээс өрнөдийг хүртэл бүх газар нутаг бидэнд оногджээ. Тэнгэрийн зарлигаар бус бол хэн нэгэн юуг ч яахин үйлдэж чадах билээ? Эдүгээ та бүхэн үнэн зүрхний үгээ хэлж: "Бид танай албат иргэд, та бүхэнд хүчээ өгнө" гэх ёстой. Чи биеэрээ вангуудаа толгойлон ирж бидэнд зүтгэн үнэнчээ үзүүлтүгэй. Тэр үед л бид та бүхний захирагдсаныг мэдэх болно. Хэрэв та бүхэн Тэнгэрийн зарлигийг зөрчиж, бидний зарлигийг огоорвол бид та бүхний дайсан болно.>

	Уг захидлын өнгө аяс, утга санаа урьд өмнө ер сонстоогүй мэт санагдсан байх учиртай. Өрнөдийн тухайд ямар ч жин татдаггүй алс орноос ирсэн энэ <босоо ороолонгууд> ямар эрхээр ертөнцийг эзэлнэ гэж Тэнгэрийн зарлигийг өмнөө барин ихэрхэнэ вэ? Европ өөрийгөө доромжлуулж, өдөөгдсөн мэт бодсон байж таарна. Тийн авч элч төлөөлөгч дараа дараалан цувсаар байв. Христ шашинтнууд, ялангуяа Папын улс Монголын аюул ослыг бүрэн мэдэрсэндээ ч бус (алсын хараагүй явдал л хуучин янзаараа хий бодол мөрөөдөлтэй зэрэгцэж байжээ).... аюул нэгэнтээ хоёрдугаар зэрэгт тавигдсан учир гэвэл Ариун газар нутгаа (Иерусалим) эгүүлэн- авах бодолдоо хөтлөгдөөд, үүний тулд Египетийн мамлюкуудын ар хударгаар нь довтлох мөрөөдөл төржээ. Үүнд Монголчууд боломжийн холбоотон мэт санагдсан байна.

	Европчууд болон Монголчууд уулзалдаж хэлэлцэж, учир зүйгээ ололцоход түмэн зовлонтой байсны шалтгаан гэвэл аль аль нь бие биеийнхээ тухайд <гаж төсөөлөлтэй>-тэй байсанд оршино. Үүнийг өөрсдөө л бий болгосон юм.

	Нөгөөтээгүүр өөр бусад этгээдийн үг ярианаас тийм <төсөөлөл> буй болгожээ. Харин яриа хэлэлцээ явуулах боломжтой нөхцөлд байсан алдар цуутай хэд хэдэн хүн энэ саад тотгорыг даван нэгэн ёсны ашигтай хэлхээ холбоонд орсон юм. Жишээлбэл Гийом де Рубрук, Мөнх хаан зэрэг хүмүүс аль нэг хэмжээгээр сониуч зан, ярилцах хүсэлд татагдаж, улиг домог болсон сэтгэлэг, атгаг сэжгийг бус, бие биеэ танин мэдэж <нээхийг> илүүтэйд үзэж байсан юм. Шууд ярилцагч хоёр этгээдийн хооронд хэдийгээр <сүрхий ангал> оршиж байсан боловч үнэнхүү хэлхээ холбоо тогтсон юм. Гэтэл өөр өөрсдийнхөө дипломат арга барилын журамд нийцүүлдэг төрийн тэргүүн нарын хооронд (элч нараар илгээж байсан захидал бичиг нь нэгэнт тогтсон хатуу журам хийгээд заавал дурдах ёстой томьёололд баригдаж байсан юм.) яриа хэлцээ нь хөшүүн царцанги байр суурийн дагуул болж, <гаж төсөөлөл>-ийн хэмжээнээс хэтрэхгүй шинжтэй байдаг юм... Эцсийн бүлэгт аль нэг ард түмэн өөр ард түмнийг <нийтэд> нь шинжихдээ инээд доогтой дүрээр харуулах хандлагатай байдаг.

	Монголчуудын талаарх дүр төрх цаг цагаасаа шалтгаалж янз бүр байлгүй яах вэ. II Фредерик Монголчуудын Европт учруулж буй аюул заналын талаар Английн ван, хадам ах III Хенридээ мэдээлж, сэтгэл түгшсэн үгтэй захидал бичихдээ, тэднийг босоо ороолон гэж нэрлэсэн билээ. Үүнд Фредерик хүйс тэмтрэлт, <урьд өмнө хэзээ ч үзэгдээгүй цусан далай>, (Энэ нь түүний зөв) аймшиг түгшүүрийг түгээж яваа <тийрэнгийн цэргүүд>-ийн бараг л хүмүүн төрөлхтөнд байдаггүй шинж төлөвийг дурдсан юм:

	<Тамын хөвүүд болох Татаарууд гэнэт тэнгэрийн хилэн, гал цахилгаан адил гарч ирлээ21.»

	Тэд, өөрсдийг нь хашиж байсан Македоны Александрын босгосон Төмөр хаалгыг эвдэн сүйтгээд дэлхий даяар тархаж ертөнцийн мөхөх цагийг сануулсан Антихристийн улс иргэн шиг огцом хурдтай гарч ирсэн юм. Николас Аскелиний элч төлөөлөгчөөр явахад (1247 он) хамтарсан Симон де Сэн Кэнтиний мэдээллийг Винсан де Бовэ илтгэсэн нь юу вэ гэвэл, Их хаан Гүег (Винсан бээр Күинэ гэж галигласан)-ийн нэрийг Гогтой, түүний үеэл, дараагийн их хаан Мөнхийн нэрийг Магогтой адилтгасан байна.

	<Түүний нэр Күинэ, Гог бол тэдний хэлээр адил юм. Гог бол түүний жинхэнэ нэр, Магог боп дүүгийнх нь нэр болно. Учир нь гэвэл (Иахве) Бурхан, Гог, Магог нарын ирэхийг өөрийн мэргэч тайлгач Езэшиелийн амаар зөгнөн хэлж, тэдний бусниулан сүйтгэж, гуниг зовлон учруулахыг сэрэмжлүүлж байна. Бас Татааруудын жинхэнэ нэр нь Монгл буюу Монгол юм. Энэхүү Гог ханы сүнс хүмүүсийн мөхлөөр дүрэлзэн асаж, шатаах гал адил байна22.»

	II Фредерикийн ийнхүү дүрсэлсэн нь үйл ажилд чиглэснээс бус домог үлгэрт чиглээгүй бөгөөд Симон де Сэн-Кэнтинийхээс ондоо юм. Гэхдээ нэгээс нь нөгөөд нь шилжихэд амар агаад Симоны адилтгалыг их ухаалаг гэдгийг үгүйсгэх аргагүй. Тэр бээр өөрөө Монголд очиж, дурдсан нэрийн сонсголон яг тохирч байгааг чихээрээ сонсож мэдсэн байна. Энэ адилтгал нийтийн бодол санаа, түүхийн явцад нэгэнт батажсан үзэгдэлтэй тохирсон болохоор үнэхээр үнэмшилтэй санагдсан нь гарцаагүй.

	Түүнээс гадна Симон Монголд очсон элч төлөөлөгчдийн бүрэлдэхүүнд оролцсон бөгөөд харамсалтай нь тэдний үйлс бүтэлгүйтсэн билээ. 1245 онд IV Инносены илгээсэн элч төлөөлөгчдийг тэргүүлж явсан Доминакан сургаалын гэлэн Николас Аскелин дипломатын арга чадвараар тааруухан хүн байсан бололтой. Монголын заншлаар элч төлөөлөгчид нэг бус хоёр өвдгөөрөө бохирч суух ёстой байжээ. (Христ шашинтнууд зөвхөн Бурханд хоёр өвдгөө нугалж мөргөдөг. Харин ван юм уу төрийн ихэс дээдэст ганц өвдгөө бохирч суун хүндэтгэл үзүүлдэг.) Татаарууд нэгэнт л Христ шашинтан бус учраас Аскелин энэ шаардлагыг хүлээж авахгүй гэжээ. Татаарууд хорсож, <та нар шиг Христ мөргөлтөн, нохойн гөлөг болоод бид яах юм бэ. Танай Пап лам бол нохой, та нар цөмөөрөө жинхэнэ ноход» гэжээ. Монголчууд тэрхүү доромжлолын хариуг өгөх арга боджээ. Гэсгээн цээрлүүлэх саналын дотор <тэдний гол этгээд (Аскелин)-ийн арьсыг нь хуулж, өвсөөр орлуулан наагаад Пап ламд нь буцаах23» гэсэн сэдлэг ч байжээ. Сүүлчийн мөчид баахан тайвширцгаасан авч тэрхүү элч нарыг Байжугийн хүрээнд удаан хугацаагаар харгалзаанд байлгажээ. Их хаантай уулзахаас татгалзаад эцсийн бүлэгт тэд Байжугийн Пап ламд хандсан захидлыг авч буцацгаасан байна. Уг захидлын гол утгыг сийрүүлбэл:

	<Их хааны тэнгэрлэг хүслээр Бажотнои (=Байжу)-гаас танд илгээсэн үг. Таны элчис бидэнд ирж, захидлыг тань авчирч өгсөн, хачин үг ярьсан нь таны даалгасны дагуу юм уу аль эсвэл өөрсдөө таны үгийг ийнхүү урвуулж хэлсэн эсэхийг бид мэдээгүй учрыг Пап та толилох болтугай24.»

	Захидлын эцэст Их хаантай ирж уулзахыг Пап ламд <захирамж, заавар» болгожээ. Ингэж тушаал буулгах нь байнгын хэрэг байжээ-Монголчууд бүхий л улс түмнийг үнэнчээ илэрхийлэн, хараат нь болохоор хөлд нь сөгдөх ёстой хэмээн үздэг байжээ. Ертөнцийг эзлэх нь тэнгэрээс олгосон эрх гэж боддог умраас түүнийгээ ямагт давтдаг байв. Харин Өрнөдийн ихэс дээдэс үүнийг эрт оройн хэзээ нэгэн цагт хүлээн авч Их хаанд биеэр хүрэлцэн очиж захирагдана хэмээн ам өчгөө өгөх ёстой байсан уу гэдгийг маргах нь утга учиргүй юм.

	Энэ нөхцөл байдалд яриа хэлцээ явуулах боломж байсан уу гэдгийг бодъё. Ромын Пап Плано де Карпиниар илгээсэн анхны захидалдаа, Монголчуудыг үй түмэн хүнийг хүйс тэмтэрсэндээ хүлцэл өчихийг шаардаж, нүглээ түргэн наманчлахыг хүссэн болохыг дурдъя. Ийнхүү аль аль тал нь байр суурин дээрээ зогсож өөрсдийгөө дэлхийн тэргүүлэх гүрэн гэхээс өөрөөр ярихыг хүсэхгүй байсан тул дипломат хэлхээ холбооноос нэг их юм найдаад ашиггүй байжээ.

	Хэдэн жилийн дотор байдал өөрчлөгдөв. Монголчууд Лалын ертөнцийг эзлэхэд Христийн ертөнц хувь нэмэр оруулах юм биш байгаа гэсэн бодлогын үүднээс юмыг өөр нүдээр харж эхэлжээ. Ийнхүү хоёр гүрэн бүхий л талаар бие биеэсээ асар хол боловч нэгдмэл ашиг сонирхолтой байжээ. Г эвч тэдний <хамтын ажиллагаа> богинохон настай байж, Христ шашинтнуудын тухайд бүтэлгүйгээр зүйл дууссан билээ.

	 

	ФРАНЦЫН ВАН, МОНГОЛЧУУДЫН ОЙРТОХ ГЭСЭН АНХНЫ ОРОЛДЛОГО

	Гэгээн Лүйгийн анхны элч төлөөлөгчид хийгээд Гийом де Рубрукийн (1253-1255) зорчсон цаг хугацааны хооронд Өрнөд буюу Өрнөдийнхөн Монголчуудтай хэдэнтээ хэлхээ холбоо барьсан юм.

	Энд тэр бүрийг нарийвчлан тоочих гэвэл их урт сунжруу юм болно. Гагцхүү энд Андрэ де Лонжумогийн явсныг дурдах нь зүйтэй. Түүний үйл ажлын үр дүн Гийом де Рубрук явсан хэргийн онцгой нөхцөлийн угтвар болсон юм.

	Доминикан сургаалын Андрэ де Лонжумо гэлэн бол 1200 оны орчим төрсөн бөгөөд IV Инносений анх удаа 1245 - 1247 онд Монголд явуулсан элч юм. Тэр бээр Тебриз муж хүртэл яваад Байжугийн армийн манлай ангитай тааралджээ. (Байжу Араксын умард этгээдэд зуслангийн хүрээндээ байжээ). Тэгэхээр түүний томилолт Жан Плано де Карпинийхаас арай сүүлчийнх болж байна. Андре де Лонжумогийн бичсэн тэмдэглэл Парис Матьегийн Chronica Majora-д буй. Андрэ де Лонжумо Ойрх Дорнодын <мэргэжилтэн> бөгөөд араб, перс хэл мэддэг байжээ.

	1248 оны наймдугаар сарын 25-нд Гэгээн Лүй загалмайтны аян дайнд Аигү Морт руу морджээ. Тэр бээр есдүгээр сарын 17-нд Киприйн Лимассолд ирж, Никосид Люзинаны ван I Хенритэй хамт буужээ. 1248 оны арван хоёрдугаар сарын 14-нд Монголын элч нар Кипрт бууж арван хоёрдугаар сарын 19-нд Никосид ирэхэд маргааш өдөр нь Гэгээн Лүй хүлээн авч уулзсан байна. Тэр элч нар нь Моссул мужаас гаралтай бөгөөд нестор номлолын мөргөлтэй, араб хэлээр ярьдаг Сабеддин Моррифат Давид (Пеллио авгай энэхүү нэрийг сэргээн тогтоосон), Маркус нэртэй хүмүүс байжээ. Тэднийг Aljigidai (Элжигидэй) гэдэг хэлбэрээр нэрийг нь сэргээн тогтоосон, бас Iltchigidai (Илчигидай) гэж бичсэн ч үзэгддэг, нэгэн монгол захирагч илгээсэн ажээ. Андрэ де Лонжумо тэр хоёр хүнтэй 1245-1247 онд элчээр явахдаа уулзсан байж болзошгүй. Хэрэв уулзсан бол тэр хоёр хэлмэрч юм уу түшмэлээр ажиллаж байсан болов уу25.

	Давид, Маркус хоёр Францын ванд Элжигдэйн (Алжигидайн) перс хэлээр бичсэн захидлыг гардуулжээ. Тэрхүү захидлыг латинаар их л хичээж орчуулсан байх юм. Захидлын бичвэрийг олон эх сурвалжаас олж болох бөгөөд26 Андрэ де Лонжумо орчуулсан байж магадгүй. Тэгтэл, Монголчууд Христ шашинтнуудад нэн аятай, өөдрөг хандаж байна гэж санагдахуйц энэхүү захидлыг авч явсан элч нар нь өөрсдөө тэрлэсэн юм биш байгаа даа, үгүй гэхэд тэд үг үсгийг нь зөөлрүүлэх маягаар орчуулан хуулсан юм биш биз дээ гэж эдүгээ ч өөрийн эрхгүй бодогдох ажээ. Уул захидлын нэг хэсэг ийн буюу:

	<Бурхан таалбал бид бүхэн Христ ертөнцөд тустай бүхнийг үйлдэж, Христ вангуудын цэргийг улам бэхжүүлэхийг л зорьж байнам. Христ ертөнцийн цэргүүдэд ялалт хайрлаасай, загалмайг жигшдэг дайснуудаа (=буруу номтнууд) дийлэхэд нь туслаасай гэж Бурханаас би гуйж байнам.27>

	Захидалдаа бас Христ мөргөлтнүүдийн хооронд эв түнжинтэй байхыг уриалан дуудаж, гайхамшигт ван <чех magnificus> латин, грек, армян, не стор, жакобит христ мөргөлтнүүдийн хагарлыг эцэс болгоосой хэмээн дурджээ. Давид, Маркус хоёр <bonos rumores> -ийг гардуулж <et que sunt circa nos dicant ore ad os> гэж амаар хэлэх даалгавар авчээ.

	Абель Ремюзагийн өгүүлсэнчлэн, Давид, Маркус хоёр хэлэлцээ явуулахад тал олох гэж гоёчлох арга хэрэглэсэн юм биш биз гэж үзэх хэрэгтэй юу? Түүнийхээр бол Монголчуудын явуулж байсан элч нар захидлыг нь гуйвуулсхийн их л найрсаг аятайхан үгтэй баримт бичиг болгодог байсан гэжээ.

	Пеллио авгай бол харин уг захидлыг монгол эх бичвэрийнх нь сайн орчуулга гэсэн буй. Үүнд уг захидал <Мөнх тэнгэрийн хүчин дор, хаганы суу дор, Элжигидэй бидний үг. Францын ванд...> хэмээн сонгомол томьёоллоор эхэлж байна.

	Энд нэг анхаарах зүйл бий. Юу вэ гэвэл, Элжигидэйн захидалд улс төрөөс илүү шашны холбогдолтой зүйл үлэмж. Чингэхээр элч нарын амаар өгүүлсэн мэдээллийн утга санааг гайхаад баршгүй. Монголчууд Христ шашинтнуудад их л таатай хандаж, өргөн дэлгэр христчилэгдсэн харагдаж байх юм.

	Үүнийг яг үнэн гэхэд хэцүү, бас оргүй худал ч гэж хэлж болохгүй. Элжигидэй дипломат сэдлэгээр хэд хэдэн зорилго дотроо агуулж байжээ. Үүнтэй холбогдуулан Пеллио бээр Бажугийнд Аскелинийг очиход хамт явсан Симон де Сэн-Кэнтинд төрсөн сэтгэгдлийг дурдаж байна: <Тэд (Монголчууд) Франкуудыг (Сирид) ирмэгц тэднийг газар нутагтаа өөрөөр хэлбэл Турк, Алепт нэвтрүүлэхгүйн үүднээс Христийн шашинд орсон дүр үзүүлэх, эсвэл нэгэн башир аргаар замд нь саад учруулах заль мэхийг өвөр зуураа бодож байсан28> гэжээ. Нөгөөтээгүүр Пеллио, <Хэдэн жилийн дараа Хүлэгү бээр Багдадын Халифын улс руу тийнхүү довтлохыг <Элжигидэй аль 1248 онд бодож байсан байж болно> гэж нэмж өгүүлсэн билээ. Үүний тулд Египетийн анхаарлыг илэрхийгээр холдуулж байсан нь Каирын султаныг Халифт туслахад саад болжээ. Үүний сацуу Францчуудын анхаарлыг Монголын захиргааг хүлээн зөвшөөрсөн Бага Ази, Умард Сири, Месопотамийн газар нутгаас ихээхэн холдуулах нь түүнд ашигтай байжээ. Ямар ч гэсэн <Монголчууд Францчуудыг алс хэтдээ их хааны албат болно гэдэгт итгэлтэй байжээ.29>

	Үүний цаашдын төлөвийг нарийвчлан тодруулах шаардлагатай юм. Учир нь гэвэл Рубрукийн айлчлалын үеэр ч гэсэн хэвээр байсан асуудал юм.

	Гэгээн Лүй Элжигидэйн тэрхүү алхамд хариу болгон Доминикан сургаалын гурван гэлэнг (тэдний толгойлогч нь Андрэ де Лонжумо) элчээр томилжээ. Тэдэнтэй хоёр увш, вангийн хоёр түшмэл хамт явжээ.

	Энэ элч төлөөлөгчид 1249 оны нэгдүгээр сарын 27-нд Никосигаас мордсон байна. Элч нарын буцаж ирсний дараахан хариуг нь илгээжээ. Ван тансаг нандин бэлэг бэлтгүүлж өгсөн нь Христийн амьдралын үе үеийн явдлыг харуулсан уран хатгамал бүхий үнэт бөс даавуугаар үйлдсэн майхан-сүм байжээ. Ван мөн Элжигидэй болон Их хаан Гүегт жинхэнэ загалмайн хэлтэрхий элч нараараа явуулжээ. (Joinville, Grandes chroniques, IV, 301). Үүнд элч төлөөлөгчид нь хоёр зорилготой оджээ. Перст сууж буй Элжигидэй, Хархорумд заларч буй Гүег хоёрт аль алинд нь Гэгээн Лүйгийн захидал хүргэж өгөх ёстой байжээ. Ван ийнхүү элч төлөөлөгч явуулахаа чухалчлан үзсэн нь ойлгомжтой.

	Энэ элч төлөөлөгчдийн тэмдэглэл сэлт үгүй юм шиг байна. Бидэнд Жоинвиллийн бичиглэл, бусад дам эх сурвалж (жишээлбэл багийн гишүүн, Каркассоны Жаны өгүүлэл. Үүнийг Бернер Гүй бичиж авчээ) хийгээд Рубруктэй холбогдох зарим нэг мэдээ баримт л бий.

	Моссул хүртэл үйлс нь бүтэмжтэй байжээ. Андрэ де Лонжумо Лүй ванд <тугаа мандуулан> урагшилсаар явна гэж бичсэн юм. Гэтэл Элжигидэйн хүрээнд 1249 оны дөрөв, тавдугаар сарын орчмоор ирэхэд хүндрэл бэрхшээл гарсан байна. Их хаан Гүег нэг жилийн өмнө 1248 оны гурав, дөрөвдүгээр сарын үед наснаас нөгчөөд төрийн хэргийг талийгаачийн бэлэвсэн эхнэр Огул Каимиш түр залгуулж байжээ. Хаан ширээнд залрах хүнийг тодруулах ил далд явуулга ид өрнөж байсан гэнэ.

	Элжигидэй Францын ванд хариу явуулах үүргийг өөртөө хүлээж чадахгүй тул Андрэ де Лонжумогийн тэргүүлсэн элч төлөөлөгчдийг Огул Каимиш руу илгээсэн аж. Тэр үед Огул Каимиш Хархорумд бус Балхаш нуурын зүүн этгээдэд Эмилийн хөндийд талийгаач Гүегийн эдлэн газарт сууж байжээ. Аялагчид маань чухам хэдийд тэнд очсон нь тодорхойгүй. 1250 оны эхээр Мөнх хааныг сонгох сонгууль болж байхад, тэгэхдээ төрийн хэргийг гардан шийдэх арай болоогүй үеэр нь очсон байж магадгүй. (Мөнх 1251 оны долоодугаар сарын 1-нд хаан ширээнд суусан)

	Элч төлөөлөгчдийг хэрхэн хүлээж авсан талаар янз бүрийн санал дүгнэлт байдаг. Жоинвилл, элч нарыг барагтайхан хүлээж авсан гэж хэлснийг удаан хугацаанд баримталсаар ирсэн юм: < se et sachiez que li rois repentit fort quant il y envoia>. Гэхдээ вангийн сэтгэл дундуур байх нь элч нарыг ямаршуухан хүлээн авсан бэ гэдгээр заавал тодорхойлогдох учиргүй. <IV Инносены амьдрал> хэмээх бүтээлдээ Бернер Гүй бичсэн нь: <хатан хаан, түүний хөвүүн элч нарыг эрхэмлэн хүндэтгэж бэлэг сэлт өгөв> гэжээ. Түүнчлэн Рубрук ванд: <Камус ('Qaimis) танд бөс даавуу, хоргой, захидал илгээв> гэж бичжээ. Элч төлөөлөгчдийг хэвийн журмаар хүлээн авсан гэж үзүүштэй. Тэд уламжлалт хариу захидалтай буцжээ. Чухам эмзэг газар> нь юу байсан байж болох вэ гэвэл өгсөн хариу нь зохиомол санаагаар дүүрэн, урьд өмнө Давид, Маркус нараар Гэгээн Лүйд санал болгосон алхамтай хавьтах юм ер үгүй. Бернер Гүйн өгүүлснийг үзэхэд урамгүй санаа төрнө: <Тэд (элч төлөөлөгчид) гол зорилгынхоо алийг нь ч хэрэгжүүлж чадалгүй, тийнхүү нэр төртэй буцаж ирсэн30> гэжээ. Ямар ч харилцаа холбоо тогтоож эс чадсан тул дипломат үр дүн гэх байтугай, хааны үүргийг түр гүйцэтгэж байсан бэлэвсэн хатны сонгомол монгол маягийн томьёоллоор бичсэн хариу захидал вангийн уур унтууг хөдөлгөөгүй гэх аргагүй. Жоинвилл тэрхүү захидлын нэг хэсгийг дурдсан юм. Үүнд ванд хандаж өгүүлэхдээ, газар дэлхий бол сайхан юм, гэвч тэрийг Монголчуудын мэдэлд эс өгвөл хэн ч түүнд эзэн болж чадахгүй, <car tu ne peut avoir pais si tu ne l'as a'nous>, үүнийг зөрчих гэсэн бүх ван буюу Монголчуудын эсрэг боссон хэн боловч <сэлмийн ирэнд> л өртөж байсан: detrui<Si te mandons que tu nous envoies tant dе ton argent(chascun an, que tu nous retiegnes a'amis; si tu ne le fais, nous rons toi et ta gent aussi comme nous avons fait ceus que nous avons devant hommez31> гэжээ.

	Францын ванг эсэн мэнд үлдье гэж бодож байгаа бол өөрт нь болон улс иргэддээ алба төлөхийг шаарджээ!

	Гэгээн Лүй энэ элч төлөөлөгчдийг илгээсэндээ гэмшиж, тэгээд сайхан найдвар тавьсан нөгөө хоёр хүндээ эргэлзэх сэтгэл төрсөн биз гэж бодох нь бий. Давид, Маркус хоёр хууран мэхлээч байсан гэж үү? Рубрук тэмдэглэлийнхээ эцэст: <Таныг мэхэлсэн Давид> гэж бичсэн. Үүнийг <Таныг төөрөлдүүлсэн Давид> гэж зөөлрүүлж хөрвүүлж болох юм. Энэ нь хүн юм л бол хууран мэхлээч болчихдог гэсэн үг биш. Мөнх хаанаас Лүй ванд илгээсэн захидал бүр ч эрс хатуу үгтэй. (Давид хэмээгч моалуудын элч гэж танайх руу очсон билээ. Гэтэл тэр хуурмаг этгээд> (mendax erat() гэжээ. Үүгээр Давидыг хууран мэхлээч гэж үзэхэд учир дутагдалтай. Гүегийн талынхантай өрсөлдөгч Мөнх 1251-1252 оны өвөл Элжигидэйг цаазлуулж, дараа нь 1252 оны зун Огул Каймиш хатныг болон Гүегийн талын хааны гэр бүлийнхнийг бултаар нь хороосон нь түүнд айдас төрүүлсэн байж болох юм. Мөнх Давидыг муу хэлж байгаа нь Давид <Огул Каймишийн талын этгээд болох Элжигидэйн хүн юм32>. Түүнээс гадна Гэгээн Лүйд Давидаар хүргүүлсэн бичигт монголын талаас өгдөг захидлуудад зуршил болон дурдагддаг <захирагдах тухай тушаал> үгүй байсан юм. Тийнхүү дураараа загнасан нь Мөнх хааны дургүйцлийг төрүүлсэн байж болно.

	Андрэ де Лонжумогийн тэргүүлсэн төлөөлөгчид, мэдээлэл авах, тагнах, бас бэлэг хүргэх үүрэг бүхий монгол элч нарыг дагуулан буцацгаасан юм. Тэд 1251 оны дөрөвдүгээр сард Лүй вантай Сезаред уулзжээ.

	Андрэ де Лонжумогийн элчээр очсон явдлыг нарийвчлан өгүүлэх нь мэдээжээр тулхтай сүрхий тэр хүнийг зөвхөн сайшаах гэсэн хэрэг бус. Энэ нь Рубрукийн зорчсоныг нэр томьёогоор ярихад, яагаад элч төлөөлөгч гэж нэрлээгүйн учир шалтгааныг тодруулахад оршиж байгаа юм. Гэгээн Лүй алба төлөхийг шаардсан Монголчуудын захидалд хариу өгөхийг эс хүсэхдээ хоёр дахь удаагаа доромжлуулахыг үл түвдэн, улс төрийн бус шашны төлөөлөгчид явуулахаар шийджээ. Үүнд тэр бээр, цөллөгт буй, шашны ямар ч дэмжлэггүй хөөрхийлөлтэй эрхүүд (Христ шашинтан) нартай (Таласт Бүригийн аваачсан боолууд) тааралдсан Андрэ де Лонжумогийн үгэнд орж, Монголчуудад эзлэгдсэн нутагт амьдардаг бусад эрхүүд (Жакобит, Нестор нар) нарыг дэмжих сонирхолдоо хөтлөгдөн, бас Христийн шашинд Монголчууд харьцангуй таатай ханддаг гэсэн мэдээлэлд зоригжсон байна.

	Шашныг номлох гэсэн нь ердийн нэг шалтаг биш, арга заль ч биш. Христийн шашныг хамгаалагч Гэгээн Лүй болон Гийом де Рубрук энэхүү аяллыг Бурханд зүтгэх үйлст хувь нэмэр оруулах хүрээнд авч үзжээ.

	Андрэ де Лонжумо, Гийом хоёр 1251 оны хавар Палестинд уулзсан юм шиг байна.

	Христ шашинтнууд болон Монголчуудын харилцаа зарим элчийн будилаан хутгаснаас шалтгаалж бэрхшээлтэй тулгарч байжээ. Үүнийг Христ шашинтнуудын үзэл бодлын үүднээс сая бид тайлбарлалаа. Монголчуудын талаас бол энэ нь тийм ч хялбар байгаагүй. Рубрук Теодул хэмээгч увшийн тухай өгүүлэхдээ, бидэнд нэгэн саналга төрүүлж байна. (XXIX бүлэг.) Теодул бээр Андрэ де Лонжумотой нэг зэрэг Кипрээс мордож, мэдээж сайн дураараа элч төлөөлөгчидтэй нийлсэн байна. Перст тэр бээр нөгөөдүүлээ орхиж <ab Amorrico> хөгжмийн зэмсэг худалдаж авахаар явж байна. Андрэ гэлэнг буцах замдаа Персээр дайрч явахад тэр хүн хөгжмийн зэмсэгтэйгээ Хархорум руу замд гарчээ. Теодул 1253 онд Их хааны ордонд хүрэлцэн очоод Бурхан тэнгэрээс түүнд алтан үсгээр бичсэн захидал илгээж Татааруудын эзэнд хүргэж өгөхийг тушаасан, учир нь гэвэл <Татааруудын хаан ертөнц дахины эзэн байхаар заяагдсан> гэж ярьжээ. Ийнхүү, тэр бээр арга заль хэрэглэж Мөнхийн дэргэд тэнгэрийн элч болжээ. Захидлыг бусад ачаа бараатайгаа хамт цатгалан, омголон морин дээр авч яваад морь нь ой мод, уул руу хулжин давхихад хамаг юмаа алдчихсан гэжээ. Гайгүй хэвтэнэ! Тэр өөрийгөө Одон хамбын увш, Францын вангийн албат гэж танилцуулжээ. Пеллиогийн өгүүлж байгаагаар: <түүний худал ярианд авах юм даанч байхгүй, учир нь гэвэл тэр Одон де Шаторугийн амьдардаг Кипрээс гарсан бөгөөд энэ хамба бол гэгээн Лүйгийн дэргэд суудаг Ромын папын тусгай элч> байжээ. Мөнх Францын ванд илгээх нум, захидлыг түүнд гардуулж, монгол элч нарыг авч явахыг даалгасан байна. Ингээд Теодул Өрнөд рүү морджээ. Нисед Византиний герег эзэн хаан (Вастас) тэр этгээдийг хууран мэхлээч болохыг мэдээд шоронд хорьж, алтан пайз (гэрэгэ)-ыг нь Мөнхөд эгүүлэн явуулжээ. Рубрук үүнийг товчоор дүгнэхдээ: "иймэрхүү хууран мэхлээчид ертөнц даяар доншуучлах бөгөөд Моалууд тийм этгээдийг нэгэнт гартаа оруулж авах юм бол цаазалдаг байна!" гэжээ. Хууран мэхлэхийн өөр нэг жишээ гэвэл Рубрукийн тэмдэглэлд гарч буй (Сергиус) гэлэн юм. Сергиус Пап ламд очиж, Өрнөдийн бүх ноёд хунтайж нарыг Монголчуудын хараат болгоно гэж Мөнх хаанд хэнэг ч үгүй амлаж байна!

	Энэ байдлаас дүгнэхэд, нэг талаар Монголчууд Өрнөдийн Христ шашинт хамгийн хүчирхэг хаадтай хэлхээ холбоо тогтоох хүсэлтэй байжээ. Энэ хүсэл нь тэднийг, аль нэг вангийн эрх олгосноор явж байна гэж нутлан эс чадах <хачин амьтадад> хүртэл итгэхэд хүргэж байна. Нөгөөтээгүүр тэдний хардлага сэрдлэг энэ маягийн таагүй тохиолдлоос болж лавширч байна. Теодул увш, Сергиус гэлэн хоёрын гаргаж хэлж буй заль нь төстэй юм. Аль аль нь Христийн шашинт ноёд хунтайж нарыг Монголчуудын хараат болно хэмээн ам өчгийг нь өгүүлнэ гэж ярьж байна. Энэ ч учраас Монголчууд итгэж байсан байж болно. Рубрукийн тухайд гэвэл байдал тэрс өөр юм.

	 

	ГИЙОМ ДЕ РУБРУК ЭЛЧЭЭР АЖИЛЛАСАН НЬ

	Монголчуудын хувьд Францын вангийн захидлыг авч очсон аль ч хүн бол элч л юм.... тэгвэл юуг гүйцэтгэхээр очдог байв аа? Гэтэл Рубрук өөрийгөө жирийн гэлэн хүн, элч биш гэж байнга давтан ярьдаг байв. Энэ тодорхой бус байр байдал, улс төр, шашин хоёрыг салгаж ярьж байсан нь Монголчуудын хардлага, гайхлыг л төрүүлж байжээ. Тэдэнд юм бүгд нь ойлгомж муутай байв.

	<"Үгүй, тэгээд найрамдахгүй юм бол та нар юунд ирсэн юм бэ дээ?" гэж их л гайхан амандаа үглэцгээж байх юм> (XXVII бүлэг).

	Рубрук энэ асуултыг нэн ихэмсгийн шинж хэмээн, нэг их тоолгүй, өгүүлэмжийнхээ дундуур гал халуун зангаараа: <үнэндээ болдог сон бол тэдний эсрэг дайн дэгдээхийг ертөнц даяар чадах чинээгээрээ номлох сон би!> гэжээ. Гэхдээ улс амьтантай уулзахдаа биеэ барьж, аль болохоор бага ярихыг хичээж байна. Түүнийг Мөнхийн ордонд ирэх замд нэгэн түшмэл, Батаас Мөнх хаанд хүргэхээр авч яваа Лүй вангийн захидалд өөрийг нь (Рубрукийг) Саррацинуудын эсрэг Сартагаас байлдах цэрэг, тусламж эгээрсэн хэмээн бичсэн бий гэж түүнд өгүүлжээ. Цуу яриа юу? Саррацинуудыг үзэн яддаг Их Армяны армян орчуулагч нарын байдлыг хурцатгахаар хийсэн үйлдэл үү? Рубрук энэ зовлон үүдсэн явдлын улмаас самууралд автагдаж байна. Тэр нь чухамдаа сэтгэл дотроо хүсэж байсан юмаа тусламж эгээрсэн болгон ярьсан зүйл төдий байжээ.

	Хожим Лүй вангийн захидал алга болсон аж!

	<Мөнх хаан таныг энэ газарт яах гэж ирснийг мэдэхийг хүсэж байна.

	Үүнийг хан Батын захидлаас л мэдэх учиртай даа...

	Батын захидал үрэгдчихжээ. Хаан өөрөө Батын юу гэж бичсэнийг мартчихаж. Иймээс өөрөөс тань мэдэхийг хүсэж байгаа юм аа...>

	Рубрук тайтгарч, шашны номлолоо чөлөөтэй залгуулан өгүүлж байна.

	Сартаг Христ шашинтай хүн мэт болж байна: хэрэв Гэгээн Лүй Сартагыг Христ мөргөлтөн гэж сонсоогүй бол энэ газар хэнийг ч илгээхгүй байсан даа (XXVII, XXXIII бүлэг).

	Аль ч элчийн давын өмнө гүйцэтгэх гол ажил гэвэл хүлээн авсан этгээдтэйгээ хэлхээ холбоо тогтооход оршдог. Гэтэл бидний мэдэж байгаагаар, юм мэдэхгүй, залхуу хойрго, хэлмэрчийн үүргээ гүйцэтгэх хүсэл ч үгүй, чадвар ч үгүй орчуулагч нь ер олигтой тусалсангүй. Гийом дархны хөвүүн л ач тус хүргээгүй бол Рубрукийн ажил явдал бүрмөсөн балрах байжээ. Рубрук хэл сурах авьяастай, монгол хэлийг бага ч атугай гайгүй сайн сурсан байна. Гэвч зургаахан сар үзсэн хэлээр шашны дипломат яриа хэлцээ явуулж яахин дөнгөх билээ. Аваачин өгсөн захидлынх нь тухайд гэвэл үрэгдэж алга болохоосоо өмнө хүргэж өгсөн манай аялагчдаас илүү <тэнэсэн> бололтой.

	Донын нутагт монгол цэргийнхэнтэй тааралдахдаа Рубрукийн Скататайд гардуулсан захидал нь грек хэлээр бичсэн байжээ. Энэ нь Константинополийн эзэн хааны захидал бөгөөд жирийн <хүсэлт> юм уу, эсвэл нэвтрүүлэн өнгөрүүлэх үнэмлэх байсан байж таарна. Тэрхүү захидлыг орчуулуулахаар Крымд Солдаиа руу илгээсэн юм. Сартагт явуулсан Гэгээн Лүй вангийн захидал бол араб, сири хэлний орчуулгатай байжээ. Рубрук түүнийг Акрт Их Армяны армянчуудаар хөрвүүлүүлсэн байна. Монгол хэлтэй нэг язгуурын түрэг хэл бол Дундад Азид их өргөн хэрэглэгддэг перс хэлний дараа орох харилцааны их чухаг хэл байжээ. Рубрук араб хэлийг бага зэрэг мэдэж байсан уу? Магадгүй юм. Юу вэ гэвэл түүний замд авч гарсан номын санд араб ном байжээ.

	Ямар ч гэсэн Рубрукийн амьдарч байсан эрин үед түрэг хэл харилцааны гол хэл байсан ахул Хубилай хааны засаглалын үед перс хэл байжээ. (Марко Поло персээр ойлголцдог байсан.)

	Хэлний асуудал нэн чухаг болохыг Рубрук айлтгалынхаа эцэст зориуд анхааруулж, дараа одох элч нар шаардлагаар янз бүрийн хэлээр харилцах үүднээс <олигтой хэлмэрчтэй бас, хэд хэдэн хэлмэрчтэй> явбал зүгээр гэдгийг тэмдэглэсэн юм.

	Эцэст Рубрук цаашид сүжигтэн жирийн гэлэнг явуулахын оронд ширээт лам, элч төлөөлөгч илгээх нь хэрэгтэй болов уу гэж Лүй ванд зөвлөж байна. Гагцхүү тийм хүмүүс л аливаад боогдолгүй ярих эрхтэйг нуталжээ. Чингээд илүү нарийн чимхлүүр ажиллагаа, тоймтой гол харилцаандаа шилжин орох цаг болсон гэдгийг битүүгээр заасан байна. Түүний ажилд саад бэрхшээл, хязгаарлалт тохиолдож байсан ч ямар ч атугай үйлстэй явсан гэж үзүүштэй. Гийом олон зүйл ажиглан, тандан мэдэж, нэг ёсондоо <төсөөллийг> бодит байдалд тольдон, цаашдын харилцааны замыг нээж чадсан юм. Тэр бээр, Татааруудын захидал бичигтээ тусгадаг <тэнэг үгэнд хариу өгөх> эрх бүхий статустай тийм л элч төлөөлөгч явуулах хэрэгтэй гэж хэлж байна. Үүгээр чухам юуг заах гээд байна вэ гэдгийг нарийн шинжилгүйгээр тааварлахад бүрхэг өнгө аясаар илэрхийлсэн империалист шинж чанартай шаардлагыг нь болон (ертөнц даяар үй олон хүнийг хүйс тэмтрэх замаар Монголчуудын цогцлуулсан <аз жаргал, энх амгаланд> умбаж буй тул), бас Францын вант улс мэт тийм ч тааруухан бус улс гүрнүүдэд огоот эс зохицолдох захидал бичгийн хөврөлдсөн урт найруулгыг хэлж байна хэмээн үзэж болно...

	Гэхдээ Гүег хаанаас Плано Карпиниар дамжуулан IV Инносенд явуулсан бичигтэй харьцуулахад Рубрукээр уламжлан Гэгээн Лүй ванд илгээсэн Мөнх хааны захидалд эрхбиш урагш ахисан зүйл буй. Мэдээжийн хэрэг, нэг их олзуурхууштай дэвшил гарсан гэж үзэж болохгүй. Ертөнцийг эзлэхээр тэнгэрлэг эрх олгогдсон гэж үздэг нөгөө л хэмжээгүй эрхт захиран тушаах гүрний өнгө үнэр нь янзаараа байсан юм:

	<Та бүхэнд хэлэх Тэнгэрийн хөвүүний зарлиг: Та нар моал, найман, мэргэд, муселеман (мусульман) хэн ч байлаа гэсэн энэ үгийг хүний чих сонсох, хүлгийн туурай хүрэх алсын алс газарт сонсгогтун, ухааруулагтун. [...] Мөнх тэнгэрийн хүчин дор их Монгол улсын Мөнх хаанаас Францчуудын эзэн Лүй ван хийгээд бусад бүх ноёд, санваартнууд, Францын их улс иргэнд бидний үгийг ухаартугай хэмээн зарлиг болов. [...] Бидний ийнхүү мэдтүгэй хэмээн та бүхэнд өгүүлж буй нь мөнх Тэнгэрийн зарлиг бүлгээ. Та үүнийг сонсож, үнэмшээд бидэнд хэрэв захирагдах бол элч нараа илгээгтүн! Ийнхүү бид таныг бидэнтэй найрамдах уу, эсвэл дайтах уу гэдгийг түвэггүй тогтоох болно. Тийнхүү мөнх Тэнгэрийн хүчин дор ургах нарнаас жаргах наран хүртэл ертөнц дахин баяр жаргал, энх амгаланд умбан нэгдвээс бидний үйл хэрэг товойн харагдах болно> (XXXVI бүлэг).

	Христ шашинтнууд газар нутгийн алс зайтайд найдвар тавин: <Манай газар асар хол, бидний уулс бат бэх, манай тэнгис үлэмж их> гэх юм бол :<[...] биднийг юу үйлдэж чадахаа мэддэг улс гэдгийг эрхбиш тунгаагтун! Бэрхийг хялбар, холыг ойр болгож чаддаг мөнх Тэнгэр үүнийг гэрчилнэ.> (XXXVI бүлэг).

	Өдгөө бид урьд өмнийн явдлыг шүүхдээ өөрсдийгөө <Сириусын үзэл бодлын> хүрээнд аваачдаг хандлагатай шүү. Энэ нь нэг талаар зайлшгүй шаардлага мөнөөс гадна сэтгэлээ зогоосон үзэгдэл байж таарна. Тийнхүү Монголчууд, Христийн ертөнцийнхний аль аль нь өөртөө бардамнан эсрэг гүрнээ шатрын хүүгийн дайтай бодоод харилцаа нь харьцангуйгаар уналтад орсон гэж үзүүштэй байнам. Тэгвэл олон улсын харилцаанд тогтсон арга байдаг гэж үү! Урьд цагт тэр нь өнөөдрийнх шиг биш байсан гэж яагаад хэлэх дуртай байдаг юм бэ? Эвслүүдийн хооронд, өрнөд, дорнод гэх, өөрөөр ч бас нэрлэдэг <аюул заналын тэнцвэрт> бодлого үйлдэл, ашиг сонирхол нь ямагт тэрийгээ (аргаа) хамгаалах эсвэл түүнтэй найран зохицож байдаг. <Шатрын> энэхүү хатуу тоглоом хэн нь ч нөгөө өрсөлдөгчөө чухам хэн бэ гэдгийг таних хүсэлгүй байдаг. Харин зарим нэг хүн хоёр талын уулзалтад зориглон очоод аятайхан сэтгэгдэлтэй буцаж ирэх нь санаанд харин ч таатай байдаг бус уу.

	 

	ЗОХИОЛЧИЙН АВЬЯАСТАН, АМЬДРАЛД ШИМТЭГЧ 

	<Бичиглэхүйн амт шимт>! Гийом де Рубрук энэ зорилтыг огоорсонгүй.

	Түүний өгүүлэл бол хосгүй бүтээл юм. Энэ бол План де Карпинийх шиг энгийн нэгэн айлтгал биш, энэ бол сүүдэр ший, ном, дүрс зураг юм. Рубрук үзсэн харсныхаа зураглал, түүх, газар зүйн мэдээлэл, шашин, угсаатны зүй, улс төрийн талын ажиглалтыг сэлгүүлэхдээ аргачлалаа ямагт олж, урлагтай дүрсэлсэн байна. Товчоор хэлэхэд Рубрук бол зохиолч.... бас инээдмийн жүжигчин, найруулагч, нарийн сэтгэл зүйч. Тэр бол амархан гундахааргүй, ясны урлагийн хүн. Рубрук жүжгийг амьдралд ч, бүтээлд ч амилуулж чадаж байна! Дээр өгүүлснээр тэр бээр өөрийгөө хүлээн зөвшөөрүүлж чаддаг. Тэр чанар нь лужир лагс биетэй (ponderosus valde) хослохоороо өөрт нь бүр ч ашигтай тусдаг байсан байж таарна. Хүндэвтэр гишгэж, лагс биеэрээ бараа сүртэй тул өөрийнхөө <байр суурийг> олж чадаж байсан төдийгүй <байраа> ч эзэлдэг байжээ. Гэхдээ сайн жүжигчин, сайн өгүүлэгч хүнд энэ бүхэн бас хангалтгүй. Тэгтэл Рубрук авьяас чадвараа ер бусын цог золбоогоороо амилуулж нүсэр том биетэй (түүндээ түүртдэггүй ажээ) амьдлаг, жавхаатай, нөгөөтээгүүр хүнд нөлөөлөх увдистайн хувьд <тайзнаа> шууд залагдаж чаддаг байжээ. Түүний нөлөөлөхүй чанарын өнгө аяс өргөн дэлгэр. Тэр хүн онцгой алиа шогчийн сацуу хөнгөн хийсвэр биш зантай! Тэр бол уйтгар төрүүлэм санваартан байгаагүй, өөрийгөө хайрлаж хүндэтгэдэг, түүгээрээ Наркистай адилгүй, харин биелсэн хүмүүний биеийг олж төрөгч, үүндээ аз жаргалтай нэгэн байжээ гэж хэлж болмоор. Франсуа гэгээнтний үнэнч сүжигтний хувиар тэр бээр хүмүүн төрлийг ологчдын дууллыг дуулж явжээ. Тэгэхдээ өөрийнхөө арга маягаар... Энэхүү арга маяг нь хожим түүхэнд нэртэй болсон Бокасе, Шосер болон Шекспирийн зарим жүжгийн хөхиүн инээдтэй хэсэгтэй ч, мөн Рабелэтэй төстэй гэмээр. Гийомыг Фалстаф Жан де Антомер гэлэнтэй жишихээ болъё. Гэхдээ аль алиных нь авьяас билгийн хувь түүнд байсан юм шүү. Тэд нараар зоригжсон нь илт. Гэхдээ зөвхөн энэ бус. Рубрукийн гайхамшигтай Нь юу вэ гэвэл сүрхий чанга, айхавтар хатуу шинж чанар, баяр хөөр, амьдралын баясгалан нийлж цогцолсонд байна. Чухамхүү энэ нь дундад зуун, сэргэн мандалтын үеийн бүтээлүүдийн амт шимт, шинж төлөв мөн байдаг. Рубрук бол идеалист үзэлтэй. Тэр бол холч ухаантай, түүний сацуу хоёрхон алхмын цаадах өчүүхэн хачин үзэгдлийг ч тодруулж, сэтгэлээ баясгаж чаддаг хүн. Сонирхохгүй юм гэж түүнд ер үгүй. Бүх юманд шимтдэг, бүх юманд сониучирхдаг хүн.

	Дундад зууны үеийн бичгийн үйлст эдүгээ түүн шиг тодорсон зохиогч бие хүн ховор. Энэ нь түүний, юуны түрүүнд үйл ажлын хүн, мөн уран бүтээлч гэсэн хошоод шинж чанартай нь холбоотой. Энэ нь түүний өгүүлж байгаагаараа амьдарсантай, бас урлагийн бүтээлийн бүрхэг шинж байдлыг огоорч, урлагийн бүтээл мөнийх нь хувьд <амьдралын биеийг> босгосонтой холбоотой.

	Гийом идсэн, уусан, бас дуулсан зэргээ ер алдалгүй бичсэн. Тэр бас хоол хүнсээр гачигдаж, тав тух алдаж явсан тухайгаа тэмдэглэхээ мартаагүй. Дуулж өгөхийн тухайд гэвэл, аль болохоор олон хүн, болж өгвөл бяцхан адармаатай хүмүүсийг сонгож авдаг байжээ. Жишээлбэл хаад, эсвэл Саррацинуудын хорооллын гудамжны хүмүүс гэх мэт.

	Аливаа тохиолдолд хамгийн их цочрол төрүүлмээр үгтэй дууг шилж дуулдаг байжээ. (дууг тэд нар нь ойлгохгүй тул аль болохоор сэтгэлээ баясгах дууг сонгодог бүлгээ.) Мөнх хаанд анх удаа бараалхахдаа тэр бээр А solis ortus cardine: <Наран мандах газраас дэлхийн зах хязгаар хүртэл, Ариун Мари эхээс мэндэлсэн Христ бурхнаа бид өргөн дуулнам> (XXVIII бүлэг) хэмээн аялжээ. Гэхдээ энэ бүх инээдтэй тоглоомын хамгийн сайхан нь гэвэл үүгээр Рубрук ямагт сэтгэлийн цэнгэл эдэлдэг байсан бололтой. (XXIX бүлэг). Сергиус гэлэн загалмайн дүрсээр дүүрсэн хиур үйлдсэн бөгөөд ишийг нь жадны хэртэй урт хулсаар хийсэн ажээ. Үүнийг Рубрук Сергиус гэлэнгийн шүтлэг бишрэлтэйн шинж гэж үзээгүй учир гэвэл, тэр хүн номын ёсонд үл нийцэх олон дэмий үйлдэлд гар бие оролцдог байжээ. Ширээт лам нарын хэрэглэдэг эвхмэл индэр өөртөө хийлгэсэн, бас тогосын өдөөр малгай хийлгүүлж оройд нь алтлаг загалмай хадуулсан аж. (тийм малгай өмсөх нь Рубрукт төдий л таашаагдаагүй ч үнэхээр гоё хийцтэй байжээ! <Харин шашны үүднээс оройд нь загалмай тогтоолгосон нь түүнд зүгээр санагдаж байжээ>). Гэлэнгийн үг яриа нь ихэмсэг сэхүүн болж, гарынхаа хумсыг сөрөхөд будаж янзлан гоёсон ажээ. Товчоор хэлэхэд түүнийг <дүүжлэх оосор> эрээд хэрэггүй байж. Харин гэлэн тусч сэтгэлтэй, ялангуяа дуртай тоглоомын нэгэнд нь Рубрукийн хамсаатан болсон юм: <бид суурин хотлоор Vexilla redis prodeunt-ыг аялан дуулж, загалмайгаа мандуулж явахад Саррацинууд их л цочирдон балмагддаг сан>.

	Энэ нь Нажид зовлонгийн эхний ням гаригийн сүлд дуу бөгөөд уг нь тухайн нөхцөл байдалд яах аргагүй <тэсрэх бодоо ажгуу: <Vexilla redis prodeunt: Fulget Crucis mysterium... Arbor decora et fulgida... Tulitque praedam Tartari. O CRUX AVE, SPES UNICA... > Вангийн туг урагшилж байнам... Загалмайн ид шид гал цахилгаан адил гялалзаж байнам... Гайхамшигт, хурцаар гялалзагч модон... Татаараас олз омгоо салган авагч. Аяа загалмай мину, цорын ганц найдвар мину!

	Энэ бол үнэхээр хатуу тоглоом. Рубрук тэсгэлгүй баярладаг байжээ! Мөнхийг мөргөлийн сүмд ирэхэд Рубрук Veni sancte Spiritus: хэрэв дүлий бус бол Ариун сүнс сонс гэсэн дууллыг бараг толгой дээр нь аялж байна. Рубрук хам санваартан, увш хоёртойгоо хамт Сартагтай уулзахаар ёс төртэй орж байна. Энэ нь бас л гайхамшиг. Тэр бээр <гоё жинтүү Вангийн өгсөн Библи судар, хатны бэлэглэсэн гайхамшигт магтаал дууллын номын хамт цээжин тус газраа барин орж байна. Үүнд хамгийн дээдэлдэг эрхэм хувцсаа өмсөж Salve Regina-г дуулсаар оржээ. Гэтэл Несторуудын суудаг нэгэн тосгонд хүрэлцэн очоод мөн л Salve Regina-г баяр хөөртэйгөөр, хоолойнхоо хэр чадлаар дуулжээ. Үүнийгээ нарийвчлан тайлбарлахдаа, Христийн сүм харалгүй их л удаж дээ гэжээ (XXVII бүлэг).

	Товчоор өгүүлэхэд Рубрук дуртайяа дуулж байна. Тэгэхдээ олны өмнө дуулахыг эрхэмлэж байна.

	Тэр бээр <тайзыг> эрхэмлэж байна. Тэгэхдээ бүхий л тайзыг! Жишээлбэл, тэрэгнийхээ сүүдэрт сууж байхад нь гишгэчих дөхөн овооролдох монголчуудыг тэр бээр түлхэж байна. Тэднийг мөн үүдэн хоймрын газарт суугаад <морь харахад> жигшсэндээ ам хамраа таглаж, нүдээ аньж байна. Нэн ялангуяа түүнд хамгийн шаналгаатай юм гэвэл тэр хүмүүст ганц сургаал үг ч дуулгаж чаддаггүйд байв. Хэлмэрч нь <та надаар Бурханы үгийг хэлүүлж дөнгөхгүй, учир нь гэвэл би тийм үгийг хэрхэн хэлэхийг мэдэхгүй> гэдэг байжээ. (XIII бүлэг). Сониуч хүмүүсийн адил зөвхөн гудамжны марзан шог ойлгох төдий, балиар, дур гутам утга зохиолын төрлийг л шохоорхож сэтгэлийн зугаа гаргадаг шүтлэгтнүүд хэмээгдэгчийн өмнө зогсож байгаа <шашин номлогч>-ийн дүр байдлыг ганц хором ч гэсэн бодоод үз дээ.

	Энэ бол Сартагынд болсон явдал. Батынд бол дээгүүр зэрэг зиндаанд (тэгэхдээ нэг их бус...) Рубрук танилцах үеийн дүр зургийг их таатайгаар дүрсэлжээ: <Бид тэнд хөл нүцгэн, өөрсдийнхөө хувцастайгаа, толгой нүцгэн, тэдний нүдэнд ёстой л сайхан жүжиг тавилаа даа> (XIX бүлэг). Юутай даруухан зан бэ, юутай таашаал вэ! Баттай уулзсан мөчийг бүхэлд нь яг л кино мэргэжилтний арга ухаанаар зураглажээ. (Тэдний ороход <бүгд чив чимээгүй боллоо> дараа нь ордон, жүжигчдийн зураглал, <Бат биднийг анхааралтай харж бид ч түүнийг мөн адил ажиглаж суув. Дараа нь Батын зураглал, <царай нь нэлэнхийдээ улайсан байв. Ийнхүү хамгийн илүүтэй зураглал нь гарч байна. (Үүнийг XIX бүлэгт үзнэ үү)

	Сергиус гэлэнтэй тааралдаж үг сольсон нь яриа хөөрөөний дээд гайхамшиг (XXVIII бүлэг). Ялангуяа дараа дараагийнх нь үйл явдал, итгэл алдсан зэргийг нь тунгаан бодохлоор тэр ойлгомжтой. Энэ нь Ave regina celorum-аар эхэлж тахилын чихрээр үргэлжилж, тун ч хөөрхийлөлтэй аясаар төгсгөвөр болж байна: <тэгээд байрандаа ирвэл хүйтэн, тэр өдөр ам руугаа юу ч зүглүүлээгүй байсан билээ. [...] Манай газарч дагуулуудтайгаа ордонд архидан хөлчүүрхээд бидэнд ер хайхрамжгүй байв>. (Рубрук <бусдын> үйлдэл бүрийг шүүрэн авч бичихдээ аливаа тааруухан тохиолдлыг ч алддаггүй нь эсрэг тэсрэгийн зохицолдолгоог тааруулах гэсэндээ тэр).

	Дараагийнх нь өдөр: <Миний хөлийн хуруу хөлдөж хөл нүцгэн явах арга тасарлаа> (тэгэхдээ эргэн тойрныхоо хүмүүсийн сонирхлыг татах мянга түмэн арга түүнд байв).

	Рубрук, <хам нөхөр>-тэйгөө өлсөж байсан нь үнэн. Тэгэхдээ үүнийг бичсэнээр гачигдлаа зориуд мэдүүлэх гэсэн хэрэг бус. Тэр бээр юмаар гачигдсанаа бичихийн сацуу <гэлэн ярихдаа өөрийгөө ням гарагт л хоол иддэг гэдэг асан, гэтэл гэртээ тахилын ширээний доор сагс дүүрэн бүйлсний жимс, үзэм, хар чавга болон өөр жимс тэргүүтнийг тавиад ганцаараа үлдэх ахуйдаа өдөржингөө иддэг сэн> гэж гэлэнгийн хоёр нүүртэйг бах нь ханасан янзтай зураглажээ. <Бид өдөрт нэг л удаа их л зовлонтой хооллодог байв> (XXIX бүлэг).

	Гэлэнтэй <хамт авхуулсан дүрслэл> нь цөм амжилттай: Кота хатныг гишүүнэ ургамлын ханд, рашаан усаар эдгэрүүлсэн (Рубрук, Сергиус хоёрын хамтын ажиллагааны ховор нэгэн жишээ!), гэлэнгийн олон увайгүй үйлдэл (гэлэн гишүүнэ ургамлын тунг нь ихдүүлсэн ханд Гийом дарханд уулгаж золтой л бодийг нь хөтөлчхөөгүй; Рубрук гэлэнг эсвэл чи архад бол, эсвэл оточ бол!> гэж донгодсон>, XXXI бүлэг) гэх мэт.

	Түүний тоглосон нэгэн гоц жүжиг бол Бурханы номоор мэтгэлцсэн явдал юм. Энэ жүжиг Саррацинуудтай сургуулилснаар эхэлж байна: та тэдэнтэй та нарын хэрхэн мэтгэлцэхийг тогтъё> Би түйн болъё л доо. (та нар христ шашинтнуудын номлолыг хамгаал! Рубрук эсрэг этгээдүүдээ мухардалд оруулах хамгийн сонирхолтой дүрд нь тоглохоор шийддэг (XXXIII). Эцэст тэр бээр санасандаа хүрч, Несторуудын инээдийг хүргэдэг (гэхдээ энэ бол зөвхөн сургуулилтад шүү дээ>).

	Бурханы номоор мэтгэлцсэн энэ маргаан Несторуудтай холбоотон болсон нэгэн чухаг тохиолдол нь юм.

	Рубрук манлай дүрд тоглож байна. Эхлээд тэр түйн нарыг хатгахад бүх Саррацин инээд алдаж байна. Дараа нь Несторууд түүний ярихыг зогсоогоод Саррацин нартай ном хаялцах гэтэл, тэд Евангели сударт бичсэн бүхэн үнэн, та нартай маргалдаад байх юм алга гэдэг. Саррацин, Несторуудын аль аль нь амьтны инээд доог болсон гэсэн үг. Рубрук зүй ёсоор өөртөө бахархалтай байсан биз. Харин маргааш өдөр нь Мөнх хаан шашны хүлцэмжээ таниулахаар түүнийг ном хаялцсан түйн ламтай хамт дуудаж буруушаасныг огоот ойлгоогүй ажээ.

	Рубрукийн авьяас чадвар зөвхөн энгүүн үг, гашуун маргаанаар хязгаарлагдахгүй. Тэр бээр сэтгэл хөдлөм хамгийн энгүүн учралыг ч дүрсэлсэн. Жишээлбэл, Гийом дархантай уулзаж баяр хөөр болсон, орой нь гэрийнхэнтэй нь танилцаж хамт хооллоцгоосон, дараа нь тэд өөрийг нь сүмийн талбайд барьсан бяцхан оромжид нь хүргэж өгсөн зэрэг тохиол.

	Үдшийн цаг, тэнгэр, уудам их орон зай утаанд идэгдсэн муу оромжийг нь мартагнуулж байна. Найз нөхөд, уулзалт учрал; зовлон гуниг, инээд баяр; ганцаардал, бас ертөнцийн хувь тавилан, тэмцэл, энх амгалан амьдралын энэ бүх амт түүнд ээлжлэн тусч байна.

	Ертөнцийн жүжгийн хүрээлэн бол асар уудам тайзтай. Тэр тайзанд сансрын жүжигчид: салхи, цас, тэнгэр, өргөн тал гол дүрд нь тоглодог юм.

	<Ийнхүү бид дээр тэнгэр, доор газар, хааяа баруун мөр талд Танаис тэнгис, бас найман лье гаруй хэрийн зайтай нүднээ тусах Комануудын булш бунхнаас өөр юу ч үзэгдэхгүй нутгаар дорно зүгийг барин яваад байлаа...> (XIII бүлэг).

	Алс Дорнод <far east> руу чиглэсэн энэ аялал эзгүй их орон зайд морины явдал дунд өнгөрчээ. Есдүгээр сарын 19-нд Батын хүрээнээс гарснаа тэмдэглэсэн нь: <Бид гурвуул ачлагын хоёр морьтой замд гарсан юм. Католик санваартнуудын нийтийн баяр хүртэл дорно зүгийг барин байнга довтолгосон билээ...> (XX бүлэг). Хоёр сар хагасын хугацаанд цаг цагаар жихүүн хүйтэн болох улиралд, улам улмаар цөлөрхүү болох орноор замнажээ. Католикууд, санваартнуудын нийтийн баяраар тэд Мөнх хааны нутагт орж аяллаа үргэлжлүүлсэн аж. Тийнхүү явсаар арван хоёрдугаар сарын 27-нд Мөнхийн ордонд хүрэлцэн очжээ. Батын хүрээнээс гараад нийтдээ гурван сар мориор явжээ. Рубрукийн алдалгүй нарийн бичсэнээр, тал нутаг, гол мөрөн, уул даваа ээлжилж байжээ. Арван хоёрдугаар сарын эхээр морьтнууд маань умар зүгийг барин <зузаан цасанд хучигдсан өндөр уулыг чиглээд... энэ үед газар дэлхий цасанд дарагдсан байжээ. Тийнхүү Никола хутагтын баяраас эхлэн яаруу шамдуу довтолгоход элч нарыг хүлээж авахаар өртөөлөн буусан яамыг эс тооцвол улс амьтан тааралдахаа байлаа...> (XXVII бүлэг). Гэтэл Христийн мэндэлсний баярыг угтах цаг эхэлсний хоёр дахь бямба гаригт үнэхээр аймшигтай хад байц газраар өнгөрч явахад... > (XXVII бүлэг): тэр хавьд чөтгөр хүнийг гэнэт барьж авдаг тул монгол газарч нь <ад зэтгэрийг зайлуулах ид шидтэй гүрэм ном уншихыг хүсжээ>. (тийнхүү аюул осолгүй өнгөрчээ!)

	Буцах замд нь мөн л цаг хугацаа, орон зай хязгааргүй сунжрах мэт санагджээ. Энэ удаа харин урин дулааны улиралд буцсан юм. Цөл нутагт хүний бараа харагдахгүй үхэх дөхөж байна. Монголчуудад бууж өгөлгүй ууланд бүгж, тэднийг эсэргүүцсээр буй Алэнууд (XXXVII бүлэг), бас Төмөр хаалганы талаас мөн л явдал учруулж буй Саррацинуудын дээрэмчид зэвсэглэсэн хүмүүс аюултай байжээ. Ингээд тэднийг хамгаалах зэвсэг агссан хориод хүн дагалдаж явжээ. Рубрук энэхүү төвөгтэй замыг огт тоолгүй, тэмдэглэсэн нь: <одоо би тэдний зэр зэвсгийг сайн ажиглаж авна даа гэж дотроо их баяртай байлаа> гэжээ. Урьд нь Монголчуудын зэр зэвсгийг үзэх их хүсэлтэй байсан ч ер завшаан олдоогүй юм байжээ. Тийнхүү амжаагүй хэргээ гүйцээжээ!

	Бидний болоод Рубрукийн тухайд нэн гайхамшигтай зүйл гэвэл урт удаан хугацаанд, хүн амьтангүй зэлүүд газраар мориор аялсан явдал юм: <Батынд хоёр сар, арван хоног явж хүрсэн бөгөөд замд булш бунхан л тааралдаад, ямар ч хот суурины бараа харагдсангүй...> (XXXVII бүлэг)

	Энэ бол <tremendum>, <fascinans>, үнэхээр сайхан, эрдэнэт ариун үйлс мөн.

	Хөх тэнгэр, тал нутгийн хань болох энэхүү нүд алдам эзгүй их орон зайд морьтнууд үхэгсэдтэйгээ явнам. Гэхдээ өөр цаг үе, өөр орон зайн тэр амьд хүмүүс... сэтгэлд нэн ойрхон!

	Тал нутгийн улс иргэдийн дунд Рубрукийн туулсан урт зам, түүний хийсэн аялал танин мэдэхүйн, элчийн, тэр ч байтугай шашны төлөөлөгчийн жуулчлалаас хол давсан юм. Хэрэв аялал тодорхой цаг хугацаанд, тодорхой орон зайд хэрэгжсэн бол <хэтийн мөн чанар> нь энэ цаг хугацаа, орон зайгаас цойлон гарсан юм. <Хэрэв би Моиз байсан сан бол...> гэж битүүгээр зааж буй нь үнэхээр мэргэн хүний эрч хүчээр дүүрэн. Рубрук бол Абрахам, Моиз мэт <ертөнц дээгүүр аялагчид> болохоор <итгэл үнэмшлээрээ> орон гэрээ орхин хүмүүн төрөлхтнийг зүгшрэхэд нь, түүхийг боловсроход нь хөтлөн дагуулахаар элсэн цөлийг туулагчдын барагдашгүй урт цуваанд нийлэн оролцсон хүн.

	Гийом де Рубрук, Монголчуудтай хамт "жуулчилсаар" бидний амьдралын хэдэн жил өнгөрчихжээ. Бид энэхүү <аяллын> эцсийг хүртэл дагасан нь юуны өмнө хясал мөн болох хүмүүний амьдралын туршлагад татагдсан хэрэг.

	Энэ нь ертөнц амьд хүн, засгийн газар, улс төрийн бодлогын хясал, нэгэнт туулсан гачаал хяслын туршлага, бас ертөнцийн хязгааргүйн туршлага: орон зайн агуу их хэмжээ, цаг хугацааны өнгөрөн одохуй, нэн хатуу, эсвэл нэн номхон амьтан болох хүмүүний биеийг олон төрөгчийн урьдаас үл танигдах чанар юм.

	Гийомын аялал бол ганцаардлын туршлага, бас хүн төрөлхтний нийтийн туршлага юм. Аль нэг орон зай, ямар нэгэн соёл иргэншилд хүн хэчнээн ганцаардаж, тэр нь сэтгэлээс хэчнээн хол хөндий байлаа ч гэсэн, аль нэг бүлэг хүний дунд хүн хэчнээн харийн байлаа ч гэсэн эцсийн бүлэгт тэр бээр өөрийгөө хүн төрөлхтний нэгэн гишүүн гэдгээ хүлээн зөвшөөрдөг шүү дээ.

	Энд би хүний амьдралын ийм л хос үзэгдлийг өгүүлсэн Томас Манны зохиолын "Цас" хэмээх бүлгийг эрхбиш дурдмаар санагдлаа. <Шидэт уул>-ын гол баатар таагүй хачин зайд ганцаардахдаа сэтгэлд нь амьд хөөрөл ундарч, өндрийн оройд, цасаар хучигдсан эзгүй орон зайд ганцаараа зогсож байгаа тэр хүний цохилж байгаа зүрхэнд асуулт, тааврын сацуу жирийн халуун хайр, төрөхийг мэдэрдэг.33>

	Ийнхүү сэтгэл догдолсных нь дараа гоо сайхан, хайр <хэлбэрийн> үзэгдэл: <Ухаалаг, найрсаг зон олон, сайхан хүнлэг нэгэн улсын дүр бүдэг бадаг мэтээр төсөөлөгдөх аймшигт талбарын хамт нүдэнд тусав.34>

	Гийом де Рубрукийн айлтгал бол: <түүхийг мах цусанд төрсөн хүмүүс бүтээж, бичдэг> гэсэн эртний үнэн үгийг хамгийн баттай нуталж буй бүтээлүүдийн нэгэн юм.

	Аймшигт талбар <бүдэг бадаг мэтээр төсөөлөгдөх>-гүй нь бий. Юу гэвэл Монголчууд байлдан дагууллын тухайд биднээс дутуу бүдэг мэтээр төсөөлөгдөх арга урлагтай ч байгаагүй дээ! Гэхдээ Гийом де Рубрукийн бидэнд амьсгалуулж буй нь үхлийн үнэр биш, амьдралын сэжигтэй үнэр. <Аяа, амьд хүмүүсийн энэ амьд орчин оо гэж!>.

	Клод — Клэр Каплер

	 

	ГАР БИЧМЭЛҮҮД

	Поль Пеллоигийн үзсэнчлэн уул айлтгалыг Рубрук өөрөө бичсэн, хүнд дуудаж өгч бичүүлээгүй гэх бүрэн үндэслэлтэй бөгөөд бүр анхнаасаа хэд хэдэн хувь байсан, тухайлбал Рожер Бэконы хуулж бичсэн хувь буйг дурдаж болно.

	Рубрукийн аяллын өдгөө мэдэгдэж буй тавхан гар бичмэл байна. Гэтэл аль нь ч бүрэн гүйцэд биш байна. Иймд Ван ден Вингерт гэлэн эрхлэн хэвлүүлж, түүнийг Пеллио авгай нарийвчлан шүүж судалсан нь ач холбогдолтой. Кэмбрижийн Corpus Christi College-д гурван гар бичмэл хадгалагдан үлджээ. Үүнийг Монтагю Родс Жеймсийн үйлдсэн каталогт 66, 181, 407 гэсэн дугаараар олж болно. (А descriptive Catalogue of the manuscripts in the library of Corpus Christi College). Энэ гурван дугаарын аль нь ч гар бичмэлд шууд оноолтгүй, гар бичмэлийг бусад эхүүдтэй хамтатгасан түүвэрт тохирно. (Ван ден Вингертийн С гар бичмэл)

	Гар бичмэлүүдийн хамгийн эртний бөгөөд дөмөг нь болно. Энэ гар бичмэл XIII зууны эцсийн үеийнх мөн нь дамжиггүй. Үүнийг том бөгөөд тогтуун үсгээр бичсэн нь гаргац нэн сайтай. Харин зарим нэг үг үсгийг хольж сольсон. Жишээлбэл с, t хоёр дээр харагдаж байна. Түүврийн 321 - 398 дахь талд буй. Плано Карпиний гар бичмэлийг өмнөхөн нь хуулсан хүний гар эх мөн нь илт. Вингерт хуудсыг нь дугаарласан.

	Үүнийг сайн гар бичмэл хэмээн шууд хүлээн зөвшөөрцгөөсөн. Гэтэл Мишель, Райт хоёр нэн мадагтай уншсан бөгөөд Ван ден Вингерт тэдний хэвлэлд нэг их санаа тавьсангүй. Энэхүү гар бичмэл мэдээжийн маапаантай бөгөөд өөр гар бичмэлүүд дөнгүүр бичээстэйн шалтгаанаар Вингерт түүнээс (С гар бичмэл) зайлсхийсэн байна.

	181 тоот гар бичмэлд тухайлсан гарчиг сэлтгүй, шинээр мөр эхлэхдээ заримдаа улаан, заримдаа хөх, эхэндээ цөөхөн, сүүл рүүгээ олон бяцхан дэгээ тэмдэг тавьсан нь гарчгаар ангилахыг тон ч <зүдэргээтэй> болгосон мэт. Вингерт 407 тоот гар бичмэлийг ашиглан үүнийг аргалсан байна.

	Дурдсан түүвэрт Норманчууд, Англи, Францын түүхтэй холбогдох хэд хэдэн он дараалсан бичиг, бас Гэгээн Лүй вангийн үед Англи, Францын эвлэрсэн хийгээд X Грегуарын улс төрийн бодлогын тухай бичвэрүүд багтсан бөгөөд Жан де Плано Карпиний l' historia Mongolorum quos nos Tartaros appellamus hnautt; l' ltinerarium Willelmi de Rubruc ad partes orientales хоёроор төгсжээ. Үүнийг шууд залгаад ертөнц зүйч Этисүсийн бүтээлийн нэгэн хэсэг (ганц хуудас) буй. Түүнд Далай, Танаис мөрний хооронд амьдрах, Гог, Магогоос гарвал бүхий нэртэй умар зүгийн улс иргэдийн <gens inquieta...incognita monstruosa ydolatria fornicaria, in cunctis strupris et lupanariis truculenda> тухай өгүүлжээ. Тэрхүү бяцхан бичмэл эх Македоны Александрын Каспийн хавьд бариулсан Хаалгануудын тухай дурдсанаар дууссан байна. Азийн гүнээс ирсэн аюул заналыг үүдсэн айдастай холбоо бүхий Гог, Магогын тухай байнгын түгшүүр XIII зууны уншигчдад хэвээр үлджээ. Татаар, Монголчууд гэдэг нь Гог, Магог гэсний адил утгатай үгс хэвээрээ байжээ. (Ван ден Вингерийн D гар бичмэл)

	Рубрукийн айлтгалын хамгийн сайхан гар бичмэл. Уг гар бичмэл түүврийн 67- 110 дахь талд буй. XIV зууны эхэн үеэс улбаатай бөгөөд XIII зууны хэв маягаар, гот үсгээр сайхан бичсэн гар бичмэл.

	Excellentissmo (domino) -гийн Е-д эхний бичил зурагт хоёр гэлэн, Гэгээн Лүйгийн дүрийг алтан хүрээтэй, хөх дэвсгэрт дүрсэлжээ. Үсэг нь жижиг жижиг цагаан цоохортой бүдгэвтэр ягаан өнгөтэй. Е-ийн дээр баруун талд нь Гэгээн Лүй ван ширээндээ гартаа очирт таягаа барин суужээ. Зүүн талд нь вангийн өмнө Рубрук (тэргүүлэн) хам нөхөртэйгөө хамт вангаас алсад аялахыг нь нуталсан захидал хүлээн авч байна. Гарынх нь дохио зангаа, нүдний харц нь уг үйлийн чухаг болохыг харуулах мэт. Е-ийн доор ёрог даавуун хувцастай хоёр гэлэн бяцхан улаан ном (энэ нь захидал мөн биз) нуруундаа үүрээд алхалж явна.

	Зургийн ерөнхий зохирол сайн, зурлаг нь өвөрмөц (хэмжээ 5x5 см).

	Эл гар бичмэлд оноосон гарчгууд байхгүй. Гэхдээ зарим нь хуудасны захаар бяцхан үсгээр тэмдэглэсэн нэр буй. Мөн хуудасны захынх нь зайд үсэг, зурлагаар инээд зугаатай мангас шиг амьтадын толгой зэргийг дүрсэлжээ.

	Энэ гар бичмэл бүхий түүвэр нь бүрдмэл. Үүнд Сэвлеи сүмийн түүврийн эхний хагас, Бари Сэнт Едмондын сүмийн түүврийн эхний хагас буй бөгөөд нөгөө хоёр хагас нь бол Кэмбрижийн Их сургуулийн номын санд байх жишээтэй.

	Харин 26 хэсэг бүхий энэхүү гар бичмэл нь өнгөц харахад ондоо. Түүнд Бурханы агуу их алдар нэр, эцсийн бүтээлд зориулагдсан ертөнцийн зүй, хүний болон орчлонгийн түүх хамрагджээ. Itinerarium Tartorium terrae per W.de Rubruc -ийн өмнө нь Иерусалимын товч түүх буй бөгөөд, араас нь залгаад itinerarium usque ad parardism terrestrem оржээ. Үүнийг Imago mundi-гийн тэргүүн дэвтэр, Жан гэгээнтний захидал шууд залгажээ. XIII зууны сүүлийн үе ийн сүмийн бичээч нар Рубрукийн нээсэн шинэ ертөнцөд ямархан байр суурь эзлүүлж байсныг энэхүү ангиллаас харж болох юм.

	Уг түүвэр өөр нэг Imago mundi буюу Хенри де Майансынхаар эхэлж буй бөгөөд түүнийг Шерубин гэгчийн зургаан жигүүр бүхий гоёмсог бичил зургаар үечлэн чимжээ. Imago mundi-ийн өмнө орсон Хенригийн дэлхийн газрын зургаар уг түүвэр эхэлж байгаа юм. Үүнийг Рубрукийн газрын зураг гэж нэрлэсээр ирсэн. Уг зураг XII зууны эхэн үеэс улбаатай бөгөөд ямар ч гэсэн Рубрукийн үед Өрнөдөд таамаглаж байсан манай дэлхийн дүр төрхтэй нэн ойролцоо маягаар дүрслэгджээ. Дөрвөн чагаа тэнгэр захад нь буй. Газрын диваажин зүүн талыг нь эзэлжээ. Каспийн тэнгис умардын далайтай өргөн газраар нийлэлджээ. Түүний хажууд Гог, Магог хоригджээ. Өндөр Ази, Хятад тэнд дүрслэгдсэнгүй. Энэ зургийг Конрад Миллер (Die altesten weltkarten, III s heft) тайлбарлажээ. (Ван ден Вингерийн 8 гар бичмэл)

	Нэлээд хожмынх нь (XIV зууны эцэс юм уу XV зууны эхнийх болов уу). Бичиг нь дундад зууны сүүлийн үеийн хэлбэртэй, уншихад төвөгтэй, товчилж хураангуйлсан нь нэн их. Рубрукийн эх бүрэн биш, тэн хагасаас илүү нь байхгүй. XXVI бүлгээр дуусдаг:... multae provinciae quarum plures adhuc non obediunt moallis et inter). Үргэлжлэл нь Сэнт Едмондын <residuum>-д хэмээсэн нэгэн нэмэлт тэмдэглэл буй бөгөөд үүнд гар бичмэл 66-г заасан хэрэг юм.

	Лондоны гар бичмэл лүгээ адил энэхүү гар бичмэл айлтгалын бүрэн нэртэй: Itinerarium fratris Willelmi de Rubruc de ord. ffrat. Minorum anno gratie milloccoliij orientales. Рубрукийн айлтгалын араас шууд залгаад Одорик де Пордероны айлтгал бий. Энэ хүн XIV зууны эхэн үеэр аялал хийсэн ажээ. Газарзүйн холбогдолтой өөр бусад бичиг, мөн ноёд хунтайж нарын засгийн газрын тухай Аристотелийн Нууцын нууцын тухай номыг эл түүвэрт багтаасан бөгөөд энэ нь дээр дурдсан хоёр түүврийн дайтай ач холбогдол үгүй.

	Нөгөө хоёр гар бичмэлийн нэг нь Лондонд, нөгөөдөх нь Леидэд бий. Мизеит, Ред. 14 С. XIII (Вингертийн L гар бичмэл).

	Арван тавдугаар зууны гар бичмэл бөгөөд Кэмбрижийн гар бичмэл 407- той адил бүрэн бус, XXVI бүлэг et inter дээр зогсдог. Хаклуит энэ гар бичмэлд тулгуурлан хэвлүүлсэн.

	Леидийн Их сургуулийн номын сан, n° 77. Исак Воссиуст энэ гар бичмэл байжээ. С (n°-181) гар бичмэлийн их нямбай хуулбар мөн болно. Хановрын номын сангийн хоёр гар бичмэл нь угтаа гар бичмэл биш, Хаклуитийн хэвлэлийн хуулбар болно. Мишель, Раит хоёрын мэдээлснээр 1839 онд Сэр Томас Филлипсийн номын санд нэгэн гар бичмэл байсан бололтой. Бизли түүнийг олоогүй (The Texts..., p. ХХ). Ван ден Вингерт, Ватиканы номын санд байж магадгүй гэсэн нэгэн гар бичмэлийг бас эрээд мухардсан байна.

	Ван ден Вингерт эхний дөрвөн гар бичмэлд (C. D. S. L) тулгуурлаж гэмээ нь гар эхийг тогтоосон билээ. Кэмбрижийн гар бичмэлүүдийг нарийн нягтлах нь гар эхийг зөвөөр унших боломж бүрдүүлэх юм. Вингерт дөрвөн гар бичмэлийн хоорондын хэлхээ холбоог дараах бүдүүвчээр авч үзэхийг санал болгосон юм.
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	Пеллио авгайн санал болгосноор Рожер Бэконы Opus Majus гар бичмэлийг мөн судлууштай. Opus Majus-ийн хэд хэдэн хэсэгт Рубрукийн уг эхээс шууд авсан зүйл бий бөгөөд газар зүйн нэр зэргийг галигчлахад тус нэмэртэй хэрэглэгдэхүүн болох юм. Нөгөөтээгүүр С-ийн хажуу захад нэмээд L-д илэрхий алдаатай газарт багтаан оруулсан нэгэн зүйл (Wy.p, 181, 4) буйг Пеллио (р. 96) авгай бодохдоо, энэ нь Вингертийн бүдүүвчээр C, L-ийн хоорондох холбогдлыг үгүйсгэж болох талтай юм гэжээ.

	 

	
МОНГОЛЫН ЭЗЭНТ ГҮРЭНД ЗОРЧСОН НЬ

	Франсуа гэгээнтний сургаалын өчүүхэн гэлэн Гийом де Рубрук нэн онцгой, чин сүсэгт эрхүүд, Тэнгэрийн ивээлээр францчуудын их Ванд заларсан эрхэм дээд Лүйд (Людовик) мэндийг дэвшүүлж, Христийн үйл хэргийн тулд ямагт ялгуухын ерөөл талбинам.

	Хуучин Гэрээсийн нэгэн дэвтэрт35 мэргэн хүний тухай өгүүлсэн нь: Мэргэн хүн харь улс түмний нутгаар хэрэн бэдэрч сайн ч бай, саар ч бай хамаг зүйл сорилтыг туулмуу гэжээ. Миний бие эл сорилтыг давлаа, эрхэм дээд Ван минь. Чингэхдээ тэнэглэж бус, мэргэн явсан л байгаасай билээ! Чухамдаа олон хүн тэр мэргэн хүн шиг сорилтоор орохдоо ухаалаг учиртай бус, мулгуу мунгинуу явсан байдаг даа. Би тэдний нэг нь болчих вий гэж л айх юм даа! Гэхдээ ямар ч атугай би сорилтыг тууллаа. Намайг салах ёс гүйцэтгэхэд та Татааруудын тухай үзсэн харснаа бичиглээрэй, урт сунжруу өгүүлэхээс ширвээдэх явдалгүй хэмээн даалгасан билээ. Миний бие таны захиасыг эмээх, хүлцэх зэрэгцэн байж биелүүллээ. Учир юун хэмээвээс ийм үлэмж Цог жавхлант дээдэст хандах үгээ олж ядсаных бүлгээ.

	 

	I. ХАЗАРИА МУЖ

	Бидний хэдэн хүн аргын тооллын 1253 оны тавдугаар сарын 7-нд, орон нутгийнхны Их тэнгис хэмээн нэрийддэг Понт36 тэнгист хүрснийг Гэгээн Цог жавхлант ван та болгоох буй за. Саях тэнгис уртрагийн харьцаагаар 1400 миль бөгөөд барагцаагаар хоёр хэсэгт хуваагддагийг худалдаачны ярианаас би мэдсэн юм. Дунд хэрд нь тэнгист түрэн орсон хоёр хошуу буйн нэг нь хойд талд нь, нөгөөдөх нь өмнөд этгээдэд нь оршмуй. Уртраг өргөргийн аль алиныг барин энэ хоёр хошуунаас Константинополь хүрэхэд 700 миль аваас дорнод этгээд, өөрөөр хэлбэл Гүржийн муж Хибери37 хүртэл мөн 700 миль ажгуу. Өмнөд хошууны нэр нь Синополис38 бөгөөд энэ нь цайз ч юм, усан боомт ч юм. Өмнөд хошуу нь Туркийн Султанд39 харьяалагдах ажээ. Умар дахь нь Латинчуудын эдүгээ Хазариа40 хэмээн нэрлэдэг нэгэн муж бүлгээ. Харин энэ тэнгисийн дагуу амь зуудаг Грекчүүд түүнийг Кассариа41 гэж дууддаг. Нэгэн үгээр, энэ нь Сезаре юм. Сезаре өмнөд тийш Синополийн өөдөөс тэнгис рүү түрэн орсон хоёр хошуутай бөгөөд Синополис, Кассариа хоорондоо 300 миль зайтай.

	Бид чингээд гурвалжин хэлбэрт Хазариа буюу Кассариа муж руу дөхөж явлаа. Эл мужийн баруунтаа Керсона нэртэй суурин байх юм. Тэнд Клеман42 гэгээнтэнд нажид үзүүлсэн гэдэг. Хотын өндөрлөгийн хажуугаар хөлөг онгоцоор өнгөрөхдөө бид нэгэн арал харсан бөгөөд тэр арал дээр сүм босгожээ. Энэхүү сүмийг Чагаа тэнгэрийн Мутраар цогцолгосон гэж ярьдаг юм билээ. Арлын дунд, гурвалжны хошуу мэт өмнөд талд нь зууван хэлбэрт Синополистой харалдаа орших Солдаиа43 хэмээх нэгэн суурин буй. Эл сууринд умрын орнуудыг зорьсон турк худалдаачид, мөн Орос44 хийгээд хойд зүгийн орнуудаас Турк орох наймаачид цөм хөлхөлдөн бужигналдах ажээ. Орос болон хойд зүгийн худалдаачид хэрэм, үен45 хийгээд өөр үнэт амьтны арьс, Туркээс ирсэн наймаачид нь хөвөн нэхмэл буюу гамбазиум46 бөс бараа хийгээд торгон эдлэхүүн, хоол хүнсэнд амт оруулах ургамлын зүйлс тэргүүтэн авчирдаг байна. Эл мужийн зүүн этгээдэд Матрика47 хэмээх суурин орших бөгөөд түүний хаяагаар урсах Танаис48 гол Понт тэнгист амаараа 12 миль өргөн газраар цутгадаг амуй.

	Энэ гол Понт тэнгист цутган орохынхоо өмнө уул суурины ард уртраг, өргөргөөрөө 700 миль талбайд нэгэн ёсны тэнгис49 үүсгэсэн агаад усны гүн нь хаагуураа ч зургаан алхмаас үл хэтрэх учир томоохон хөлөг онгоц гатлах аргагүй. Тиймээс ч Константинополь хотоос Матрика тосгонд ирэх худалдаачид борцолсон хилэм, мөрөг, гутаарь загас50 хийгээд бусад тоо томшгүй олон төрлийн хайрстан авах гэж Танаис гол хүртэл завиа илгээдэг ажээ.

	Сая нэр дурдсан Хазариа муж гурван талаараа усаар хүрээлэгдсэн бөгөөд баруухантай нь Клеманы тосгон Керсона, нутгийн өмнөд үзүүрт, бидний хүрч очихоор зорьсон Солдаиа суурин буй. Зүүн этгээдэд нь Матрика тосгон болон Танаис голын цутгалан орших Танаисын тэнгис хаяалжээ. Тэрхүү цутгалангийн цаана Татааруудын эрхшээлд ороогүй Зикиа51 буй. Зүүнтэй нь мөн тэдэнд эзлэгдээгүй Сүэни52, Иберүүд53 нутагладаг юм байна. Урд зүгт нь Гидо хэмээх эзэнтэй, Константинополийн эзэн вангуудын язгуурт Требизонд54 байх агаад энэ улс Татааруудад захирагджээ. Залгаад Туркийн султанд харьяалагдах Сикополис орших бөгөөд тэр бас Татааруудын гарт оржээ. Мөн Вастасын55 нутаг буй. Түүний хөвүүнийг эхийнх нь талын өвгөд дээдсийн алдраар Аскар хэмээн дуудах бөгөөд Татааруудад эзлэгдээгүй аж. Танаисын цутгалангаас баруун зүг Дунай мөрөн хүртэл, тэр ч байтугай Дунайгаас цааш Константинополь чигт Ассаны56 нутаг Валаши, Склавони57 хүртэлх Бага Булгар цөм Татааруудад захирагдаж алба гувчуур төлдөг байна. Нэгэнт тогтоосон албанаас гадна Татаарууд сүүлийн хэдэн жилд айл бүрээс олдсон нэг сүх, бэлэн төмрийг хураан авчээ.

	Тийнхүү бид тавдугаар сарын 21-нд Солдаиад буулаа. Маниас өмнө тэнд хүрэлцэн очсон Константинополийн худалдаачид биднийг Ариун орны элч хэмээгээд Сартагыг зорьж яваа гэсэн зар тараасан юм байж. Гэхдээ би Ариун Софи сүмд Рамагийн өдөр (Улаан өндөгний баярын урьдах ням гараг) олны өмнө өөрийгөө элч бус, таны ч бус ер хэний ч элч биш, харин сахил хүртсэн гэлэн хүний хувиар ондоо шүтлэгтнүүдэд шашин номлохоор яваа гэдгээ мэдэгдсэн билээ. Намайг буунгуут нөгөөх худалдаачид учиртай ярихыг ятгасан нь гэвэл, нэгэнт намайг элч гээд зарлачихсан болохоор, хэрэв биш гэх юм бол биднийг цааш нэвтрүүлэхгүй гэв. Чингэхээр би хотын захирагчдад төлөөний хүмүүсээр нь уламжлан (Захирагчид нь өвөл Бат хаанд алба төлөхөөр одоод эзгүй байсан) ийн өгүүлрүүн: <Ариун газар оронд танай эзэн Сартагыг христос шүтлэгтэн гэдгийг бид сонссон билээ. Тэндхийн эрхүүд (христос шүтлэгтний монгол нэр) нар баярласан, ялангуяа Саррацинуудаас ариун газар орноо эгүүлэн авахаар загалмайтны аян дайнд мордогч, үнэнхүү сүсэгт эрхүүд, Францчуудын их ван ихэд баярласан, энэ ч учраас Сартагтай нүүр учран их вангийнхаа захидлыг өргөн барих гэсэн юм. Тэрхүү захидалд ван бээр нийт Христ шашинтнуудын сайн үйлсийн тулд хичээн зүтгэхийг түүнээс хүссэн билээ> гэв. Тэд биднийг дуртайяа хүлээн авч хамбынхаа сүмд хүндэтгэл үзүүлэв. Энэхүү сүмийн хамба Сартагтай урьд нь уулзсан гэсэн агаад түүнийг их л магтан ярьсан боловч тэр чанарыг нь би хожим ер олж хараагүй дээ.

	Тэд биднийг ачаа тээшээ тээх үхэр тэрэг, ачлагын морьдын алийг нь ч авч болно гэсэн, үүнд Константинополийн худалдаачид, үхэр тэрэг авсан нь илүү, Оросуудын58 арьс үс тээвэрлэхдээ хэрэглэдэг бүхээгтэй тэрэг ч худалдан авч болно хэмээн зөвлөсөн юм. Бүхээгтэй тэргэнд бол юм хумаа аччихаад өдөр бүр буулгах явдалгүй, харин морьд авбал хоноглох бүр ачиж буулгах хэрэг гарах бөгөөд үхрийн аясаар мориор гэлдрүүлэхэд их удаан явах ажээ. Худалдаачдын үгийг сонсоод миний сэтгэл сэрдхийсэн нь гэвэл, Сартагынд хүрэхэд хоёр сар аялах хэрэг гарах нь, харин мориор бол ганцхан сар явах юм байна гэж бодсон билээ.

	Худалдаачдын зөвлөснөөр Константинополиос мордохдоо, элдэв чирэгдэлгүйгээр цааш нэвтрүүлэх болов уу гэж зам гудаст тааралдах Татаарын эрхтэн дархтнуудад бэлэглэхээр хатаасан жимс, задийн дарс, амтат жигнэмэг авч гарлаа. Тэр эрхтнүүд гар цайлгадаггүй хүнийг ер сайн нүдээр хардаггүй юм гэнэ лээ! Энэ бүхнээ би үхэр тэргэндээ ачсан нь гэвэл, эл хотод дарга захирагч байсангүй. Хэрэв эдгээр бэлэг сэлтээ авч очоод Сартагт баривал тэр их л таатай байх болно гэж надад ярьцгаасан юм л даа.

	Чингээд бид зургаадугаар сарын 1-нд бүхээгтэй дөрвөн тэрэгтэй, бас тэдний өгсөн хоёр тэрэгтэй, тэр хоёр тэргэнд пүүгээ зэргээ ачаад замд гарлаа. Тэд бидэнд мөн таван уналгын морь нийлүүлсэн билээ. Учир нь гэвэл бид тавуул, үүнд би, надтай хамт яваа Кремони Бартэлэми гэлэн59, энэхүү тэмдэглэлийг хүргэгч Госсе60, хэлмэрч Хомодеи61 болон Константинопольд, таны хайрласан мөнгөөр худалдаж авсан залуу зарц Николас62 нар бүлгээ. Тэд мөн бидэнд хөсөг хөтлөх, морьд адгуулах хоёр хүн гаргаж өгсөн юм.

	Керсонаас Танаис мөрний цутгалан хүрэх замд тэнгист хоёр хошуу түрэн оржээ. Керсона, Содаиагийн хооронд дөчин шилтгээн63 тааралдах бөгөөд тосгон бүрийнхэн өөр өөрийн өвөрмөц хэлтэй, бас герман хэлээр хөөрөлддөг гот64 хүмүүс олноор үзэгдэх ажгуу.

	Энэ уул нуруудыг давахад булаг шанд, гол горхи элбэгтэй өргөн талын ар биеэр үзэсгэлэнт ой мод харагдана. Энэ ой модыг өнгөрөөд уул мужийн зах хүртэл таван хоног явах газарт хойшоо чиглэсэн өргөн уудам хөндий сундрах агаад баруун, зүүн хоёр талаараа тэнгистэй, хоёр тэнгисийн аль алинаас гарсан их татаалтай65, чухамхүү тэр орчим саях хөндий нарийсаж ирдэг байна. Татааруудыг ирэхээс өмнө уг хөндийд Команууд66 нутаглаж агсан бөгөөд энэхүү тосгоныхон болон нэгэнт суурьшсан нутгийнхнаар алба төлүүлдэг байжээ. Гэтэл Татааруудыг орж ирэнгүүт тэр олон команууд тэнгисийн эрэг рүү дайжин зугтаж эл мужид тархаад бие биеэ араатан мэт зулгаан хэмлэжээ. Тэр үеийн байдлыг нүдээр үзсэн нэгэн худалдаачны надад ярьснаар, амьд нь үхсэнээ идэж байжээ. Ноход сэг дээр овооролдох мэт амьд хүн үхсэнийхээ хүүрийг түүхийгээр нь зулгааж хооллож байв гэнэ.

	Энэ мужийн зах томоохон нуур олонтой. Нуурын захаар давстай булаг шанд нэн их. Ус нь нуурт цутган оронгуут том том мөсний дайтай, хатуу давс үүсгэдэг байна. Энэ давснаас Бат, Сартаг нар чамгүй ашиг олдог учир гэвэл, бүх Орос орноос энэ давсыг худалдан авах гэж ирдэг байна. Нэг тэрэг давсны өртөгт хагас иперперийн67 үнэ бүхий хоёр боодол хөвөн бөс даавуу төлдөг юм гэнэ. Бас давс авах гэж тэнгисээр хөлөг онгоц олноор ирэх агаад онгоц бүр багтаамжийнхаа хэмжээгээр68 үнийг нь тооцож барагдуулдаг ажээ.

	Солдаиагаас гараад гурван өдөр өнгөрсний дараа Татааруудтай тааралдав. Тэдний дунд ороход, ондоо ертөнцөд иржээ гэсэн бодол надад өөрийн эрхгүй төрж байсаан) Одоо би танд Татааруудын амьдрах арга, ёс заншлын талаар чадах ядахаараа нарийвчлан бичихийг хичээе!

	 

	II. ТАТААРУУД, ТЭДНИЙ ОРОМЖ ГЭР

	Татаарууд суурин орон гэр үгүй, дараагийнхаа өдөр хаана нутаглахаа ч мэддэггүй69. Тэд Дунай мөрнөөс Наран мандах зүг хүртэлх Скит70 нутгийг хуваан авсан бөгөөд цэргийн захирагч бүр өөр өөрийнхөө мэдлийн хүний олон цөөний байдлаар бэлчээр нутгийнхнаа зах хязгаарыг баримжаалж өвөл, зун, хавар, намар хаанаа малаа бэлчээрлүүлэхээ мэддэг. Өвлийн цагт дулаавтар цаг уур бүхий өмнөд нутаг руугаа уруудан бууж, дулааны улиралд сэрүүвтэр хойд нутагтаа өгсөн нүүж зусдаг. Өвөл цас орж бэлчээр усгүйдэхэд цасаар умд хоолоо залгуулдаг.

	Хоноглодог сууцаа71 дугуй хэлбэрээр сүлжмэл модоор суурилуулна. Гэр нь олон нарийн савх модыг дээр нэгэн дугуйд (тооно) өлгөн залгалдуулснаар бүрдэх бөгөөд тэрхүү тооно нэг ёсондоо пийшинг орлодог юм. Гэрээ Татаарууд шохой, цагаан шороо хийгээд ясны гурилаар байнга өнгөлдөг цагаан эсгийгээр бүрдэг ажгуу. Заримдаа хар эсгийг ч хэрэглэх нь бий. Гэрийн дээд талыг (тооно) бүтээх эсгийг (өрх) янз бүрийн гоё хээ угалзаар чимэглэдэг. Хаалгандаа бол хээ гаргаж маш нарийн ширсэн эсгий (үүд) унжуулна72. Тийнхүү эсгийд усан үзмийн ороонго мод, жигүүртэн болон зэрлэг амьтны дүрс гаргаж гоёмсгоор ширсэн байдаг. Гэр нь ихээхэн зайтай, зарим нь өргөөшөө гучин алхмын (нэг алхам нь 0,325 метр болой) хэмжээтэй буй. Би нэг удаа гэр-тэрэгний дугуйн хоорондын зайг хэмжиж үзсэнд хорин алхам байсан бөгөөд тэргэн дээр босгосон гэр нь хааш хаашаа таван алхмаас илүү гарч байв. Нэг гэр-тэргэнд73 хөллөсөн үхрийг тоолж үзэхэд хорин хоёр хүрсэн агаад арван нэг, арван нэгээр нь хоёр эгнээ болгон хөллөсөн байлаа. Тэрэгний тэнхлэг нь хөлөг онгоцны шураг мод шиг бүдүүн, нэг хүн тэргэн дээр гэрийн босгоны өмнө зогсоогоор хөллөсөн үхрийг туудаг ажээ.

	Түүнээс гадна Татаарууд нарийн сүлжмэл модоор (бургас бололтой) том авдрын овор хэмжээтэй дөрвөлжин чингэлэг хийх бөгөөд дээд талыг нь мөн янзаар үйлдсэн хаалтаар дээвэрлэдэг аж. Чингэлгийн урд талд үүдэрхүү юм гаргана. Тэгээд энэ чингэлэг буюу бяцхан байшингаа, ус бороо нэвтрэхээс хамгаалж өөх хонины сүү (шавшиж) шингээсэн хар эсгийгээр бүрдэг. Гэр юугаа чимэглэхийн адил тэр чингэлгээ хээ угалз, өнгө өнгийн уран хатгамлаар гоёдог74. Энэхүү чингэлэгт Татаарууд ойр зуурын бүхий л хэрэглэл, сав суулга, үнэт эдлэлээ агуулдаг агаад гол мөрөн туулахад унахаас болгоомжлон тэмээнд хөллөдөг өндөр тэргэн дээрээ бат бэх багладаг. Чингэлгийг тэрэгнээс буулгадаггүй. Тэд гэр-тэргээ зогсоохдоо гэрийн үүдийг ямагт өмнө зүг харуулдаг, тийнхүү чингэлэг тэргүүдээ гэрийнхээ хоёр талаар нэг даялалтаар чулуу шидэхэд унах зайны хагас хэртэй газар хэрэм аятай угсруулан зогсоодог.

	Эмэгтэйчүүд нь их сайхан тэрэг үйлдвэрлэдэг юм байна. Би уран зураг шиг дүрслэн бичиж чадахгүй юм. Хэрэв би зураач сан бол бүгдийг танд зураад үзүүлэх сэн дээ! Баян моал буюу татаар хүн зуу хоёр зуун чингэлэг-тэрэгтэй байх юм. Бат хорин зургаан хатантай гэхэд хатан бүр нь том өргөөтэй, өргөөний хойгуур зарц, шивэгчин нь суудаг, тасалгааны дайтай хэд хэдэн жижиг гэр байдаг. Тэгтэл гэр бүрийн гадаа элбэг хоёр зуун тэрэг байх юм билээ75. Хаа нэг газар буудаллавал авааль гэргий нь хамгийн баруун урд талд өргөөгөө барих бөгөөд ийнхүү дарааллаараа явсаар сүүлчийн эхнэр нь зүүн урд талд буудаг76. Эхнэрүүдийн нь өргөөний хоорондох зай нэг даялалтаар чулуу шидэхэд унах хэрийн газар байх юм. Чингэхээр нэг баян моал хүний хүрээ том хот шиг харагддаг, гэхдээ хүн нь л тон цөөхөн амуй.

	Ядуу дорой ганц бие эмэгтэй гэхэд л хориос гучин тэрэгтэй, учир нь гэвэл газар нутаг дундынх билээ. Үхэр тэмээнд хөллөсөн тэргүүдийг цувруулан ар араас нь залгуулан холбох бөгөөд эхний тэргэнд бяцхан эхнэр сууж урдах үхрээ туухад арынх нь үхрүүд мөн алхаагаар дагана. Хэрэв бартаатай зам тохиолдвол тэргийг ганц ганцаар нь салгаж хөтөлж гаргадаг. Юу вэ гэвэл хонь, үхрийн алхаагаар зугуухан урагшилдгийнх билээ.

	Гэрээ босгохдоо хаалгыг нь өмнө зүгт харуулдаг. Гэрийн эзний орыг хоймор талд нь засдаг. Эзэгтэй нь зүүн талд, өөрөөр хэлбэл, гэрийн эзэн орон дээрээ урагшаа харан суухад зүүн гар талд нь, бусад эрчүүд баруун талд нь буюу гэрийн эзний баруун гар талд байрладаг77.

	Гэрт орох эр хүн нум саадгаа эзэгтэйн суудаг талд өлгөх ёсгүй. Гэрийн эзний суудлын дээхэн хүүхэлдэй шиг эсгийгээр үйлдсэн ямар нэгэн амьтны бяцхан авгалдай (онгод) байх агаад түүнийг гэрийн эзний ах>, мөн эзэгтэйн толгойн тушаа буй мөн тиймэрхүү авгалдайг эзэгтэйн ах> хэмээн нэрлэдэг байна. Тэдгээрийг гэрийн хананд өлгөдөг юм билээ. Тэр хоёр авгалдайн дунд хэрд жижиг, хорчгордуу нэгэн онгод байдаг. Тэр нь уг айлын хамгаалагч (онгон сахиус) юм гэнэ лээ. Гэрийн эзэгтэй өөрийнхөө баруун гар талд, орны хөлд тавиур дээр унгас ноос болон өөр юм хумаар дүүргэсэн ямааны арьсан тулам тавьсан байдаг. Түүний хажууд амьтны дүрст бяцхан авгалдай залсан байх бөгөөд нүүрэн тал нь зарц бүсгүйчүүд болон эхнэрүүд рүү харсан байх юм. Эхнэр, хүүхнүүдийн талын зүүн хатавчинд үхрийн дэлэнгээр хийсэн өөр нэгэн дүрс буй, тэр бол үнээ саадаг эмэгтэйчүүдэд зориулагдсан ажээ. Учир нь гэвэл тэдэнд л үнээ саах ажил ногддогийнх буюу. Эрчүүдийн талын нөгөө хатавчинд гүүний дэлэнгээр хийсэн өөр нэгэн дүрс буй. Тэрийг эрэгтэйчүүдэд хандуулах агаад шалтгаан нь гэвэл, тэд гүү саадаг ажгуу78.

	Татаарууд ууж наргихаар цугларахдаа гэрийн эзний дээдэх авгалдай руу, дараа нь нөгөө авгалдай руу ээлж дараагаар сацал өргөдөг. Ингээд зарц нь аягатай ундаан авч гадаа гараад заавал өвдөг бохирон сууж галыг тахихаар өмнө зүгт гурвантаа, агаарыг тахихаар зүүн зүгт, усыг тахих гэж баруун зүгт тус тус сацал өргөдөг. Мөн үхэгсдээ дээдэлж умар зүг рүү тийм ёслол гүйцэтгэдэг79. Зарц ийнхүү ертөнцийн дөрвөн зүгийг чиглүүлэн газарт сацал өргөөд буцаж орж ирнэ. Гэрт хоёр зарц гартаа аягатай ундаан цар дээр барьж, гэрийн эзэн, түүний хажууд орон дээр сууж буй эзэгтэй хоёрт дэвшүүлэхээр зэхсэн байна. Гэрийн эзэн гартаа аягатай ундаан нэгэнт л барьсан ахул уух ёстой бөгөөд, эхлээд дээжлэн газар дэлхийдээ өргөдөг. Хэрэв тэр бээр морин дээр ахуйдаа уух болбол эхлээд хүзүү, дэлэнд нь дусааж мялаадаг80. Гэрийн эзэн олон эхнэртэй бол шөнө эр нөхөртэйгөө унтах эхнэр нь өдөр түүнтэйгээ зэрэгцэн суух бөгөөд бусад эхнэр нь тэнд ууж наргихаар цугларах ёстой. Ийнхүү өргөө хотлоороо бүрэлдэж, тэр өдөр авчирсан бэлэг сэлтээ нөгөө эхнэрийн санд нэмэрлэдэг байна. Хатавчинд хөхүүртэй сүү, өөр бас ундааныг аягануудын хамт нэгэн намхан вандан дээр зэрэгцүүлэн өрсөн байдаг.

	Өвөл тэд тутарга, шар будаа, арвай, зөгийн бал тэргүүтнээр дарс мэт тунгалаг сайхан ундаан хийдэг81. Дарсыг бол алс холын орнуудаас авчирдаг байна. Зуны цагт Татаарууд зөвхөн комос (айраг) уудаг82. Айргийг заавал гэрийн өмнөх зайд, хаалганы хажууд байрлуулдаг83, дэргэд нь хөгжимчин бяцхан хөгжмийн зэмсгээ барин сууж байдаг. Манайд байдаг ситара, хийл хөгжмийг энд би ер харсангүй, гэхдээ манайд үгүй өөр олон хөгжмийн зэмсгийг үзсэн билээ84. Гэрийн эзнийг ууж эхлэхээр нэг зарц нь <за> хэмээн дуу тавьдаг, чингэхээр хөгжимчин нь хөгжим үүсгэдэг. Томоохон баяр цэнгэл болоход найрт оролцогчид цөм алга хавсран дуугаргах агаад хөгжмийн аялгуунд эрчүүд нь гэрийн эзний өмнө, бүсгүйчүүд нь эзэгтэйн өмнө бүжиглэх юм билээ. Гэрийн эзнийг аягатай ундаанаа ууж бармагц зарц дахин уухайлж, хөгжимчин нь хөгжимдөхөө зогсооно. Чингээд эр, эмгүй тойргоор ууцгаадаг. Заримдаа хэн нь илүү вэ гэдгийг үзүүлэх гэж хамаа намбаагүй, шунаж уудаг85.

	Хэн нэгнийгээ уулгахаар шахахдаа чихийг нь чанга мушгиж, амыг нь ангайлган хоолой руу цутгах агаад алгаа хамтатган дуугаргаж, урд нь бүжиглэцгээдэг. Бас уух хүний баяр хөөрийг хөгжөөхөөр хэн нэг нь хоёр талдаа нэг нэг хүн зогсоон, гартаа дүүрэн аягатай ундаан барьж, гурвуулаа уулгах этгээдийнхээ өмнө очоод дуулж бүжиглэдэг. Чингээд уух ёстой хүн нь аягатай ундааныг авахаар гараа сунгамагц гэнэт зайлуулж, дахиад л дуулж бүжиглэн, тийнхүү гурав дөрвөн удаа ундааныг буцаах зэргээр мөнөөх хүнийг нэн баяр хөөртэй, чухамхүү хорхойг нь хөдөлгөх хүртэл наргиан наадам болгоод сая нэг барьж, хөнтөрч дуусах хүртэл нь дуу дуулж, алга ташин, бас хөлөөрөө дэвсэлдэг ажээ.

	 

	III. ТЭДНИЙ ХООЛ ХҮНС

	Татааруудын хоол хүнсний тухайд гэвэл, тэд бод хийгээд бог малынхаа үхсэн ч бай, алсан ч бай, аль ч хамаагүй махыг иддэг. Мал олноороо үхдэгийг яаж ч аргалах нөхцөлгүй86. Тийн авч зунд айраг буюу гүүний исгэлэн сүүтэй байх үедээ ямар ч хоол хүнсэнд санаа тавиад байдаггүй. Юу гэвэл үхэр адуу үхэхэд махыг нь борцолдог, үүнд махыг нарийхан нарийхан зүсэж нар салхинд хатаахаар өлгөдөг, тэгэхдээ давсалдаггүй, ямар ч үнэр танар ялгаруулдаггүй. Адууны умсаар гахайныхаас илүү сайхан хиам бэлтгэж шинээр нь иддэг. Бусад махыг нь бол өвөлд нөөцөлдөг. Үхрийн ширийг утаанд гайхалтай аргаар хатааж том хүүдий (хөхүүр) хийдэг. Үхрийн бөгсний ширээр тон сайхан гутал үйлдвэрлэдэг байна87.

	Нэг хонины махаар тавиас зуу хүртэл хүнийг хооллодог. Үүнд махыг жижиглэн хувааж ус давстай саванд хийдэг88. Өөр зүйлээр амталдаггүй. Ингээд бидний, лийр, дарсанд болгосон алим идэхдээ хэрэглэдэгтэй төстэй, чухамхүү энэ хоолонд зориулсан бяцхан сэрээгээр, эсвэл хутганы үзүүрээр махыг хатгаж хүртэгчдийн тоогоор хүн бүрд ганц хоёроор нь түгээдэг. Үүний өмнө эзэн нь дуртай махаа өөрөө шилж авах бөгөөд хэн нэг хүнд мах авч өгвөл тэр бээр ганцаараа л идэх учиртай, өөр этгээдэд тэрийгээ шилжүүлэх ёсгүй, хэрэв идэж барахгүй аваас авч явах, барлагаа89 дэргэдээ авч яваа бол түүндээ хадгалуулдаг, нэг бол тухайн цаг үед завгүйн улмаас, махнаас ер юуг нь ч хаяхгүй гэж ясыг нь хүртэл дараа мөлжихөөр иймэрхүү хэрэглээнд тохирсон хавтгандаа90 агуулдаг.

	 

	IV. АЙРГИЙГ ХЭРХЭН ХИЙДЭГ ВЭ?

	Комос91 буюу айргийг ямар аргаар бэлтгэдэг вэ? гэвэл, эхлээд газарт шаасан хоёр гадсанд урт зэл татаж, өдрийн гурав дахь цагийн хэрд саах гүүнийхээ унагыг уядаг. Эхүүд нь унаганыхаа дэргэдээс холдохгүй, саалгахдаа төвөг учруулахгүй. Хэрэв аль нэг гүү саалгахгүй, муухай ааш гаргавал унагыг нь амлуулаад татангуутаа саах хүндээ зай тавьж өгдөг юм билээ.

	Тийнхүү ихээхэн саам хуримтлахад, том хөхүүр92, өөр хөнөгт юүлж доод үзүүрт нь хүний дагзны дайтай том толгойд нүх сүв гаргаж бэхлэн тусгайлан бэлдсэн саваа модоор бүлж эхэлдэг. Гүүний сүү шинэдээ үнээнийх шиг зөөлөн амттай. Сүүг аль болохуйц хурдан хурдан бүлэхэд шинэхэн дарс шиг хөөсөрч ирснээ исэж эхэлдэг байна. Тийнхүү тос ялгартал нь бүлэх учиртай.

	Чингээд амсаж үзээд, хэрэв үнэхээр иссэн бол уух юм билээ. Айргийг анх уухад нухсан үзмийн аагтай дарс адил93 хэл ам дарвигнуулах агаад уусны дараа бүйлсний шүүс амтагддаг. Айраг зүрх сэтгэлийг хөгжөөх төдийгүй зарим дорой биетэй хүнийг мансууруулах нь ч бий. Бас шээс их хүргэдэг ундаан юм билээ.

	Татаарууд ихэс ноёдын хэрэглээнд зориулж мөн каракомос94 буюу хар айргийг дараах аргаар үйлдвэрлэдэг. Гүүний сүү бүлэнтдэггүй, учир нь гэвэл ерөөс (аливаа амтны) шалтгийн ходоодонд өтгөрч бүрэлдсэн сүү үгүй аваас (эхийнх нь) саам бүлэнтдэггүй байна. Тэр ч учраас гүүний сүүг дарсны шимэлдэг адил өтгөнийг нь ёроолдоо тунах хүртэл бүлэхэд тунгалаг шингэн нь дээрээ ялгарч ирдэг ажээ. Энэ нь шар ус ч, усан үзмийн цэхэрдүү шүүстэй төстэй юм. Сүүний өтгөн нь цав цагаан, зарц доодсын хүртдэг, нойр их хүргэдэг ундаан ажгуу. Тунгалаг шингэнийг нь ихэс дээдэс уух агаад амт нэн тааламжтай, чанар гайхамшигтай бололтой.

	Бат хүрээнийхээ тойронд нэгэн өдөржийн газар гүү барих гучин хүнтэй, Хүн тутам түүнд өдөр алгасахгүй зуун гүүний сүү явуулдаг, чингэхээр өөр бусдын нийлүүлдэг сүүг тооцохгүйгээр бодоход өдөр бүр гурван мянган гүүний саам авдаг хэрэг болж байна.

	Сирид тариачид ургацынхаа гурав хуваасны нэгийг өргөдөгчлөн эндхийнхэн гурав хоногт нэг удаа эзнийхээ ордонд гүүнийхээ сүүг тушаах ёстой95.

	Үнээний сүүнээс эхэлж тосыг нь (өрөм бололтой) ялгаж аваад (ээдүүлсэн) сүүг ширгэж дуустал нь буцалган (ээзгийг) хонины арьсан туламд хадгалдаг. Тосыг нь давсалдаггүй, сүүг нь их буцалгадаг болохоор тос ээддэггүй. Тосыг өвөл хэрэглэхээр нөөцөлдөг. Тосыг нь авсан сүүг ээдтэл нь буцалгадаг. Буцалгаж ээдүүлсэн сүүг (аарц) наранд дэлгэж хатаахад чулуу шиг хатуу болно, түүнийгээ өвөл идэхээр ууталдаг. Өвөл сүү саальгүй болох цагт хурууд96 хэмээн нэрийддэг тэр хатуу, гашуун аарцыг (ааруул) борвинд агуулж дээрээс нь халуун ус хийгээд дэвтээн уусаж замхартал нь байлгаад сүүний оронд уудаг. Ер нь Татаарууд дан ус уухаас зайлсхийдэг юм билээ.

	 

	V. ТАТААРУУДЫН ХҮНСЭНДЭЭ ХЭРЭГЛЭДЭГ АДГУУС АМЬТАД, ТЭДНИЙ ХУВЦАС ХУНАР

	Томоохон ноёд нь өмнөд газар суурин эзэмшилтэй, тэндээс нь өвлийн цагт шар будаа, гурил тээж авчирдаг. Ядуучууд нь түүнийг амьд хонь, арьс ширээр арилжиж авч хэрэглэдэг. Боолчууд нь бол шөл усханаар голоо зогоогоод л явж байдаг юм билээ. Тэд бас оготно зурам барьж өл залгадаг. Тэдний нутагт олон зүйл мэрэгч амьтад буй. Харин урт сүүлт хулганыг (алаг даага байж магадгүй. Орч.) барьж иддэггүй, тэжээвэр шувуундаа хаяж өгдөг бөгөөд унтаахай хэмээх амьтан болон богино сүүлт бүх мэрэгч амьтныг иддэг. Тэнд бас нутгийнхны "согур"97 хэмээн нэрлэх тарвага их бий. Тарвага өвлийн цагт нэг нүхэнд хорь гучаараа бөөгнөрч зургаан сар ичдэг байна. Тэр амьтныг үй олноор нь агнадаг аж.

	Мөн муурынх шиг урт сүүлтэй, сүүлнийхээ үзүүрт хар, цагаан үс бүхий туулай буй. Түүнчлэн хүнсэнд нэмэртэй олон жижиг амьтан байх агаад Татаарууд тэдгээр амьтдыг сүрхий ялган таних юм аа. Буга харин үзэгдсэнгүй, цөөвтөр чандага харагдсан. Зээр гөрөөс олныг харсан. Мөн луустай төстэй үй олон зэрлэг илжиг98 харсан. Бас "аркали"99 хэмээн нэрийдэх нэгэн төрлийн амьтан харсан. Тэр амьтан ирэг шиг биетэй, данхар том эвэртэй, би эврийг нь өрөөсөн гараараа арайхийж өргөсөн юм даг. Аргалийн эврээр Татаарууд аяга хийдэг юм билээ. 

	Татаарууд шонхор шувуу100 олонтой. Шонхор шувууг баруун гар талдаа Суулгаж явдаг. Шувууны хүзүүг оосорлон, үзүүрийг нь цээж рүү нь унжуулдаг, анд тавихдаа зүүн гараараа мөнөөх оосроос татан толгой, цээжийг нь тэр зүгт чиглүүлдэг нь салхинд алдчихгүй, өндөрт хөөргөчихгүй гэснийх юм. Ангаар тэд хоол хүнснийхээ дийлэнх хэсгийг залгуулдаг юм билээ.

	Ав хийхдээ тэд олноороо цугларч зэрлэг амьтан байгаа гэж багцаалсан газраа бүслэн хааж зугуухан дөхөх аргаар хоморголон шахаж харваж алдаг байна. Тэд дулаан цагт өмсөх хувцас хунараа Хятад, дорно зүгийн бусад орон, мөн Перс хийгээд өмнөдийн өөр бусад орноос авчирдаг торгон бөс даавуу, хоргой, ноосон нэхмэлээр хийдэг. Орос, Моксел, Их Булгари, Их Хунгари (Мажар) болох Паскатур, Керкис101, мөн умрын үлэмж их ой модтой бүхий л газар нутаг болоод тэдний эрхшээлд буй хойд зүгийн бусад олон газраас, манай орнуудад миний ер барааг нь ч хараагүй тун олон янз үнэт үслэг эдлэлийг Татааруудад авчирч өгөх бөгөөд тэд түүгээр өвлийн хувцас оёж өмсдөг байна. Татаарууд наад зах нь өвлийн хоёр дээлтэй, нэгийнх нь үсийг биед наалдацтай болгон дотогш харуулсан байдаг бол, нөгөө хувцсыг нь жихүүн салхи, цаснаас хамгаалж үсийг нь гадагш харуулж оёсон байдаг. Тэрхүү дээл хувцсаа ихэвчлэн чоно, үнэгний ирвэсийн102 арьсаар хийдэг. Татаарууд гэртээ байх үедээ арай хөнгөвтөр дээл хувцас өмсдөг. Ядуу хүмүүс нь бол үсийг нь гадагш харуулж оёсон нохойны ямааны арьсан дээл хэдэрдэг юм байна.

	Тэд мөн арьс хөрсөөр шалбуур өмд хийж өмсдөг. Баячууд нь хувцсаа нэн хөнгөн, зөөлөн, дулаан торго дурдмаар өнгөлдөг. Ядуучууд нь бол ёрог хөвөн нэхмэл, малын үснээс өөрсдөө ялгаж авдаг ноолуураар үйлдсэн даавуугаар өнгөлдөг жишээтэй. Бүдүүн ноосоор гэрийн эсгийг болон авдар саваа бүрэх эсгий үйлдвэрлэдэг. Адууны дэл хялгасыг гуравны нэг хэрийн хэмжээгээр ноостой хольж томон дээс хийдэг. Эсгийгээр мөн гудас дэвсгэр, бас эмээлийн тохом103, бороонд өмсөх хэвнэг хийдэг амуй. Эрчүүдийн яаж хувцасладгийг ийнхүү та мэдэж авлаа.

	 

	VI. ЭРЧҮҮДИЙНХ НЬ ҮС ЗАСАЛ, БҮСГҮЙЧҮҮДИЙНХ НЬ ТОЛГОЙН ӨМСГӨЛ

	Эрчүүд нь толгойнхоо оройд дөрвөлжин хэлбэрт тав үс тавих бөгөөд урд талынх нь булангаас толгойнхоо хажуу, чамархай хүртлээ хусалгүй үлдээдэг Чамархайгаа, мөн ар шилээ дагз хүртлээ хусаж, духнаас зулай хүртэл туг үс үлдээн хөмсөг юүгээн шүргэтэл ургуулдаг. Ар дагзны талын үсээ ургуулж хос гэзэг болгон гөрөөд хоёр чихнийхээ тус газар шууж тогтоосон байдаг104.

	Залуу бүсгүйчүүдийн хувцасласан нь эрчүүдийнхээс нэг их ялгаваргүй, ялгаа нь гэвэл уртавтар дээл өмсдөг. Гэвч тойн хуримынхаа маргаашаас эхлэн магнай хүртэл ургуулсан шанх үсээ хусуулж. гэлэнмаа нарын өмсгөл шиг элбэг, тэгэхдээ түүнээс арай өргөн бөгөөд уртавтар, урд талаараа задгай, ич талдаа энгэртэй дээл өмсдөг. Үүгээр Татаарууд Түрэгүүдээс ялгаатай бөгөөд

	Түрэгүүд бол солгой талдаа товчилдог дээлтэй105 амуй.

	Эмэгтэйчүүд нь бас <богта>106 хэмээх, модны холтос, өөр ямар нэгэн хөнгөн эдээр үйлдсэн, дугуй хэлбэртэй, хоёр гардаж л барьж болохуйц том хэмжээтэй, тохой хэрээс ч урт агаад уран барилгын баганынх лугаа адил орой хөвөө нь дөрвөлжин, толгойн өмсгөлтэй байх бүлгээ. Дотроо хөндий энэ малгайгаа бүсгүйчүүд үнэт торгоор чимэглэдэг бөгөөд "баганын" дөрвөлжин оройн төвд шувууны өдний хэсэг бусаг гуурс, уртаараа мөн тохой хэрээс илүү нарийхан багц савх тогтоон дээр нь тогосын өд хатгаж, гадна талыг нь эр нугасны бяцхан өд сөдөөр, мөн үнэт чулуугаар ч чимдэг ажгуу. Их хатад, авхай нар энэхүү өмсгөлийг тэргүүн дээрээ тавихдаа, дээгүүр нь хөндий байх маягаар янзалж, үсэндээ тааруулсхийн бэхэлдгийг өгүүлбэл, ар шил рүүгээ унжсан гэзэг үсээ хумьж толгойн оройдоо нэгэн зангилгаа болгон "богта" юугаан дээрээс нь тавьж чанга сагалдаргалдаг хэрэг билээ. Тийнхүү <богта> өмссөн, морьтой бүсгүйчүүдийг алсаас харах юм бол дуулга өмсөж, жад гялалзуулсан морьт цэргүүдтэй төстэй бөгөөд "бокта" дуулгатай, түүний шовх орой жадтай адил мэт нүднээ тусдаг.

	Эмэгтэйчүүд бүгд л агт морийг эрчүүдийн адил мордож унах ажгуу. Тэд морь унахдаа дээлээ бэлхүүснээсээ арай дээгүүр хөх өнгөт торгон бүсээр бүсэлж, цээжин биеэ хөхнийхөө доогуур өөр ороолтоор даруулан, нүднийхээ доогуур энгэрээ хүртэл унжсан цагаан өнгийн бөс уяж явдаг.

	Хүүхнүүд нь гайхмаар махлаг тарган, нэн бяцхан хамартай эмэгтэйг хамгийн хөөрхөнд тооцдог107. Нүүрээ муухай будаж зүс царайгаа гутаах нь буй. Жирэмсэн бүсгүйчүүд хэвтэж амаржих нь ер үгүй.

	 

	VII. БҮСГҮЙЧҮҮДИЙН ҮҮРЭГ, ЭРХЛЭХ ХӨДӨЛМӨР

	Бүсгүйчүүдийн эрхлэх ажил гэвэл тэрэг хөтлөх, гэрээ барьж буулгах, үнээгээ саах, тос, хурууд108 базаах, арьс нэхий элдэж хувцас хунар оёж шидэх бүлгээ. Оёж шидэхдээ шөрмөсөн утас хэрэглэдэг. Шөрмөсийг задалж нарийхан нарийхан болгоод бүдүүн утас үйлддэг. Хүүхнүүд бас гутал шаахай хийгээд бусад олон төрлийн хувцас оёж шидмүй. Тэд хувцсыг ер угаадаггүйн учир гэвэл Тэнгэр хилэгнэнэ, хувцсыг хатаахаар109 өлгөвөл аянгад ниргүүлнэ хэмээн ярьдаг. Хувцас хунараа угааж буй эмэгтэй хүнтэй тааралдвал зодож, хувцсыг нь гараас нь булаан авах дээр тулах явдал ч буй. Бүсгүйчүүд аянга буух гэдэг хэллэгээс хамгийн их айх бөгөөд тэнгэр дуугарвал гаднын хүмүүсийг гэрээсээ хөөн гаргаж, хар эсгийгээр биеэ далдлаад тэнгэрийн дуу намжтал хүлээх ажгуу. Аяга тавгаа бас огт угаадаггүй. Махыг чанаж бэлэн болмогц аяга тавгаа буцалж буй шөлөөр зайлж шөлийг тогоонд нь буцааж хийдэг.

	Хүүхнүүд мөн эсгий хийж, гэрээ бүрдэг.

	Эрчүүд нь нум, сум, хазаарын амгайвч, хазаар, эмээл, гэрийн мод, тэрэг хийхийн сацуу адуу манаж, гүү саах бүлгээ. Мөн айргаа бүлж, айраг агуулах хөхүүр үйлдвэрлэдэг. Тэмээгээ мөн маллаж, ачих ажлыг гагцхүү эрчүүд гүйцэтгэдэг амуй. Хонь ямаагаа бол эмэгтэйчүүдтэй хамтран маллах бөгөөд бог малаа эр нь ч, эм нь ч саадаг. Хонины хүчиллэг, исгэлэн хийгээд шорвогжуулсан сүүгээр арьс хөрс идээлдэг ажгуу.

	Эрэгтэйчүүд амандаа ус балгаж балгасан усаа хоёр гартаа дусаан гар нүүрээ угаадаг. Үс толгойгоо ч мөн тэр маягаар норгож угаамуй.

	Тэдний гэрлэх ёсны тухайд гэвэл, худалдаж авахгүйгээр эхнэртэй дэр нийлүүлнэ гэж байхгүй. Тэр учраас заримдаа хадамд гарах нас нь болчихсон залуу бүсгүйг ч эцэг эх нь наймаалах хүртлээ гэртээ байлгадаг. Нэг, хоёрдугаар үеийн цусан төрлийнхөн хоорондоо гэрлэх ёс үгүй, харин худ ургийн талынхантай суух бол чөлөөтэй. Үүнд эр хүн эгч дүү хоёртой нэгэн зэрэг юм уу, дараалан гэрлэж болдог110 хэрэг. Бэлэвсэн эхнэр дахин хадамд гарна гэж үгүй, учир нь гэвэл энэ насандаа зүтгэсэн нэгэнд хойд төрөлд нь түүнийг мөн дагаж очих ёстой хэмээн боддогийнх буюу. Иймд бэлэвсэн эхнэр наснаас нөгчсөн авааль эр нөхөртөө заавал эргэж очно гэж үздэг. Үүгээр нэгэн муухай заншил байдгийг өгүүлбэл, хүү нь талийгаач эцгийнхээ бэлэвсэн эхнэрүүдээс өөрийнхөө эхээс бусадтай нь гэрлэх тохиолдол буй. Эцэг эхийнхээ гал голомтыг отгон хөвүүн нь сахиж хоцордог тул эцгээс нь хагацсан эхнэрүүдийг асарч тэжээх болон өв хөрөнгийг нь харж хамгаалахад хүрдэг бөгөөд хүсвэл эхнэрийн хувиар эдэлж хэрэглэж болдог аж. Учир нь гэвэл, тэдгээр эхнэр үхсэнийхээ дараа эцэгт нь эргэж очихгүй111 тул харшлах саадгүй хэмээн үздэгийнх бүлгээ.

	Охиноо гэрлүүлэх эцэг (зохих хүнтэйгээ) хэлцэл байгуулаад тойн хурим хийх бөгөөд охин нь төрөл садныхандаа оргон очиж нуугддаг ажээ. Үүнд эцэг хүргэн болох хүндээ <За, миний охин чинийх. Чи хаана байгаа газраас нь олж ав> гэдэг байна. Тийнхүү мөнөөх эр анд найз нартайгаа босгуул бүсгүйн араас гарч олж аваад дийлж хүч түрэмгийлэх маягтай гэртээ авчирдаг ажгуу112.

	 

	VIII. ТАТААРУУДЫН ЗАРГА ШҮҮХ. ҮХЭХ, ҮХЭГСДЭЭ БУЛШЛАХ ТЭДНИЙ ЁС

	Тэдний хууль цаазын тухайд гэвэл, хоёр хүн жанчилдахад хэн ч хажуугаас нь оролцдоггүй, тэр ч байтугай эцэг нь ч хөвүүндээ туслах гэж зүрхэлдэггүй. Гэвч дийлдсэн этгээд нь эзэнд зарга мэдүүлж, хэн нэгэн нь тийнхүү заргалдсаны дараа түүнд халдаж гар хүрэх аваас даруй алах ял ногдуулдаг. Чингэхдээ хэргийн халуун мөрөөр заргалдах ёстой тул хохирогч этгээд мөнөөх хүнээ ялтан лугаа адил авч очдог.

	Газар дээрээ баригдаагүй хэрэг хүлээгээгүй бол хэнийг ч цаазаар аваачдаггүй113. Гэхдээ хэн нэгний эсрэг хэд хэдэн хүн нийлэн заргалдах аваас хэргийг нь улайлгахаар тарчлаан зовоодог номтой. Хүн алсан’ хийгээд эр эмийн ёс алдсан хүнийг хороодог. Үүнд миний бие, эхнэр болоод зарц нараасаа өөр эмстэй хурьцахыг энд хэлж байгаа юм аа. Учир нь юу гэвэл зарц шивэгчнээ дураараа эзэмших эрхтэй байдаг юм гэсэн. Мөн аймшигт хулгайн хэрэгтэй хүнийг цаазалдаг. Бяцхан хулгайн тоонд жишээлбэл ганц хонины хулгайн хэрэг орох бөгөөд тийм хулгайчийг хүний нүдэн дээр баригдаагүй юм гэхэд (чангалан) туйванддаг, зуун удаа туйвандах аваас зуун туйван114 хэрэгтэй гэсэн үг. Би энд эзэн хааны ордны зарлигаар шийтгүүлэгчдийн тухай өгүүлж байнам. Элчин биш мөртөө элчин гэж өөрийгөө хуурамчаар тунхаглагчдад алах ял ногдуулдаг. Мөн ховсчин илбэч нарыг чухамдаа ид шидтэн гэж үздэгтээ амийг нь хороодог. Энэ тухай би дараа нарийвчлан өгүүлэмз115.

	Хэн нэгэн хүн үхэхэд орь дуу тавин уйлалдацгаах бөгөөд тэднийг татвар төлөхөөс нэг жилийн хугацаагаар чөлөөлдөг. Насанд хүрсэн хүнийг бие барахад дэргэд нь байсан хүнийг нэг жилийн хугацаагаар Мөнх хааны ордонд орох эрхийг нь хасдаг. Хэрэв (хэн нэгний) хүүхэд үхвэл, нэг сарын116 хугацаагаар тэнд хөл гишгэх эрхгүй болой. Наснаас нөгчигч хэрэв язгууртан, тухайлбал тэдний тэргүүлэх эцэг, эзэн Чингисийн угсааных бол булшны дэргэд заавал гэр барьж үлдээдэг117. Булшилсан газрыг нь нууцалдаг. Язгууртнуудыг оршуулдаг газрынхаа хавь ойр булш сахигчдад зориулсан оромж заавал босгосон байдаг. Хүүрийг (амьдадаа эдэлж хэрэглэж байсан) үнэт эдлэлийнх нь хамт булдаг гэдгийг сайн ухаараагүй. Команууд118 үхэгсдэдээ дурсгал болгон булшных нь дээр асар их чулуу овоолж бүсэлхийнх нь тус газар гарт нь аяга бариулан (нүүрийг нь) дорно зүг рүү харуулсан хөшөө босгодог119 юм билээ. Тэд бас баян хүн үхвэл сүмбэр цац, өөрөөр хэлбэл шовх оройтой жижиг бунхан цогцолгодог амуй. Энд тэнд би шатмал тоосгоор барьсан том арангууд харсан, зарим газар чулуун бунхан ч байсан. Юу вэ гэвэл тэнд зөвхөн чулуу л олддогийнх буюу. Тэр булш дотор төсөрхөн оршуулсан нэг булш би үзсэн, булшийг тойруулан арван зургаан адууны ширийг ертөнцийг дөрвөн зүгт дөрөв дөрвөөр нь урт уургад тохсон120 (Энэ зан үйлийг эртний монголчууд югүүзлэх гэдэг байжээ. Нэр үг нь бол югүүз юм аа. Орч.) байж билээ. Талийгаачийн булшин дээр уух умдаа болгож айраг, идэх хоол болгон мах тавьсан байсан бөгөөд ингэхэд түүнийг сахил хүртсэн хүн байж хэмээн ярьцгаасан бүлгээ. Зүүн зүгт би өөр булш бунхан, тухайлбал, чулуун хучаастай121 том том талбар (хиргисүүр) харсан, энэхүү талбаруудын зарим нь дугуй, зарим нь дөрвөлжин хэлбэртэй, талбарын гадуур дөрвөн зүгт өндөр өндөр чулууг эгнүүлэн босгожээ.

	Хэн нэгэн хүн өвчилбөл хэвтээд, гэрийнхээ гадаа өвчтэй буйн дохио тэмдэг тавьдаг тул хэн ч түүн рүү зүглэхгүй. Мөн асарч өргөдгөөс нь өөр хэн ч эргэхээр орохгүй. Дээд хүрээнийхний хүн өвдвөл өргөөнөөс нь нэлээд зайтай газар харуулууд суулгаж хэнийг ч гортигоос дотогш нэвтрүүлдэггүй. Энэ нь гаднаас орох хүнийг даган муу юм, муу амьсгал орж ирнэ гэж сэрэмжилдгийнх буюу. Гэхдээ өөрсдийнхөө багш мэргэч төлгөчдийг урьж ирүүлдэг ажээ.

	 

	IX. ЁС ТӨРГҮЙ ХҮМҮҮСИЙН ДУНД ОРСОН НЬ. ТЭДНИЙ БУСАРМАГ ЗАН АВИР

	Энэ бүдүүлгүүдийн дунд ороход миний дээр өгүүлсэнчлэн122 өөр ертөнцөд ирсэн мэт санагдлаа. Тэд биднийг тэрэгний сүүдэрт удтал сууж хүлээлгэснийхээ эцэст морьтойгоо бүчээд авав. Эхний асуултаараа биднийг урьд өмнө нутагт нь ирсэн эсэхийг мэдэхийг хүсжээ. Биднийг үгүй гэж хэлэхэд авч яваа хүнснээс маань ичгүүргүй гуйж эхлэв. Бид хотоос123 авч гарсан жигнэмэг, дарснаасаа барихад нэг жижиг лонхтой дарс уугаад, гэрт өрөөсөн хөлөөрөө ордоггүй шүү дээ хэмээн дахин нэгийг өгөхийг шаардав. Бид жаахан дарстай яваа гэдгээ хэлж уучлал гуйн дахин нэгийг өглөө124. Хаанаас ирсэн, хаашаа зорьж яваа вэ? гэж тэднийг лавлахад нь би дээр хэлснийхээ адилаар, Сартагыг Христ шашинтан гэдгийг сонссон, түүнтэй уулзаж Таны захидлыг гардуулахаар яваа учраа хэлэв. Тэд намайг өөрийнхөө дур хүслээр яваа юу?, эсхүл элч үү гэж их л нягтлан асуув. Тэгэхэд нь би, хэн ч намайг энд албадаж ирүүлээгүй, хэрэв надад хүсэл байгаагүй бол юу гэж ирэх вэ дээ энд, миний бие өөрийнхөө хүсэл, бас дээдчүүлийнхээ тааллаар яваа гэж хариуллаа. Би Таны элч хэмээн ам нээхгүй байхыг хичээсэн. Чингэхтэй зэрэг тэргэнд Сартагт барих алт, мөнгө, үнэт хувцас хунар бий эсэхийг шалгаадаг ю м байна. Би тэгэхээр нь, за даа Сартагт бидний юу авч очихыг тэр хүн өөрөө очсон хойно минь болгооно биз дээ, та нар үүнийг манаас лавлаад яах вэ, биднийг захирагч ноёндоо хүргэж аль, захирагч ноён тань таалбал Сартагынд замчлах дагуул гаргаж өгөх, эс тэгвэл буцах минь гэж хариу хэллээ.

	Ингэхэд энэ мужид Батын садан төрлийн Скататай125 гэгч захирагч ноён байх ёстой бүлгээ. Константинополийн эзэн хаан126 биднийг зам нэвтрүүлэх зөвшөөрөл эрж түүнд захидал илгээсэн билээ. Тэр хүмүүс арга буюу бидэнд морьд, үхэр, бас хоёр ч хүн гаргаж өгөх болж, эцсийн бүлэгт биднийг энд хүртэл хүргэж ирсэн замчид ч буцацгаалаа. Тэгэхдээ тэд энэ бүхнийг гаргаж өгөхөөсөө өмнө хүүхэд шуухдадаа талх гуйн, бас манай дагуулуудын хэрэглэж буй хутга, бээлий, түрийвч, бүс зэрэг нүдэндээ харагдсан юм бүхнийг шохоорхон авах гэж их л удаан хүлээлгэсэн билээ. Би, явах зам урт, тэр их холын аянаа сайнаар төгсгөхөд хэрэглэх юмнаасаа ийм амархан салчхаж болохгүй хэмээн уучлал эрсэн. Үүнд намайг хууран мэхлээч гэж нэрлэж байна билээ.

	Үнэндээ тэд хүчээр булааж авах гээгүй ээ, гэхдээ тун ч увайгүй улс, нүдэнд туссан юмаа ичгүүр сонжуургүй гуйдаг, гуйсныг нь өгчих юм гэхэд ёстой гарз болно, учир нь гэвэл тэд өөдгүй амьтад. Өөрсдийгөө ертөнцийн эзэд127 гэж үзчихээд, юу санасан бүхнийг нь гүйцэтгэж байх ёстой гэж боддог улс, хэрэв юу ч өгөхгүйгээр тус дэм хүсэх юм гэхэд хөдөлнө гэж үгүй. Тэд айраг128 хэмээн нэрлэдэг, тосыг нь ялгасан нэн гашуун үнээнийхээ сүүг бидэнд уулгахаар өгсөн билээ. Ийнхүү тэднээс салахад, ёстой чөтгөрийн савраас салсан мэт надад санагдаж байж билээ. Маргааш нь тэдний захирагчийнд очив.

	Солдаиагаас гарч Сартагынд очих энэ хоёр сарын хугацаанд бидний хэдэн хүн байшин гэрт ер хоноглосонгүй, хээр гадаа, тэрэгнийхээ дор унтаж явлаа. Ямар ч хот суурин үзэгдсэнгүй, Комануудын үй олон булшнаас өөр, хот байсан гэмээр тур балгасны бараа ч харагдсангүй. Энэ орой биднийг дагалдаж явсан жаал хөвүүн айраг авчирч ууж үзэхэд урьд өмнө амсаж үзээгүй Монголын эзэнт гүрэнд зорчсон нь учир сүрдэх, цочирдох зэрэгцэж хамаг биеийн хүйтэн хөлс дааварласан ч, үнэндээ бас ч аятайхан амттай умдаа юм билээ. Энэ бол үнэн.

	 

	X. СКАТАТАЙН ӨРГӨӨ. ХРИСТ ШАШИНТАН АЙРАГ УУДАГГҮЙ

	Өглөөгүүр Скататайн гэр ачсан тэргүүдтэй тааралдахад бүхэл бүтэн хот129 миний өөдөөс зугуухан урагшилж яваа мэт санагдав. Нэн олон мал үхэр, адуу, үй түмэн хонь хараад би гайхав. Харин хариулж яваа хүн нь цөөхөн. Скататай хэдий хэрийн хүнтэй вэ? гэж намайг асуухад бараг таван зуу бий гэж хариулсан билээ. Хүмүүсийнх нь хагасыг бид өөр хот хүрээнд харсан.

	Чингээд газарч маань Скататайд бэлэг сэлт барих ёстой гэж өгүүлээд биднийг зогсоон, мэдээлэхээр түрүүлж явлаа. Гурав дахь цаг130 өнгөрчихлөө. Скататайн хэлмэрчийг бидэн рүү ирэхэд тэднийхэн нэгэн голын дэргэд буудаллачихсан байжээ. Хэлмэрч биднийг тэнд анх удаа ирснийг мэдээд идэх юм гуйхад нь өглөө. Бидний үгийг эзэндээ хэлмэрчлэх шалтгаар хувцас хунар ч өг гэж шаардахад нь татгалзлаа. Тэр хэлмэрч эзэндээ юу барих гэж байна вэ? гэж лавлахад нь нэг лонх дарс131 гаргаж сагсанд жигнэмэг дүүргэн, цар тавагт алим болон өөр жимс тэргүүтнийг тавьж бэлдлээ. Гэтэл хэлмэрчид бэлэг таашаагдаагүй, учир нь гэвэл бидэнд үнэт бөс даавуу байсангүй.

	Ийнхүү айн ширвээдэж ямар ч гэсэн орлоо. Скататай орон дээрээ гартаа бяцхан бийбаа хөгжим бариад сууж байна. Эхнэр нь хажууд нь байна. Тэр эхнэр, бүр ч нармигар болохоор хоёр нүднийхээ хооронд хамраа тайруулчихсан мэт санагдсаныг яана. Хамар ч гэж хэлэхэд хэцүү юм билээ дээ! Тэгээд бас тэр орчмоо хөмсгөө хүртэл хар түрхлэгээр нялсан нь нүдэнд тон ч ёозгүй.

	Бид дээр нэгэнт өгүүлснээ Скататайд давтан хэллээ. Үүнд бидний үг хаана л бол хаана адил байх ёстойн шалтгаан гэвэл энэ тухай тэдний нутагт урьд өмнө айлчилсан улс бидэнд анхааруулсных билээ. Үг яриагаа бид ер хувиргах ёсгүй байлаа. Чингээд Скататайд хандаж, миний бие гэлэн хүн, манай сургаалын хүйд (нийгэмлэг) алт, мөнгө132 ч, үнэт хувцас хэрэглэл ч үгүй, энэ учир шалтгаанаар тийм зүйл өргөн барьж чадахгүйдээ уучлал гуйн, өчүүхэн энэ бэлгийг маань таалан авч соёрхоно уу хэмээн хүслээ. Скататай энэ идээг сайны ерөөлийг бодож хүлээн авъя гэлээ. Чингээд бэлгийг (дам хүнээр) авхуулмагцаа тэнд ууж наргихаар цугларсан хүмүүст тарааж өгөв. Би түүнд Константинополийн (эзэн хааны) эзний захидлыг гардуулав. Энэ бол Христ бурхны тэнгэрт заларсны сүүлийн найм хоногийн хугацаанд буюу 6 дугаар сарын 5-нд болсон явдал. Скатайн эл захидлыг орчуулуулахаар Солдаиад даруй илгээсэн учир гэвэл, грек хэлээр бичсэн саях захидлыг унших хүн ойр хавьд нь байсангүй. Тэр бээр биднийг комос буюу гүүний сүү уух уу гэж асуув. Үнэнийг хэлэхэд тэдний дотор амь зуудаг хатуу дэгтэй эрхүүд, орос, грек, алэнчууд айраг уудаггүй133, хэрэв уух аваас өөрсдийгөө Христ шашинтан гэж тооцдоггүй тул санваартнууд өөрсдөө Христийн шашнаасаа няцчихсан мэт, тэднийг шүтлэгт нь нийцүүлэх гэж оролддог ажээ. Бид, одоохондоо уух умдаа ихтэй байна, хэрэв дуусвал таны өгөх ундааныг уух болно гэж хариу өчлөө. Тэр бас, таны Сартагт илгээсэн захидалд юу гэж өгүүлснийг асуув. Захидлыг битүүмжилсэн юм, гэхдээ найрсаг, сайн үг агуулсан гэж хэллээ.

	Мөн, биднийг Сартагт юу хэлэх вэ? гэж лавлахад нь <Христийн шашны үгийг> дамжуулна гэлээ. Үүнийг дуртайяа сонсмоор байна гэдгээ хэлж <ямар үг вэ?> гэж байна. Тэгэхээр нь би өөрийнхөө шашны сонгомол утга чанарыг оюун ухааны ямар ч дөргүй, урнаар өгүүлэхийн огт авьяасгүй хэлмэрчээрээ дамжуулан чадах ядахаараа тайлбарлалаа. Үүнийг сонсоод, тэр дуу шуугүй, толгой сэгсэрч байлаа.

	Чингээд Скататай, биднийг харж хандах, адуу үхрийг маань адгуулах хоёр хүн гарган өгөөд, Константинополийн эзний захидлыг орчуулуулахаар явсан элчийг эргэж иртэл өөртэйгөө хамт аялуулахаар болгосон бөгөөд бид Ариун сүнсний тахилгын дараах өдөр хүртэл саатсан билээ.

	 

	XI. АРИУН СҮНСНИЙ ТАХИЛГЫН УРЬД ӨДӨР АЛЭНЧУУД ТЭДЭНТЭЙ УУЛЗАХААР ИРСЭН НЬ

	Ариун сүнсний тахилгын  урьд өдөр буюу 6 дугаар сарын 7-нд эндхийнхний Аас хэмээн нэрийддэг хэдэн алэн хүн134 бидэн дээр ирэв. Тэд грек ёсны мөргөлтэй эрхүүд мөн бөгөөд грек үсэг хэрэглэдэг, грек лам нартай амуй. Тэгэхдээ тэд грекчүүд шиг хагалан бутаргагч бус. Аль нэгнийг нь дээдлэхгүйгээр бүх Христ шашинтныг адил хүндэтгэн үздэг ажээ. Тэр бидэнд чанасан мах авчирч зооглохыг хүсээд саяхан үхсэн нэгнийхээ төлөө ном айлдахыг гуйв. Би тэдэнд их баяр тэмдэглэх гэж байгаа хийгээд энэ өдөр мах идэж болохгүй учрыг хэлж, энэ баярын тухай тайлбарлахад ихэд баяссан нь гэвэл Христийн нэрийг сонссоноос бус мөргөлийнх нь талаар юу ч мэддэггүй улс байжээ.

	Тэдний асуусан нь: жич, өөр олон эрхүүд нар ч мөн ийм зүйл лавладаг, юу вэ гэвэл, Орос, Мажарууд комос ууж, саррацинууд хийгээд бусад буруу номтны нядалсан юм уу үхсэн малын мах идэхэд хүрдэг, грек, орос лам нар алсан малын махыг үхсэн тахилд өргөсөн малын махтай адилтгадаг, мацаг барих цаг үеийг ч мэддэггүй, мэдлээ ч сахиж чаддаггүй, тэгээд авралыг олох болов уу? гэсэн билээ. Миний бие тэднийг гэгээрүүлж, шүтлэгийг нь батжуулахын сацуу саях ойлголтыг нь чадахынхаа хэрээр зөв зам руу залруулсан болой.

	Тэдний авчирсан махыг баярын өдөр хэрэглэхээр хадгалсан бөгөөд алт мөнгөөр худалдан авах юм юу ч олддоггүй, худалдаа наймааг зөвхөн бөс даавуу, бусад нэхмэлээр хийдэг бөгөөд тэр нь бидэнд байдаггүй ээ. Бидний дагуулууд тэдэнд иперпер үзүүлэхэд, үрж үзэн зэс биш биз хэмээн хамартаа хүргэн үнэрлэж байлаа. Тэд бидэнд үнээний их исгэлэн бөгөөд эхүүн сүүнээс өөр ямар ч хоол унд хандуулдаггүй байлаа. Дарс маань барагдчихсан байдаг. Малын хөлд ус булингартаад уухын аргагүй. Бурханы авралаар жигнэмэгтэй яваагүй бол бид лав өлбөрч үхэх байсан буй за.

	 

	XII. НЭГЭН САРРАЦИН САХИЛ ХҮРТЭХ ГЭСЭН НЬ

	Ариун сүнсний тахилгын өдөр (зургаадугаар сарын 8) нэгэн саррацин ирж мантай ярилцахад нь шашин шүтлэгээ бид номлож эхлэв. Бурханы ач нигүүлсэл, хүмүүний биед биелсэн хийгээд талийгаач хүн амилан босдог тухай, ертөнцийн их тэнсэлтийн тухай, сахил хүртсэнээр хамаг хар нүглээс ариусдаг гэдгийг сонсоод саях саррацин сахил хүртмээр байна гэлээ.

	Сахил хүртээхээр биднийг бэлтгэж байтал саях эр гэртээ харьж эхнэртэйгээ зөвшилцөнө гээд мориндоо үсрэн мордов оо.

	Маргааш нь тэр буцаж ирээд сахил хүртэж болохгүй юм байна, айраг уухыг хориглодог юм гэх шив дээ гэдэг байна шүү. Энэ нутгийн эрхүүд нар жинхэнэ Христ шүтлэгтэн бол айраг уух ёсгүй гэж номлодог юм байж. Гэтэл айраггүйгээр энэ цөл нутагт амьдрах амаргүй ажээ. Тэр бодлоос нь би түүнийг төөрүүлж чадсангүй. Ийм байдал хүнийг шашин шүтлэгээс юутай их холдуулдгийг та болгоож буй. Тэдний дунд үй олноороо амь зуудаг Оросуудын шахалтаар ийм бодол сүрхий газар авсан юм байна.

	Энэ өдөр захирагч (Скататай) Сартагт биднийг хүргэж өгөх нэг хүн, үхрийн алхаагаар тооцоход тавин өдөржийн газрын зайтай дараагийн хүрээ хүртэл замчлах хоёр хүн гаргаж өглөө. Бас бидэнд хүнс болгож нэг ямаа, хэдэн борви үнээний сүү, жаахан айраг өгсөн билээ. Айраг бол тэдний хувьд эрхэм умдаа учраас тэр. Ийнхүү хойд зүгийг135 чиглэн явахад ёстой л тамын хаалгаар орсон мэт санагдаж байлаа. Манийг замчилж явсан хөвүүд юм хумаас маань ичихгүй хумсалж эхэлсэн нь биднийг хардаж сэрддэггүйг далимдуулсан хэрэг байжээ. Нэлээд юмаа алдаж байж гэмээ нь бид сая нэг сэрэмжтэй явах болсон билээ.

	Чингээд хоёр тэнгисийн дунд сундрах сувгаар136 хязгаар хярхаг нь болдог мужийн захад ирэв. Бидний зорьсон хүрээ тэрнээс цааш буй бөгөөд хүрч очиход улс амьтан нь цөмөөрөө уяман өвчтэй мэт! Дээр өгүүлснээр137 давсны ордоос давс авдаг хүмүүсээс гааль хураахаар нутаг заагдаж суулгасан доорд үзэгдэгсэд юм санжээ тэд. Тэндээс арван таван өдөр сажлахад хүний бараа харахгүй гэж тэр улс бидэнд ярьсан бөгөөд тэдэнтэй бид айраг хувааж уун сагсаар дүүрэн жигнэмэг боов өглөө. Ийм урт зам туулах найман хүнд тэд ганц ямаа, үнээний сүү өглөө. Ингэхэд хэдэн борви сүү байлаа даа, сайн санахгүй байна.

	Морь үхрээ юүлж замд гараад арван өдөр явж дараагийн хүрээнд очиход зам гудас нуга газар дахь ухмал худгаас ус авч явсан бөгөөд хоёр ч гол тааралдсан. Өмнө талдаа тэнгистэй, умарддаа цөлтэй Хазариа мужаас гарсан өдрөөс чанх зүүн тийш138 чиглэж явахад зарим газраар нь гуч хоног (уртраг) туулах бөгөөд ой мод, уул нуруу, хад чулуу ч тааралдахгүй, сэрмүүн өвст ээрэм тал буй.

	Чухамхүү тэнд Капчак139 хэмээх Команууд малаа адгуулдаг асан агаад тейтонууд (герман үндэстний тасархай) тэднийг валэн, мужийг нь Валаниа хэмээдэг аваас Танаис мөрнөөс Меотидийн намаг, Дунай мөрөн хүртэлх энэ газар нутгийг Изидор бээр Аланиа хэмээн нэрлэсэн. Энэ орон Ази, Европын зааг болж Дунай мөрнөөс Танаис хүртэл уртрагаараа үргэлжлэх бөгөөд Татааруудын маягаар мориор давхихад хоёр сарын газар амуй. Энэ нутагт, бас цаашаа Танаисаас Этила140 хүртэл Капчак команууд дангаараа нутагладаг. Энэ хоёр мөрний хооронд арван өдөржийн газар бий. Саях мужийн умард талд Польш, Мажараас Танаис хүртэл битүү ойгоор бүрхэгдсэн Орос орон оршмуй. Энэхүү нутгийг Татаарууд хоосруулсан141 бөгөөд одоо ч өдөр бүр цөлмөсөөр буй.

	 

	XIII. ХАТУУХАН СОРИЛТ, ЗЭВҮҮЦЭЛ ЖИГШИЛ. КОМАНУУДЫН БУЛШ БУНХАН

	Татаарууд Оросуудыг Христ шашинтайн улмаас Саррацинуудын талхинд оруулдаг юм байна. Оросуудыг алт мөнгө өгч дийлэхээ болихоор малаа хариулгахаар хүүхэд шуухадтай нь хамт мал сүрэг шиг тууж цөлдөг байж142.

	Оросын цаана хойд биеэр Прусс байх агаад тейтон сургаалын гэлэн нар энэ орныг бүхэлд нь гартаа оруулжээ143. Тэдгээр гэлэн хөдлөх л юм бол Оросыг төвөггүй эзэлж чадна даа. Хэрэв Пап лам Татааруудын өөдөөс загалмайтны аян дайн өдөөх юм бол цөмөөрөө цөл нутаг руугаа144 зугтаана даа.

	Ийнхүү бид дээр тэнгэр, доор газар, хааяа баруун талд Танаис145 тэнгис, бас найман лье гаруй хэрийн зайтай нүднээ тусах Комануудын булш бунхнаас өөр юу ч үзэгдэхгүй нутгаар дорно зүгийг барин яваад байлаа. Команууд нэг гэр бүлийн нөгчигсдийг хамт оршуулдаг заншилтай юм санжээ.

	Тийнхүү уйтгарлан явахад амар байсан бол Татаарын хүрээнд очих бүрд жигшил төрдөг байлаа. Хэлэх муу үг ч олдохгүйг яана! Газарчин маань Татаарын захирагч ноён бүрд бэлэг өг гэж шахаад бидний нөөц хүрэлцэхгүйг хэлэх үү. Зам зуур тааралдах хамт хооллодог санамсаргүй зочдыг эс тоолбол манай хоолноос найман хүн хүртдэг байлаа. Бидний таван хүн, дээрээс нь хоёр хөтөч, нэг газарч нийлээд найман хүн. Тэдний өгсөн мах нь хүрэлцэхгүй, мөнгөөр146 худалдаж авах гэхээр юу ч олддоггүй ээ.

	Энэ улирлын төөнөм халуунаас зайлсхийж тэрэгнийхээ сүүдэрт сууж байхад хүртэл ирж бараг л гишгэчих дөхөөд, авч яваа юмыг чинь үзье хэмээн шалж амар заяа үзүүлдэггүй улс байлаа. Морь харахдаа хүртэл үүдэн хоймрын хэрийн газраас цааш холддоггүй юм билээ дээ! Бидний бүр дэргэд гээч!. Хоорондоо хэд гурван үгний солио хийхдээ ч балиартаж, үгээр илэрхийлэхийн аргагүй дур гутаам олон бузар хэрэг явдал гаргадаг юм билээ. Нэн ялангуяа миний сэтгэлийг шаналгаж байсан юм гэвэл хүссэн цагтаа тэдэнд ядахдаа ганц сургаал үг ч дуулгах боломжгүй байлаа. Хэлмэрч маань надад, "Та надаар Бурханы үгийг хэлүүлж дөнгөхгүй, учир нь гэвэл би тийм үгийг хэрхэн хэлэхийг мэдэхгүй" гэсэн. Тэр үнээн. Хожим би тэдний хэлийг бага зэрэг гадарлаж эхэлснээсээ хойш яриаг маань ташхи өөрөөр, толгойдоо орсноор хэлмэрчилдгийг нь мэдээд эрхгүй болгоомжлох болсон. Энэ этгээдээр дамжуулж ярихын осолтойг нэгэнт ухаарсан тул дуугүй байх нь ч дээр юм гэж бодох болсон.

	Тийнхүү нэг сууринаас нөгөө сууринд их л зүдэрч хүрдэг байлаа. Тэгээд Буянт Мари-Маделейний (7 дугаар сарын 22) баяраас хэдхэн хоногийн өмнө Ази, Африкийг Нил мөрөн тусгаарладаг лүгээ адил, Ази Европын147 зааг Танаис мөрөнд хүрч очлоо.

	Бидний очсон газарт148 мөрний зүүн хөвөөнд Бат, Сартаг хоёр элч, худалдаачин нарыг завиар зөөх орос өртөө байгуулжээ. Тэд эхлээд биднийг зөөж, дараа нь хөсөг тэрэгний маань нэг дугуйг нэг завиар, нөгөө дугуйг хоёр дахь завин дээр дамнуулан тавьж хоёр завиа холбон баглаад сэлүүрдэж урагшлуулав. Тэнд манай газарчин нэн тэнэглэв. Юу гэвэл энэ өртөөний хүмүүсийг бидэнд морь нийлүүлнэ гэж найдаад, манийг голын нөгөө эрэгт хүргэсэн унаа малыг эздэд нь буцаагаад тушаачихсан байжээ. Өртөөний хүмүүсээс морь мал гуйхад, Бат хаанаас олгосон эрхийн дагуу улс амьтныг цааш нааш зөөхөөс өөр алба гүйцэтгэдэггүй гэв. Тэгэх мөртөө худалдаачдаас нэвтэрснийх гэж мамгүй их мөнгө татдагийг нь яана.

	Мөрний эрэгт бид хэд гурав хонов. Эхний өдөр бидэнд шинэхэн том гутаарь загас149, хоёр дахь өдөр хөх тарианы талх, бас тосгоны дарга бээр айл айлаас цуглуулан жаахан мах, гуравдах өдөр нь өөрсдөө үлэмжхэн нөөцөлдөг борцолсон загаснаасаа авчирч өгөв. Энэ хавьд уг мөрөн Парисын Сена мөрөн лүгээ их өргөн. Өмнө нь бид нэн сайхан, их загастай олон гол гаталсан. Гэтэл Татаарууд загасчилж мэддэггүй, хонины мах шиг идэж болохоор том загасыг л шилж сонгодог аж. Энэ мөрөн дорнод Оросын зах хязгаар болох бөгөөд умард далай хүртэл үргэлжлэх Меотидын намгаас эх аван өмнө тийшээ урсаж Понт тэнгист цутган орохынхоо өмнө долоон зуун миль хэрийн том нуур үүсгэх агаад бидний замд тааралдсан гол мөрөн цөм энэ л зүгээс урсан гарчээ150. Саях мөрний баруун хөвөөнд их ширэнгэ ой буй. Татаарууд энэ орчмоос дээш гарч нутагладаггүй. Юу вэ гэвэл, жилийн энэ үед өөрөөр хэлбэл наймдугаар сарын шинэдээр өмнө тийшээ цуван нүүж эхэлдэг. Нэлээд өмнө өөр нэгэн өртөө байх бөгөөд түүгээр өвлийн цагт элч нар дайран өнгөрдөг ажээ.

	Тэнд мөнгөөр худалдаж авах морь ч, үхэр ч олдохгүйн харгаагаар үйл тамаа их л эдэлсэн дээ. Эцсийн бүлэгт, бидний зүдэрч яваа маань нийт Христ шашинтны тусын тулд юм шүү дээ гэж итгүүлсний хүчээр үхэр болон хүн хар гарган өгч билээ. Тэгэхдээ бид өөрсдөө явган явахад хүрэв.

	Энэхүү улиралд Оросууд хөх тариагаа151 хадаж байлаа. Улаан буудай энд олигтой ургадаггүй гэнэ лээ. Харин тэдэнд шар будаа үлэмж их бий.

	Орос эхнэрүүд манай хүүхнүүд адил толгойгоо гоёх бөгөөд дээл хувцсаа хөлөөсөө өвдөгцөө хүртэл хэрэм, үенгийн арьсаар хошмоглох юм. Эрчүүд нь тейтон нар шиг хэвнэг хэдрэх агаад харин их өндөр шовх оройтой эсгий малгай өмсөх юм билээ.

	Бид гурван өдөр хүний бараа харалгүй, хөллөгөөний үхрүүд шигээ их л туйлдан ядарч, Татааруудтай тааралдах аргаа олохгүй явтал гэнэт хоёр морь үзэгдсэнд учиргүй баярлацгаан, манай газарч, хэлмэрч хоёр тэр хоёр морийг унаад хүн амьтантай газар хайж олохоор хөдөллөө. Тийнхүү дөрөв дэх өдөр нь хүнтэй тааралдахад, хөлөг онгоц сүйрэхэд амьд үлдээд эргийн бараа харсан хүмүүс лүгээ адил баяр хөөр төрж билээ. Чингээд морь, үхэр олж аваад долоодугаар сарын 31-нд Сартагынд хүрэх хүртлээ сууринаас сууринд дамжиж явсан билээ.

	 

	XIV. САРТАГЫН НУТАГ, ТЭНД АМЬ ЗУУДАГ ХҮМҮҮС 

	Танаис мөрнөөс цааших энэ нутаг бол их сайхан, гол мөрөн, ой мод элбэгтэй. Умард талд нь их ой шугуйд хоёр янзын хүмүүс амьдардгийн нэг нь хууль цаазгүй, буруу номтон моксель152 нар болой. Тэд хот суурин үгүй, ой модонд зөвхөн бяцхан байшин савтай. Удирдагчийг нь болоод үй түмэн хүнийг нь Германд хороожээ. Татаарууд тэднийг Германчуудын эзэмшил газар хүртэл тууж аваачсан байна. Моксель нар Германчуудыг дотночлон үзэхийн учир өөрсдийг нь Татаарын талхинаас153 чөлөөлж өгнө хэмээн горьддог аж. Аль нэг худалдаачин тэднийхэнд морилох юм гэхэд буулгасан айл нь хэд ч хоносон зочилж үйлчилдэг байна. Хэрэв хэн нэгэн өөр хүний эхнэртэй унтах юм бол эр нөхөр нь улаан нүүрээрээ л хараагүй бол сүйд майд болохгүй. Хардах сэрдэхийг мэддэггүй улс юм байна. Тэдэнд гахай, зөгийн бал, лав, үнэт үслэг эдлэл бас шонхор шувуу элбэг буй.

	Нөгөөдөх нь бол Мердас хэмээн нэрлэдэг улс иргэд болно. Латинчууд тэрхүү Саррацинуудыг Мердини154 хэмээн дууддаг.

	Түүний дараа Этила (Ижил мөрнийг хэлжээ. Орч.) мөрөн буй. Би ийм том мөрнийг ер үзээгүй. Умраас буюу Их Булгараас эх авч өмнө зүг рүү урсаад тойроход дөрвөн сар явах хэмжээтэй нэгэн нуурт цутгадаг мөрөн. Энэ тухай би танд хожим ярина155. Умард мужуудад бидний гаталсан Танаис, Этила хоёр мөрний хооронд даруй арван өдөр явдаг, харин өмнөд тийшээ бол зай нь асар хол156. Таниас мөрөн Понт-Өксэн тэнгист цутгадаг ахул Этила Персээс эх авсан олон гол мөрөнтэй нийлж миний сая нэрлэсэн тэнгис буюу нуурыг үүсгэдэг. Бидний яваа газраас урд зүгт их өндөр уулс157 буй бөгөөд цөл нутаг руу хошуурсан тэрхүү уулсын хажуу бэлээр Татааруудтай одоо хэр нь үзэлцсээр буй христ номлолт Черкисүүд хийгээд Алэн буюу Аасууд амь зуудаг. Тэднийг залгаад Этилагийн тэнгис буюу нуурын хөвөөгөөр Татааруудад бууж өгөөгүй Лесги158 хэмээх Саррацинууд нутагладаг ажээ. Дараа нь, бүдүүлгүүдийг Перст нэвтрэн орохоос сэргийлэн Александрын бариулсан Төмөр хаалга бий. Би түүгээр буцах замдаа дайрсан тул танд энэ тухай сүүлд159 яримз. Бидний дайрч өнгөрсөн нэр бүхий хоёр мөрний хоорондох газар Татааруудын эрхшээлд орохоос өмнө Капчак Комануудын нутаг байжээ.

	 

	XV. САРТАГЫН ОРДОН. ТҮҮНИЙ АЛДАР ЦУУ

	Бид Этила мөрнөөс гурван өдөр яваад Сартагынд160 хүрч очлоо. Түүний тугдам бидэнд их том санагдсан, юу вэ гэвэл Сартаг зургаан эхнэртэй хамт аж төрдөг, ууган хөвүүн нь хоёр гурван эхнэртэй, эхнэр бүр нь томоохон өргөө гэртэй, бас хоёр зуу орчим тэрэгтэй. Манай газарч энэ ордны хамгийн нэр нөлөө бүхий, нестор шүтлэгт Коиак гэгчтэй уулзахад тэр хүн биднийг тэндээс зайтай газар яамны161 байшинд аваачлаа. Тэд яам гэж элч нарыг хүлээн авах үүрэг бүхий хүнийг нэрлэх юм.

	Орой нь мөнөөх Коиак өөрт нь бараалхахыг тушаав. Газарч маань түүнд ямар бэлэг барихыг лавлан асууж биднийг юу ч бэлдээгүйг хараад нэн их уурлав. Коиактай уулзахаар очоод бид босоо зогсож, тэр бээр ямбаныхаа суудалд залраад ситара хөгжим тоглуулан, бүжиг бүжүүлж байв. Би урьд хэлснийхээ дагуу, эзэнд нь ямархан зиндаанд бараалхах ёстой хийгээд захидлаа гардуулахдаа хэрхэхийг хэлж өгч тус хүргэхийг гуйв. Мөн гэлэн хүний хувиар хөрөнгө зоорьгүй, өргөл барьц авдаггүй, тахилга мөргөлийн ном судар, хэрэглэлээс162 өөр юм үгүй, алт, мөнгө, үнэт эдлэлийн аль нь ч байхгүй, хувийн цэнгэл жаргалыг огоорч, бусдын тусын тулд зүтгэж яваагийн учраас өөрт нь ч, эзэнд нь ч ямар ч бэлэг сэлт өгч чадахгүйдээ уучлал эрэв.

	Коиак намайг гэлэн хүний ёсоор сахил санваараа сахиж байна хэмээн, биднээс ер горьдох юмгүй, харин өөрсдөө эд агуурснаасаа илүүчлэн өгч болох юм гэж их л хүлцэнгүйгээр хариу хэлэв. Тэр хүн биднийг суулган сүүнээсээ уулгаж, бяцхан хугацаа өнгөрсний дараа өөртөө адис хүртээхийг хүсэхэд нь ёсоор болгов. Бас, Франкуудын хамгийн их ноён нь ямар хүн бэ? гэж асуухад нь <улс орноо амар жимэр байлгаж чадвал эзэн хаан> гэж намайг хэлэхэд <Үгүй ван шүү дээ> гэв. Таны тухай тэр бээр Бодүэн де Хайно ноёноос163 дуулж мэдсэн юм санжээ. Тэнд бас би Кипрт очсон Давидын нэгэн нөхөртэй тааралдсан бөгөөд тэр хүн үзсэн харснаа цөмийг ярьсан байна лээ164.

	Чингээд бид оромждоо ирж, маргааш нь Коиакт нэг лонх задийн дарс, (ийм хол явахад тэр архи хагараагүй байв) сагс дүүрэн жигнэмэг боов илгээсэнд тэр ихэд таашаан, тэр оройжингоо бидний дагуулуудыг дэргэдээ байлгажээ.

	Дараагийн өдөр нь Коиак биднийг ордонд бараалхахдаа Вангийн захидал бичиг, мөн ном, залбирал тахилгын хэрэгслээ авч очихыг хүссэн нь эзэн нь түүнийг үзэх гэсэн хэрэг байж. Бид нэг тэргэндээ ном, тахилгын хэрэгслээ, нөгөөдхөд нь талх, дарс тэргүүтнээ ачаад очив. Гэтэл бүх ном, хамаг хувцас хунараа дэлгэн165 үзүүлэх болсон бөгөөд морь унасан олон татаар, эрхүүд, саррацин манийг хүрээлэн зогсжээ. Коиак үүнийг харчхаад, энэ бүхнийг эзэнд маань өгөх юм уу? гэж асуухад хирдхийн цочсоны сацуу үнэхээр дургүй хүрсэн гээч! Гэвч би сэтгэлээ барин <Эрхэм минь, бид танай эзэнд гар хоосон бараалхаж болохгүйн166 учир энэ өчүүхэн талх, дарс, жимс тэргүүтнийг бэлэг бус, сайн ерөөлийн тэмдэг болгон соёрхож авна уу гэж хүсэж байгаа юм. Эзэн тань <Манай Вангийн захидлыг үзэж, юуны тулд биднийг өөртэй нь уулзахаар зорьж ирсэн бэ гэдгийг болгоох биз, чингээд бид өөрсдийнхөө хийгээд ажил үйлсийнхээ тухайд түүний шийдийг харах болно. Харин энэ хувцас өмсгөл ариун шүтээнд хамаарах тул санваартан хүн л эдэлнэ> гэж хэллээ. Тэр бээр биднийг эзэнд бараалхахдаа ном ёсоороо хувцаслаж очихыг167 даалгасанд бид дуртайяа зөвшөөрөв.

	Үүнд, би хамгийн дээдэлдэг эрхэм хувцсаа өмсөж, таны хайрласан гоё жинтүүг Библи судрын хамт, бас Хатны бэлэглэсэн хөөрхөн шавил зураг бүхий гайхамшигт магтаал дууллын номыг цээжин тус газраа барив. Миний номын нөхөр залбирлын судар болон загалмай гартаа барив. Манай увш цагаахан өмсгөлөө хэдэрч бойпор барив. Ийнхүү бид Сартагын гэрийн үүдэнд очлоо. Гэрийн эсгий үүдийг сөхсөн нь бидний барааг эзэндээ харуулах гэсэн учиртай юм санж. Эрдэмт хувраг, хэлмэрч хоёрыг маань гурвантаа өвдөг сөхрүүлээд үлдсэн биднээс бол [тийм ёс гүйцэтгэхийг] шаардсангүй. Өргөөнд орж, гарахдаа босгонд хөлөө хүргэхгүйг хичээнгүйлэн сануулаад хайр энэрлийн бэлгэдэл болгон ерөөл уншихыг хүсэв.

	Бид Salve Regina-г аялгуулан уншсаар орлоо. Гэрт хатавчинд вандан дээр айраг, хэдэн аяганы хамт тавьжээ. Сартагын эхнэрүүд цөм тэнд байв.

	Гэрт хамт орсон моалууд биднийг яаруулдаг юм байна. Коиак эзэндээ хүжтэй бойпрыг барихад тэр бээр эргүүлж тойруулж анхааралтай үзэв. Дараа нь Коиак залбирлын судрыг барихад их л удаан үзсэн бөгөөд хажууд сууж буй эхнэр нь ч мөн тийнхүү сонирхов. Чингэсний дараа Библи судрыг барихад, үүний дотор Евангели судар бий эсэхийг лавлав. Үүнд би <Евангелиэр барахгүй бүх тэнгэрлэг судар буй> хэмээн хариулав. Сартаг загалмайг барьж үзээд дүр нь Христийнх мөн үү? гэж асуухад би мөн гэж өчив. Нестор номлолтон болон армянчууд загалмай дээрээ Христийн дүрийг цоолборлодоггүйн шалтгаан гэвэл Нажид зовлонгийн талаар тааруухан бодолтой168, эсвэл түүнээс ичдэгийнх байж магадгүй. Чингээд Сартаг бидний хувцас өмсгөлийг нарийн сайн сонирхох гэж гэрт байсан хүмүүсийг гарахыг хүсэв. Тэр завшаанд миний бие араб, сири хэлээр хөрвүүлсэн захидлыг тань түүнд өргөн барив. Акрад байхдаа би таны захидлыг энэ хоёр хэл бичгээр орчуулуулсан бөгөөд тэнд түрэг, араб хэл эзэмшсэн армян гэлэн169 нар байсан. Түүнчлэн Давидын нөхөр ч байсан билээ.

	Биднийг гарч ёслолын хувцсаа тайлмагц Коиак бээр бичээч нарын хамт мөнөөх захидлыг орчуулахаар ирэв. Сартаг талх, дарс, жимс тэргүүтнийг тэднээс сонсож авхуулан, хувцас, номыг маань бидний буудалд хүргүүлж авчруулсан билээ. Энэ бол Пиер хутагтыг гинжлэн тарчилгасан [наймдугаар сарын нэгэн] өдөр билээ.

	 

	XVI. САРТАГ ТЭДНИЙГ ЭЦЭГ БАТЫНДАА ОЧУУЛАХААР ТУШААЖЭЭ

	Маргааш өглөө нь нөгөөх Коиакийн дүү нэгэн санваартан бидэн рүү ирж, ариун тос бяцхан бумбад хийж өгнө үү гэж хүсэв. Түүний хэлснээр бол Сартаг тэрийг үзэх хэмээсэн юм гэнэ. Бид гуйлтыг нь биелүүлэв. Орой нь Коиак биднийг дуудан аваачиж өгүүлсэн нь: <Танай ван бидний эзэнд сайхан үгтэй захидал илгээжээ. Даанч эзэн маань эцгийнхээ170 зөвшөөрөлгүйгээр яаж ч зүрхлэн шийдэж чадмааргүй хэдэн зүйл захидалд байгаа тул та бүхэн эцэг рүү" нь л очиж таарч дээ. Өчигдөр ном, хувцсаа ачиж ирүүлсэн хоёр тэргээ надад үлдээгээд яв, яагаад вэ? гэвэл манай эзэн завтай цагтаа тэрийг тон ч сайтар үзэж сонирхох хүсэлтэй> гэв. Үүнд, тэр хүнд шунаг сэтгэлийн агаар байна гэж хардаад <Гэлэн минь, бид зөвхөн энэ хоёр тэргээ бус, бас нөгөө хоёрыг нь ч таны хамгаалалд үлдээе" гэж намайг өгүүлэхэд <Үгүй, тэр хоёр тэргээ л үлдээ, нөгөө хоёрыг нь бол яахаа өөрсдөө мэд> гэж байна. Би, ингэж хэрхэвч таарахгүй, бүгдийг нь танд үлдээгээд явна! гэлээ. Тэр надаас, та нар чинь энэ орноор аялах юм байгаа биз дээ гэж асууж байна. Би тэгэхээр нь "хэрэв танай эзэн Вангийн захидлыг сайтар ухаарсан бол тийм болохыг та мэдсэн л баймаар юм даа" гэхэд, бид ер нь их тэсвэр тэвчээртэй, хүлцэнгүй зөөлөн байх хэрэгтэй юм шүү хэмээв. Ингээд тэр орой бид тарцгаасан билээ.

	Маргааш өглөө нь нөгөө хүн тэрэг авахаар нэгэн нестор гэлэнг бидэн рүү явуулжээ. Бид дөрвөн тэргээ бүгдийг нь хүргэж өглөө. Тэгтэл Коиакийн дүү нөгөө нестор гэлэн тосон ирж бидний юмнаас урьд өдөр нь ордонд аваачиж үзүүлсэн ном, дээдэлдэг хувцсыг минь ялгаад өөрийнхөө юм шиг авчихлаа. Коиак биднийг Сартагтай уулзах өдрөө өмссөн хувцас хунараа Бат хаанд бараалхахдаа хэрэг болбол хэрэглэхээр авч яваарай гэж захисан юм. Гэтэл тэр хүн хувцсыг минь булааж авчхаад <Чи энийг Сартагт авчирчхаад, одоо болохоор Бат руу авч явна гэнэ ээ!> гэв. Намайг учир зүй гарган ярих гэтэл <Дуугаа тат, замаа л хөө!> гэх нь тэр.

	Ингээд би ёстой л тэвчээртэй байх хэрэгтэй боллоо доо. Учир юу вэ гэвэл мэдүүлэх арга чарга байсангүй, бидний энэ явдлыг шударгаар таслан шийтгэж өгөх хүн ч алга. Манай хэлмэрч Сартагт бэлэг өгүүлэхээр шалгааж байсан болохоор миний өгүүлснээр гуйвуулж дамжуулсан юм болов уу гэж айдас ч бас төрөв. Нэгэнт шуналыг нь тааварласан болохоор Библи судар, Сургаал171 болон дээдлэн үздэг зарим нэг номоо нууж чадсандаа л сэтгэл тэнэгэр байлаа. Хатны өгсөн магтаал дууллын ном гялалзсан өнгөөрөө тун содон тул цааш хийж амжаагүй дээ172.

	Ингээд бид үлдсэн хоёр тэрэгтэйгээ байрандаа буцаж ирлээ. Тэгтэл Батынд хүртэл биднийг газарчлах хүн ирж бушуухан замдаа гаръя гэж яаруулж тэвдүүлэв. Хоёр тэргээ яасан ч авч явахгүй гэж намайг хэлэхэд тэр хүн Коиакт уламжилж өгөхөөр явлаа. Коиак тэргүүдийг маань яамны173 хажууд өөрийнхөө нэг хүнээр харгалзуулж үлдээхийг тушаасныг бид ёсоор болголоо.

	Ийм янзтайгаар дорно зүгийг барьж Батын өргөө рүү яваад гурав дахь өдөртөө Этила мөрөнд хүрч, усыг нь хараад ийм их ус умраас урсаж ирнэ гэдэгт гайхав. Сартагынхаас хөдлөхийн өмнө Коиак болон ордны бусад бичээч өгүүлэхдээ, <манай эзнийг христ шүтлэгтэн гэж битгий яриарай. Тэр хүн христ номлолтон биш, моал хүн юм шүү> гэж захисан билээ. Чухамдаа Христийн ертөнц тэдэнд нэгэн улс аймгийн нэр мэт төсөөлөгддөг бололтой. Христэд аль нэг хэмжээгээр итгэдэг байж болох авч бардам сэтгэлдээ хөөрсөн тэр хүмүүс "христ сүсэгтэн" гэж нэрлүүлэх дургүй, харин өөрийнхөө Моал174 нэрээр дуудуулах хүсэлтэй, бас өөрсдийгөө бүхнээс өндөрт өргөж татаар ч гэж хэлүүлэх дургүй, учир нь Татаарууд өөр улс аймаг мөн бөгөөд тэдний тухай би дараах зүйлийг мэдэж авсан юм.

	 

	XVII. САРТАГ, МӨНХ ХААН, ГҮЕГ ХААН ХРИСТ МӨРГӨЛТНҮҮДИЙГ ХҮНДЭТГЭДЭГ НЬ

	Франкууд Антиохыг эзэлж авах үед175 умардын энэ мужуудын захирагч нь Коир хан176 гэгч байжээ. Коир гэдэг нь түүний жинхэнэ нэр, хан гэдэг нь тушаалынх нь нэр, мэргэч төлгөч гэсэн утга бүхий үг. Бүхий л мэргэч төлгөчөө хан гэж дууддаг аж. Эрхтэн захирагч нараа ч хан гэдэг. Учир юун хэмээвээс тэдний ёсонд мэргэ төлгөнд177 дулдуйдаж гэмээ нь улс орноо захирдаг байна. Антиохын түүхэнд178 Түрэгүүд Франкуудын эсрэг Коир ханаас тусламж эрсэн гэж гардаг. Чухамхүү энэ нутаг орноос Түрэгүүд179 гарсан аж. Энэ Коир нь каракатаи хүн байжээ. Кара гэдэг нь хар гэсэн үг, Катаи гэдэг нь улс аймгийн нэр. Үүнээс үндэслэвэл Каракатаи нь хар катаи гэсэн үг. Дорно зүгийн далайн эрэг хавийн тэрхүү Катаи нарыг ялгахын тулд чингэж нэрлэдэг аж. Энэ тухай би танд сүүлд өгүүлнэ180. Тэдгээр каракатаи нар бидний давж гарсан уулст нутаглаж байв181.

	Энэ уулсын нэгэн хөндийд Найман182 хэмээх нестор урсгалын христ шашинт улс аймгийг захирагч, их эрх мэдэлтэй, нестор мөргөлт нэгэн малчин амьдарч байжээ. Коир ханыг үхэхтэй зэрэг тэр нестор өөрийгөө Ван хэмээн тунхаглан, нестор шүтлэгтнүүд нь түүнийг Жан183 ван гэж өргөмжилж үнэн бодит байдлаас хэт дөвийлгөн хэлэлцдэг байжээ. Тэдгээр орноос гарсан нестор шүтлэгтнүүд тийнхүү ялааг заан болгон улмаар Сартагыг христ мөргөлтөн, Мангу-хаан, Кеи-хан184 (Мөнх хаан, Гүег185 хааныг хэлжээ. нарыг ч мөн адил хэмээн цуу яриа тархаасан учир гэвэл тэд энгүүн шалтгаанаар христ шүтлэгтнүүдийг бусад улс түмнээс илүүтэй дээдэлдэг юм санж. Түүнээс биш тэд христ шашинтнууд биш юм аа. Тийнхүү учир холбогдлоор Жан ванд их алдар хүнд өргөсөн байж. Би түүний нутаг нугаар дайран өнгөрсөн, хэдэн нестор шашинтнаас өөр хэн ч түүнийг мэдэхгүй байв. Жан вангийн нутагт Гүег хаан нутаглаж байсан бөгөөд түүний өргөөнд Андрэ хувраг очсон юм билээ. Би ч буцахдаа түүгээр дайрч өнгөрсөн.

	Тэрхүү Жан бээр Унк186 гэгч мөн өөр шигээ баян малчин дүүтэй бүлгээ. Тэр дүү нь Каракатайн уулсаас цааш гурван долоо хоног явж хүрэх газар Крит, Гийом де Рубрук Меркит187 хэмээгч нестор мөргөлт нэгэн аймгийг захирч Хархорум нэртэй бяцхан хотыг эзэгнэн суудаг байжээ. Гэвч Унк захирагч өөрөө христ мөргөлөөсөө няцаж онгоныг шүтэх болоод ад зэтгэрийг дуудагч хийгээд илбэ шид үзүүлэгч бөө удган нараар хүрээлүүлдэг болжээ.

	Тэндээс цааш арав, арван таван өдөржийн газар Моалуудын бэлчээр нутаг бий. Моалууд тэргүүнгүй, тэдгээр оронд бүхний шүтдэг ганц илбэ шид, мэргэ төлгөнөөс өөр хууль дүрэмгүй, тун ч ядуу зүдүү аж төрдөг хүмүүс байжээ. Моалуудын хажууханд татаар хэмээгч үгээгүй ядуус амьдарч байжээ. Жан ван залгамжлах үр садгүй байсаар үхэхэд Унк оронд нь суув. Унк өөрийгөө хан хэмээн зарлаж мал сүргээ Моалуудын нутгийн зах хүртэл бэлчээрлүүлэх болжээ. Энэ цаг үед Моалуудад Чингис188 нэртэй нэгэн дархан хүн байжээ. Чингис Унк вангийн хамаг малыг хулгайлж, малчид нь эзэндээ арга буюу гомдол мэдүүлсэн юм байж. Унк цэргээ авч Моалын нутагт орон Чингисийг барьж авах гэтэл Чингис Татаарууд руу зугтан нуугджээ. Унк Моал, Татааруудаас олз омогтой нутагтаа буцжээ.

	Чингээд Чингис Татаар хийгээд Моалуудад хандан <биднийг тэргүүнгүй болохоор л хөршүүд маань дарлаад байна шүү дээ> гэжээ. Энэ үгнээс Татаар, Моалууд түүнийг эзэн, тэргүүнээ болгожээ. Чингис нууцаар цэрэг хурааж Унк руу довтлоод ялсан байна189. Унк Катай руу дутаан гарчээ. Чингис тэр байлдаанд Ункийн охиныг олзлон нэг хөвүүндээ эхнэр болгон өгсөн бөгөөд түүнээс төрсөн хөвүүн нь одоо улсыг захирч буй Мөнх190 юм.

	Тэр үеэс эхлэн Чингис дайн байлдаанд Татааруудыг ямагт түрүүлүүлж оруулдаг болсон бөгөөд <Татаарууд ирлээ! > гэж хашхиралддаг асан тул тэдний нэр цуунд гарчээ. Гэвч байнгын дайн байлдаанд Татаарууд бараг цөмөөрөө мөхөж барагдаад, одоо Моалууд энэ нэрийг умартуулж өөрсдийнхийгөө мандуулах хүсэлтэй ажээ. Моалуудын уугуул болон одоо ч амьдарч буй нутагт орших Чингисийн өргөөг Онанкеруле191 гэнэ. Гэвч Карахорум нутгийн эргэн тойронд тэд анхны ялалтаа үзсэн тул тус хотыг хааных болгон, хавь орчинд нь эзэн хаанаа сонгодог байна.

	 

	XVIII. РУТЭН (ОРОС), ХОНГРУА (МАЖАР), АЛЭНУУД. КАСПИЙН ТЭНГИС

	Сартагын тухайд гэвэл, би түүнийг Христэд шүтлэгтэй, эсэхийг мэдэхгүй. Гэхдээ өөрийгөө христ мөргөлтөн хэмээн нэрлүүлэх дургүйг нь мэднэ. Тэр ч байтугай христ шашинтнуудыг бүр дооглох янзтай мэт санагдсан. Сартаг христ шашинтнуудын замд байдаг хүн. Нэгэн үгээр хэлбэл, Орос, Валак, Бага Булгарын булгарууд, Солдаиа, Сиркасын192 хүмүүс болон (Алэн нар эцгийнх нь ордон руу аялахдаа түүний эзэмшил нутгаар дайрч, бэлэг сэлт барьдаг агаад ингэснээр Сартагт их тал олдог байна. Тэгэхдээ их бэлэгтэй Саррацинууд ирвэл үтэр түргэн өнгөрүүлдэг аж. Сартаг хэнгэрэг193 дэлдэж, нийтийн залбирлын дуу аялж өгдөг нестор мөргөлт гэлэн нарыг дэргэдээ байлгадаг.

	Батын дүү Бэрхэ гэгч бий бөгөөд Төмөр хаалганы хавиар бэлчээр нутагтай. Перс, Түрэгээс гарч Бат руу очих бүх саррацин түүгээр өнгөрч Бэрхэд бэлэг өргөдөг аж. Бэрхэ өөрийгөө саррацины ёс баримтлагч хэмээн, ордондоо гахайн мах идүүлдэггүй гэнэ. Бидний буцах замд Бат, Бэрхэд сууринаа Этила мөрнөөс цааш зүүн зүгт нүүлгэхийг тушаагаад байв. Саррацин элч нарыг түүний хүрээгээр өнгөрүүлээд байхыг Бат хүсээгүйн учир гэвэл өөрт нь өгөөжгүй мэт санагджээ194. Сартагын сууринд биднийг дөрөв хоноход ганц удаа жаахан айраг нааш хандуулсныг эс тооцвол ам руу юм зүглүүлээгүй дэг.

	Сартагынхаас эцгийнх рүү нь сажлах замдаа, боол болж үй олноороо тэдний дунд амьдрах орос, мажар, алэнууд нум саадгаар зэвсэглэн хорь гучаараа шөнөөр оргож, дайралдсан хүнээ алж талдаг гэдгийг сонсоод зүрх түгшиж явлаа. Өдрийн цагт бол морьдоо эцэхээр бүгж, шөнө босож бэлчээрт идээшлэгч адуун сүргээс барьж унаагаа юүлээд, өлссөн бол ганц нэг адуу аваачиж алж иддэг байна. Манай хэлмэрч тийм хүмүүстэй дайралдахаас ухаан зүггүй айж байлаа. Замд жаахан жигнэмэг боовтой яваагүй бол бид лав өлбөрч үхэх байсан биз ээ.

	Тийнхүү явсаар өргөн Этила мөрний хөвөөнд ирлээ. Ус нь Сена мөрнийхөөс дөрөв дахин илүү, нэн гүнзгий. Умар зүг дэх Булгараас эх аван өмнө тийшээ урсаад нэгэн нуур буюу өдгөө Сироан195 гэдэг, Перс дэх эргийнх нь нэг хотын нэрээр нэрлэгдсэн бяцхан тэнгист цутган ордог мөрөн. Изидор бол түүнийг Каспийн тэнгис гэж нэрийддэг. Энэхүү мөрний өмнө зүгт Каспийн уулс, Персийн нутаг оршдог бол дорнодод нь Каспийн уулстай залгалддаг Мюлихет196 буюу Ассасины нуруу, умард талд нь Кангл хэмээгч Комануудын урьд нутаглаж байсан, эдүгээ Татааруудын эзэмшил болсон цөл газар бий. Энэ зүгээс дурдагдан буй тэнгист Этила мөрөн цутгах бөгөөд зуны цагт ус нь Египетийн Нил мөрөн лүгээ адил булингартай. Баруун талд нь Апэний нуруу, Лесги, Төмөр хаалга, Жоржийн (Гүржийн) уулс оршмуй.

	Ийнхүү энэ тэнгис гурван талаасаа уул нуруудаар хүрээлэгдээд, харин умарддаа л хөндийтэй. Андрэ гэлэн өмнөд, зүүн талыг нь тойрсон юм байна билээ. Би бол Батынхаас Мөнх хааныд очихдоо хойд биеэр нь, буцахдаа Батынхаас Сири руу аялах замд баруун этгээдээр нь өөрөөр хэлбэл, нөгөө хоёр талаар нь дайрч гарсан. Тэнгисийг бүтэн тойрох гэвэл дөрвөн сар явах агаад Изидор түүнийг далайн нэгэн булан гэсэн нь эндүүрэл болжээ. Гадаад далайтай хаагуураа ч нийлдэггүй, бүх талаасаа газартай197 залгалдсан тэнгис.

	 

	
XIX. БАТЫН ӨРГӨӨ. БАТ ТЭДНИЙГ ХЭРХЭН ХҮЛЭЭН АВСАН ТУХАЙ

	Александрын Төмөр хаалга хийгээд Аланы нуруу орших Каспийн тэнгисийн баруун этгээдэд мөн Танаис мөрний эх адаг Меотидын их намгыг хамруулан, Умард далай хүртэлх энэ нутгийг урьд Албани198 хэмээн нэрлэдэг байжээ. Изидор өгүүлэхдээ, тэнд бухыг дийлж, арсланг ч барьж иддэг зэрлэг авиртай лут том биетэй ноход байдаг гэсэн билээ. Миний сонсож мэдсэнээр бол Хойд мөсөн далай зүгт үхэр лүгээ адил тэргэнд хөллүүлдэг ноход бий гэсэн болохоор биеийн хэмжээ, хүч чадлыг нь бодохлоор тэр лав үнэн болой.

	Этила мөрний хөвөөнд бидний хүрч очсон газарт Татаарууд Орос, Саррацинуудын холилдон суудаг шинэ суурин199 босгожээ. Тэд Батын өргөөнд элч нарыг хүргэж өгөөд буцдаг бөгөөд Бат мөрний нөгөө эрэгт, зүүн талд нь байртай, зусах газар луугаа өгсөн нүүхдээ бидний хүрэлцэн очсон газраас цааш хэтэрдэггүй аж. Тэр үес Батынх уруугаа нүүдэллэхээр зэхэж байв.

	Нэгээс найман сард хүртэл тэд сэрүүн нутаг бараадан дээшлээд, наймдугаар сараас уруугаа нүүж эхэлдэг байна. Тэр тосгоноос мөрнийг усан онгоцоор уруудан Батын өргөөнд буулаа. Тэндээс умар зүг Их Булгарын200 хотууд хүртэл таван өдөр явж хүрдэг гэнэ. Ямар чөтгөр нь энэ хүртэл Мохамедын201 сургаалыг түгээдэг байна гэж би бодсон юм. Мөнийг өгүүлбэл, Персийн зах хязгаар болох Төмөр хаалганаас энэ Булгар хүртэл Этила мөрнийг өгсөхөд гуч гаруй өдөр цөлөрхөг нутгийг туулах болдог байна. Замд, Этила мөрний Каспийн тэнгист цутгадаг газар хавиар буй хэдэн тосгоноос өөр ямар ч хот суурин байхгүй. Энэ булгарууд бол Мохамедын номлолыг аль ч хүмүүсээс хатуу баримталдаг, хамгийн олиггүй саррацинууд юм.

	Батын өргөөнд ирээд, миний гайхсан учир гэвэл түүний жинхэнэ орд нь уртаар нэгэн том суурины шинжтэй бөгөөд тал талаасаа гурав дөрвөн лье зайтай улс амьтнаар хүрээлэгдсэн байх ажээ. Майхнаа202 хаана босгохыг Израилын хүн бүхэн анддаггүйн адил тэд нүүхдээ ордны чухам аль талд гэрээ барихыг мэддэг байна. Энэ ч учраас тэдний хэлээр <орда> гэдэг нь даруй <дунд> гэсэн үг аж203. Юу вэ хэмээвээс орд нь заавал хүн амьтных нь төв дунд байх ёстой, гэвч өмнө нь гэр сууц босгодоггүй, учир нь гэвэл ордны үүд хаалга урагшаа харсан байх номтой. Харин баруун, зүүн талд нь газрын хэмжээнд таацуулан, яг ар, өвөр талд нь биш бол, хэд л бол хэдийг барьж босгож болдог байна.

	Эхний өдөр биднийг нэгэн саррациныд аваачсан боловч ер идэх юм өгсөнгүй. Маргааш нь өргөөнд хүргэхэд Бат нэгэн том гэр бариулчихжээ. Юу гэвэл, цугларсан олон эрэгтэй, эмэгтэй хүн байшинд нь багтахгүй байжээ. Манай газарч Батыг үг дуугартал юу ч өгүүлж болохгүй, тэгээд бас товчхон яриарай гэж бидэнд анхааруулав. Тэр бас биднээс, урьд өмнө та нар Татааруудад элч илгээж байсан уу? гэж асуув. Үүнд би хариулахдаа, <Танай Гүег хаанд элч явуулж байсан. Хэрэв Батыг ч, Сартагыг ч Христ мөргөлтөн гэж бодоогүй бол тэдэнд эзэн ван маань элч илгээхгүй байсан даа, ямар нэгэн айдсаас шалтгаалж элч явуулаагүй юм шүү. Харин тэднийг Христ шашинтан гэж сонсоод баярлаж байсаан, манай Ван> гэлээ. Тэгээд биднийг лут том гэрийн өмнө аваачиж, оосорт битгий хүрээрэй гэж анхааруулсан нь түүнийг босготой адил үздэг юм байжээ. Бид тэнд хөл нүцгэн, өөрсдийнхөө хувцастай, толгой нүцгэн, тэдний нүдэнд дээр ёстой л сайхан жүжиг тавилаа даа204. Жан де Поликарп гэлэн тэнд хүрэлцэн ирсэн байжээ. Гэхдээ хүний зэвүүг хүргэхгүй хэмээн хувцсаа сольсон нь Папын элч учраас тэр билээ205.

	Чингээд биднийг гэрийн төв дунд хүртэл аваачив. Элч нар бараалхахдаа өвдөг нугалсхийн хүндэтгэл үзүүлдэг ёсыг гүйцэтгэ гэж биднээс шаардсангүй. Үүнд бид түүний өмнө цэх зогсож Miserere mei deus206 хэмээх уншлагаа хэлэх хооронд бүгд чив чимээгүй боллоо. Батын тухайд гэвэл ор адил өргөн бөгөөд урт, нэлд нь алтадсан хийгээд гурван гишгүүрээр өгсөж хүрдэг исэртээ суужээ. Хажууд нь нэг эхнэр нь байна. Эрчүүд баруун мөр талд нь энд тэнд байраа эзэлж, бүсгүйчүүд зүүн гар талд нь суужээ. Тэнд зөвхөн Батын эхнэрүүд ирсэн учраас бүсгүйчүүдийн талд хүнээр дүүрээгүй тул мэр сэр эрчүүд суусан байлаа. Гэрийн хатавчинд вандан дээр айраг, мөн эрдэнийн чулуун шигтгээтэй алтан, мөнгөн том том аяга207 тавьсан ажээ. Бат биднийг анхааралтай харж бид ч түүнийг мөн адил ажиглаж байв. Тэр бээр нуруугаар Жан де Вотон208 ноёны (Тэр хүний сүнс амгалан оршиг!) дайтай хүн шиг юм уу даа. Нүүр нь энэ үед нэлэнхийдээ улайсан байв.

	Ингээд Бат намайг үгээ өч гэлээ. Тэгтэл манай газарч өвдгөө бохирч суугаад ярь гэж гараа зангалаа. Үүнд хүн аль нэг хүний өмнө нэг өвдгөө бохирч сууж болдгийг дагах гэтэл хоёр өвдгөө сөгд гэж дохиогоор зааж байна. Би арцалдахгүйг хичээж ёсоор болгоход, сая үгээ өч хэмээн тушаалаа. Нэгэнт хоёр өвдгөөрөө сөхөрч суусан болохоор Тэнгэр бурханд хандах ахуйдаа үгээ дараах мөргөлөөр эхлэлээ: <Эрхэм ээ, сайн бүхний ундарга болж танд газар дэлхийн өмөг бүхнийг өгсөн бурхан тэнгэр дараа нь танд тэнгэрийн хамаг сайныг хайрлах болтугай гэж залбирч байна би. Тэнгэрийн сайн нь үгүй бол газар дэлхийн сайн нь утга учиргүй болой.> Бат хичээнгүй сонсож суув. Би залгуулан: <Хэрэв та Христ шашинтан бус аваас Тэнгэр бурхны сайныг хүртэхгүй гэдгийг мэдэж авбал зохимуй. Учир юун хэмээвээс, сүсэглэж загалмайлуулсан хүн аврагдана. Бишрэлгүй хүн залхаагдана гэж Бурхан өгүүлсэн билээ.> Энэ үгэнд Бат сулавтар инээмсэглэж, нөгөө моалууд нь алгаа хавсран биднийг дооглон209 инээлдэв. Хэлмэрч маань мэгдэн сандрахад би сэтгэлийг нь засаж тайтгаруулахад хүрлээ. Ингээд нам гүм болоход миний өгүүлсэн нь: <Таны хөвүүнийг Христ мөргөлтөн гэж бид сонсоод түүн рүү очиж Францын их вангийн захидлыг гардуулсан билээ. Гэтэл тэр намайг тан руу илгээлээ. Үүний учрыг та бэлээхэн мэдэх буй биз ээ.> гэв.

	Чингэсний дараа Бат намайг босгон, таны алдар нэр, миний болон хам санваартан, хэлмэрчийн нэрийг лавлан бичүүлээд, таныг хэнтэй дайтаж буйг асуусан. Учир нь гэвэл таныг цэрэглэн нутгаасаа гарсан гэж сонссон юм санж. Миний хариулсан нь: <Бурханы өргөө Иерусалимыг бузарлагч Саррацинуудын эсрэг> гэлээ. Бат бас надаас, таныг өөрт нь элч төлөөлөгч явуулсан эсэхийг асуухад ер үгүй гэж хэллээ. Тэгээд биднийг суулган сүү уулгууллаа. Батын өргөөнд хэн нэгэнтэй айраг уухыг нэр төртэй хэрэг гэж Моалууд үздэг юм гэнэ. Намайг сууж ахуйдаа зовхио буулгасныг Бат ажиглаад, нэг бол намайг эгцлэн харах гэсэн ю муу, эсвэл аль нэг илбэ шидээс айсан уу, толгойгоо дээш болгохыг хүссэн юм., Өөдөөс нь харан суусан хүн уйтгар гунигтай мэт толгойгоо гудайлгах нэн ялангуяа шанаа, эрүүгээ тулах юм бол муу ёр, базаахгүй зөн, муугийн тэмдэг гэж үздэг улс ажээ.

	Биднийг гармагц газарч ирж байранд маань хүргэж өгөнгөө надад өгүүлрүүн: <Танай Ван таныг манай оронд үлдээхийг гуйсан юм байна. Бат үүнийг Мөнх хааны зөвшөөрөлгүйгээр шийдэж чадахгүй. Харин таны хам санваартан нөгөө нэг хүнтэйгээ Сартагын өргөө рүү буцаж очоод эргэж ирэхийг тань хүлээх болж дээ> гэв. Хэлмэрч маань нэгэнт өнгөрчээ хэмээн уйтгар гунигт автагдаж, хам санваартан маань надаас хагацсанаас толгойгоо авхуулсан нь дээр гэж эсэргүүцэв. Би тийшээ хам санваартангүйгээр ганцаараа одож чадахгүй, хоёр туслагчийн маань туслалцаа бидэнд хэрэг болно, хэн нэг нь өвдлөө гэхэд ганцаарыг нь орхиж болохгүй шүү дээ гэж учирлахад газарч ордон руу буцаж саяын үгийг Батад уламжилжээ. Бат <хоёр санваартан нь хэлмэрчтэйгээ яваг, харин увш нь Сартах руу буцаг.> гэжээ. Газарч эргэж ирээд Батын шийдийг бидэнд мэдэгдсэн бөгөөд увштайгаа хамт явахаар намайг заргалдах гэтэл, газарч олон таван үгний хэрэггүй, Бат нэгэнт шийдсэн, би ордон руу нь дахиж очиж түвдэхгүй> гэлээ.

	Гоше увш таны хайрласан мөнгөнөөс дөнгөж хорин зургаан иперпертэй210 байсныхаа арвыг дагуулдаа болон өөртөө үлдээж, арван зургааг нь бидэнд хэрэг болно гэж Хомодейд өгч, ийнхүү тэр маань Сартагынх руу буцаж, бид хэд хоцрон аль аль нь нүдэндээ нулимстай салцгааж билээ.

	 

	XX. МАНГУ ХААНЫ ОРДОН РУУ МОРДСОН НЬ

	Манай увш Эх Марийн тэнгэрт заларсны  урьд өдөр (8 дугаар сарын 14) Сартагын өргөөнд хүрч, маргааш нь нестор гэлэнгүүд түүний дэргэд бидний ёслолын хувцсаар гоёчихсон байхыг харсан байна лээ.

	Бидний тухайд гэвэл манд орон байр, хоол хүнс, морьд гаргаж өгөх нэгэн этгээдэд хүргэгдэв., Тэр хүн биднийг өөрт нь барих бэлэг сэлтгүйн харгаагаар их л муухай ааш араншин гаргаж байлаа. Ингээд бид Баттай хамт тэргээр хөдөлж Этилиа211 мөрнийг уруудан таван долоо хоног сажлав. Хам маань заримдаа өлсөхийн зовлонг эдлэхдээ, бараг уйлах шахам, <Би өр нь хэзээ ч ам хөдөлгөхгүй байх шүү>212 гэж надад үглэдэг сэн. Батын өргөөг бараадан худалдааны нэгэн төв нүүж явдаг боловч асар зайтай тул зам хазайхын аргагүй. Морьгүйн улмаас бид хэд голдуу явган явдгийг хэлэх үү.

	Эцсийн бүлэгт, хэдэн мажар хүнтэй тааралдлаа. Тэр мажарууд урьд увш байсан юм санж. Тэдний нэг нь цээжээр олон уншлага мэдэж байв. Нөгөө мажарууд нь түүнийг бараг санваартан мэт тооцож үхэгсдээ хөдөөлүүлэхдээ урьж залдаг ажээ. Бичгийн хэл сүрхий мэддэг нэг хүн байсан. Тэр бээр бидний үсэгчлэн хэлснийг төвөггүй ойлгох хэр нь хариу хэлж дөнгөхгүй байлаа. Энэ хэдэн мажар бидэнд уух айраг, бас заримдаа идэх мах авчирч өгөн их л дэм тус болсон. Биднээс хэд хэдэн ном сураглахад Библи залбирлын судраас өөр юмгүй тул сэтгэлд их гуниг төрөв. Чингээд <Надад арьсан самбар авчраад аль, энд байх зуураа би та нарт бичээд өгье> гэвэл тэр ёсоор болж, би тэр хоёрт АРИУН БУЯНТ МАРИ ЭХИЙН УНШЛАГА, ҮХЭГСДИЙН ЕРӨӨЛ бичиж өгсөн билээ.

	Нэг өдөр бидэнтэй нэгэн коман хүн тааралдаж <Salvate, domini!> гэж мэндчилэв. Би гайхаж, хариу мэндлээд энэ мэндийн үгийг хэнээс сурсан бэ? гэж лавлаваас Мажарт манай санваартан нараас адис хүртсэн гэж өчив213. Тэднээр энэ үгийг заалгасан юм санж. Коман бас өгүүлэхдээ Батыг бидний тухай олон зүйл лавлахад манай шашны сургаал ёсны талаар тайлбарлаж өгсөн гэж байв. Батыг би морьт цэргүүдтэйгээ явахыг хэдэнтээ харсан бөгөөд өрхийн бүх тэргүүлэгч нь түүнтэй цуг явах юм билээ. Миний тоолсноор тэд таван зуугаас хэтрэхгүй.

	Чингээд Жинхэнэ загалмайг өргөн залсан баярын өдөр (9 дүгээр сарын 14), эцэг нь мянгатын дарга байсан нэгэн баян моал бидэнтэй ирж уулзав. Мянгатын дарга гэдэг тэдэнд чухаг алба. Моал өгүүлрүүн: <Би та нарыг Мөнх хааныд хүргэж өгөх болов. Аялал дөрвөн сар үргэлжилнэ. Хүйтэнд чулуу, мод хүртэл хага хөлддөг юм шүү. Та нар тэгээд тэсэх даа?> гэв. Би хариулсан нь: "Бусад хүн тэсдэг болохоор Бурханы ачаар давж гарч чадна гэж найдаж байна" гэхэд "За тэсэхгүй бол би та нарыг замд орхино шүү" гэлээ. Үүнд миний хариулсан нь: "Тэгж таарахгүй. Бид өөрсдийнхөө тусын тулд энд ирээгүй. Танай эзний заавраар явж байна шүү дээ. Нэгэнт таны ивээлд орвол та биднийг орхих учиргүй" гэв. Чингэхээр" За за, гайгүй" гэж хэлээд бидний хувцас хунарыг үзэж нэмэргүйд тооцон, тэнд буусан айлд хадгалуулахаар болов. Маргааш нь саях эр хүн бүхэнд нэхий дээл, өмд, эсгий оймс бүхий урт түрийтэй гутал бас юүдэн адил малгай олгов214.

	Жинхэнэ загалмайг өргөн залсан баярын [9 дүгээр сарын 15] маргааш бид гурвуул, ачлагын хоёр морио хөтлөн замд гарсан юм. Католик санваартнуудын нийтийн баяр хүртэл дорно зүгийг барин байнга довтолгосон билээ. Энэ нутгийн энгээр, мөн цаашаа ч Комануудын нэгэн төрөл сүлбээтэн215 Канглууд аж төрдөг байна. Бидний яваа газрын хойд зүгт Их Булгар, өмнөдөд Каспийн тэнгис оршдог буй.

	 

	XXI. ЯГАК МӨРӨН. ОЛОН ОРОН, УЛС ИРГЭД

	Этила мөрнөөс арван хоёр өдөр яваад Ягак гэгч өргөн мөрнийг харлаа216. Энэ мөрөн умар зүгийн Паскатур217 нутгаас эх авч мөнөөх тэнгист цутгамуй. Паскатурынхан Мажаруудтай нэгэн адил хэлээр ярьдаг байна. Паскатурынхан нүүдэлч малчин хүмүүс бөгөөд ямар ч хот суурингүй, баруун талаараа Их Булгартай хаяа нийлдэг ажээ. Саях орноос эхлэн дорно зүгт энэхүү хойд бүс нутагт огт суурин газаргүй. Их Булгар л хот сууринтай сүүлчийн нутаг болж таарав.

	Эл Паскатур орноос Хүн нар гарч хожим Мажар болоод тэнд нэг ёсны жинхэнэ Их Мажарыг бүрдүүлсэн байнам. Изидор өгүүлэхдээ, Кавказын хаданд зэрлэг овог аймгуудыг тогтоон барихаар Александрын босгуулсан хэрэм бэхэлгээг тэд омголон морьдынхоо хүчээр давж чадаад Египет хүртэл бүх улс орноос алба гувчуур татдаг байжээ. Тэд бас Франц хүртэл бүх орныг цөлбөн хоосолж, хүчин чадлаар бол одоогийн Татааруудынхаас ч үлэмж давуу байжээ. Тэдэнтэй мөн Блакууд218, Булгарууд, Вандалууд цуг иржээ.

	Дунай мөрнөөс цааш Константинополийн хавьд аж төрдөг Булгарууд тэрхүү Их Булгараас гарчээ. Паскатурын ойролцоо Иллакууд орших бөгөөд энэ нь блак гэсэн үг юм. Татаарууд Б авиаг дуудаж чаддаггүй. Блакуудаас Ассан орны оршин суугчид гарчээ. Аль аль нь Иллак нэртэй ажгуу219.

	Орос, Польш, Боэм (чех) болон Склавонууд Вандалуудын адил хэлээр ярьдаг220. Эдгээр улс түмэн урьд Хүн нартай тэмцэлдэж байсан ахул өдгөө дийлэнх олонх нь Татааруудтай үзэлцэж байнам. Бурхан бээр зэхий, мунхаг ард түмнийг ертөнцийн захаас өдөөн дууджээ. Христийн үгээр: Би тэдний атаа хорслыг ард нийтээр нь хөдөлгөн тэнэг, мунхаг хүмүүсээр цочооно221 гэсэн нь Бурханы сургаалыг үл дагагч хүмүүсийг залхаан цээрлүүлэхийг хэлжээ. Энэ нь эдүгээ Христийн сургаалыг үл сахигч хамаг улс үндэстэнд ном ёсоор тусч байна даа.

	Паскатур орны тухай эл яриаг би Татааруудыг ирэхээс өмнө тийшээ очсон шашин түгээгч хуврагуудын амнаас сонсож мэдсэн билээ222. Тэр үеэс Паскатурын оршин суугчид хөрш Саррацин, Булгаруудын мэдэлд ороод үй олноороо Саррацин болжээ. Түүхийн он цагийн бичээснээс тэр тухай дэлгэрэнгүй мэдэж болох болой. Константинополийн чанад оршдог эдүгээ Булгар, Блак, Склавони хэмээн нэрийддэг мужууд угтаа грек мужууд байсан юм. Хунгари (Мажар) бол Паннони мөн бүлгээ223. Бид ийнхүү Жинхэнэ ариун загалмайг өргөн мандуулсан баярын өдрөөс [9 дүгээр сарын 14] католик санваартны баяр хүртэл Канглийн нутгаар миний барагцаалснаар уналга мориныхоо тооноос шалтгаалан өдөр бүр ойролцоогоор Парисаас Орлеан хүртэлх зайны224, заримдаа ч арай илүү газар хороодог байлаа. Өдөрт хоёр гурван удаа унаагаа юүлдэг асан. Гэтэл бас хоёр гурван өдөр дараалан ганц ч хүнтэй тааралдахгүй бол явдал саардаг байлаа. Хорь гучаад сул морьдоос, харь нутгийнх учраас бидэнд хамгийн барагтай нь ногдох болдог.

	Тэд өөрсдөө бол биднээс урьтаж хамгийн дөмгийг нь шилж унадаг байлаа. Хүнд лагс болохоор надад бол биерхэг адгуус гаргаж өгдөг байв. Гэхдээ морь зөөлөн явдалтай юу, үгүй юу гэдгийг мэдэхийг би хүсдэггүй асан. Явдал хатуутай байлаа ч гомдол гаргахыг зүрхлээгүй, хэн ч өөрт ногдсон үйлээ л эдэлдэг биз дээ. Үүнээс шалтгаалж бид хатуухан сорилт туулсан даа. Унасан морьд маань хүрэх газраасаа өмнө эцэх нь байнга шахам, дэмий л нүдэж ташуурдан, ачаагаа өөр морьдод шилжүүлэн, ачлагынхаа мориор унаагаа юүлэх, заримдаа нэг мориндоо сундалдан явах хэрэг ч гардаг байлаа.

	 

	XXII. ЗАМДАА ӨЛСӨЖ ЦАНГАСАН ХИЙГЭЭД ӨӨР БАС БУС ЗОВЛОН ГАЧААЛ АМССАН НЬ

	Өлсөж цангах, даарах ядрахын зовлон тоо томшгүй болов. Оройдоо л нэг хоолны бараа харна. Өглөөгүүр юм уулгаж, эсвэл шар будаа өгнө. Харин үдэш бол хонины дал, хавирга идүүлдэг байв. Ундааны оронд шөлийг ходоодныхоо хэмжээгээр ууж болно. Махны шөлийг ханатлаа уухад бие сайхан тэнхрэх бөгөөд гэм хоргүй, хамгийн өлтэй ундаа мэт санагдсан. Баасан гарагт би шөнө болтол хоол ундыг цээрлэдэг асан. Тэгээд мах идэх болоход сэтгэлд өөрийн эрхгүй гуниг зовлон төрдөг байлаа. Заримдаа шөнөөр225 эзгүй хээр буудаллахад түлшгүйн улмаас өнгөн талыг нь шарсан бараг түүхий шахам мах идэж явлаа. Шөнөөр аргал түүхэд амаргүй. Азаар харгана, бут л тааралдахгүй бол өөр түлш түлээ ховор. Зарим нэг голын хөвөөгөөр энд тэнд ой шугуй буй. Гэхдээ цөөхөн.

	Анхандаа манай газарч бидэнд дургүй нь хүрч, ийм үлбэгэр сул биетэй хүмүүсийг авч яваадаа жигших мэт байснаа сайн танилцсаны дараа баян моал айлуудаар дагуулан оруулж, бид ч тэдний тулд залбирал үйлдэх ёстой болдог байлаа. Хэрэв олигтой хэлмэрчтэй явсан сан бол сайны үрийг үлэмжхэн түгээж болох л байсан даа. Анхны хаан Чингис нь дөрвөн хөвүүнтэй. Хөвүүдийнх нь үр сад өсөж үржээд, өдгөө тэд цөм орд өргөөтэй, өдөр ирэх тутам олширч тэнгис адил уудам энэ цөл нутагт тархан суужээ. Газарч маань тэр айлуудын олонход биднийг дагуулж оруулсан билээ. Биднийг алт, мөнгө, үнэт хувцас хунар авахгүй цааргалахад тэдний гайхах нь хэмжээ хязгааргүй. Бас биднээс Пап ламыг асар их настай хүн гэж дуулснаа лавтай болгох гэж хичээж байв. Папыг таван зуугаас илүү нас сүүдэр зооглосон гэж сонссон юм санж. Түүнчлэн манай улс орнуудыг сонирхож, хонь, үхэр, адуу олонтой юу гэж асууцгааж байсан. Далай тэнгисийн тухайд зах хязгааргүй гэдэг тэдний сэтгэлд нэг л бууж өгөхгүй байв.

	Улс амьтан алс дорнод тийшээ нүүчихсэн тул Католик санваартнуудын баярын  урьд өдөр бид хэд дорно тийш чиглэсэн замаасаа гажих болов. Тийнхүү чанх урагшаа найман өдрийн турш зогсолтгүй довтолгов226. Энэхүү элсэн цөлд <кулам227> хэмээгч луустай нэн төстэй олон илжиг олж харав. Газарч маань хань нөхөхгүйгээ энэ амьтныг агнахаар байнга араас нь элдэх боловч асар хурдан тул гүйцдэггүй байв. Долоо дахь өдөр нь өмнөдөд нэгэн асар өндөр уулын бараа харагдаж бид ч цэцэрлэг лүгээ адил усалгаатай нэгэн хөндийд орж тариг харлаа.

	Католикуудын нийтийн баярын дараа [11 дүгээр сарын 8] Киншат гэгч228 Саррацинуудын нэгэн хотод хүрэв. Захирагч нь хотын захад арвайн исгүүн умдаа, хул аягатайгаар газарчийг тослоо. Татааруудын захиргаанд орсон бүх хот Бат, Мөнх хааны элч нарыг хоол, ундтай угтдаг нь заншил болсон юм байна. Жилийн энэ улиралд зам харгуй цас мөсөнд дарагдах бөгөөд бид өмнө нь Ариун Мишелийн өдрөөс [9 дүгээр сарын 29] цөл нутагт сэрүүн орохыг үзсэн билээ. Өөр нутагт хөл гишгэсэн тул мужийн нэрийг лавлаваас улс амьтан энэ жижигхэн хотын нэрээс өөр юм надад хэлж өгч чадсангүй. Уулнаас буусан нэгэн том мөрний229 усыг энэ нутгийнхан хүссэн зүгтээ урсган тариг гуурсаа усалдаг аж. Саях мөрөн аль ч тэнгист цутгадаггүй, газарт шурган орох тул олон намаг үүсгэжээ. Тэнд би усан үзмийн ороонго үзэж, хоёр ч удаа түүгээр нэрсэн дарс уусан юм даг230.

	 

	XXIII. БҮРИ АЛАГДСАН НЬ. ТЕЙТОНУУДЫН ҮЛДЭЖ ХОЦОРСОН ГАЗАР

	Дараагийн өдөр нь нэгэн уулын ойрхон орших сууринд231 ирцгээж, би тэр уулсын нэрийг асуун баруунаас зүүн тийшээ чиглэсэн хоёр үзүүрээрээ тэнгист шүргэсэн Кавказын уулс232 мөн гэж ойлголоо. Ингээд бид өөрсдийгөө Этила мөрний цутгадаг тэнгисийг хэдийн өнгөрчээ гэдгийг мэдсэн билээ.

	Би бас Андрэ гэлэнгийн ярьснаар Бүригийн зардас тейтонуудын амьдардаг Талас233 хотын тухай мэдэж авлаа. Тэдний талаар би Сартаг, Бат нарын ордонд байхдаа нэлээд асууж сурагласан боловч Бүри хэмээх эзэн нь алагдсан гэснээс өөр юу ч олж мэдээгүй. Бүри яаж алагдсан бэ? гэвэл, тэднийх үржил шим муутай бэлчээр нутагтай байжээ. Нэг өдөр согтуу байхдаа өөрсдийнхөндөө: "Бат Чингисийн угсааных мөн бол би биш гэж үү? (Бүри Батын ач зээ дүү нь юм байжээ.) Би яагаад Бат шиг Этила мөрний нөгөө эрэгт нутаглаж болдоггүй юм бэ?" гэж гомдоллосон юм байж. Энэ үг Батын чихэнд хүрсэн юм байж. Чингээд Бат Бүригийн хүмүүст захидал илгээж эзнээ хүлж өөрт нь өгөхийг тушаасныг ёсоор болгожээ. Бат түүнээс тийм үг хэлсэн үү? гэж байцаахад үнэн гэж өчжээ. Гэхдээ, согтуу хүнийг хэлтрүүлдэг заншил бий тул уучлахыг гуйсан гэнэ. Бат хэлсэн нь: "Юу гэнэ ээ! Чи согтуудаа миний нэрийг хэлж зүрхэлсэн байх нь ээ?> гээд амийг нь хороолгожээ234.

	Тейтон нарын тухайд гэвэл, би Мөнх хааны ордонд очих хүртлээ тэдний тухай юу ч сонсож мэдэж чадаагүй, харин Талас хот бидний архан талд зургаан өдөржийн газар, уулсын хажууд оршдогийг дээр дурдсан тосгонд ирээд мэдсэн билээ235. Мөнх хааны ордонд очсоныхоо дараа би, Мөнх хаан Батын зөвшөөрлөөр тэднийг дорно зүгт Таласаас нэг сар явах газар Болат236 хэмээх хотод зөөж авчирсныг мэдсэн. Тэр хотод Тейтонууд алт олборлож, зэр зэвсэг үйлдвэрлэдэг юм гэсэн. Тийнхүү очихдоо ч, буцахдаа ч тэднийхээр дайрч чадаагүй. Гэвч очих замдаа тэдний хотоос барагцаалбал гурван өдөржийн газраар ойрхон өнгөрснөө сүүлд мэдсэн, мэдлээ ч замаасаа хазайж чадахгүй байсан.

	Дурдсан тосгоноос дорно зүгт дээр нэрлэсэн уулс руу хандах замд Мөнх хааны харьяат нарын дунд ормогц манай газарчийг Батын элчийн хувьд хаа л бол хаа дуу аялж, алга хавсран угтдаг боллоо. Тэгж харилцан бие биеэ хүндэтгэдгийг өгүүлбэл, Мөнхийн харьяатууд Батын элч нарыг тийнхүү ёсолдог бол Батын хүмүүс ч Мөнхийн элч нарт мөн л тийм хүндэтгэл үзүүлдэг ажээ. Гэвч Батын харьяатууд илүү ихэмсэг дээгүүр зантай учраас уг ёсыг тэр бүр сүр жавхлантай гүйцэтгэдэггүй байна.

	Хэдэн өдрийн дараа, урьд Каракатаи нарын амьдарч байсан уулст хүрээд нэгэн их мөрөнд тулж усан онгоцоор гатлах боллоо237. Дараа нь нэгэн хөндийд орж цайзын нуранги балгас үзэв. Хана нь ердөө л шавар238 бөгөөд газар тариалан эрхэлдэг нутаг аж. Түүний дараа бид Экиюс239 хэмээх аятайхан хот харав. Тэнд перс хэлээр ярьдаг Саррацинууд аж төрдөг. Чингэхдээ Персээс асар хол ажгуу.

	Маргааш нь, өмнөд этгээдэд татсан их уулсын салбар уулсыг гэтлээд баруун талдаа уултай, зүүн талдаа тэнгис буюу тойроход арван таван өдөр явах нууртай240 нэгэн сайхан хөндийд орж ирлээ. Энэ хөндийг уулаас бууж, эл тэнгист цутган ордог голын усаар элбэг арвин усжуулжээ. Зун буцах замдаа бид их уулсаар харалдаа хаяалагдсан энэ тэнгисийн хойд эргээр гарсан. Уул хөндийд урьд өмнө том хотууд оршиж байсан авч Татаарууд малын бэлчээр болгохоор олонхыг нь эвдлэн сүйтгэжээ. Бэлчээр сайхантай газар юм.

	Бид тэнд үй олон наймаачдын цувдаг худалдааны захтай Кайлак нэртэй том хот241үзсэн бөгөөд тэнд, Мөнх хааны ордонд хэрэг хэлэлцэхэд манай газарчийн хамаар оролцох Батын бичээчийн ирэхийг хүлээж арван хоёр хоног амарсан болой. Энэ орон урт удаан хугацаанд Органум242 хэмээн нэрлэгддэг байжээ. Өөрийн хэлтэй, бичиг үсэгтэй боловч эдүгээ тэр аяараа Түрэгүүдэд эзлэгджээ. Энэ хэлээр мөн уг нутгийн нестор мөргөлтнүүд уншлага ёслолоо үйлдэж, номоо бичдэг байжээ.

	Энэ хүмүүсийн [Органюмын] улмаас [нэгэн зүйл хөгжмийн зэмсгийг] органа243 гэж нэрийдсэн юм биш байгаа даа. Учир юун хэмээвээс, надад танилцуулснаар бол тэр хүмүүс уламжлалаараа мундаг ситарачид, [органа] хөгжмийн лут тоглогчид байсан гэнэм. Тэнд би бас анх удаа [Христийн] дүрс тахигчдыг үзлээ. Үүнээс үүдэн дорно дахинд олон урсгал бий гэдгийг та болгоох биз ээ.

	 

	XXIV. САРРАЦИН ХИЙГЭЭД НЕСТОР МӨРГӨЛТНҮҮД ХОЛИЛДОН СУУСАН НЬ. ДҮРС ТАХИГЧДЫН ТУХАЙ

	Дорнод талаасаа уулсын дунд, дээр нэр дурдсан Органумын нутагтай зах хязгаар нийлсэн анхдагч орны хүмүүс нь уйгурууд244 болой. Уйгарын гацаа сууринд нестор мөргөлтнүүд хийгээд Саррацинууд хутгалдан аж төрөх бөгөөд тэд бас Персийн зүгт орших Саррацинуудын гурван дуган буй245. Би тэдний мунхгийн мөрийг үзэх зорилгоор хоёр дуганд нь орж үзсэн. Эхнийхэд нь гартаа бэхээр бяцхан загалмайн дүрс зуруулсан нэгэн хүнтэй тааралдсан246. Миний асуусан бүх зүйлд христ мөргөлтөн шиг хариулсан болохоор би түүнийг үнэхээр эрхүүд юм байна гэж итгэж: <Энэ сүмд яагаад загалмайн дүрс ч үгүй, Христийн хөрөг ч байдаггүй билээ?> гэж асуухад энэ манай газрын заншил билээ> гэж хариу өчив. Үүнээс үүдэн Христ шашинтан мөн боловч суртал номлол үгүйлэгдсэнээс доголдож байгаа улс юм байна даа гэж би бодсон.

	Зул болон өргөлийн зүйл бүхий тахилын авдрын ард Мишель гэгээнтнийх247 шиг жигүүр бүхий хөрөг, бас мутраа адис хүртээхээр өргөсөн мэт нь ширээт хамба нартай төстэй хэд хэдэн зураг248 байлаа. Энэ оройн хувьд би өөр гойд юм ер олж харсангүй, учир нь гэвэл Саррацинууд тэднээс зайлсхийн бүр ярихаас ч цааргалдаг юм байна. Саррацинуудаас хүмүүсийн (уйгуруудын) ёс жаягийг асуухад дургүйцэж сүйд майд болов.

	Маргааш нь сарын анхны өдөр, Саррацинуудын пак249 баяр болов. Би оромжоо сольж, дүрс тахигчдын өөр нэгэн сүмийн хажууханд байрлав. Учир нь тэднийд харь газрын янз бүрийн элч эрх дарх, хөрөнгө чинээнийхээ хэрээр нийлэн цуглардаг амуй. Саях сүмд ороод би дүрс тахигчдын гэлэн нарыг харав.

	Сарын эхний өдөр гэлэн нар нь сүмээ онгойлгож ёслолын хувцас өмсөн, хүжээ уугиулан, зулаа асааж, ард олны хийдэг боов, жимс тэргүүтнээр өргөл тахилга үйлдэж ажгуу.

	Эхлээд би танд дүрс тахигчдын нийтлэг зан үйлийн тухай, дараа нь уйгуруудын зан үйлийг өгүүлсүгэй. Уйгуруудын зан үйл нь бусдаасаа ангид нэгэн урсгал мэт юм.

	Тэд цөмөөрөө умар зүгт харж, алгаа хамтатган, магнайдаа хүргэж өвдөг нугалан газарт сөгдөн мөргөх ажгуу. Тэр ч учраас энэ нутгийн нестор шүтлэгтнүүд ер алга хамтатган наманчилж мөргөдөггүй, харин хоёр алгаа цээжин тус газраа дэлгэх маягаар мөргөл үйлдэх ажээ250. Тэд сүмийнхээ үүдийг баруун зүг харуулах бөгөөд хойд талд нь нэгэн овгор тавдан мэт тасалгаа барьдаг аж. Хэрэв сүм нь дөрвөлжин аваас дотор нь төв хэсгийнх нь хойхно талд тэрхүү овгор тавцанг орлох тасалгаа байдаг251. Чухамхүү тэнд ширээ мэт өргөн бөгөөд урт авдар байрлуулдаг ажээ. Энэ авдрын ард гол шүтээнээ урд зүг харуулан залдаг байна. Хархорумд миний үзсэн шүтээн нь буянт Кристофыг манайхны зурсантай адил асар том юм билээ.

	Катаи газраас ирсэн нэгэн нестор гэлэн надад өгүүлэхдээ, тэр оронд бүтэн хоёр өдөр явж нүдээр үзэхээр тийм том шүтээн бий гэсэн билээ252. Тэд бас их гоё алтлаг өнгөөр нэлд нь хүрээлүүлсэн өөр бусад шүтээн залдаг. Ширээтэй төстэй энэ авдар дээр зул, өргөлийн зүйл тавьдаг253. Сүмийн бүх үүдийг урагш харуулдаг нь Саррацинуудын заншлаас өөр юм. Тэд бас манайхан шиг том хонхтой. Энэ шалтгаанаар ч дорнодын эрхүүд нар хонх хэрэглэдэггүй болов уу. Тийн авч Оросууд (Rutheues), бас Хазари дахь Грекчүүд хонхтой байдаг.

	 

	XXV. ТЭДНИЙ СҮМ, ШҮТЭЭН, БУРХАД БОЛОН МӨРГӨЛ ҮЙЛДЭХ ЁС

	Бас санваартнууд нь цөмөөрөө толгойн үс, сахал юугаа хусуулж, шар өнгийн хувцас өмсдөг. Нэгэнт л толгойгоо хусуулсан бол сахил санваараа сахиж зуу, хоёр зуугаараа нэгэн хүй [нийгэмлэг] болон хамт суудаг. Сүмд хурах өдрөө тэд өөд өөдөөсөө харан зогсох сүмийн найрал дуучид шиг хоёр хэсэг болон хуваагдаж, тэнд зассан хоёр урт вандангийнхаа дагуу газарт, ном барин сууцгаадаг. Ном судраа урдах вандан дээрээ тавих нь ч бий254. Тэр санваартнууд сүмд уншлагаа дуусан дуустал толгой нүцгэн суух бөгөөд чив чимээгүй судраа уншиж суудаг. Иймд би Хархорумд тэдний нэг сүмд орж тийнхүү суусан лам нарыг үг дуугаруулах гэж элдэв аргаар оролдоод ер бүтээгүй билээ.

	Тэр лам нар хаана ч явсан бидний эрих адил зуу хоёр зуун буурцаг бүхий хэлхээг гараасаа салгадаггүй бөгөөд он мани баддам255 хэмээх үгийг ер амнаасаа ховхолдоггүй. Хэн нэгнийх нь надад орчуулж өгснөөр бол энэ үг "Бурхан та тольдож буй" гэсэн утгатай аж. Бурханыг ийнхүү дурсах тоолонгоо хайр хишгийг нь хүртэж байна гэж найдвар тавьдаг байна.

	Сүмээ тойруулан сайхан хүрээ хийн хэрмээр сүрхий бэхэлж хаадаг бөгөөд өмнө талд нь дааман хаалга барьж доор нь сууцгааж яриа хөөрөө дэлгэдэг улс юм билээ. Хаалган дээр урт мод босгодог нь аль болохоор хот даяарын өндөрлөг гэсэн утгыг илтгэдэг байнам. Тэрхүү урт модоор нь уул барилгыг дүрс тахигчдын сүм юм байна гэж таньж болдог. Энэ нь дүрс тахигчдын нийтлэг заншил юм.

	Тийнхүү уул сүмд ороод би гаднах хаалганы доор сууцгаасан тахилч нартай тааралдан сахлаа хусуулсныг нь үзвэл Франкуудтай256 ч адилхан гэмээр. Харин гозгор цаасан малгай257 өмсдөг аж. Эндхийн уйгур тахилч нарын яаж хувцасладгийг өгүүлбэл: тэд хаа л бол хаа ихээхэн бариу шар цамц өмсөн явж доогуур нь бүсэлдэг нь мөн л Франкууд шиг. Зүүн мөрөн дээгүүрээ орхимжоо тохон хэнхдэг болон баруун мөр талын сүвээгээ хүртэл ар нуруу руугаа унжуулдаг нь мацаг барих үеэр жанч нөмөрсөн католик сүмийн даамал лугаа адил.

	Татаарууд Уйгуруудын бичиг үсгийг зээлдэн авчээ. Уйгурууд дээрээс доош бичдэг бөгөөд энэ маягаар мөрүүдийг нь уншихдаа зүүнээс баруун гар тийш нүдээ бэлчээдэг258. Цаас, үсгийг тэд мэргэ төлгөндөө өргөн дэлгэр хэрэглэдгийн учир сүмд нь өлгөөстэй бичиг сэлт үлэмжхэн бий. Мөнх хаанаас танд илгээсэн захидлыг Моалуудын хэлээр, уйгур үсгээр бичсэн болой.

	Тэд эртний заншлаар үхэгсдээ шатааж чандрууг нь суваргын оройд хадгалдаг.

	Чингээд би сүмд нь орж том жижиг олон дүрс үзчихээд тахилч нарынх нь хажууд сууж авай. Тэднээр Бурханы тухай юу төсөөлдгийг нь асуувал ертөнцөд Бурхан ганцхан гэж хариуллаа. Тэгэхээр нь "Бурхан сүнслэг үү, аль эсвэл бодлог уу? гэвэл "сүнслэг гэж итгэдэг ээ" гэж байна. <Тэгвэл нэгэн цагт Бурхан хүмүүн төрлийг олно гэж та нар боддог уу?" хэмээн асуухад "ер үгүй" гэж хэлэв. "Хэрэв Бурхан нэгэн цогцолмол, сүнслэг гэж итгэдэг юм бол яагаад та нар үй олноор нь бодлог зурдаг юм бэ? Бас "та нар Бурханыг хүний төрөлд хувирахгүй гэж үздэг бол аль нэг амьтны дүрээр бус, хүмүүний дүрээр төсөөлүүлдэг тань ямар учиртай юм бэ?" гэж лавлавал "Бид Бурханд зориулж энэ зураг хөргийг бүтээсэн юм биш ээ. Бидний дотроос аль нэг баян хүн өөд болбол хүү, эхнэр нь, эсвэл аль нэг эрхэм хүн нь дүрийг нь зуруулж энд залдаг билээ. Бид талийгаачийг дурсаж тахидаг юм" гэв. Тэгвэл та нар амьд үлдэгсдээс нь тал олдог хэрэг үү? гэхэд "тэр үгүй ээ" "нөгчсөн хүнийх нь дурсгалыг дээдэлж байгаа юм" гэв.

	Дараа нь тэд надаар тохуурхсан маягтай "Бурхан хаана байна?" гэхэд би "Та нарын тэр сүнс тань хаана байна" гэж сөргүүлэн асуув. "Бидний биед оршдог юм аа" гэж хариулж байна. Тэгэхэд нь би залгуулан "Бурхан бол Ухаан, Билиг" мөн учир хэдийгээр нүдэнд үл үзэгдэх боловч газар сайгүй оршиж бүхнийг чиглүүлдэг лүгээ адил, харагдахгүй авч тэр сүнс та нарын биед тархан оршиж хамаг бие махбодыг тань залж удирддаг юм биз дээ? гэж өгүүллээ. Тэгээд залгуулан ном хаялцах гэтэл хэлмэрч маань цуцаж миний үгийг орчуулж дийлэхээ болиод259 арга буюу би дуугаа хураалаа.

	Моал, Татаарууд зөвхөн цогцолмол Бурхан шүтдэгээрээ [уйгурын] энэ урсгалд хамаарагддаг хэдий ч260 нөгчигсдийнхөө дүрийг эсгийгээр бүтээж үнэт бөс даавуугаар хувцаслан нэг хоёр тэргэн дээр залдаг ажээ. Хэн ч тэргэнд нь гар хүрдэггүй бөгөөд тахилч нь болох мэргэч төлгөчдийнх нь [зайрангууд] хамгаалалд байдаг юм байна. Тэдний тухай би дараа танд өгүүлэх болно.

	Энэхүү мэргэч төлгөчид гагцхүү Чингисийн угсаатай Мөнх хаан, бусад баячуудын ордны өмнө байнга байрладаг. Ядуучууд нь бол зайран үгүй261. Тэднийг нүүхэд мөнөөх зайрангууд Израйлын хөвүүдийн өмнөх дэгдсэн хуй адил түрүүлэн явдаг аж. Шинэ газар дахь буурийг нь тэд нар л шинжин тогтоож гэр оромжоо босговол хүрээ тэр аяараа буудалладаг заншилтай аж. Баяр тохиох сарын шинэтгэл өдөр болоход мэргэч төлгөчид мөнөөх авгалдайнуудыг гаргаж гэр дотроо тойруулан байрлуулдаг аж. Тэр гэрт орсон моалууд толгой мэхийн мөргөдөг байна. Харийн хүмүүс уг гэрт хөл тавих хориотой. Би нэг удаа тэнд орох гээд тон ч муухайгаар хөөгдсөн билээ.

	XXVI. ЗҮСЭН БҮРИЙН УЛС ИРГЭН. ЭЦЭГ ЭХЭЭ ИДДЭГ БАЙСАН ХҮМҮҮС

	Эрхүүд, Саррацин нартай хутгалдан аж төрөх энэ Уйгурууд тэдэнтэй байнга маргалдсаны эцэст хожим цогцолмол бурхан шүтэхэд хүрсэн гэж би бодож байна. Суурьшсан улс иргэдээс Уйгурууд анх удаа Чингис хаанд захирагдаж, тиймээс л нэг ноёнд нь Чингис охиноо хатан болгон өгсөн байна262. Хархорум ч бараг Уйгуруудын газарт багтаж263, Жан тахилч ван түүний дүү Унк нарын орон тэдний нутгийг хүрээлэн оршмуй. Гэхдээ тэд хойд зүгт өөрийн бэлчээр нутагтай, Уйгурууд өмнө этгээдэд нь ууландаа аж төрөх бүлгээ. Энэ ч учраас Моалууд тэдний бичгийг авч, их бичээч264 нар нь уйгур хүмүүс байдаг болой. Бараг бүх нестор нар тэдний бичиг үсгийг мэддэг байна.

	Тэднээс дорно чигт энэ уулын дунд Тангадууд265 амь зуух бөгөөд байлдаанд Чингисийг олзлон авч байсан их зоригтой хүмүүс. Тэгээд найрамдан Чингисийг сулласан гэх бөгөөд хожим Чингис тэднийг эрхшээлдээ оруулжээ. Тэд өтгөн сүүл, савагтай, нуруу сэрвээндээ үлэмж үстэй, өөр үүлдрийнхээс бахим хөлтэй боловч илүү их тэнхээтэй, сүрхий чадалтай үхэр өсгөдөг. Моалууд тэр үхрийг гэр-тэргэндээ хөллөдөг. Саях үхэр урт нарийхан, матигар хийгээд нэн шовх эвэртэй тул үзүүрийг нь байнга тайрдаг байна. Үнээг нь өөвлөхгүй бол саалгахгүй муу ааш гаргадаг. Тэр үхэр бас одосын араншинтай, улаан хувцастай хүнийг харвал мөргөж алахаар дайрдаг266 гэм бий. Энэ улс түмнээс цааш нөгчсөн эцэг эхээ иддэг заншилтай байсан тебет267 хэмээх хүмүүс амьдардаг. Тийнхүү иддэг нь тэднийгээ гэдэс дотроо оршуулахаас өөр бунхлах дээдийн ёс үгүй (энэрэл хайрын үүднээс) гэж үздэгийнх бүлгээ268. Гэхдээ одоо тэд тэрхүү ёс заншлаа огоорсон нь бүх улс түмэнд жигшигдсэнийх амуй. Гэхдээ эцэг эхийнхээ гавлаар сайхан аяга хийдэг нь уламжлагдсаар л байгаа гэнэ. Юу вэ гэвэл тэр аягаар унд ууж цэнгэл эдлэхдээ тэднийгээ мартахгүй дурсаж байх учиртай аж269. Үүнийг надад нүдээрээ харсан хүн ярьсан билээ. Тэдний оронд алт элбэгтэй. Алт хэрэгтэй болоход газраас ухан гаргаад хэрэгцээгээрээ авч үлдсэнийг нь эгүүлж булдаг байна. Үүний учир гэвэл газрын агуулж байдаг алтыг хэрэв сан хөмрөгтөө авдар савандаа хадгалбал Тэнгэр бас авчихна гэж боддогийнх буюу270.

	Тэдний дотор би үзэшгүй муухай хүмүүсийг харсан. Тангадаас гаралтай биерхэг хар хөх царайтай улстай ч тааралдсан. Уйгурууд бидэн шиг дунд зэргийн нуруутай. Түрэг комануудын хэл Уйгуруудаас үүсэл гарвальтай271.

	Тебетүүдээс цааш Лонга, Соланга272 оршдог бөгөөд би ордонд тэдний элм нарыг харсан. Тэд тус бүр зургаан үхэр хөллөдөг арав гаруй тэрэг авчирсан байв. Уг хүмүүс жижгэвтэр биетэй, испаничууд шиг хүрэн бор царайтай. Тэд сүмийн даамлын нөмрөг273 шиг боловч жадгардуу ханцуйтай цамц өмсөж, хамбынх шиг гозгор малгай толгой дээрээ тавьдаг юм билээ. Тэр малгайны урд тал арынхаасаа арай намхан, орой нь шовх бус дөрвөлжин. Уг малгайг зотон даавуугаар үйлдэн хар маажингаар цардаж274 толийлгосон нь нарны гэрэлд толь гөлгөр дуулга шиг гялалзаж байдаг. Санчгаа тойруулан мөнөөх даавуугаар хийсэн урт туузыг малгайдаа оёж унжуулсан нь салхинд дэлгэгдэж санчгаас нь ургасан хоёр эвэр мэт харагддаг. Хүчтэй салхи хөдөлбөл энэ туузыг малгайгаа давуулан нэг санчгаас нөгөө санчгаа хүртэл ороож эвхдэг. Энэ нь тэргүүнийг ороосон нэгэн гогцоо мэт харагдах агаад толгойн их гоё өмсгөл болой.

	Тэдний гол элч ордонд ирэхдээ уртаараа тохой, өргөнөөрөө алга дарам хэрийн зааны соёогоор үйлдсэн өнгөлөг сайхан самбар гараасаа салгахгүй авч явдаг. Хаантай аль нэг эрхтэн дархтантай үг хэлэлцэх болгондоо хэлж буй үгээ уншиж байгаа юм шиг, баруун, зүүн тал, ярилцагч этгээдийнхээ нүүр өөд ч эгцлэн харахгүй, мөнөөх самбараа ширтсээр л байдаг. Хаанд бараалхахаар орж ирэхдээ ч, түүнтэй салах ёс гүйцэтгэхдээ ч самбараасаа нүд ер салгахгүй275.

	Надад өгүүлснээр бол тэднээс бүр цааш, хот сууринтай, харин амины мал сүрэггүй Мюк276 хэмээн нэрийддэг хүмүүс амь зуудаг гэнэм. Хэдийгээр олон сүрэгтэй, үхэр адуутай боловч хэн ч хариулж адгуулдаггүй аж. Хэн нэгэнд нь малын хэрэг болбол толгойн оройд гарч чангахан хашхирахад дууг нь сонссон амьтад цөм хажууд нь хуран ирж гэрийн тэжээвэр амьтад мэт баригддаг байнам. Мюкийн оронд элч өөр харь хүн ирвэл ажил төрлийг нь амжуулж дуустлаа байшинд хорьж, хэрэгцээт бүх зүйлээр нь хангадаг гэнэ. Учир нь гэвэл, хэрэв тэр харь хүн нутгаар нь зорчвол адгуус амьтад үнэрээс нь дайжиж зэрлэгшинэ гэж эмээдгийнх буюу.

	Түүнээс цааш, миний үзэж байгаагаар, эрт цагт Сер хэмээн нэрлэж байсан Их Катаи277 оршдог аж. Чухамхүү тэндээс дээд зэргийн торгон бөс бараа ирдэг бөгөөд хүн ард нь үүгээр алдаршжээ. Тэр хүмүүс нэг хотынхоо нэрээр Сер гэж дуудагдах болсон аж. Энэ оронд мөнгөн хэрэмтэй, алтан арангатай хот буй гэдгийг би лавтайяа мэдлээ. Эл газар нутаг олон мужтай, зарим нь хараахан Моалуудад эзлэгдээгүй. Серчүүд Энэтхэгээс нэгэн тэнгисээр тусгаарлагдсан юм байна.

	Катаиа газрын оршин суугчид биеэр жижиг, ярихдаа хамраараа их амьсгаалдаг. Ер нь дорно дахины бүх ардын нүд онигор, Катаиа газрынхан төрөл бүрийн гар урлалд мундаг дадалтай. Оточ нар нь өвс ургамлын ид шидийг мэдэхдээ гайхалтай, судас барьж өвчнийг оношлохдоо гарамгай. Харин шээс шинжлэх арга мэддэггүй, шээсний талаар ямар ч ойлголтгүй278. Энэ бүхнийг би өөрийн биеэр үзэж танилцсан нь гэвэл Хархорумд ийм эмч олон буй. Тэдний баримталсаар ирсэн нэгэн заншил хэмээвээс, эцэг нь ямар ч мэргэжилтэй байлаа гэсэн хөвүүд нь тэрийг нь залгамжлан эзэмшдэг. Энэ ч шалтгаанаар ихээхэн алба нийлүүлдэг байна. Тэд Моалуудад өдөр бүр нэг мянга таван зуун ясток279 төлдөг аж. Ясток гэдэг нь арван маркийн жинтэй ембүү мөнгө мөн. Тийнхүү Моалуудад илгээдэг торгон бөс бараа, хүнсний зүйл хийгээд ногдуулсан бусад албыг нь эс оролцуулан тооцоход өдөр тутам арван таван мянган марк хуримтлагдаг байна. Энэ улс иргэд Кавказын уулст280 буюу нарийвчилбал, эдгээр уулын умард бэлээр моал малчдын нутаглах энэ Ситим281-гээс өмнөдөд, Дорнод далай хүртэл газарт тархан амьдардаг. Саях улс түмэн моалуудад алба барих бөгөөд цөм дүрс тахих шүтлэгт ороод манай яруу найрагчид шиг үй олон бурхан, зарим нэг тодорсон хувилгаад хийгээд бурхдын уг гарвалийн282 тухай домог яриа зохиож суудаг байна.

	Катаиа хүртэлх нутагт нестор, саррацинууд тэдэнтэй нэг дор, тэгэхдээ харь хүмүүсийн хувиар аж төрдөг. Катаиа газрын арван таван хотод нестор нар амьдардаг, харин хамба нь Сегин283 хэмээх хотод суурьшсан байна. Түүнээс цааш дан дүрс тахигчид суудаг аж. Дүрс тахигч улс түмний лам нар нь цөм шар өнгийн нөмрөгтэй. Миний сонссоноор бол, тэдний зарим нь ой мод ууланд ер бусын амьдрал, хатуу дэг журам сахиж даяанчилж суудаг юм гэсэн.

	Эндхийн нестор шүтлэгтнүүд юу ч мэддэггүй. Сүмд хурж, сири хэлээр бичсэн ариун номтой боловч энэ хэлийг төсөөлдөггүй. Мөргөлийн аялгуу дуулах нь [латин] хэлний дүрэм үл мэдэх манай хуврагуудтай төстэй. Энэ учраас тэд үнэхээр ялзарч хөрөнгө завшиж, архи зооглохоо урьдал болгодог хүмүүс. Татааруудтай нэг дор аж төрдөг зарим нь тэдэн шиг олон эхнэр авдгийг яана. Аль нэг сүмд орвол Саррацинуудын адил бөгсөн биеэ угаадаг. Баасан гарагт мах идэж, Саррацинуудын маягаар энэ өдөр наргиж цэнгэдэг байнам.

	Ширээт лам нь энэ оронд тон ч ховор морилох бөгөөд тавин жилд ганц удаа л үзэгддэг байж магадгүй. Тэд эрэгтэй хүүхдээ цөмийг нь өлгийтэй байхад ч сахил хүртээдэг бөгөөд энэ ч учраас бүх эр хүн нь хувраг гэгддэг. Тэгээд мөнөөх эрчүүд гэрлэдэг нь номын ёсонд огоот үл нийцэх төдийгүй, тэр хуврагууд авааль эхнэрээ үхвэл даруйхан хоёр дахь эхнэрээ авдаг. Түүнчлэн зоос хөрөнгө авахгүйгээр адис хүртээнэ гэж үгүй.

	Тэд эхнэр хүүхдийнхээ төлөө махран зүтгэх тул шашныг түгээх бус, ашиг хонжооны хойноос хөөцөлдөхийг зорьжээ. Үүнээс бас үүдэн моал ноёдын хөвүүдийг сургах үүрэг хүлээсэн зарим нэг нь Евангели судар, шашны сургаал заах боловч үлгэргүй амьдрал, шунаг сэтгэлээрээ284 тэднийг харин Христийн шашнаас холдуулж байнам. Юу вэ гэвэл Моалуудын, тэр ч байтугай түйн285 буюу дүрс тахигчдын аж төрөх арга тэднийхээс хавьгүй цэвэр ариун юм.

	 

	XXVII. МӨНХ ХААНЫ ОРДОНД ХҮРЭХЭЭР ЗАМНАСАН НЬ

	Бид хэд Андрэ гэгээнтний өдөр [арван нэгдүгээр сарын 30] Кайлак хотоос гарч, тэндээс холгүй, гурван лье газарт дан несторуудын суудаг нэгэн тосгонд286 хүрэлцэн очлоо. Тэдний сүмд хөл тавьж Salve reigna-г баяр хөөртэйгөөр, хоолойнхоо хэр чадлаар аяллаа. Христийн сүм харалгүй их л удсан байж дээ.

	Тэндээс гурван өдөр яваад уул мужийн захад, бас түрхрэн шуугих сүрээрээ далай мэт санагдсан, дээр өгүүлсэн тэнгисийн захад хүрлээ287. Тэнд нэг томоохон арал харсан. Миний хам нөхөр эрэгт нь тулж очоод маалинга бөс дүрж утган, усыг нь амсвал үл мэдэг шорвог, гэхдээ ууж болмоор ажээ. Тэгээд зүүн, өмнөдийн хоорондох зовхист өндөр уулыг захалсан нэгэн хөндий үзэгдэж, цааш уулсын дунд бас нэгэн том тэнгис тааралдаад, тэр тэнгисээс гарсан нэгэн гол энэ хөдийгөөр дайрч нөгөө нэг тэнгист цутгамуй. Энэ хөндийд бараг байнга аймшигт салхи гарах тул хүн амьтан үүгээр өнгөрөхөд тэнгист шидэгдэхийн аюул гэтэх нь буй288.

	Чингээд бид зузаан цасанд хучигдсан өндөр уулыг чиглэн тэрхүү хөндийг тууллаа. Тэр үес газар дэлхий ч мөн цасанд дарагдсан байлаа. Тийнхүү, Никола хутагтын баяраас эхлэн [1253 оны 12 дугаар сарын 6] яаруу шамдуу явах болсон учир гэвэл, элч нарыг хүлээн авахаар өртөөлөн буусан яамыг эс тооцвол улс амьтан тааралдахаа байлаа. Уулсын дунд олон газарт зам уйтан, бэлчээр хомс болж өдөр шөнийн завсар хошоод өдөржийн газрыг ганцаар товчлон өдрөөсөө шөнөд нь бараг байнга газар хороож289, хоёр өртөөний хооронд довтолгож байлаа. Хүйтний эрч чангарахад ямаан дээлийн (дах бололтой. Орч.) үсийг гадагш харуулан өмслөө.

	Христийн мэндэлсний баярыг угтах цаг эхэлсний хоёр дахь бямба гарагт [1253 оны 12 дугаар сарын 13] бид үнэхээрийн аюул осол учруулж мэдэх байц хадтай газраар өнгөрч явлаа. Манай газарч надад хандаж, (энэ хавийн) ад зэтгэрийг зайлуулах ид шидтэй гүрэм уншихыг хүссэн учир гэвэл, чөтгөр энэ хавцалд хүнийг гэнэт барьж авдаг. Тэднийг чухам яадгийг хэн ч мэддэггүй. Заримдаа агт морьд булаан авч эзнийг нь үлдээдэг, заримдаа хүний дотор гэдсийг уудлан авч, биеийг нь морин дээр нь хоцроодог гэх мэтийн олон явдал байнга тохиолддог гэнэ290. Тэгэхээр нь бид Credo in unum Deum-ийг өндөр дуугаар уншиж, Бурханы авралаар цөмөөрөө эсэн мэнд өнгөрлөө. Ингээд тэд надаас тэргүүндээ зүүж явах ном бичиж өгөхийг гуйсанд би өгүүлсэн нь: "Би та нарт зүрхэндээ тээж явах сургаал хайрлана, үүний хүчээр бие сэтгэл тань мөнхөд аврагдах болно оо" гэсэн билээ. Гэтэл тэднийг гэгээрүүлэхээр оролдох бүрд хэлмэрч маань мохож цуцдаг байлаа. Тийн авч би тэдэнд Credo, Pater хоёрыг бичиж өгөнгөө хэлсэн нь: "Энд би хүн ер нь Бурхан шүтэх ёстой гэдгийг, бас хүнд шаардагдах хамаг юмыг Бурханаас гуйхад хэлдэг залбирал ерөөлийг бичлээ. Та бүхэн ойлгохгүй ч энд бичсэнийг хатуу итгэн биширч, энэхүү залбиралд агуулагдсаныг гүйцээж өгөхийг Бурханаас гуйгтун. Христ өөрөө үүнийг найз нартаа зааж сургасан юм шүү. Бурхан та нарыг авралдаа багтаана гэдэгт би найдна" гэв. Би үүнээс хэтэрч чадсангүй. Учир нь гэвэл шашин шүтлэгийн зүйлийг иймэрхүү хэлмэрчээр дамжуулан ярина гэдэг бүтэхгүйгээр барахгүй үнэхээр осолтой. Юу ч мэдэхгүй хүн байсан даа, тэр хэлмэрч.

	Дараа нь бид хэд Гүег хааны ордон291 оршдог хөндийд орж ирлээ. Энэ газар урьд Жан санваартны жинхэнэ харьяат агсан Найман нарын нутаг байжээ. Гэхдээ би тэр удаа уул ордыг харсангүй, буцах замдаа үзсэн билээ.

	Тийн авч би танд түүний гэрийнхэн, хүү, эхнэрүүдэд нь юу тохиолдсоныг өгүүлсүү. Гүег хааныг үхмэгц Бат Мөнхийг хаан болгох хүсэлтэй байж. Гүег хааны наснаас нөгчсөний талаар би магадтай юм юу ч олж сонссонгүй. Андрэ гэлэнгийн ярьснаар бол, түүнийг нэгэн эмийн зүйлээр хорлосон, үүнд Батыг гардан хийлгэсэн гэж хардацгааж байжээ. Гэвч би өөр юм сонссон. Гүег Батыг ирж мөргө гэж тушааж. Бат багийнхантайгаа замд гараад их айж явж. Харьяат нар нь ч мөн адилхан эмээж байж гэнэ. Тэгээд Стикан гэгч дүүгээ түрүүлүүлж илгээсэнд тэр нь Гүег хааны ордонд очин, архи бариад, хэрүүл асаж бие биеэ хяджээ292. Энэ Стиканы бэлэвсэн эхнэр биднийг гэртээ оруулан адис хүртээхийг, нэгэн үгээр хэлбэл өөрийнх нь төлөө залбирал үйлдэхийг гуйж нэгэн өдөр саатуулж билээ.

	Чингээд Гүегийн үхсэний дараа Мөнх Батын293 хүслээр хаан болж, Андрэ гэлэнг түүгээр явахад хэдийн өргөмжлөгдсөн байжээ294.

	Гүег Сиремон295 гэгч дүүтэй байж. Тэр нь Гүегийн нэг эхнэр, албатуудынх нь зөвлөснөөр Мөнх хаанд мөргөхөөр их сүр бараатай гарчээ. Чухамдаа тэр Мөнх хааныг алж, ордныхныг нь хүйс тэмтрэх бодолтой байжээ. Мөнх хааныхаас дөнгөж нэг хоёр өдөржийн газар явж байтал нэг тэрэг нь эвдэрч, дэлбэгч нь засаж янзалж байх хооронд Мөнх хааны нэг албат ирж туслахын сацуу тэдний явах замыг нарийвчлан асуусанд, дэлбэгч бээр Сиремоны далдын санааг түүнд задруулсан юм санжээ.

	Тэгээд нөгөө хүн юу ч анзаараагүй царай гарган холдон яваад адуун сүргээсээ хамгийн бөх сайн морио барьж унаад өдөр шөнөгүй довтолгон Мөнх хааны ордонд хүрч мэдсэнээ хэлжээ. Мөнх даруй түргэн бүх цэргээ дайчилж, гаднаас хүн оруулахгүй, гаргахгүй гэж ордноо зэвсэглэсэн цэргээр дөрвөн давхар харгалзуулаад, үлдсэн цэргээ Сиремоны өөдөөс илгээжээ. Сиремон баригдахдаа нууц нь задарсан гэж сэжиглээгүй байж. Чингээд түүнийг дагуулуудтай нь хамт ордонд авчирч дээ. Мөнх Сиремонд ял тулгасанд тэр даруй хүлээж, цаазаар авхуулжээ. Түүний сацуу Гүег хааны ууган хүүг Татаарын гурван зуун шилдэг эрийн хамт хороожээ. Эхнэрүүдийг нь мөн авчруулж хэргийг нь хүлээлгэхээр бүгдийг нь ноцож буй цуцлаар нүдэж зодож хэргээ улайхаар нь алуулсан байна. Нууц хуйвалдаанд татагдан орох байтугай, учрыг нь ч мэдэх нас болоогүй, Гүегийн нэгэн балчир хөвүүнийг амьд үлдээж эцгийнх нь ордыг өвлүүлэн харьяат хүн, малыг нь эзэмшүүлжээ296

	Бид буцахдаа энэ ордны хажуугаар өнгөрсөн. Гэвч очихдоо ч, буцахдаа ч газарч нар маань тийшээ зам хазайж зүрхэлсэнгүй билээ. Юу вэ гэвэл, "Улсын хатан уйтгар гунигт автагдан сууж байв. Тайтгаруулах хүн нэгээхэн ч үгүй"297 гэдэг үг бий.

	Чингээд бид умар зүгийг барин дахиад л уул хэжин сажиллаа. Тэгсээр Буянт Этиений өдөр [12 дугаар сарын 26] тэнгис лүгээ адил, торох бараагүй өргөн талд орж, маргааш нь их евангалич Жан гэгээний өдөр мөнөөх Их эзний ордонд хүрч очлоо298. Ингээд таван өдөржийн газар үлдээд байтал бид бүхний хоноглосон өртөөний эзэн дахиад арван таваас илүү хоног зүдрээх тойруу замаар манийг явуулах гэснийг яана! Би ойлгохдоо, Онон-Хэрлэнгээр оруулж Чингис хааны ордон орших жинхэнэ эзэмшил нутгаа үзүүлэх гэсэн юм болов уу гэж бодов. Зарим нь ярихдаа, сүр хүчээ харуулахаар зориуд зам уртасгав гэж байв. Эрхшээлд нь ороогүй улс орноос ирсэн хүнийг чингэдэг нь тэдний заншил болсон юм байна299. Тэгээд манай газарч их л чармайн байж шууд замаар явуулах болголоо. Энэнээс болж тэд биднийг үүр тэмдгэрэхээс гурав дахь цаг хүртэл саатуулж билээ. Явах замд Кайлак хотод биднийг хүлээлгэсэн түшмэл Батаас Мөнх хаанд хүргэхээр авч яваа захидалд нь таныг Саррацинуудын эсрэг байлдахад Сартагаас цэрэг, тусламж эгээрсэн хэмээн бичсэн байна лээ гэж надад өгүүлэв.

	Би таны захидлын агуулгыг мэдэх бөгөөд энэ тухай ер хөндсөн зүйлгүй, та түүнийг эрхүүд нарын анд нөхөр болж, загалмайг өргөн мандуулан, энэхүү загалмайн дайснуудын дайсан байхыг л хүссэн тул нэн гайхаж сэтгэл түгшив.

	Саррацинуудыг ихэд үзэн яддаг Их Армяны армянчууд хэлмэрчилж байсан тул тэдний эсрэг хорсол гомдлоо тайлах гэж санаандаа таацуулан ташаа орчуулсан юм биш байгаа даа гэж айдас ч төрөв. Иймд би, Батын үгнээс гажихыг үл түвдэн нэгэнт л учир шалтгаан гарган тайлбарлаж чадахгүйгээс хойш гүтгэлэгт өртөх вий гэж болгоомжлон тийм ч гэлгүй, үгүй ч гэлгүй дув дуугүй болов.

	 

	XXVIII. МӨНХ ХААНЫ ОРДОН. АНХ УДАА БАРААЛХСАН НЬ

	Ингээд бид товлосон өдрөө ордонд ирэв. Газарчид том байшин гаргаж өгөөд бид гурвыг өчүүхэн300 тагзад оруулав. Тэнд бид юм хумаа арайхийж зайчлан, ороо засаж бага зэрэг гал түлэв. Манай газарчтай олон хүн уулзахаар ирэхдээ нарийн хүзүүтэй, өндөр лонхтой тутаргын исгүүн авчирч байв. Дарсны л үнэргүйгээс биш Оксерийн301 тамсаг дарснаас ер ялгагдахгүй юм билээ тэр умдаа. Биднийг дуудаж ямар учир шалтгаанаар ирснийг минь нягтлан байцаав. Би хариулсан нь “Сартагыг христ шашинтан гэж сонсоод бид түүн рүү очсон билээ. Францын ван биднээр Сартагт битүүмжилсэн захидал илгээсэн юм. Сартаг биднийг эцэг рүүгээ явууллаа. Эцэг нь биднийг энд ирүүллээ. Тэр хүн учир шалтгаанаа бичсэн байх ёстой доо” гэлээ. Тэд биднээс, таныг өөрсөдтэй нь найрамдах хүсэлтэй юу? гэж асуулаа. Миний хариулсан нь: "Манай ван Сартагыг христ шашинтан гэж дуулаад захидал явуулсан юм аа. Христийн шашинтан биш гэж сонссон бол юу гэж захидал бичиг илгээх вэ дээ. Найрамдах гэрээ байгуулах тухайд гэвэл, манай ван та бүхэнд хэзээ ч өчүүхэн ч хор хүргээгүй гэдгийг би батлан өгүүлж байна аа. Хэрэв өөрт нь болон харьяат иргэдэд нь дайн зарлах шалтаг өдүүлсэн гэм хорыг та нарт учруулсан бол, тэр өөрөө шударга хүний хувиар өршөөл эрж, найрамдахыг эрмэлзэх ёстой доо. Хэрэв та нар шалтаггүйгээр түүнтэй хийгээд харьяалсан хүн ардтай нь дайтахыг хүсвэл шударга ёсны Бурхан түүнд гараа сунгана гэж бид итгэж байна" гэлээ. Тэд "үгүй тэгээд, найрамдахгүй юм бол та нар юунд ирсэн юм бэ дээ” гэж их л гайхан амандаа үглэцгээж байх юм302.

	Тэдний омог бардам зан нь хэтэрч, дэлхий даяар өөрсөдтэй нь найрамдал тогтоох хүсэл эрмэлзэлтэй гэж боддог байна. Үнэндээ бол тэдний эсрэг дайн дэгдээхийг ертөнц даяар чадах чинээгээрээ би. Гэхдээ Батын илгээлтээс зөрсөн илүү дутуу үг хэлэхээс сэрэмжлэн ирсэн зорилгоо илэн далангүй тайлбарлахыг хүсээгүй билээ. Тэр учраас Бат л намайг ирүүлсэн гэдгээр хүрч ирсэн гол шалтгаанаа хаацайлж байлаа.

	Маргааш нь биднийг ордонд хүргэж ирэхэд, нутгийнхаа заншлаар хөл нүцгэн орно гэж бодоод би шаахайгаа тайлчихсан байлаа. Гэтэл ордонд орох хүн хааны тугдмаас хол, сум тусах газарт мориноосоо буух бөгөөд тэнд морийг нь зарц дагуул нар нь харж байдаг аж. Бид тэнд унаанаасаа бууж газарч маань ч ордон руу явчихсан, харин нэг мажар зарц тааралдаад шууд таньж байна. Танив гэдэг нь бидний шашны хүйг танилаа гэсэн үг юм. Биднийг бүчин зогссон улс амьтан хөл нүцгэн болохоор минь бүр ч ад хачин амьтан үзсэн мэт ширтэцгээж, хөлөөсөө салах гээ юу хэмээн асууцгааж байв. Учир нь гэвэл хөлийг маань түдэлгүй хөлдөнө гэж санацгаасан юм санж. Харин тэр хүн учрыг гарган хэлж, манай шашны дэг ёсыг [тэдэнд] тайлбарлаж өгөв.

	Тэгтэл их түшмэл нь хүрч ирлээ. Тэр хүн нестор шашинтан бөгөөд ордны доторх бараг бүхий л хэргийг түүний заавраар гүйцэтгэдэг аж303. Их түшмэд намайг ирж хараад, их л хянамгай шалгаж, мөнөөх мажарыг дуудан бидний галаар юм байцаан асуугаад байрандаа буцахыг тушаалаа. Чингээд буцахаар явж байтал хэрмийн зүүн захад, дүүгүүр сумны хоёр тусгал хэрийн зайд орой дээрээ загалмай бүхий байшин нүдэнд туслаа.

	Энэ лав Христийн сүм мөн гэж их л баярлан итгэл төрж орвол үнэхээр сайхан зассан тахил харагдаж байна. Аврагч (Христ) хийгээд буянт ариун Эх (Эх Мари), бас Жан Батистийн дүрийг хоёр чагаа тэнгэрийн хамт алтан хоргой зээгт наамлаар бүтээжээ304. Их бие болон хувцасных нь хүрээ тигийг сувдаар товойлгожээ. Мөн, төвдөө эрдэнийн чулуу шигтгээтэй нэг том мөнгөн загалмай, бас сүмийн олон чимэг хэрэгсэл байлаа. Тахилгын өмнө найман зултай ургамлын тосон зул бадарч авай. Тэнд нарийн шилбээ хүрсэн урт хормой бүхий, хялгасан өмсгөл мэт ширүүн эдээр хийсэн дээл өмсөж, төмөр бүс бүслээд, гадуур нь хэрмийн арьсаар доторлосон хар торгон нөмрөг хэдэрсэн хорчгор бараан царайтай нэгэн армян гэлэн сууж байв.

	Би оронгуутаа саях гэлэнтэй ч мэндлэлгүй сөхрөн сууж Ave regina celorum-ийг аялгуулан уншихад тэр бээр босож бидний хамт мөргөл үйлдэв. Чингээд бид амар мэндийг нь асууж зэрэгцэн суув. Гэлэнгийн өмнө таваг дээр ноцоотой жаахан гал байв. Түүнд зорьж ирсэн учир шалтгаанаа өгүүлэхэд биднийг их л зоригжуулан, та нар бол аливаа хүнээс үлэмж Бурханы элч мөн тул айж эмээлгүй ярих хэрэгтэй шүү гэв.

	Чингээд армян гэлэн өөрийнхөө хэрхэн ирснийг ярив. Тэр хүн энэ газар биднээс нэг сарын өмнө ирсэн гэсэн бөгөөд Иерусалимын оронд даяанч байхад нь Бурхан гурвантаа үзэгдэж Татааруудын хунтайжийнд очих лүндэн буулгажээ. Үгийг нь тоохгүй явж байтал Бурхан гурав дахь удаад нь газарт хөсөр унагаж, хэрэв явахгүй бол амийг нь авна гэсэн юм байжээ. Мөнх хааныг Христийн шашинд орвол ертөнц даяараа, үүнд Франкууд ч, Их Пап лам ч өөрт нь захирагдана гэж түүнд хэлсэн гэж яриад намайг Мөнхтэй тийнхүү ярихыг ятгахад, миний хэлсэн нь: "Гэлэн минь, би түүнийг Христ шашинтан болохыг ятгалгүй яах вэ, чухамдаа хамаг амьтанд шашнаа номлохоор энэ газар ирсэн юм шүү дээ, Франкууд болон Пап лам баярлаж, түүнийг ах дүү, анд нөхрөө гэж үзнэ хэмээн түүнд би мөн амлана, харин энэ улс үндэстнүүд лүгээ адил боол нь болж алба гувчуур төлнө гэж ам өгч чадахгүй, хэрэв тэгж хэлбэл би чин үнэн сэтгэлээ огоорсон болно шүү дээ" гэхэд мань хүн дуугай болж билээ..

	Тэгээд байрандаа ирвэл хүйтэн, тэр өдөр ам руугаа юу ч зүглүүлээгүй байсан билээ. Жаахан мах чанаж шөлөнд нь шар будаа хийж хооллосон болов. Манай газарч дагуулуудтайгаа ордонд архидан хөлчүүрхээд биднийг ер хайхрахгүй байв.

	Чингээд манай хажууханд Вастасын305 элч нар байсныг бид мэдсэнгүй. Үүрээр ордны хүмүүс ирж биднийг яаравчлан босгов. Би хөл нүцгэн, дөт замаар тэрхүү элч нарын байранд хүрч очвоос, ордныхон тэднээс биднийг мэдэж буй эсэхийг лавладаг юм байна. Нэгэн грек цэрэг эр биднийг ямар ном суртлынх болохыг таньж, манай хам санваартныг Вастасын ордонд надтай нэг нутгийн гэлэн Томастай цуг байхыг харснаа хэлж, нөхөдтэйгөө биднийг аятай үгээр гэрчилж өгөв. Тэгэхээр "Вастастай найрамдалтай юу, дайтаж байгаа юу" гэж асуухад нь би "дайтай ч үгүй, найрамдаа ч үгүй" гэж хэллээ. Тийм байж яаж таарах вэ дээ хэмээхэд нь "бидний газар нутаг тэднийхээс алс хол оршдогоос учраа ололцоод байх хэрэггүй" гэж хариултал Вастасын элч найрамдалтай гэж өгүүлэв. Энэ үг болгоомжлоход хүргэж би амаа хамхисан билээ.

	Энэ өглөө миний хөлийн хуруу хөлдөхөд гуталгүй (хөл нүцгэн) явах арга тасарлаа. Энэ газрын хүйтэн нь яс янгинам, хүйтэн орж эхлээд таван сар хүртэл үргэлжилдэг. Тавдугаар сард ч өглөө бүр жихүүн жавартай байсан бөгөөд өдөр тийшээ нарны илчинд баахан намждаг юм. Өвлийн цагт хүйтний эрч суларна гэж үгүй, салхитай хавсармуй306. Өвөл манай нутгийнх шиг салхи гарах юм бол амьд амьтан үлдэхгүй. Дөрөвдүгээр сард хаврын хар хавсарга эхлэх хүртэл агаар байнга тогтуун байдаг. Биднийг байх улаан өндөгний баярын үеэр эрс хүйтэрч, бас салхи боссоны улмаас олон мал үхсэн билээ. Өвөл цас бага ордог. Дөрвөн сарын эцэст307 улаан өндөгний баярын үеэр цас сүрхий лавсан орж Хархорум хотын хамаг гудамж нэлдээ цасанд дарагдаж тэргээр зөөж арилгахад хүрч билээ. Тэгэхэд бидэнд нэхий дээл, өмд авчирч өгсөн бөгөөд хам нөхөр, хэлмэрч хоёр маань авсан ч, миний тухайд Батынхаас өгсөн нэхий дээл буй болохоор хэрэг болохгүй мэт санагдсан.

	Чингээд Гэм зэмгүй нялхсыг гэсгээсэн тэмдэглэлт өдрөөс хойш долоо хоногийн дараа [1254 оны нэгдүгээр сарын 4] биднийг ордонд аваачив. Христ шүтлэгтэн гэж миний таамаглаагүй хэдэн нестор гэлэн ирж, биднээс хаашаа харж мөргөл үйлддэг вэ гэж асуув. Би <дорно зүг рүү> гэж хариуллаа. Бид газарчийнхаа зөвлөснөөр хаанд бараалхах өөрийн нутгийн заншлыг дагаж сахлаа хусчихсан байсан тул тийнхүү асуусан юм санж. Тэр учраас биднийг түйн буюу дүрс шүтлэгтэн гэж бодсон юм байж308. Тэд мөн Библийг биднээр тайлбарлуулав. Чингээд Хаанд нутгийнхаа заншлаар хүндэтгэл үзүүлэх үү, аль эсвэл өөрсдийнх нь ёсыг дагах уу гэж асуухад миний хариулсан нь: <Бид Бурханд зүтгэх үүрэгтэй санваартнууд билээ. Манай нутагт санваартнуудыг Бурханд өвдөг сөгдөхөөс өөр хэний ч өмнө сөхрөхийг манай ихэс ноёд хүлцэн тэвчдэггүй. Гэхдээ Бурханы хайр энэрлийн тулд аль ч хүний өмнө хүлцэнгүй байхаас татгалзах зүйлгүй. Бид холоос ирсэн улсаа, дургүйцэхгүй бол бидний тэр алс газраас энэ хүртэл эсэн мэнд авчирсан Бурханы магтаалыг эхлээд дуулья, дараа нь Бурханы шүтлэг, ариун нэрд үл нийцэх аливаа зүйлээс ангид бол шаардах юмыг нь эзний тань тааллаар гүйцэтгэе> гэлээ.

	Мөнөөх хүмүүс ордонд орж бидний үгийг уламжлахад эзэнд нь таашаагджээ. Биднийг ордны үүдний өмнө зогсоож, унжсан эсгийг нь ярахад Христийн мэндэлсэн өдөр тохиосны тул

	A solis ortus cardine 

	Et usque terrae limitem 

	Christum canamus principem 

	Natum Maria Virgine-ийг аялж эхлэлээ.

	Энэ сүлд дууг309 аялан дуулсны дараа хутга мэс нуусан байж магадгүй хэмээн хэнхдэг, гарыг тэмтчин үзсэний гадна манай хэлмэрчийн хутга, бүсийг хурааж310 гадаа ордны хаалгачид үлдээв.

	Ингээд бид орлоо. Хатавчинд нь вандан дээр айраг тавьсан байсан бөгөөд яг түүний хажууд хэлмэрчийг хоцроолоо. Биднийг бол бүсгүйчүүдийн өмнөх вандан суудалд суулгав. Ордны хана туургыг нэлд нь хоргой торгоор хулдаж, төв дунд нь бяцхан тулганд харгана, тэр нутагт өндөр ургадаг шарилжийн үндэс311 болон үхрийн аргал түлсэн нь ноцож байв. Мөнх хаан усны үхрийнх312 шиг толботсон, гялалзсан өнгөтэй өмсгөл нөмөрч сэнтий дээрээ заларч авай. Тэр намхан хамартай, дунд зэргийн нуруутай, дөчин тав орчим насны хүн аж. Хажууд нь орь залуу эхнэр нь суух бөгөөд сэнтийн араар Сирана313 хэмээгч царай муутай, нас бие гүйцсэн нэг охин нь өөр хүүхэд багачуудын хамт сууж байв. Энэ ордон урьд нь Мөнхийн их хайртай, Христ шүтлэгт нэг бүсгүйнх байжээ. Тэр эмэгтэйгээс мөнөөх охин төрсөн юм гэнэ. Мөнх дараа нь залуу эхнэр авсан боловч охин эхийнхээ ордонд эзэн сууж үлдсэн юм санжээ.

	Хаан биднийг юу уух вэ, дарс, тутаргын хөрөнгөөр хийсэн архи314, хар айраг хэмээх гүүний тунгалаг сүү, зөгийн бал315-ны исгүүний алиныг нь уух вэ? гэж асуулгав. Энэ бол тэдний өвлийн цагт уудаг дөрвөн зүйл умдаа юм. Миний хариулсан нь: <Эзэнтэн минь, бид ходоодны цэнгэл хөөцөлддөг улс биш билээ. Таны л тааллаар болъё> гэлээ. Хаан биднийг цагаан дарс мэт тунгалагхан, амт тааламжтай тутаргын архиар дайлахад нь би түүний сэтгэлийг бодож багавтар хүртлээ. Золгүй явдал тохиолдсон нь гэвэл, манай хэлмэрч сөнчдийн дэргэд сууж, тэдэнд шахуулсаар төдхөн согтчихов.

	Чингээд хаан шонхор хийгээд өөр шувууд авчруулж гар дээрээ суулган тэднийгээ удтал ширтсэний эцэст сая биднийг үг байвал өч гэлээ. Сөхрөн суух хэрэгтэй боллоо. Мөнх нестор шүтлэгт, өөрийн хэлмэрчтэй түүнийг бид Христ шашинтан гэж мэдээгүй байсан юм. Бид бас өөрийн хэлмэрчтэй, хэлмэрч маань нөгөө л янзаараа316, бас тэгээд согтуу. Миний айлтгасан нь: <юуны өмнө бид Тэнгэр бурхнаас газар дэлхийд үлэмж их эрх мэдэл эдлэх аз заяа хүртсэн Мөнх хаантай учран золгуулахаар ийм алс холын оронд авчирсан Бурханы ач ивээлийг магтмуу. Бид бүхний амьдарч, насан эцэслэх хүртлээ ноёрхлыг нь хүлээх317 Христ түүнд урт нас, удаан жаргал хайрлатугай гэж залбиръя> гэлээ. Энэ ерөөлийг хэлсэн учир гэвэл тэд өөрсдийнхөө тусын тулд залбирал үйлдэхийг хүсдэг318 юм. Хаанд би залгуулаад дараах зүйлийг өгүүлэв: <Эзэнтэн минь, Сартагыг бид эрхүүд гэж сонссон, Христ мөргөлтнүүд, ялангуяа манай эзэн, Франкуудын хаан үүнд баярлацгаасан. Тэр учраас бид Сартагыг зорьж очсон, эзэн ван маань түүнд биднээр явуулсан найрамдлын үг бүхий захидалдаа, бас биднийг юун хүмүүс болох тухай гэрчлэн мэдүүлж, манийг өөрийнхөө эзэмшил нутагт үлдээх зөвшөөрлийг Сартагаас эрсэн билээ. Учир нь гэвэл бид Бурханы номоор амьдрах тухайг хүмүүст заах зорилготой улсаа. Гэтэл Сартаг биднийг эцэг Бат руугаа хүргүүлж, Бат энд тан руу илгээлээ. Та бол газар дэлхийд Бурханаас их эрх чадал эдлэхээр заяагдсан хүн. Иймд Таны эхнэр, үр хүүхдийн төлөө Бурханд мөргөж залбирахын үүднээс энд байхыг зөвшөөрөхийг Эрхэм дээдсээс гуйж байна аа. Бидэнд танд өргөн барих алт, мөнгө, эрдэнийн чулуу үгүй билээ. Таны тулд Бурханд хичээн зүтгэж, залбирахын үүднээс өөрсдийгөө л тушаах байна. Ядахдаа өвлийн хүйтэн өнгөртөл энд үлдэхийг таалж ажаамуу. Учир юу вэ гэвэл, хам нөхөр маань ядарч туйлдаад амь биедээ аюул осолгүйгээр морь унаж аялах ямар ч чадалгүй болжээ> гэв.

	Хам нөхөр маань тэнхэл тасарснаа надад ярьж үлдэх зөвшөөрөл эрэхийг гуйсан юм л даа. Хэрэв Мөнх хаан тусгайлан соёрхож үлдэх зөвшөөрөл олгохгүй юм гэхэд Батынх руу эргэж очихоор төлөвлөөд байсан юм л даа бид.

	Тэгээд Мөнх хариу хэлж : <Хорвоогийн наран туяа гэрлээ цацруулдаг адил миний болоод Батын эрх чадал газар сайгүй түгжээ. Иймээс бидэнд алт ч хэрэггүй, мөнгө ч хэрэггүй.> Энэ хүртэл би хэлмэрчийнхээ дамжуулсныг ойлгоод цааш нь ганц бүтэн өгүүлбэр олж сонссонгүйдээ түүнийг хөлчүүрчээ гэж бодсон билээ. Мөнх хаан ч мөн үл мэдэг халамцуу319 байх шиг санагдсан. Биднийг шууд өөр лүү нь ирэхийн оронд Сартагынд очсоныг буруушаах маягийн үг ярианыхаа сүүлд хэлэх шиг320 болно билээ. Миний тухайд хэлмэрчийнхээ гацахыг хараад, алт мөнгөний талаар хэлснийг маань буруугаар эс ухаарахыг гуйж, миний тэгж өгүүлсний шалтгаан гэвэл, түүнийг тийм эд баялгаар гачигддаг тэрүүнд шунаж байдаг гэсэн үг хараахан бус, мөн учир нь, бид түүнийг эд өлгийн хийгээд оюунлаг зүйлийн аль алинаар эрхэмнэн дээдлэх ёстой билээ хэмээгээд дуугаа хураалаа.

	Мөнх манийг босгож дахин суулгасан бөгөөд бид бяцхан байзнасхийгээд салах ёс гүйцэтгэн гарав. Хамт гарсан түүний бичгийн хоёр түшмэд, нэг охиных нь хүмүүжлийг эрхэлдэг мөнөөх хэлмэрч Францын Вант улсын талаар, бас олон хонь, үхэр, адуутай юу гэхчлэн бараг л өнөө маргаашгүй эзлэн авч, хамаг юм дээрэмдэх гэж байгаа мэт эх захгүй олон юмаар биднийг шалгаасныг яана! Уур зэвүүцлээ тогтоон барихын тулд би нэг бус удаа сэтгэлийн их тэвчээр гаргасан бөгөөд саяын асуултад: <Хэрэв та нарт тийшээ очих боломж олдвол олон сайн юм үзнэ дээ> гэж хариулав.

	Манийг харж халамжлах нэг хүн гаргаж өгсөн агаад бид хэд [нөгөөх] гэлэнгийнх рүү зүглэв. Тэднийхээс гарч байрандаа харьж явтал мөнөөх хэлмэрч ирж өгүүлсэн нь: <Мөнх хаан та нарт уудам сэтгэл гаргаж энд хоёр сар байхыг зөвшөөрлөө. Өвлийн хүйтэн өнгөрөг. Эндээс асар холгүй, арван өдөржийн газарт Хархорум гэгч аятайхан хот бий. Та нар тийшээ очихыг хүсвэл хэрэгтэй зүйлийг тань нийлүүлж өгнө. Эндээ байя гэвэл үлдэж болно. Хэрэгтэй зүйлээр тань хангана. Гэхдээ ордонтой хамт нүүх гэвэл та нар зүдрэх болов уу> гэж тэр хэлүүлж байна хэмээв. Миний хэлсэн нь: <Бурхан Мөнх хааныг авралдаа багтааж удаан жаргал, насан хутаг хайрлах болтугай. Энд бид нэг гэлэнтэй тааралдсан юмаа, чин сүсэгтэй хүн шиг байна. Тэр гэлэнг Бурханы тааллаар энд ирсэн гэж бид бодож байна. Иймд түүнтэй цуг үлдэх сэн учир нь гэвэл бид гэлэн улс, хааны шавдан батдахын тулд хамт мөргөл үйлдэж байх сан> гэв. Хэлмэрч юу ч дуугаралгүй яваад өглөө.

	Байрандаа ирвэл хүйтэн зэврүүн, гал ноцоох гэхэд түлшгүй, тэр өдөр хэлэн дээрээ юу ч тавиагүй, шөнө болж байдаг. Тэгтэл бидэнд гаргаж өгсөн хүн түлш, жаахан хоол дөхүүлж өглөө.

	 

	
XXIX. ТӨВХНӨСӨН НЬ. УУЛЗАЖ УЧИРСАН ХҮМҮҮС. ҮЗЭЖ СОНССОН ЮМС

	Манай газарч Батынх руу буцахдаа өөрийнх нь хүслээр Батын ордонд бидний үлдээсэн бяцхан хивсэнцрийг өгөхийг гуйхад ёсоор болголоо. Тэгээд ирэх замдаа өлсөөж цангааж явсныхаа бурууг хүлцэн хүлээж, бидний баруун гарыг атгаад321 тайван одлоо. Бид ч түүнийг уучлангаа, хэрэв бид тэдэнд барагтайхан үлгэр жишээ үзүүлсэн бол өршөөхийг гуйлаа.

	Лоррэнь мужийн Метц хотоос гаралтай, Мажарт олзлогдоод энд ирсэн нэгэн бүсгүй бидэнтэй ирж уулзлаа. Нэр нь Пасша322. Тэр эмэгтэй биднийг чадлынхаа хэрээр сайхан дайлсан билээ. Пасша миний дээр өгүүлсэн эрхүүд хатны ордонд шивэгчин байсан гэсэн бөгөөд уг ордонд ирэхээсээ өмнө323 түмэн зовлон амссанаа бидэнд ярив. Одоо бол тун дориун амьдарч буй гэнэ. Залуухан орос нөхөртэй, түүнээсээ гурван сайхан хүүхэд төрүүлжээ. Эр нөхөр нь байшин барьдаг324 бөгөөд Татааруудад энэ нь чухаг ажил гэнэм.

	Хархорум хотноо Парист төрсөн Гийом хэмээгч алт мөнгөний дархан байдгийг бүсгүй бидэнд ярьсан бөгөөд овог нь Бушэ325, эцгийнх нь нэр Лоран Бушэ гэв. Гийомыг [Парист] том гүүрний326 гудамжинд амьдардаг нэгэн ахтай байх гээд нэг хөвүүнийг өөрийн хүү адил тэжээж өсгөсөн, тэр нь мундаг хэлмэрч хэмээн тэр бүсгүй нэмж өгүүлэв. Ингэхэд Мөнх ямар нэгэн юм бүтээлгэхээр мөнөөх дарханд гурван зуун ясток буюу гурван мянган марк өгч, тавин ажилчин гаргаж өгсөн гэнэ. Иймд Гийомыг над руу хөвүүнээ явуулж чадахгүй болов уу гэж саях бүсгүй сэтгэл зовж байв. Бүсгүй "Чиний нутгаас хүрэлцэн ирсэн хүмүүс дориун улс юм. Мөнх хаан тэдэнтэй дуртайяа ярилцмаар байдаг. Даанч хэлмэрч нь тааруухан юм" гэж өөрт нь хэлсэн хэмээн ярив. Иймээс Пасша бидэнд хэлмэрч олж өгөхөөр хөөцөлдсөн билээ..

	Би тэгээд нөгөөх дарханд захидал бичиж ирснээ мэдэгдээд хөвүүнээ явуулахыг гуйлаа. Гийом хариу захидалдаа, тэр сардаа327 амжихгүй нь, удаах сард ажлаа дуусгаад хүүгээ илгээнэ гэжээ.

	Бид бусад элч нартай цуг суудаг байлаа. Гэтэл Батын ордонд элч нарыг Мөнхийнхөөс ташхи өөрөөр хүлээн авдаг юм билээ. Батын ордонд бол өрнөд талын яам гэж байдаг, тэнд дандаа өрнөдөөс зорьж ирсэн хүмүүсийг хүлээн авдаг. Ертөнцийн бусад зүгээс ирэгсдийг тухайн зүгт байрлах яам нь авдаг юм билээ. Тэгтэл Мөнхийн ордонд бол цөмийг нэг яаманд харьяалуулах бөгөөд тэд нар нь уулзалдаж, бие биедээ айлчилдаг юм байна. Батын ордонд бие биеэ тэд үл таних агаад өөр газрын элч нарыг тэр тэр улсынх гэж мэдэхгүй, гагцхүү ордонд л тааралддаг. Аль нэг элчийг ордонд дуудахад өөр бусад нь дуудагдахгүй байх явдал бий. Ордонд зөвхөн дуудахад нь л очдог юм билээ.

	Тэнд Татааруудын албат анд нөхөр нь болохыг хүссэн Монреаль хийгээд Кракийн султанаас зарагдсан хэмээн ярих Дамасын нэгэн эрхүүдтэй тааралдсан.

	Раимон гэж өөрийгөө нэрлэх авч чухам нэр нь Теодул хэмээгч Акрын нэгэн увш намайг ирэхийн  урьд жил энд байжээ. Тэр хүн Кипрээс Андрэ328 гэлэнтэй хамт гарч Перс хүртэл дагалдаж явжээ. Персээс хэдэн америк329 хөгжмийн зэмсэг худалдан авч [Андрэ гэлэнг] явсны дараа тэндээ [Перст] үлдэн эргэж ирмэгч нь мөнөөх зэмсгүүдээ авч замд гараад Мөнх хааныд ирсэн байна. Мөнх хаан Теодулаас хүрч ирсэн шалтгааныг нь лавлахад тэр, Тэнгэрээс алтан үсгээр бичсэн захидал авсан нэгэн гэгээн хамбатай цуг байснаа өгүүлж, Тэнгэр тэр захидлыг Татааруудын эзэнд хүргэхийг хамбад даалгасан учир гэвэл Татаарын хаан ертөнц дахины эзэн болохоор заяагдсан тул түүнтэй найрамдахыг хүмүүст ятгах өөрийн үүрэгтэй хамбад зарагдан ирлээ гэж өчжээ. Тэгэхээр нь Мөнх: <Хэрэв чи Тэнгэрийн захидал, багшийнхаа захидлыг авчирсан бол тавтай морилно уу> гэж. Теодул хариу өгүүлсэн нь: <Захидлыг бусад ачаа бараатайгаа хамт цатгалан330, омголон морин дээр авч яваад, тэр морь нь зуларч, ой мод, уул руу хулжин давхиад хамаг юмаа алдчихсан> гэжээ. Үнэхээр иймэрхүү золгүй явдал байнга тохиолдох бөгөөд иймээс хүн мориноосоо буух хэрэг гарвал тэрийгээ их сайн барьж байх ёстой гэнэ. Ингээд Мөнх түүнээс хамбынх нь нэрийг асуухад тэр бээр Одон331 гэж хариулж. Учир нь Теодул Дамасын хүмүүнд болон Гийом дарханд өөрийгөө Папын элч, Одоны увш байсан хэмээн ярьсан юм байжээ. Хаан, түүнээс ямар ноёны албат байв гэж асууж. Молес332 (Moles) хэмээх Франкуудын вангийн албат байсаан гэж хариулж. Чингэж хариулсны шалтгаан гэвэл Мансурын дэргэд тохиолдсон явдлыг сонссон тул таны харьяатын нэг гэж хэлэхийг түвджээ. Тэр бас хаанд юу айлтгасан бэ гэвэл Франкууд болон тэдний хооронд Саррацинууд орших агаад хэрэв зам нээгдэх юм бол Франкууд элч нараа илгээж түүнтэй дуртайяа найрамдана гэжээ. Тэгэхээр нь Мөнх түүнийг дурдсан ванд болон мөнөөх хамбадаа элч хүргэж очих хүсэлтэй байна уу? гэж асууж. Хариуд нь тэгэлгүй яах вэ, тэр ч байтугай Пап ламд ч хүргэж өгч болно гэжээ.

	Үүнд Мөнх, хоёр хүн арайхийж татаж дийлэх лут нум, мөнгөн зэвтэй, зэвээр нь дүүрэн нүх гаргасан, харвахад лимбэ адил исгэрэх хоёр сум333 хийлгээд Теодултай явуулах моалд тушаан өгүүлсэн нь: <Энэ хүн чамайг Франкуудын ванд дагуулж очно. Чи очоод миний нэрийн өмнөөс энэ зэвсгийг түүнд барьсугай. Хэрэв тэр бидэнтэй найрамдах хүсэлтэй бол бид түүний эзэмшлийг хүртэлх Саррацинуудын нутгийг байлдан эзлээд, Өрнөд хүртэлх үлдэх газрыг түүнд өгнө гэж хэл. Эс зөвшөөрөх аваас бид ийм нумаар маш хол харваж нам алдаг гэж хэлээд нум, сумыг эргүүлж бидэнд авчир!> гэжээ. Тэгээд Гийом дархны хөвүүнээр хэлмэрчлүүлсэн Теодулыг гаргаад нөгөөх моалд хэлсэн нь: <Чи энэ хүнтэй явж, зам харгуй, улс орон, зэр зэвсгийг нь сайтар тандан мэд!> гэсэн байна. Залуу хөвүүн Татаарын элч нар тагнан туршихаар л явах гэж байна хэмээн тэднийг хүргэж өгөх гэсэн Теодулыг буруутган загнажээ. Гэтэл Теодул тэднийг далайгаар авч явах учраас хаанаас гарсан, хаагуур буцахаа ч мэдэхгүй шүү дээ гэжээ. Мөнх моал элчдээ зарлигаа сийлүүлсэн алтан жуух334 буюу өргөнөөрөө алга дарам, уртаараа хагас тохой хэрийн алтан пайз [гэрэг]-аа гардуулжээ. Тийм жуух бүхий хүн юу хүссэнээ тушаахад тэрийг нь гүйцэтгэж байх учиртай ажээ.

	Тэгээд Теодул Вастаст очиж дээ. Тэр элч Пап ламд хүрч очин Мөнх хааныг молигодсон шигээ бас түүнийг хуурах бодолтой байж. Вастас Теодулаас Татаарын элчийг хүргэж өгөх элч мөнийг нуталсан Папын захидал байна уу гэж асуухад үзүүлэх юмгүй тул баривчлагдаж, хамаг юмаа хураалгаад шоронд оржээ. Нөгөө моал нь өвчинд нэрвэгдээд тэндээ үхсэн байна.

	Вастас тэр моалын зардас нараар Мөнх хаанд алтан пайзыг нь буцаан хүргүүлсэн аж. Би Туркийн хил орчим Эрзэрум хотод тэдэнтэй тааралдахад Теодулд тохиолдсон явдлыг надад ярьж өгсөн юм. Иймэрхүү хууран мэхлээчид ертөнц даяар доншуучлах бөгөөд Моалууд тийм этгээдийг нэгэнт гартаа оруулж авах юм бол цаазалдаг байна.

	Христийн заларсны баяр [1254 оны нэгдүгээр сарын 6] дөхөх үеэр Сергиус хэмээгч нөгөө армян гэлэн уул баярын өдөр Мөнх хааныг загалмайлна гэж өгүүлэв. Тэр үйл ёслолыг харах гэж, намайг түүндээ байлцуулахыг хичээж тусална уу гэж гэлэнгээс гуйхад зөвшөөрсөн юм.

	Баярын өдөр гэлэн намайг өр дуудсангүй. Тэгтэл зургаан цагт ордонд ирэхийг хэлүүлж очвол нөгөөх гэлэн загалмайтайгаа, хуврагууд сангийн бойпор335, Евангели судар барьсаар ордноос гарч явах нь харагдлаа. Уг өдөр Мөнх хаан найр хийсэн, ер нь тэр бээр үзмэрч нарынхаа баярын, заримдаа нестор гэлэнгүүдийн өлзий буянт хэмээн зарласан өдрүүдэд ордондоо будаалга хийдэг заншилтай юм байжээ. Энэ өдрүүдэд эхлээд Христ шашинтны гэлэнгүүд өмсгөлтэйгөө ирж түүний төлөө залбирч аягтай ундааг нь ариутгадаг336 аж. Тэднийг явсны дараа саррацин гэлэнгүүд ирж тэр ёсыг гүйцэтгэдэг байна. Тэгээд сүүлд нь дүрс тахигч гэлэнгүүд ирж мөнхүү ёслолыг үйлддэг байна. Мөнх зөвхөн Христ шашинтнуудад л итгэдэг, аль ч шашинтныг бүгдийг нь өөрийнхөө тулд мөргөл үйлдэхийг таалдаг гэж мөнөөх гэлэн надад ярьсан юм. Чингэтэл түүний ярьсан худал юм. Юу вэ гэвэл Мөнх алинд нь ч итгэдэггүйг та хожим [миний өгүүлснээс] мэдэх болно. Тэгтэл цөмөөрөө л ордонд зөгийн баланд шавааралдсан ялаа шиг цугларахад, хаан бүгдийг дайлан, тэд ч түүнийг өөрсдөдөө их л дотносож байгаа гэж бодон дээдийн ерөөл дэвшүүлдэг ажээ.

	Чингээд биднийг ордны өмнө нэлээд зайтай газар суутал мах ид гэж авчирч өглөө. Энд мах идэхгүй, махаар дайлах гэж байгаа бол байранд минь өгвөл зүгээр юм даа гэж намайг хэлэхэд, <Тэгвэл гэртээ харигтун, та нарыг энд зөвхөн хооллох гэж л дуудсан юм шүү> гэж тэд хариулсан билээ. Тэгээд бид хэд буцахдаа мөнөөх гэлэнгийнхээр дайрвал мань хүн надад худал хэлсэндээ бантаж ичингүйрсэнд би тэр тухай хөндөж ярихыг хүссэнгүй. Гэвч зарим нестор шүтлэгтэн Мөнхийг загалмайлсан337 гэж надад итгүүлэхийг оролдоход би нүдээрээ үзээгүй болохоор энэ үгийг тань ер итгэхгүй, тэр тухай хэнд ч ам нээхгүй гэж хэлдэг байлаа.

	Ингээд хүйтэн бөгөөд хөндий хоосон гэртээ ирлээ. Бидэнд ор, хөнжил болон түлээ түлш, бас бид гуравт зургаан хоногт хүрэлцэх тахлай туранхай хонины мах нийлүүлж, өдөр тутмын хэрэглээнд таваг шар будаа, бог будаагаар хийсэн дарс338 [савны нь] дөрөвний нэгийн хэмжээгээр өгдөг байв. Бас мах чанах тогоо, гурван хөлтэй тулга өгч билээ. Махаа болгоод шөлөнд нь шар будаа хаяж чанадаг байлаа. Бидний хоол ердөө л тэр. Хэрэв амар тайван идэж болж бол хүрэлцэх л хоол л доо. Даанч тэнд өлссөн хүн нэн олон. Тэдэнд хоол хүнс ер хандуулдаггүй юм билээ. Биднийг хоолоо бэлтгэж эхлэхийг харахтайгаа зэрэг хүмүүс манайх руу цувчихдаг сан. Тэдэнтэй хоолоо хуваалцахаас өөр яах вэ. Өөрөө ядуу байж өрөөлд өглөг өгөх гэдэг ямар там байдгийг би тэнд мэдсэн дээ.

	Хүйтний эрч улам чангарч ирмэгц Мөнх хаан манд үсийг нь гадагш харуулж оёсон ирвэсэн дах илгээсэнд бид талархан хүлээн авч билээ. Тэд бас биднээс хоол хүнсэнд юу хэрэгтэйг асуусан. Үүнд би хэлэхдээ, хүнсэнд их юм хэрэггүй ээ, харин Мөнх хааны тулд мөргөл үйлдэх байргүй л хэцүү байна даа гэсэн. Юу вэ гэвэл бидний оромж нэн ч умгар зайтай бөгөөд чөлөөтэй эргэх газаргүй, гал түлбэл номоо унших аргагүй болдог байлаа. Миний үгийг хааны сонорт хүргэхэд тэр, нөгөө гэлэнгээс бидэнтэй хамт байхыг асуулгажээ. Гэлэн ч баяртай зөвшөөрсөн юм байж. Ингээд бид дөмөг байр олж, саях гэлэнтэй хааны ордны өмнөхөн талд төвхнөлөө. Тэнд бид хэд болон мэргэч төлгөчдөөс нь өөр хэн ч үгүй. Гэхдээ төлгөчид нь хааны авааль эхнэрийн өргөөний өөдөөс харсан байранд суух тул ордонд биднээс ч илүү ойр. Бид бол хамгийн зүүн талд нь бага хатных нь өргөөний урдхан талд байрласан билээ. Энэ бол Христийн заларсны баярын дараах долоо хоногийн зургаа дахь өдөр [нэгдүгээр сарын 17] болсон явдал.

	Маргааш нь тэрхүү баярын дараах долоо хоногийн эцсийн өдөр нестор хуврагууд үүр цайхаас өмнө бяцхан сүмд цугларч модон самбар339 дэлдэж номын хувцастайгаа, бойпорт хүж юугаа уугиулан өглөөний уншлагыг сүр жавхлантай уншив. Үүр цайх үед сүмд тэднийг хааны авааль гэргий Котота катенийг (үүнд катен гэдэг нь хатан340 гэсэн үг, Котота гэдэг нь оноосон нэр нь) хүлээн зогсож байтал хатан өөр хэдэн хатад хийгээд ууган хүү Балтутай, бас түүний хүүхдүүдийн хамт орж ирэв. Чингээд тэд несторуудын заншлаар341 магнайгаа газарт хүргэн сунаж мөргөв. Дараа нь баруун гараа бүх хөрөг зурагт хүргэнгээ гараа үнсэж байлаа. Ингээд баруун гараа сүмд цугларсан хүн бүрд сунгах юм342. Энэ нь чухамдаа нестор нарын сүмд орохдоо гүйцэтгэдэг ёслол амуй. Үүний дараа лам нар уртаар аялгуулан дуулж хатны баруун гарт хүж атгуулахад хатан тэрийг галд барьж уугихад нь мөнөөх лам нар түүнийг угтав. Ингээд бүр өдөр болж хатан бокта343 хэмээх толгойнхоо өмсгөлийг авахад нь харвал тэргүүн нь хожгор юм. Хатан биднийг тэндээс явахыг тушааж, гарч явахдаа мөнгөн домбо авчрахыг нь харлаа. Түүнийг загалмайлсан эсэхийг мэдэхгүй, миний мэдэж байгаа юм гэвэл гол мөргөлийг тэд гэрт бус, харин байнгын сүмд344 үйлддэг. Энэ удаа гүйцэтгээгүйгээ Улаан өндөгний баяраар [1254 оны дөрөвдүгээр сарын 12] хийж, тэднийг загалмайлан, их ёс төгөлдөр угаал үйлдэхийг нь харж билээ.

	Биднийг гэртээ харьсны дараа Мөнх хаан биеэр залран ирж сүмд буюу мөргөлийн дуганд ороход алтан исэр авчирч, гол шүтээний өмнө хатных нь хамт суулгажээ. Бид Мөнх хааныг залран ирснийг мэдэлгүй дуудагдан очив. Хаалгач нар биднийг биедээ хутга мэс авч яваа байж болзошгүй хэмээн нэгжиж үзлээ. Би элгэндээ Библи, уншлагын судар хоёроо тэвэрч мөргөлийн дуганд орж эхлээд тахилын өмнө дараа нь хаанд мэхийн ёслоод нөгөө талд нь гарч санваартан, тахилгын ширээ хоёрын дунд зогслоо. Тэгтэл биднийг аль нэгэн мөргөлийн дуулал өөрийнхөө ёсоор хэлж аялахыг хүссэний дагуу Veni Sancte Spiritus-ийг дуулав. Хаан бидний ном Библи, уншлагын судар хоёрыг авчруулж зураг хөрөг хийгээд түүний утга учрыг гүймэгхэн сонирхоод манай хэлмэрч байсангүй тул нестор нар санаандаа орсноор тайлбарлав. Хаанд би анх удаа бараалхахдаа Библи судраа мөн элгэндээ тэвэрч очсон бөгөөд тэр бээр судрыг өөр лүүгээ авчруулаад аажуухан харж сонирхож билээ.

	Чингээд хаан явж, хатан нь үлдээд тэнд байсан бүх эрхүүд нарт бэлэг түгээхэд мөнөөх гэлэнд нэг ясток [нестор] лам нарын тэргүүнд345 мөн нэг ясток ногдлоо. Бидний өмнө нассик буюу өргөнөөрөө орны бүтээлгийн дайтай, их урт бөс даавуу, бас букарнан346 авчирч тавихад би тэр бэлгийг авахаас цааргалбал хэлмэрч рүү явуулжээ. Хэлмэрч нассикийг нь хадгалж байгаад буцах замдаа ихэд зүдэрсэн ч Кипр хүртэл аваачиж тэнд Киприйн наян безанаар зарж билээ.

	Дараа нь биднийг тутаргын дарс, Рошеллийнх347 лугаа адил улаан дарс, айргаар дайлав. Тэгэхэд хатан гартаа аяга дүүрэн дарс барьж, бохирч суугаад адис тавихыг хүсэхэд бүх санваартан өндөр дуугаар дуулбаас дарсаа хөнтрөв. Мөн хоёр дахийгаа уух болоход нь хам санваартан бид хоёр дууллаа. Чингээд бүгдээрээ бараг халамцуу болоод ирэхэд хонины мах авчирч, тэр даруйд нь хуурайлж дуусмагц талх, давс ч үгүй том том загас, мөрөг348 тэргүүтнийг авчрав. Би ам хүрэх төдий хүртсэн билээ. Ийнхүү өдрийг барж үдэштэй золгов. Хатан согтоход дөхөж очоод, хуврагуудын гүнгэнэн дуулах, бархиралдах чимээгээр тэргэндээ сууж, талийн одлоо349.

	Дараагийн ням гарагт нь350 Nuptiae factae sunt in Chana номыг уншиж эх нь Христ мөргөлтөн байсан, авхай351 ирж нэг их өргөн дэлгэр бус ч мөнхүү ёслолыг гүйцэтгэв. Авхай бэлэг огт тараасангүй, харин тахилч гэлэн нарыг согттол нь уулгаж, жигнэсэн будаагаар дайлав.

	[Улаан өндөгний баярын угтал] дал хоногийн эхний ням гарагийн өмнө нестор шүтлэгтнүүд мацаг барих бөгөөд түүнийгээ Жонасын352 мацаг гэж нэрлэдэг. Жонас энэхүү мацгийг Нинивүүдэд сурталдаж нэвтрүүлсэн юм. Армянчууд бол тав хоног мацаг барьдаг. Үүнд тэрийгээ өөрсдийнхөө хамгийн үлэмж их, өөр хаа ч байдаггүй, Серж гэгч гэгээнтний мацаг хэмээдэг. Грекчүүд тэр хүнийг гэгээнтэн353 байсан гэж хэлэлцдэг. Нестор шүтлэгтнүүд мацгаа мягмар гарагт эхэлж пүрэв гарагт дуусгах бөгөөд баасан гарагаас нь мах иддэг байна.

	Энэ үеэр ордны тамга баригч буюу их түшмэд Болгаи хэмээгч баасан гарагийн мах бэлтгүүлэхийг би харсан бөгөөд [жүүд нар] хурганы махыг ариутгах адил махыг ёс сүртэйгээр тарни урьж адисалдаг байна. Тийн авч дотно найз Парисын уугуул Гийом дархныхаа мөрддөг журмыг даган өөрөө мах иддэггүй аж. Миний сонссоноор гэлэн энэ долоо хоногт Мөнх хааныг мацаг барина уу гэж хүссэнд тэр бээр үгэнд нь орж гүйцэтгэсэн байна.

	Тийнхүү дал хоногийн бямба гарагт Армянчуудын Улаан өндөгний баяраар354 бид Мөнхийн ордонд ёслолын цуваагаар очлоо. Хам санваартан бид хоёр хутга мэстэй яваа эсэхээ шалгуулаад тахилч лам нартай хамт түүнд бараалхсан юм. Бид орж явангаа нүүрс мэт харлатал нь шатаасан хонины далны хэдэн яс гартаа барьсан нэг зарц тэндээс гарахыг хараад энүүгээр яадаг юм бол гэж бодон нэн гайхлаа. Хожим сураг ажиг тавьсны эцэст, хааныг энэхүү ясаар мэргэлүүлэхгүйгээр юу ч үйлддэггүй гэдгийг мэдлээ. Иймд энэ ясаар мэргэлүүлэхээсээ өмнө тугдамдаа хэнийг ч нэвтрүүлэхийг зөвшөөрдөггүй юм байна355.

	Энэ мэргэ төлгийг яаж гүйцэтгэдэг вэ гэвэл, хаан ямар нэгэн үйл хийхээсээ өмнө шатаагаагүй гурван далны яс авчруулж гартаа барин, хийх эсэхийг шийдэх хэрэг явдлаа боддог аж. Чингээд ясаа шатаалгахаар зарцдаа өгдөг. Хааны суугаа ордны хажууд хоёр байшин ямагт байх бөгөөд тэнд уг ясыг шатаадаг байна. Тэрхүү ясыг бүх айл өрхөөр өдөр алгасалгүй эрэн байж олдог. Чингээд яс нэгэнт нүүрс болтлоо харлаад ирэхээр хаанд аваачиж өгөхөд, тэр бээр галд мөнөөх ясанд шулуун цав гарсан эсэхийг шалгадаг. Хэрэв чингэсэн бол хийх үйл нь саадгүй шулуун гэсэн үг. Хэрэв ясанд хөндлөн цав гарсан цав дугуйрч тогтсон ахул хийх үйлээсээ няцдаг байна. Учир нь гэвэл галд шатаасан ясанд заавал цав үүсдэг, эсвэл бөс даавууны адил хээ гадаргууд нь тодорсон356 байдаг. Гурван далны ясны аль нэгэнд нь уртаашаа цав гарсан байлаа гэхэд зорьсон хэргээ хийдэг.

	Ингээд босгонд хөлөө шүргэхгүй сануулга аваад хааныд орвол нестор тахилч гэлэн нар түүнд хүж барьж, хүжийг тэр өөрөө бойпорт тогтоов. Үүний дараа тахилч гэлэнгүүд хааныг утсаны357 сацуу уух ундааг нь ариутган дуулав. Тэгээд нөгөөх гэлэн ерөөл уншиж, эцэст нь бид мөн чингэсэн бөгөөд хаан намайг Библи судар элгэндээ тэвэрснийг хараад сонирхон түүнийг авчруулж их л хичээнгүйлэн үзэж билээ. Хааныг аягатайгаа ууж дуусмагц тахилч гэлэн нарын тэргүүн дарс сөгнөн, нөгөөдүүлд (тахилч гэлэнгүүд) уулгав.

	Чингээд бид тэндээс гарсан бөгөөд хам санваартан маань ард хоцорсон юм. Биднийг гадаа гараад байтал араас ирэх ёстой байсан хам маань хаан руу эргэж өмнө нь мэхийн ёслоод биднийг гүйцэх гэж яваад ордны босгонд бүдэрчээ358. Биднийг хааны хөвүүн Балтугийн өргөө рүү яаруу сандруу явж байхад байшингийн босгоны харгалзагч нар түүнийг саатуулан зогсоож араас маань зүглэхийг нь хоригложээ. Тэгээд хэн нэгнийг дуудаж гэм буруутныг цаазалдаг ордны их түшмэл Болгаид хүргэж өгөхийг даалгасан юм байж. Би учрыг тэр үед мэдээгүй, эргэж хараад үзэгдэхгүйд нь ордныхон манай нөхөрт арай хөнгөн хувцас өмсгөхөөр саатуулсан юм болов уу даа гэж бодсон билээ. Юу гэвэл хам нөхөр маань бие сул, нэхий дээлдээ түүртээд арай ядан алхдаг байсан юм. Тэгээд нөгөөдүүл манай хэлмэрчийг дуудан түүний дэргэд суулгажээ.

	Энэ үед бид хааны ууган хөвүүний359 өргөөнд ирлээ. Тэр хоёр эхнэртэй бөгөөд эцгийнхээ ордны баруухан талд байрладаг юм байна. Балту биднийг харангуутаа сууж байсан исрээсээ босон харайж загалмайг дээдлэн магнайгаа газарт хүргэн сунаж мөргөв. Босож ирээд уул загалмайг өөрийнхөө дэргэд шинэхэн нэхмэл даавуугаар бүтээсэн өндөр тавцан дээр гүн бишрэлтэйгээр байрлуулав. Ном заадаг багш нь гэвэл Давид хэмээгч их архичин несторч хувраг байлаа. Балту биднийг суулгаж тахилч гэлэнгүүдийг дарсаар дайлан, тэднээс адис хүртсэнийхээ дараа өөрөө суув.

	Дараа нь бид хааны хоёр дахь эхнэр, дүрс тахигч Кота360 нэртэй хатныд очлоо. Хатан хэвтэрт өвчтэй байлаа. Мөнөөх гэлэн түүнийг босгож, өвдгийг нь сөгдүүлэнгээ магнайг нь газарт хүргэн загалмайд гурвантаа сунаж мөргүүлэв. Гэлэнг өргөөний баруун талд гартаа загалмай барин зогсож ахуйд хатан зүүн этгээдэд нь байрлаж байсан бол мөргөл үйлдсэний нь дараа байраа сольж загалмайтай гэлэн зүүн талд, хатан баруун этгээдэд нь гарав. Гэлэн тэр хатныг хэдийгээр бие доройтож, хөл дээрээ арайхийн тогтож ядаж байгаа ч гэсэн загалмайг дээдлэн, Христ шашинтны заншлаар зүүн зүгт хандаж, дахин гурвантаа мөргөхийг зориглон тушаахад ёсоор болголоо. Чингээд гэлэн түүнд яахин загалмайлж залбирдгийг зааж361 өглөө.

	Тэгээд хатныг орондоо хэвтэхэд гэлэн түүний тусын тулд залбирал хэлсний эцэст бид гарч гурав дахь өргөө буюу Христ мөргөлтэй байсан [талийгаач] хатны эзэмшлийн өргөө рүү очлоо. Түүнийг наснаас нөгчсөний дараа хааны охины хувьд өргөөг нь эзэгнэж үлдсэн залуу бүсгүй баяр хөөртэйгөөр биднийг угтав. Өргөөнийхөн загалмайг бишрэн дээдэлж бүсгүй түүнийг торгоор бүтээсэн өндөр тавцанд залав. Чингээд бүсгүй хоол, тухайлбал хонины мах авчруулж, хатны өмнө тавихад тэр бээр тахилч гэлэнгүүдэд түгээн өгсөн бөгөөд гэлэн бид хоёр идээ ундаанд ам хүрсэнгүй.

	Мах идэж исгүүн ундаа уусных нь дараа бид Шеринн362 авхайн тасалгаанд орох хэрэгтэй болов. Тэднийх эхийнх нь мэдэлд байсан том байшингийн ард оршдог бүлгээ. Загалмайг оруулмагц тэр авхай газарт сунан мөргөж их бишрэлтэйгээр сүсэглэсэн учир гэвэл энэ зүйлд сайтар суралцсаных ажээ. Авхай загалмайг торгоор бүтээсэн өндөр тавцанд залав. Энэ бүх торго цөм гэлэнд ногдов.

	Гэлэнгийн надад ярьснаар бол загалмайг түүнтэй Иерусалимаас хамт ирсэн нэгэн армян хүн авчирсан байна. Тэрхүү загалмайг мөнгөөр үйлдсэн бөгөөд барагцаагаар дөрвөн марк жинтэй, дөрвөн өнцөгтөө болон голдоо эрдэнийн чулуун шигтгээтэй. Аврагчийн дүрсгүй, яагаад тэр вэ гэвэл армянчууд хийгээд нестор нар Христийн дүрийг загалмайд363 хадахыг ичгүүртэйд тооцдог. Мөнөөх армян гэлэнгээр дамжуулан түүнийг Мөнх хаанд өргөсөн364 юм байж.

	Мөнх түүнээс юу хүсэж байгааг нь асууж. Тэр хариулахдаа, өөрийгөө нэгэн армян санваартны хүү, эцгийнх нь сүмийг Саррацинууд эвдлэн сүйтгэсэн учир тэр сүмийг сэргээн барихад туслахыг гуйжээ. Сүмийг сэргээхэд хэдий хэрийн мөнгө хэрэгтэй юм бэ дээ гэж хаан лавлаж. Хоёр зуун ясток буюу хоёр мянган марк орноо гэж армян хэлж. Тэгэхээр нь хаан Перс болон Их армянд алба гувчуур татдаг хүндээ бичиг илгээж уг мөнгийг бэлнээр тэдэнд талбин олгохыг даалгажээ.

	Энэ загалмайг хаа сайгүй барьж яван олбор олж буй гэлэнг хараад тахилч гэлэн нар атаархаж эхлэв. Биднийг авхайн гэрт ороход (авхай бээр) тахилч нарын исгүүн ундаанаар элбэг хангалуун дайлсан билээ.

	Тэндээс бид сүүлчийнх нь болох дөрөвдүгээр байшинд зэрэг зиндаагаараа бас ёс төртэй очлоо. Энэ хатныд хаан морилж саатдаггүй бөгөөд байшин нь ч хуучирч, өөрөө ч жавхаа муутай хүн байлаа. Гэхдээ хаан Улаан өндөгний баярын дараа түүнд шинэ байшин бариулж, шинэ тэрэг олгуулсан юм. Тэр хатан хоёр дахь хатан лугаа адил Христийн шашны тухайд тон ч бага, бараг юу ч үл мэдэх бөгөөд мэргэ төлгөчид, дүрс тахигчдын талын хүн юм. Гэхдээ биднийг ороход гэлэн, тахилч нарын зааснаар загалмайд мөргөв. Тэнд тахилч гэлэн нар бас л дарс хүртэцгээв.

	Чингээд тэндээс ойрхон орших мөргөлийн сүмд буцаж ирвэл согтуу лам нар чангаар бархиран дуулж байлаа. Ер нь энэ оронд согтуурсан эр хүнийг ч, эм хүнийг ч буруушаах нь үгүй. Тэгтэл хам нөхрийг маань хүргэж ирэв. Гэлэн түүнийг босго шүргэсэнд нь айхавтар сүрхий загнав.

	Маргааш нь Болгаи заргач хүрэлцэн ирж, босго шүргэж болохгүй тухай сануулсан эсэхийг нарийвчлан байцаахад миний өгүүлсэн нь: <Ноёнтон минь, хэлмэрчгүй очсон болохоор бид яаж ойлгох вэ дээ> гэсэн билээ. Чингэхээр түүнийг хэргээс хэлтрүүлэв. Хааны аль ч тугдамд цаашид хөл тавихыг нь эгнэгт хориглосон юм.

	Жар хоногийн ням гарагаас [Мацгийн эхний ням гарагаас хоёр долоо хоногийн өмнөх ням гараг] [1254 оны хоёрдугаар сарын 15] эхлэн өвдсөн Кота хатанд үхлийн аюул тулгарч, дүрс тахигчдын ид шид ямар ч нэмэр болж чадсангүй. Тэгэхээр Мөнх хаан гэлэнгээс авралыг эрэхэд, гэлэн мөчидхөн бодлоор <хэрэв би түүнийг эдгээж эс чадвал толгойг минь аваарай!> гэж ам алдсан юм байж. Гэлэн нэгэнт амласан болохоор биднийг дуудан болсон явдлын тухай нулимс унагаан ярьж, энэ шөнө өөртэй нь хамт залбирал үйлдэхийг гуйхад бид зөвшөөрлөө.

	Түүнд гишүүнэ365 хэмээх нэгэн ургамлын үндэс байх бөгөөд түүнийгээ бараг нунтаг болтол нь нүдэж бутлаад, аврагч Бурханы товойлгосон дүрс366 бүхий бяцхан загалмайн хамт усанд хийв. Гэлэн тэр загалмайнхаа тухай өгүүлэхдээ, өвчтөн эдгэрэх эсэхийг түүгээр мэдэж болдог367 гэв. Үүнд өвчтэй хүн эмгэгээсээ салах ёстой ахул загалмай хэнхдэгт нь наачихсан юм шиг тогтох агаад эс эдгэрэх бол тогтдоггүй гэнэ. Би тэгээд энэ гишүүнэ үндсийг Иерусалимын Ариун газраас авчирсан ид шидтэй эд юм байна даа гэж бодсон билээ. Тэрхүү уснаасаа гэлэн өвчтэй хүн бүхэнд өгдөг байлаа. Тэгэхээр ходоод гэдэс нь эл гашуун усан эмд хямардаг бөгөөд бие махбодод нь шингэн дутсаны шалтгаанаар түүнийг гайхамшиг юм байна гэж эмгэгтэй хүн боддог ажээ. Гэлэнг усан эмээ бэлтгэж байхад нь би, Ромын сүмд хэрэглэдэг, албин чөтгөрийг хөөн тонилгох их увдистай шидэт усаар найруулахыг сануулсан юм. Учир нь гэвэл бүсгүй бээр биед нь чөтгөр шүглэснээс болж тарчилж буй юм байна гэж би ойлгосон билээ. Тэгээд бид түүний гуйсан ёсоор шидэт ус бэлтгэн өгч, гэлэн дээрээс нь мөнөөх гишүүнэ, бас загалмайг хийж шөнөжингөө байлгав. Би бас түүнд хэрэв та санваартан бол сахил тань албин чөтгөрийг зайлуулах их хүчтэй шүү гэж нэмж хэлэхэд тийм ээ гэв. Тэр нь худал үг бөгөөд сахил санваар хүртээгүй, номын ганц ч үсэг мэддэггүй, ердөө л бөс нэхэгч байсныг нь хожим буцаж, нутгаар нь дайрч өнгөрөхдөө би мэдсэн юм.

	Маргааш нь гэлэн бид хоёр, хоёр несторч хуврагтай хамт хатныд очлоо. Тэр бээр их ордны арын бяцхан байшинд байлаа. Биднийг ормогц хатан орон дээрээ суугаад загалмайг дээдлэн гүн бишрэлтэйгээр өөрийнхөө дэргэд торгон дээр залав. Гишүүнэгээр найруулсан нөгөөх увдист усыг уун, хэнхдэгтээ түрхэв. Гэлэн намайг хатны тэргүүний дээд талд гарч Евангели уншихыг хүссэнд би Христийн Нажид зовлон судрыг Жан хутагтын номоор уншив. Эцсийн бүлэгт хатны нүүрэнд баясгалан тодорч, бие нь хөнгөрөөд дөрвөн мөнгөн ясток авчруулан загалмайн дор тавьснаа нэгийг нь гэлэнд өгч, нэгийг надад хүртээх гэсэнд би авахаас цааргалав. Гэтэл гэлэн гар сарвайн тэрхүү мөнгийг авчхав. Хоёр несторч хуврагт тус бүр нэг ясток өгсөн бөгөөд хатан ийнхүү энэ удаа дөчин марк түгээв. Дараа нь дарс авчруулж гэлэнгүүдэд барьсан бөгөөд би ч Гурвалыг368 (католик шашинтны номлолд өөрийн бие, эцэг, Ариун сүнс гурвыг нэгэн биет болгон авч үзэхийг Гурвал гэдэг. Орч.) бодож түүний гараас дарсыг авч гурвантаа уухад хүрсэн билээ. Хатан бүр сэргэж надад өөрийнхөө хэлийг зааж өгөхийн сацуу хэлмэрчгүй явахаараа хэлгүй юм шиг хэмээн надаар тоглоом хийж байлаа.

	Дараагийн өдөр хатныг эргэхээр очвол Мөнх хаан биднийг түүгээр явж байгааг мэдээд ордондоо ир гэж хэлүүлсэн учир гэвэл хатны бие сайжралыг олсных болой. Хэлсэн ёсоор очвол хаан зарим нэг шадар хүнтэйгээ хамт там369 ууж авай. Энэ нь тархи толгойг сэргээх чадалтай гурил хийцтэй шингэн хүнс билээ! Хааны урд шатаасан хэдэн далны яс байв. Тэр бээр загалмайг гартаа авч үнсэв үү, аль эсвэл түүнд мөргөв үү гэдгийг би ер ажиглаж чадсангүй. Юуг мэдэх гэж тэрхүү загалмайг харж шинжсэнийг нь ч ухаарсангүй. Ингээд гэлэн надтай урьд нь ярилцсаныхаа дагуу загалмайг жадны үзүүрт бэхлэн мандуулж явах зөвшөөрөл эрсэнд Мөнх хаан: <Аль дөмөг гэсэн маягаараа мандуулж явагтун> гэж хариулж билээ.

	Хаанд ёс гүйцэтгээд, Кота хатныд очвол бие тэнхэрч, сэтгэл санаа нь өөдрөг болсон байв. Тэр увдист ус дахин ууж, бид дээд далд нь гарч Нажид зовлон судар уншиж өглөө. Гэтэл тэр заяагүй [несторч] хуврагууд урьд өмнө түүнд шүтлэг ном огоот заасангүйгээр барахгүй, шашинд оруулахаар ч сэнхрүүлсэнгүй. Миний тухайд ганц ч үг хэлж чадахгүй тул дув дуугай л сууж, хатан л надад хэлээ мөн зааж байлаа. Тэр несторууд аль нэг мэргэ төлгөд хандахыг буруушаадаггүй аж. Яагаад тэр вэ гэвэл тэнд хуйнаас нь мөчидхөн сугалсан дөрвөн сэлэм харагдсаны нэг нь хатны орны толгойд, нэг нь хөлд нь, нөгөө хоёр нь хатавчинд өлгөөтэй байлаа. Би бас тэнд манайхныхтай төстэй мөнгөн аяга харсан бөгөөд үүнийг Мажарын аль нэг сүмээс авсан уу, аль эсвэл хулгайлсан уу. Тэр аягыг үнсээр дүүргэн хананд өлгөжээ. Үнсний дээр нэг хар чулуу тавьжээ. Иймэрхүү зан үйлийг нестор гэлэнгүүд нүгэл гэж хэлэх байтугай харин ч өөрсдөө үйлдэж өрөөлд зааж сургадаг байна. Хатны биеийг бүрэн илаарьштал бид түүнийг гурван өдөр дараалан эргэж очсон билээ.

	Үүний дараа гэлэн загалмайн дүрсээр хиур үйлдсэн бөгөөд ишийг нь жадны хэртэй хулсаар хийсэн юм. Ийнхүү бид загалмайг өргөн барьж явдаг боллоо. Би гэлэнг нутгийн хэл мэддэгийн хувьд ширээт лам шигээ хүндэтгэж явлаа. Гэхдээ түүний олон юм сэтгэлд нийцдэггүй сэн. Жишээлбэл, ширээт лам нарынх шиг эвхмэл индэр өөртөө хийлгэсэн. Бас тогосын өдөөр бээлий, малгай хийлгэсэн. Харин малгайнхаа оройд бяцхан алтлаг загалмай тогтоолгосон нь шашны үүднээс сэтгэлд их зүгээр санагдсан. Гарынх нь хурууны хумс сөрөхөд будаж гоёж янзалсны сацуу үг яриа нь ихэмсэг сэхүүн болж байв. Түүнээс гадна несторч лам нар өөрсдийн нэгэн дууллын аль нэг шүлгийг хоёр хүний чагтлан барих хоёр модон дээр370 уншдаг юм байж. Ийм ёслол үйлдэлд гэлэн оролцдог байв. Энэ мэтчилэн болчимгүй явдал гаргахад нь дургүй хүрдэг сэн. Гэхдээ загалмайн үүднээс бид түүнийг хань татахаас өөр аргагүй байлаа. Тийнхүү бид суурин хотлоор Vexilla regis prodeunt-ыг аялан дуулж, загалмайгаа мандуулж явахад Саррацинууд их л цочирдон балмагддаг сан.

	Биднийг энд ирснээс хойш Мөнх хааны өргөө тэргээр хоёр ч удаа нутаг сэлгэсэн, үүнд эхлээд өмнө тийшээ, дараа хойд зүгт, өөрөөр хэлбэл Хархорумд нүүсэн. Энэ нүүдлийн турш би тэнд очиж байсан Бодүэн де Хэногийн Константинолольд ярьсныг ажигласан. Юу гэвэл түүнд гайхамшигтай санагдсан нэг зүйл гэвэл замд явахад өгсөөд л байдаг, уруудна гэж байдаггүй гэсэн билээ. Үүний учир юу вэ хэмээвээс хамаг гол мөрөн нь дорнодоос өрнөд рүү371, нэг бол шулуун, эсвэл мурий, өөрөөр хэлбэл өмнөд рүү юм уу хойшоо тахиралдаж урсдагийнх ажээ.

	Катаи орноос ирсэн санваартан нараас лавлахад, Мөнх хаантай миний уулзсан нутгаас өмнөд, дорнод руу чиглэн Катаи хүртэл явахад хорин өдөржийн газар, Чингисийн ордын орших Моалуудын жинхэнэ нутаг Онон Хэрлэн рүү дорно зүг чигээрээ замнахад бол арван өдөржийн газар буй гэж надад ярьсан юм. Энэхүү дорнодын тал нутагт ямар ч хот суурингүй, харин Сү-моал буюу усны Моалууд хэмээх улс аймаг оршдог гэсэн билээ. Сү гэдэг нь <ус>372 гэсэн үг юм гэнэ. Тэр улс аймаг загас, ав хоморгоор амь зуух агаад бод бог малгүй юм гэсэн. Умард зүгт бас л ямар ч хот суурингүй гэсэн бөгөөд Керкис373 гэгч ядуу зүдүү аймаг иргэн байдаг юм гэнэ билээ. Тэнд мөн хөлдөө зүлгэмэл яс тогтоож уяад цас, мөсөн дээгүүр дүүлэх мэт хурдлан374 жигүүртэн, ан амьтныг хөөн агнадаг Орэнгай гэдэг улс иргэн амьдармуй.

	Умард тийшээ цаг улирлын хүйтэн хийгээд уудам хол орон зайд дасаж ядуу зүдүү аж төрдөг өөр хэд хэдэн улс иргэн суудаг. Баруун талаараа тэд дээр танд миний өгүүлсэн375 Их Мажар болох Паскатурын нутагтай хаяа нийлэн (дэрлэн) оршдог. Асар хүйтний харгаараар энэхүү хойд газрын зах хязгаар үл мэдэгдмүү. Тэнд мөнх цасны учруулдаг зовлон бэрхшээл үлэмж. Изидор, Солин нарын өгүүлсэн аймшигт мангас, мангас-хүмүүний тухай би сурагласан. Татааруудыг тийм амьтан ер хэзээ ч хараагүй гэж надад хэлэхэд Изидор, Солин нарын өгүүлсэн зүйл үнэн эсэхэд376 бид эрхгүй эргэлзэхэд хүрч билээ. Дээр дурдсан улс иргэд ядуу зүдүү атугай ч Моалуудад аль нэг юмаар алба барих үүрэгтэй. Ямар ч хүн өтлөх, гар хөдөлж огоот чадахгүй болох хүртлээ алба гувчуураас чөлөөлөгдөх ёсгүй гэсэн Чингис хааны нэгэн зарлиг ийм буюу.

	Нэг удаа Катаи газрын нэгэн санваартныг дэргэдээ сууж ахуйд нь гоё өнгөтэй, улаан даавуун өмсгөлийг377 нь хараад, нэн сайхан өнгө хаанаас гарсан бэ хэмээн асууваас түүний надад ярьсныг өгүүлбэл, Катаин зүүн нутагт орших өндөр өндөр уул нуруудад өвдгөөрөө нугардаггүйг нь эс тооцвол хүн дүрстэй, дэвхэрч явдаг нэгэн зүйл амьтан байдаг, яаж дэвхэрдгийг нь би мэдсэнгүй, тэр амьтны бие өндрөөрөө тохойноос хэтрэхгүй, бяцхан биеийнхээ энгээр дүүрэн үстэй бөгөөд хүрч нэвтрэхийн аргагүй агуйд суудаг гэнэм. Тэр амьтныг агнах гэсэн хүн тутаргын архи авч яван ихээхэн согтоодог, тэгэхдээ хаданд аяга мэт хонхорхой гаргаад түүнийгээ архиар дүүргэдэг аж. Үүнд Катаи нутагт дарс үгүй, одоогоос л усан үзмийн ороонго378 тарьж эхэлж буй. Харин тутаргын архи хийдэг гэнэ.

	Тэгээд анчид нуугддаг аж. Нөгөө амьтад агуйнаасаа гарч архинаас амсаад <шин! шин!> гэж хашхирдаг. Чингэж анчдад нэрээ мэдүүлдэг байна. Учир нь гэвэл хүмүүс тэр амьтдыг шиншин гэж дууддаг юм гэнэ. Тийнхүү олуулаа овоороод нөгөө архийг ууж согтоод тэр газартаа нам унтчихдаг ажээ. Тэгэхээр нь анчид очоод нойрон дунд нь гар хөлийг нь хүлж гүрээний нь судсыг ханаж амьтан бүрээс гурав дөрвөн дусал цус аваад хүлээсийг нь тайлдаг гэнэ. Тэр санваартны өгүүлснээр, бөс даавууг будах сайхан улаан өнгөний379 үнэт эх булаг нь энэхүү цус болдог ажээ.

	Катаигаас цааш орших нэгэн мужид орсон хүн хэдэн настай бол тэр настайгаа үлддэг гэж тэдний надад үнэн болгон ярьсныг380 би үнэмшээгүй. Катаи бол далайд оршдог. Гийом дархан Гаул Манс381 гэгч аймаг иргэний элч нартай тааралдсан, тэрхүү аймаг арал дээр аж төрдөг, тэнгис нь өвөл хөлддөг гэж надад ярьсан бөгөөд Татаарууд тэднийг эзлэн авч болох юм. Иймээс тэд амар жимэр байлгах ганцхан нөхцөлтэйгөөр жилд гучин хоёр мянган томан ясток382 төлдөг авай. Томан гэдэг нь түм "арван мянга" гэсэн тооны хураангуй нэр юм.

	Катай оронд өргөн, уртаараа алга дарам хэмжээтэй цаасан383 мөнгө гүйлгээнд явдаг. Цаасан мөнгөний дээр Мөнх хааны тамгын бичгийнх шиг хэвлэмэл мөрүүд буй. Тэд зураач хүнийх шиг бийрээр, ганцхан дүрсэнд мөн үгийн утгыг илтгэсэн янз янзын тэмдэг багтаан384 бичдэг. Төвөдүүд385 бидэнтэй адил бичих бөгөөд тооны зурлага нь манайхныхтай их төстэй. Тангууд386 бол Арабчууд шиг баруун гар талаас зүүн тийш бичих авч дараа дараагийнх нь мөрийг ахиулах маягаар бичдэг. Уйгурууд дээр нэгэнт өгүүлснээр387, дээрээс доош нь бичдэг. Орост хэрэм, үенгийн арьсыг мөнгөний оронд гүйлгээнд хэрэглэдэг.

	Биднийг гэлэнгийнд төвхнөхөд тэр, манай зарцыг өөрийнхөө зарц нартай хамт мах идэж байна биз, өөрөө бидэнд гурил, ургамлын тос, шар тос нийлүүлнэ гээд манаас мах үл идэхийг нигүүлсэнгүй маягаар хүсэхэд хэдийгээр хам нөхрийн минь бие тэнхээ сульдан доройтсон ч үгээр нь боллоо. Ийнхүү бид [шар] тостой шар будаа юм уу усанд чанасан шар тостой гурил, эсвэл хоормог, үхэр, адууны аргалын гал дээр хайрсан бин хүнсэндээ хэрэглэдэг боллоо.

	Дорно дахины бүх Христ шашинтны мацаг барих тав дахь өдөр [1254 оны хоёрдугаар сарын 22] боллоо388. Энэ долоо хоногт тэргүүн хатан Котота бүх шивэгчин бүсгүйчүүдийнхээ хамт мацаг барин, өдөр бүр мөргөлийн сүмд морилж санваартнуудад хийгээд энэ долоо хоногийн ерөөл сонсохоор үй олноороо ирсэн өөр бусад эрхүүд мөргөлчдөд хоол хүнс түгээж байлаа. Хатан хам бид хоёрын аль алинд саарал торгоор389 өнгөлж, пүүсүүгээр доторлосон цамц өмд тус бүр нэжгээдийг өгөв. Учир нь гэвэл манай хам үстэй хувцсандаа түүртээд байнга үглэдэг байсан юм. Миний нөхрийн зовлонг хөнгөвчилснийг бодож би энэ хувцсыг авахдаа, өмсөхгүй шүү гэдгээ хэлж уучлал гуйсан. Тэгээд уг хувцсыг хэлмэрчдээ шилжүүлсэн.

	Хаалгачид ордны дэвсгэрийн гаднахан орших сүм рүү өдөр бүр үй түмээрээ цувагсдыг хараад ордны гортигийн дэргэд ийм олон хүн хөлхөлдөхийг онцгүй хэмээн гэлэнд мэдүүлэхээр нэгнийгээ явуулжээ. Тэгэхэд гэлэн, үүнийг Мөнх хааны зарлиг ёсоор хэлж буй эсэхийг тань мэдмээр байна гэж угзарган хариулснаар үл барам Мөнх хаанд гомдол мэдүүлнэ гэж сүрдүүлсэн юм байж. Гэтэл нөгөөдүүл нь гэлэнгээс урьдаад Мөнх хаанд очиж, түүнийг өөрийнхөө үгийг сонсгохоор дэндүү олон хүн цуглуулж их удаан цаг ярьсан хэмээн буруутган мэдүүлжээ.

	Чингээд Дөчин хоногийн ням гарагт [1254 оны гуравдугаар сарын 1] бид бүхнийг ордонд дуудаж, гэлэн хутга мэстэй яваа эсэхээ гутамшигтайгаар шалгуулснаар барахгүй, оймсоо хүртэл тайлахад хүрсэн юм. Ингээд бид хэдийг оруулахад Хаан гартаа хонины шатаасан дал бариад шинжиж суулаа. Хаан даланд ямар нэгэн юм үзэх мэт, Бурханд залбирах ёстой хүн байж яахаараа улс амьтантай тийм их ярьдаг билээ гэж гэлэнгээс асуунгаа түүнийг донгодож эхлэв. Миний тухайд, толгойдоо малгайгүй, архан талд нь зогсож байсан юм. Гэтэл хаан түүнд, <Чи надад бараалхахдаа энэ франк хүн шиг яагаад толгой нүцгэн ирдэггүй юм бэ?> гэж зэмлээд намайг ойртон зогс хэмээв. Гэлэн сандарч тэвдэн, Грек, Армянчуудын ёс заншлаас гажиж малгайгаа авав. Хаан түүнийг нэлээд хатуу үгээр донгодсоны эцэст бид тэндээс гарлаа. Гэлэн мэгдэн сандрахдаа загалмайг өргөж явах чадал нь барагдаад, мөргөлийн сүм хүртэл надаар бариулахаар өгч билээ.

	Хэд хоногийн дараа гэлэн, Паптай очиж уулзана, Өрнөдийн бүх улс үндэстнийг эрх мэдэлд тань оруулна гэж амласныхаа хүчээр Мөнхтэй эвлэрчээ. Гэлэн Хаанд зэмлүүлснийхээ дараа мөргөлийн сүмд буцаж ирээд, надаас Папын талаар лавлан, өөрийг нь Мөнхийн элчээр ирж байна гэхэд Пап уулзана хэмээн намайг бодож буй эсэх, Ариун Жакийнд390 очиход Пап түүнд уналгын морь гаргаж өгөх болов уу? гэх зэргээр шалгаасан юм. Мөн таны тухай асууж, таныг хүүгээ Мөнх хаанд илгээхийг таалах болов уу? хэмээн миний бодлыг мэдэх гэсэн юм. Би хэлэхдээ, дахиж хийсэн алдаа түрүүчийнхээсээ долоон дор байдаг юм шүү, Бурханд бидний хуурмаг үг on хэрэггүй, Бурханы тулд бидний худал391 ярих ч зохилдохгүй хэмээн Мөнх хаанд хуурамч амлалт өгөхөөс сэрэмжлэхийг түүнээс гуйсан билээ.

	Энэ үеэр гэлэн, Жонас гэгч эрдэм номтой санваартан хоёрын дунд нэгэн маргаан дэгдэв. Саях санваартны эцэг архидиакон [Католик шашны аль нэг засаг захиргаанд харьяалагдах бүх сүмийн тэргүүн нарыг хянаж шалгах эрх бүхий мяндаг тушаалтан. Орч.] байсан бөгөөд бусад санваартан түүнийг багш, архидиакон хэмээн үздэг байв. Гэлэн хэлэхдээ, Евангели сударт өгүүлснээр, хүмүүн бол диваажинг үүсэхээс өмнө бүтээгдсэн гэжээ. Би энэ маргааныг таслахаар дуудагдав. Тэгэхдээ би эл зүйлээр тэдний мэтгэлцсэнийг үл мэдэн диваажин бол хамаг модтой хамт гурав дахь өдөр нь, хүмүүн бол зургаа дахь өдөр нь бүтээгдсэн юм даа гэж хариулав. Гэтэл гэлэн <Буг чөтгөр анхны өдөр ертөнцийн дөрвөн зүгээс шороо тоос авчирч шавар болгоод хүмүүний биеийг бүтээсэн бус уу? Бурхан түүнд амь оруулсан бус уу? гэв. Манихейн392 суртлын тэрхүү тэрсүүд номлолыг олны өмнө ичгүүр сонжуургүй тунхаглахыг сонсоод миний бие, гэлэнг хатуухан зэмлэж, Бурханы ном393 төсөөлөхгүй байж амаа хамхиж яв, худал хоосон юм ярихаас цэнэж яв хэмээв. Гэтэл гэлэн намайг өөрийнх нь хэлийг мэдэхгүй гэж даажигнав. Би тэгээд түүнийг орхин гарч гэртээ харьсан.

	Үүний дараа гэлэн, санваартнуудтай хамт Хааны өргөөнд ёс төртэй бараалхаар очихдоо намайг урьсангүй. Зэмлэсний шалтгаанаар надтай үг дуугарахаа больж, урьдынх шигээ авч явахаа болив. Тэгээд бараалхах үеэр нь Мөнх намайг үгүйлж, хаана байгааг, яагаад очоогүйг минь шавдан асуусан юм байж. Санваартнууд эмээн уучлал эрсэн гэнэ билээ. Буцах замдаа тэд Мөнхийн үгийг надад сонордуулахдаа гэлэнд ам муутай байв. Үүний дараа гэлэн бид хоёр аль аль талаасаа эвлэрч, гэлэнг би хэлээ зааж өгөхийг гуйж, миний тухайд Бурханы номыг ухаарахад нь түүнд туслахаар боллоо. Учир нь гэвэл: Бие биедээ ачлал үзүүлсэн ах дүү хоёр бат цайз мэт394 гэдэг билээ.

	Мацгийн анхны долоо хоног өнгөрөхөд, хатан мөргөлийн сүмд ирэхгүй болж, бидний авч заншсан хүнс, тутаргын дарс [архи] түгээхийг болив. Гэлэн, хоол хүнс бэлтгэхдээ хонины өөх оруулж байна гээд бидэнд авчруулахыг нь хориглох болжээ. Тэр бидэнд ургамлын тос өгөхөө бараг больж, хааяа нэг хандуулах бөгөөд хоол хүнс маань гэвэл нурамд булсан бин, буцалгасан гурил төдийхөн болов. Шөлөнд хэрэглэх цас, мөсний ус л олдох бөгөөд чанар нь тон барагтай.

	Ингэхэд хам нөхөр маань ихэд гуниглах боллоо. Би гачигдал зовлонгоо хааны ууган хөвүүний багш мөнөөх Давидад тоочвол, тэр бээр хааны сонорт хүргэжээ. Хаан бидэнд дарс, гурил, ургамлын тос тэргүүтнийг хүргүүлсэн, үүнд дарс нь борви дүүрэн байв. Загасны махыг бол нестор, армян нар Дөч хоногийн мацгийн үед ер хэрэглэдэггүй.

	Гэлэн ярихдаа, өөрийгөө ням гарагт л хоол иддэг гэдэг асан. Энэ өдөр хатан түүнд хүнс болгон цуугаар амт оруулсан гурилтай шөл илгээдэг байв. Гэтэл гэлэн гэртээ тахилын ширээний дор сагс дүүрэн бүйлсний жимс, үзэм, хар чавга болон өөр жимс тэргүүтнийг тавиад ганцаараа үлдэх ахуйдаа өдөржингөө иддэг байжээ.

	Бидний тухайд гэвэл өдөрт нэг л удаа их л зовлонтой хооллодог байлаа. Яагаад тэр вэ гэвэл, Мөнх хааныг бидэнд дарс явуулсныг мэдсэн улс амьтан манайх руу нохой мэт, тон ч ичгүүргүйгээр цувдаг болов. Тэр нь ямар хүмүүс вэ гэвэл өдөржингөө Мөнхийн ордонд архиддаг несторч хуврагууд, моалууд, мөн гэлэнгийн зарц нар бүлгээ. Түүнээс гадна гэлэн хүртэл ирсэн зочноо дарсаар дайлах гэвэл манайхаас гуйлгадаг байсан. Ийнхүү энэ дарс биднийг тайвшруулахаасаа илүү зовлон үүдсэн. Тийн авч хэрүүл шуугиан дэгдээхгүй гэвэл гар татаад байхын аргагүй. Гуйснаар нь өгөөд байвал өөрсдөд маань үлдэхгүй. Тэгээд шавхагдсан хойно нь ордноос дахин гуйж зүрхлээгүй.

	Дөч хоногийн [Гуравдугаар сарын 22] дунд хэрээр Гийом дархны хүү ирэхдээ, дээрээ Христийн мөнгөн товимол дүр бүхий франц маягаар үйлдсэн гоёмсог мөнгөн загалмай авчрав. Гэлэн болон санваартнууд395 тэрийг харангуутаа Христийн дүрийг ховхлон хаяжээ396. Тэр загалмайг Гийом дархан ордны их түшмэл Болгаид өргөн барих учиртай байжээ. Тийнхүү Христийн дүрийг ховхлон хаясныг сонсоод би ихэд тачаадан уурлаж билээ. Мөнөөх залуу хөвүүн Мөнх хаанд, захиалсан бүтээлийг тань хийж гүйцээсэн гэж бас айлтгасан юм байж. Тэрхүү бүтээлийн тухай танд бичиглэсүгэй.

	 

	XXX. ХАРХОРУМ ДАХЬ МӨНХ ХААНЫ ОРДОН. УЛААН ӨНДӨГНИЙ БАЯРЫГ ЁСЛОН ТЭМДЭГЛЭСЭН НЬ

	Хархорумд Мөнх хаан хотын хэрмийн тус газар томоохон өргөөтэй. Өргөө нь манай хуврагуудын хийд лүгээ адил тоосгон ханан хүрээтэй. Тэнд орших нэн том ордонд жилд хоёр удаа найрлаж наргидаг397 болой. Үүнд, анхны найр нь улаан өндөгний баярын үеэр Хааныг дайран өнгөрөхөд, удаах нь зун түүнийг буцаж ирэхэд болдог ажгуу. Хоёр дахь найр нь нэн их дуулиантай. Юу вэ гэвэл хамаг ноёд түшмэл хаана нутагладгаасаа үл хамааран, тэр ч атугай хоёр сарын газраас ч зорьж ирж уг найрт хуран цуглардаг бөгөөд хаан тэдэнд хувцас хунар, бэлэг сэлт гардуулж алдар нэрээ гайхуулдаг. Хархорумд саравч шиг урт урт олон байшин буй агаад тэнд хүнс тэжээл, үнэт эд агуурсаа хадгалдаг.

	Хөхүүр, борвитой сүү болон өөр бусад ундааныг энэ том ордонд зөөж оруулах нь баахан ичгүүртэй тул Парисын уугуул Гийом дархан хаанд том мөнгөн мод бүтээжээ. Түүний ёроолд тус бүрээс нь гүүний сүү олгойдон гарах цоргон амтай дөрвөн мөнгөн арслан урлажээ. Мөнгөн модны дотуур дөрвөн хоолой оруулж оройд нь хүргээд тэндээс амыг нь гадагш гаргаж уруу харуулахдаа тус бүрийн амыг алтлагхан зүст могойн амаар төсөөлүүлэн сүүлийг нь модны их биеийг ороосон маягаар үйлджээ. Нэг цоргоор нь дарс, нөгөөдхөөр нь хар айраг буюу гүүний цэгээхэн сүү, гурав дахиар нь боал398 хэмээх зөгийн балын ундаа, дөрөв дэхээр нь бол террасин гэдэг тутаргын исгүүн умдаа урсан ирж гоождог ажээ. Модны хөлд амтат идээ бүрийн дор мөнгөн гадар тосгуулан тавьжээ. Мөнгөн модны оройд мөнөөх дархан гартаа бишгүүр барьсан Чагаа тэнгэрийг урласан бөгөөд саях модны дор газарт нэг хүнийг далдлах зай бүхий зоорь бүтээжээ. Модны голоор Чагаа тэнгэрийг хүртэл өөр нэгэн хоолой татжээ. Дархан эхлээд тэнд тулман хөөрөг байрлуулсан авч үлээлэг нь олигтой болоогүй гэнэ. Ордны гадна идээ ундааныг агуулах зоорь байх бөгөөд Чагаа тэнгэрийн бишгүүрийн дуу сонсмогц энэ бүхнийг түгээх зардас нар тэнд бэлэн зогсож байдаг аж. Уг мод навч, жимс бүхий мөнгөн салаа мөчиртэй399.

	Чингээд идээ ундааны хэрэг гармагц тэргүүн сөнч нь бишгүүрээ тат хэмээн Чагаа тэнгэрт хандан хашхирахад зооринд нуугдсан хүн үүнийг сонсоод Чагаа тэнгэртэй холбогдсон нөгөөх цоргыг хүчлэн үлээх бөгөөд бишгүүр Чагаа тэнгэрийн аманд хүрээд хангинан дуугардаг байна. Ингэхтэй зэрэг зооринд байгаа зарц'нар тус тусын ундаанаа гардан дээш нь гүйлгэхэд тэр нь цоргоны амаар доош тусгайлан бэлдсэн мөнгөн гадарт гоожмуй. Сөнч нар түүнийг юүлэн авч ордны доторх эр эм бүх хүнд зөөж хүргэмүй.

	Өргөө нь сүм адил төв хэсэг бүхий хошоод эгнээ баганыг дагасан хоёр налуу жигүүртэй, өмнө зүг харсан гурван хаалгатай, үүнд дунд хаалганы харалдаа дотор талд саях мөнгөн мод сүндэрлэж буй. Хаан бээр өргөөний хойморт хэн хүний нүдэнд тусахуйц өндөрлөг тавцанд залардаг. Хааны сэнтийд хоёр шат хүрэх бөгөөд түүнд аягтай умдаа хүргэдэг сөнч нэг шатаар авирч, нөгөө шатаар нь буудаг. Мөнгөн мод, хаанд хүрэх шат хоёрын хооронд сул зайтай. Үүнд хааны сөнч, мөн бэлэг сэлт авчирсан элч нар тэр зайд байраа эзлэн зогсдог. Хаан тэр дээр бурхан мэт залрах ажгуу. Баруун талд нь эрчүүд, зүүн талд нь бүсгүйчүүд суудаг. Өргөө нь хойноосоо урагшаа илүүтэй өргөн юм байна.'' Баруун хажууд нь баганын зэргэлдээ дэвсэг маягтай өндөр зассан суудалд хааны хүү, ах дүү нар нь, зүүн хажуугийнхад нь хатан, гүнж нар нь суудаг. Тэр дээр хааны хажууд ганцхан хатан суух агаад харин суудал нь хааныхаас арай намхан.

	Хаан мөнгөн модыг нэгэнт бүтээж дуусгасныг сонсоод зохих газарт нь суурилуулж, сайтар янзалж додомдохыг Гийом дарханд даалгаж, өөрөө Нажид зовлонгийн ням гаригт [гуравдугаар сарын 20] их өргөөгөө орхиж, бага өргөөтэйгөө замд гарав. Бид гэлэнг дагалдан хаанд бараа болж явсан бөгөөд тэр бээр манд нэг борви дарс илгээжээ. Хаан их салхи, жихүүн хүйтнээр уул нуруудыг давав. Цас их унав. Иймд тэр бээр нүүдлээр тууж яваа мал, ялангуяа хээлтэй, ид төллөж буй эх мал зутрах шинжтэй тул салхи, хүйтнийг намжаахаар Бурханд мөргөхийг шөнө дундын хэрд гэлэн хийгээд манаас хүсэв. Тэгэхээр гэлэн хаанд хүж өгүүлж, түүнийгээ нүүрсний цог дээр тавьж Бурханд өргөхийг хэлүүлжээ. Хаан ёсоор үйлдсэн эсэхийг би мэдэхгүй, ямар ч атугай бүтэн хоёр хоног тавьсан цасан шуурга гурав дахь өдрийнхөө өглөөгүүр намжсан юм даг.

	Бурхан багшийн Иерусалимд орсны буюу Улаан өндөгний баярын өмнөх ням гарагт [1254 оны дөрөвдүгээр сарын 5] бид Хархорумд дөхөж ирлээ. Үүр цайх үеэр бид хэд хараахан нахиалаагүй уд модны мөчрийг400 тахиад есөн цагийн үед загалмай, хиураа мандуулсаар хотод орж сүм рүү зүглэх замдаа талбай, худалдааны зах орших Саррацинуудын хорооллоор дамжин явлаа. Нестор шүтлэгтнүүд биднийг бараа сүртэй угтав. Сүмд орвол мөргөл үйлдэхэд бэлэн болцгоосон ажээ. Мөргөл үйлдсэний дараа цөмөөрөө адислах ёслолд401 оролцож намайг хүртэхгүй юу гэхэд нь би өмнө нь юм уучихсан, өлөн элгэн дээр л адис хүртэж болно гэж хариуллаа.

	Мөргөл дуусаад орой болоход Гийом дархан их л баяртай, биднийг дайлахаар гэртээ авчирлаа. Түүний эхнэр Мажарт төрсөн Лоррэн нутгийн бүсгүй франц, коман хэл сайн мэддэг аж. Түүнчлэн бид тэнд Мажарт төрсөн, англи хүний хөвүүн Базил хэмээгч, саях хоёр хэлийг бас мэддэг эртэй уулзлаа. Бид нэн баяр хөөртэйгөөр хооллоцгоов. Дараа нь тэд биднийг байранд маань хүргэж өглөө. Тэр байрыг гэлэнгийн мөргөлийн сүмийн дэргэдэх нэгэн сүмийн ойролцоо орших талбайд Татаарууд бидэнд босгож өгсөн юм.

	Маргааш нь Хааныг ордондоо морилоход гэлэн, санваартнууд хийгээд бид хэд дагалдан очлоо. Хам нөхөр маань өмнө нь босгонд нэгэнтээ бүдэрсэн тул очих эрхгүй. Миний хувьд яах вэ, очих уу, байх уу гэдгээ удтал бодоод, хэрэв бусад эрхүүд нараас тасрах юм бол бөөн шуугиан дэгдээнэ гэж эмээн, нөгөөтээгүүр хааны дур тааллын хэрэг тул түүнд нүүргүй болбол сайныг эс үзэх вий хэмээн айж, тэдний үйлдэл бүр нь илбэ шид, дүрс тахилгаар дүүрнийг харсан хэр нь очихоор тогтлоо. Тэгээд би тэнд бүх сүм хийдийн тулд, бас хааны төлөө, Бурхан түүнийг мөнх авралын замд хөтлөхийн төлөө өндөр дуугаар мөргөл уншсанаас өөр юу ч хийгээгүй.

	Чингээд бид эмх цэгц төгөлдөр ордонд нь хөл тавилаа. Зуны цагт энэхүү ордны дэвсгэрийг усалдаг татаал энд тэндгүй олон. Ийнхүү бүстэй бүсгүй хүмүүсээр пиг дүүрсэн ордонд ороод, идээ ундааныг тосгуулан тавьсан гадар савныхаа хамт ордны үлэмжхэн зайг эзэлсэн нөгөөх мөнгөн мод руу ар нуруугаа харуулаад хааны өмнө зогслоо. Санваартнууд ерөөл хэлээд, өөрсдийн авчирсан тарнидсан хоёр талх, тавагтай жимсээ дээр өндөр сэнтийд заларсан хаанд өргөн бариваас сөнч түүнийг нь аваачиж өглөө. Хаан нэг талханд нь ам хүрч эхлэнгээ нөгөөдхийг нь хүү, дүү нарынхаа нэгэнд402 явуулав. Гэр дүү нь несторч багштай, Евангели судрыг гадарладаг хүн юм гэнэ. Тэр бээр миний Библи судрыг авхуулж үзсэн билээ. Санваартнуудын дараа гэлэн, түүний дараа би уншлага хэлэв. Ингээд Мөнх маргааш өдөр нь сүмд очихоор амласан юм. Тэрхүү сүм уудам зайтай бөгөөд гойд үзэмжтэй, адрыг нь нэлд нь алтан саатай хоргой торгоор хулджээ403. Гэтэл хаан үхэгсдээ сүмдээ авчирдаг гэдгийг сонсоод очих зүрх хүрсэнгүй хэмээн уучлал эрж байгаагаа мэдэгдэн нөгөөдөр нь замд гарсан байна. Чингээд бид гэлэн болон ордны нөгөө санваартнуудын хамт Улаан өндөгний баяр тэмдэглэхээр Хархорумд үлдлээ. Сенийн баяр (Христ Нажид зовлонд орохынхоо өмнө архад (ном айлдагч) нарынхаа хамт сүүлчийн удаа гүнцэглэсэн өдөр), бас Улаан өндөгний баяр дөхөөд нестор нарын ёслолын зан үйлийг бодон, номын өмсгөлгүйдээ би яах учраа олохгүй ихээхэн тэвдэв. Тэдний хувцсыг өмсөж бумбыг нь барьж, шүтээн дээр нь гараас нь адис хүртэх үү, эсвэл адис авахаас бүрмөсөн татгалзах уу? Тэнд олзлогдсоноосоо хойш адис аваагүй олон армян байсан бөгөөд тэдний ярьснаар бол нестор нар тэднийг өөрсдөөс нь дахин сахил хүртэхгүй бол сүмдээ шагайлгахгүй гэдэг байжээ404. Гэтэл нестор нар бидэнд энэ тухай юу ч дурсаагүй дэг. Харин ч тэд Ромын сүм бол бүх [Христ] сүм хийдийн манлай мөн гэдгийг хүлээн зөвшөөрч, хэрэв зам нь саад тотгоргүй сэн бол Папаас их хамбаа [Патриарх] залах учиртай юм даа гэцгээж байж билээ405. Бидэнд тэд адис [дарс, талх] өгөөмөр хүртээж, намайг уул ёслолын зан үйлийг яаж хийдгийг сайтар ажиглуулахаар найрал дуучдын хаалганы хажууд406 урин, Улаан өндөгний баярын  урьд өдөр ч рашаан угаалгын савны дэргэд мөн зогсоон хэрхэн ариутгах ёслол үйлддэгээ харуулсан билээ.

	Тэд Христийн бойвд (Мари-Маделэний) түрхсэн ариун тостой, үүнээс авсан хэмжээгээрээ ургамлын тос дээрээс нь сэлбэж, түүнд талхаа дүрдэг гэж ярьдаг. Дорно дахиныхан бүгд боовондоо нэг ёсны исгэх хөрөнгө болгож өөх, шар тос юм уу хонины сүүл, эсвэл ургамлын тосны аль нэгийг нэмдэг аж. Тэд бас Бурханы ариутгасан гурилаар боов хийдэг, тэрхүү гурилаас авсан хэмжээгээрээ дээрээс нь сэлбэдэг хэмээн ярьдаг. Найрал дуучдын байрны хажууд зуух бүхий нэгэн тасалгаа буй бөгөөд тэнд ариутгах боовоо нэн бишрэлтэйгээр хийдэг ажээ. Тийнхүү ургамлын тос бүхий өргөнөөрөө алга дарам хэмжээтэй боовоо хийж, эхлээд ном айлдагч нарын тоогоор арван хоёр хэсэг болгон хугалж, дараа нь энэ арван хоёрыгоо шавь нарынх нь тоогоор хуваадаг байна407. Тэгээд санваартан бээр Христийн биеийг хүртээхэд хүн бүхэн сүсэглэн тосож адис аваад, дараа нь гараа зулайдаа хүргэнгээ арчдаг408.

	Миний дээр өгүүлсэн эрхүүд нар, мөн гэлэн ч өөрөө биднийг Бурханы нэрийн өмнөөс ном айлдаж өгөхийг хичээнгүйлэн хүсэхэд, би хэлмэрчээр дамжуулан арван сургаал, долоон хар хилэнц хийгээд гэмшиж өчвөл зохих бас бус нүглийг тоочин өгүүлж чадах ядахаараа л наманчлуулсан билээ. Үүнд бүгдээрээ л олны нүүрэн дээр нүглээ наманчлав409. Тэдний зарим нь хулгайн хэргээ зөвтгөж, эзэд нь хоол хүнс ч, хувцас хунар ч өгөхгүй байхад хулгай хийхгүй яаж амьдрах юм бэ гэж ярив410. Тэгэхээр нь би, эзэд нь ёс бусаар тэднийг эд агуурстай нь олзлон авч, хамаг юмнаас нь хагацуулжээ гэж ойлгоод, та нар эздийнхээ хөрөнгөнөөс хэрэгтэй юмаа авч болох юм, үүнийг миний бие Мөнх хаанд өөрт нь ч хэлэхэд бэлэн байна гэжээ. Тэдний дунд байсан цэргийн хүмүүс цаазлуулахгүйн үүднээс арга буюу дайнд мордсоноо хэлж хүлцэл өчихөд411 Христ мөргөлтнүүдэд халдан довтолж хэрхэвч болохгүй хэмээн эрс тэс хориглоод, учир нь гэвэл тэд үйл тамаа үзнэ шүү дээ гэв. Миний энэ үзэл бодлыг хэн нэгэн хүн Мөнх хаанд буруутган ярих юм гэхэд би түүний дэргэд ч үүнийг номлоход бэлэн байна гэж нэмж хэллээ. Намайг ийнхүү ном айлдаж ахуйд тэнд ордны нестор санваартнууд байсан бөгөөд тэд миний саналгыг эсэргүүцнэ гэж би хардаж байсан юм.

	Тэгтэл Гийом дархан бидэнд зориулж Хости412 бүтээх төмөр хэв үйлдүүлжээ. Гийом өөрт нь оноож оёсон мөргөлийн зарим нэг өмсгөлтэй ажээ. Учир нь гэвэл тэр бээр ном бичиг төсөөлдөг бөгөөд увш хүний дайтай сахил сахидаг ажээ413. Тэр, буянт эх Марийн дүрийг франц маягаар цоолборлон хаалтынх нь хоёр хавтсан дээр Евангелийн түүхийг маш гоёмсгоор сийлэн урласны сацуу Христийн махбодыг агуулах мөнгөн гүнгэрваа үйлдсэнийг өгүүлбэл хуурцгийн хажуу бөөрөнд цогцсынх нь үйрмэгийг залах бяцхан бяцхан хоног гаргажээ. Гийом бас Бурханы үйлийг үзэсгэлэн төгөлдөр зурсан мөргөлийн сүмийг тэргэн дээр цогцолгожээ.

	Тийнхүү би түүний өмсгөлийг хүлээн авч адисалж өгсөн юм. Биднийг өөрийн ёс жаягийн дагуу сайхан хости хийхэд нестор нар тахил бүхий тарнийн тасалгаагаа надад гаргаж өгөв. Нестор мөргөлтний их хамба Балдахын414 газраас тэдэнд зөөврийн тахил болгож ариун тос түрхсэн дөрвөлжин арьс ирүүлсэн бөгөөд үүнийг тэд адисалсан чулууны оронд хэрэглэдэг аж.

	Ийнхүү миний бие Сенийн баяраар [Дөрөвдүгээр сарын 9] тэдний их том мөнгөн хумх, царыг хэрэглэн мөргөл үйлдсэн билээ. Улаан өндөгний баярын [Дөрөвдүгээр сарын 12] үеэр ч мөн чингэсэн. Бид олон түмэнд Бурханы буян хишгээр тахилын идээ хүртээсэн гэж найднам. Улаан өндөгний баярын  урьд өдөр нестор нар ч жар гаруй хүнийг их журам дэгтэй загалмайлсанд Христ шүтлэгтэн бүхэн магнай тэнийн баярлаж билээ.

	 

	XXXI. ХОЁР ХҮН ӨВЧИЛЖ НЭГ НЬ ҮХСЭН нь

	Гийом дархан хүнд өвчинд нэрвэгдээд, бие нь илаарьшиж байтал гэлэн очоод гишүүнэ уулгаж золтой л алчихсангүй. Миний бие Гийомыг эргэж очвол бие нь сүрхий доройтсон байсанд, юу идэж уусан бэ? хэмээн асууваас гэлэнгийн өгсөн эмийг ариун рашаан гэж бодон хоёр аяга дүүрэн хүртчихсэн юм гэж хариулав. Тэгэхээр нь би гэлэнгийнд хүрч очоод: <Чи нэг бол мөргөл хийгээд ариун хутгийн415 хүчээр архад адил ид шидийг үзүүл, эсвэл анагаах ухааны оточ шиг бай, аль нэгийг нь сонго! Чи их аагтай тунг ууж үзээгүй хүнд рашааны нэрээр өгсөн байна. Энийг чинь улс амьтан мэдвэл чи адгийн муугаар хэлэгдэнэ шүү> гэв. Түүнээс хойш гэлэн надаас айн ширвээдэж, хардаж сэрдэх болсон билээ.

	Бас тэр үеэр нөгөөдүүлдээ архидиаскоп хэмээн тооцогддог хар лам өвдөв. Нөхөд нь Саррацины нэг төлгөчөөс асуухад: <Юу ч идэж уудаггүй, ор дэвсгэргүйгээр унтдаг нэг хатангир хүн л энэ хар ламд хилэгнэж дээ. Өвчтөн хэрэв энэ хүнээс адис хүртчих юм бол эдгэрэх юм байна> гэжээ. Тэр хүн нь гэлэн мөн болж таарав гэж нөгөөдүүл нь боджээ. Тэгээд шөнө дундын хэрд хар ламын хүү, эхнэр, бүсгүй дүү нь гэлэнд очиж өвчтөнд адис хүртээж өгнө үү хэмээн гуйсны сацуу биднийг нойрноос сэрээж гэлэнд давхар хэлэх ажаамуу гэсэн юм. Бидний үгийг сонсоод гэлэнгийн хариулсан нь: <Түүний төлөө битгий гүйгтүн. Тэр хүн, бас нүглийн мөрийг дагасан өөр гурван хүнтэй нийлж ордонд очиж Мөнх хаанаар таныг болон намайг энэ орноос хөөлгөх санаа өвөрлөсөн юм шүү> гэлээ.

	Үнэхээр тэдний хооронд маргаан үүссэн юм байж. Юу вэ гэвэл Улаан өндөгний баярын  урьд өдөр Мөнх, хатадтайгаа гэлэнд болон санваартан нарт дөрвөн ясток, торго дурдам илгээснийг хувааж хүртэх ёстой байж. Г элэн хувиа бодож нэг зоосыг нь авчээ. Үлдсэн гурван зоосных нь нэг нь хуурамч зэс зоос байжээ. Иймд мөнөөх санваартнууд гэлэнг өөрт ногдсоноос илүү хувь хүртэв хэмээн үзжээ. Энэ тухай ярьсан ганц нэг үг нь гэлэнгийн чихэнд сонстсон байж болзошгүй юм.

	Өглөө болмогц би тэр хар ламынд очлоо. Ламын хажуу хавиргаар шархиран өвдөж, цусаар ханиахыг нь хараад дотрын буглаа туссан юм байна даа гэж бодлоо. Чингээд би түүнийг Пап бол бүх Христ мөргөлтний эцэг416 мөн хэмээн хүлээн зөвшөөрөхийг шавдуулсанд тэр даруй ёсоор болж, хэрэв Бурхан өөрийг нь илааршуулах юм бол Папын өлмийд сөхөрнө, Мөнх хаанд энэрэл хайрыг нь хүртээлгэхийн төлөө үнэн голоосоо зүтгэнэ гэж ам өглөө. Би бас түүнийг өрөөл бусдын эд юмыг авсан бол эгүүлж өгөхийг шаардсанд тийм юм байхгүй ээ гэв. Би мөн түүнд өвчтөний зовлон зүдрэлийг нимгэлэх түрхлэгийн тухай ярихад: <Бидэнд тийм ёс заншил байдаггүй юм шүү дээ. Манай санваартнууд ч яаж үйлдэхийг нь мэддэггүй417. Харин та миний тусын тулд яах ёстойг өөрийнхөө аргаар хийж өгнө үү> гэж хариулав. Би, өөрсдийнхнийхөө баримталж заншаагүй наманчлалыг ч үйлдэх ёстой юм шүү гэж нэмж хэллээ418. Тэр бээр өөрийнхөө нэг санваартны чихэнд хэд гуравхан үг шивгэнээд, гэлэнг ирүүлж өгөхийг надаас гуйв. Би гэлэнгийнх рүү гарлаа.

	Гэлэн эхлээд ихэд дургүйцсэнээ бие нь дээрдэж байгааг сонсоод загалмайгаа авч гарав. Би ч бас Гийомын хүсэлт ёсоор Улаан өндөгний баярын өдрөөс эхлэн хадгалсан Христийн бие бүхий хуурцгаа бариад мөн тийшээ явлаа. Гэлэн энэ өвчтөний дээрээс нь гишгэлэн419 эхлэнгүүт хөлийг нь тэр бээр их л хүлцэнгүй тэврэн үнсэж байж билээ. Би хар ламд хандаж: <Өвдөж доройтсон хүмүүс Христийн махбодыг эрдэнэ420 мэт хүлээн авч дайсны далд хөнөөлөөс аврагддаг заншил Ромын сүмд байдаг юм даа. Улаан өндөгний баярын өдөр миний тарнидсан Христийн бие энэ байна. Чи наманчилж гуй421> гэвэл гүнээ сүсэглэн: <Би үнэн сэтгэлээсээ гуйж байна> гэж хариулж билээ. Намайг хости гаргамагц: <Надад амьдрал заяаж, үхсэний минь хойно ч нарт ертөнцөд дахин төрүүлэх, намайг Бүтээгч, Аврагч энэ мөн гэж би итгэж байна> хэмээн бадрангуй сэтгэлээр өгүүлэв. Ийнхүү Ромын сүмийн ёс жаягийн дагуу миний гараар бүтээсэн Христийн биед тэр сүсэглэсэн юм.

	Гэлэн түүнтэй үлдэж, миний эзгүйд ямар эм тан өгснийг би мэдэхгүй. Маргааш нь хар ламыг амь тавин тарчилж эхлэхэд би тэдний ариун хэмээсэн тосноос авч түүний хүссэн ёсоор Ромын сүмийн ёс заншлаар биед нь тос түрхэж өглөө. Надад өөрийн тос байсангүй422, хамаг тосыг минь Сартагын санваартнууд авчихсан билээ. Өвчтөний хойд мөрийг засах ерөөл [Бурханаас гуйн] хурж ахуйдаа би амьсгал хураахад нь байлцъя гэж бодож байлаа. Гэтэл намайг тэнд үлдэх юм бол бүтэн жилд ордонд хөл тавихгүй болно шүү423, гарсан тань дээр гэж гэлэнгийн хэлүүлэхэд, нөхдөдөө хэлбэл, тэр үнэн хэмээгээд нүүр алдахгүйн үүднээс явахыг хүсэв.

	Хар ламыг үхсэний дараа гэлэн надад хэлсэн нь: <Сэтгэл гуних явдалгүй ээ. Би уншлагаараа түүнийг цааш харуулчихсан юм. Ганц эрдэмтэй нь тэр байсан юм даа. Гэхдээ бидний дайсан байсан юм шүү. Бусад нь юу ч мэдэхгүй амьтад. Ингээд тэд цөмөөрөө, бас Мөнх хаан ч бидний хөлд сөхрөх болно> гэлээ. Тэгээд гэлэн надад [нөгөөх] төлгөчийн мэргэлснийг ярьсан юм. Би итгэсэнгүй. Талийгаачийн найз санваартнуудаас үнэн эсэхийг нь лавлавал үнэн гэж байв. Тэгээд үүнийг талийгаачид дуулгасан юм уу, үгүй юм уу гэхэд тэд мэдэхгүй байлаа.

	Гэлэн мөнөөх төлгөчийг эхнэртэй нь хамт сүмдээ дуудаж нарийн шороо шигшүүлэн424, өөрийгөө мэргэлж өгөхийг албадсаныг хожим би мэдсэн юм. Тэр бас өөрт нь төлгө буулгадаг орос хуврагтай байжээ. Энэ бүгдийг мэдээд би түүний өвчтэй ойворгон занд жигшин зэвүүцэж: <Ариун хутгийг олж бүхнийг айлддаг хүн425 мэргэч төлгөчдөд хандан юм асууж лавладаггүй юм шүү. Энэ бүхэн чинь цээртэй, ингэсэн хүнийг сүм хийдээс хөөдөг ёстой юм шүү, хувраг минь> гэж хэлсэн билээ. Гэтэл тэр биеэ өмөөрч тийм юмаар хөөцөлдсөн гэсэн нь худал хэмээн мэлзэж байв. Ингэхэд би хааны зарлигаар гэлэнтэй нэг дор сууж буй тул түүнээс хагацах аргагүй, хааны тусгайлан шийдгүйгээр өөр газарт шилжин сууж болохгүй байлаа.

	 

	XXXII. ХАРХОРУМ ХОТ. МӨНХ ХААНЫ ГЭР БҮЛ

	Хархорум хот426 хааныхаа ордныг эс тооцвол хэмжээгээрээ Сэн-Денисийн сууринд ч хүрэхгүй, Сэн-Денисийн сүм хааны ордноос арав дахин том гэдгийг та мэдэх болтугай. Хотод хошоод хороо буйн нэг нь Саррацинуудынх болой. Тэр хороололд худалдааны зах буй. Ордон түүний ойролцоо оршдог агаад үлэмжхэн тооны элч ирдгээс худалдаачид тийшээ үй олноороо цувдаг байна. Нөгөөдөх нь бол Катаи газрын гар урчуудын зах билээ. Энэ хоёр хорооллоос гадна ордны түшмэдийн хэдэн том ордон буй. Янз бүрийн үндэстний дүрс тахигчдын арван хоёр дуган, Мухамедын сургаалыг номлогч лалын хоёр сүм, хотын захад Христийн нэжгээд сүм оршдог. Хот шавар хэрэмтэй, дөрвөн хаалгатай. Хэрмийн зүүн хаалганы хавьд шар будаа болон өөр бусад амуу тариа худалдах авч тээж авчрах нь ховор. Баруун хаалганы тус газар хонь ямаа, өмнөд хаалганы дэргэд тэрэг, үхэр, хойд хаалганы дэргэд адуу худалдаалдаг байна.

	Бид ордонд хүрэлцэн очихоор Христийн дээш заларсан өдрийн өмнөхөн гарч уг баярын  урьдах ням гарагт [тавдугаар сарын 17] ирлээ. Маргааш өдөр нь их түшмэл, заргач Болгаи гэлэнг дагуулуудынх нь хамт, мөн биднийг, бас гэлэнгийнд айлчилдаг гадаадынхан болон элч нарыг дуудав. Болгаи эхлээд гэлэнтэй, дараа нь бидэнтэй тусгайлан уулзаж хаанаас ирсэн, ямар хэргээр яваа зэргийг нягтлан асуув. Янз бүрээр зүсээ хувиргасан дөчин алуурчин427 Мөнхийн амийг хороохоор орж ирсэн гэж өөрт нь мэдээлснээр тийнхүү байцаасан юм санж. Яг энэ үеэр дээр миний өгүүлсэн428 хатан дахин өвдөж гэлэнг дуудуулжээ. Гэлэн залагдахаас дургүйцэн: <Тэр хатан дүрс тахигчдаа дуудуулсан байна билээ. Чаддаг юм бол тэд нар нь анагаана биз. Би дахиж очихгүй> гэжээ.

	Христийн дээш заларсны  урьд өдөр [тавдугаар сарын 20] бид Мөнх хааны бүх өргөөнд зочилж, түүнийг ундаанаа уух үед эсгий онгод руу нь айраг хэрхэн цацахыг харлаа. Тэгээд гэлэнд: <Христ, Белиал (Феникин нарын онгод) хоёрыг адилтгах юм юу байна даа? Энэ онгодтой манай загалмай ямар холбоотой вэ429> гэж хэлэв.

	Мөнх найман дүүтэйн430 гурав нь түүнтэй эх нэгтэй, тав нь эцэг нэгтэй бүлгээ. Хаан эх нэгтэй нэг дүүгээ431 Моалуудын Мүлэхэ хэмээн нэрийддэг Алуурчин нарын нутагт явуулж цөмийг нь хүйс тэмтрэх тушаал буулгажээ. Нөгөө нэг дүү432 нь Перст морджээ. Түрэг орж, улмаар Балдах, Вастас руу цэргээ хөдөлгөнө хэмээн ярьж байв. Эцэг нэгтэй дүү нарынхаа нэгийг Катаи433 руу хараахан захирагдаагүй байгаа хүн ардыг нь эзлүүлэхээр илгээжээ. Мөнх эх нэгтэй Арабукха434 хэмээх дүүгээ дэргэдээ байлгадаг аж. Арабукха Христ мөргөлт эхийнхээ ордныг эзэгнэн суудаг гэнэ. Гийом дархан түүнд зарцлагддаг байна.

	Үүнд Гийомыг хааны эцэг нэгт нэгэн дүү нь Мажар оронд Белеграв435 гэгч хотод олзолсон юм гэнэ. Тэр хотод Руаны дэргэдэх Белвилийн уугуул, Нормандын хамба лам сууж байсан бөгөөд түүний зээ хөвүүн Гийомтой цуг олзлогджээ. Саях хөвүүнтэй би Хархорумд тааралдсан. Мөнхийн эх Гийомыг авна гэж ихэд зүтгэсэн учир хааны дүү түүнд өгчээ. Хатныг бие барсны дараа Гийом дархан түүний өргөөнд эзэмшиж байсан эд агуурсынхаа хамт Арбукхад шилжиж ирсэн гэнэ. Арабукха дархныг Мөнх хаанд танилцуулж, Мөнх дээр дурдсан бүтээлийг дуусгасны нь дараа түүнд зуун ясток буюу мянган марк өгсөн байна.

	Христийн дээш заларсны өмнөх өдөр Мөнх хаан талийгаач эхийнхээ өргөөнд ойрхон ирсэн тул ормоор байна гэжээ. Гэлэн дагалдан очиж эхийнх нь сүнсэнд залбирал үйлдье гэхэд хаан таалжээ. Бурхны дээш заларсан өдрийн орой [тавдугаар сарын 21] нөгөөх өвчтэй хатны бие ихэд доройтож тэргүүн зайран нь гэлэнд самбараа үл дэлдэхийг хэлүүлжээ. Маргааш өдөр нь орд хотлоороо нүүхэд хатны өргөө ард хоцорлоо. Буудаллах газартаа ирээд заншил ёсоор гэлэнг өргөөнөөс зайтай буухыг тушаасанд тэр ёсоор болгов. Арабукха хаан ахаа угтаар гарахад гэлэн бид хэд хажуугаар явахыг нь хараад загалмайгаа өргөн барьж өөдөөс нь очиход тэр бээр манай мөргөлийн сүмд өмнө нь орсон тул биднийг таниад гараа сунган хамбын маягаар хэрээсэлж мэндлэв. Гэлэн жимсээ авч мориндоо мордоод араас нь дагав. Арабукха ахынхаа өргөөний үүдэнд мориноосоо бууж түүнийг ав хоморгоос буцаж ирэхийг нь хүлээв. Гэлэн мөн тэнд бууж Арабукхад жимсээ баривал түүнийг нь авчээ.

	Түүний дэргэд Хааны ордны хоёр их түшмэл сууж байв. Арабукха эрхүүд, саррацин нарын эв түнжин барагтайг мэдэх тул гэлэнгээс энэ Саррацинуудыг таних уу гэж асуувал гэлэн: <Би эднийг ноход л гэж танина! Чи эднийг яах гэж дэргэдээ авч явдаг юм бэ?> гэж байна. Гэтэл хоёр саррацин: <Биднийг юу ч дуугараагүй байтал чи юунд манд хараал урсгав?> гэхэд гэлэн: <Би үнэнийг өчиж байна. Танай тэр Мухамет, та нар бол зүдэг муухай ноход!> гэлээ. Тэгээд хоёр саррацин Христийг хараан зүхэнгээ хариу тавьж эхэлмэгц, Арабукха тэдний үгийг хорьж: < Ингэж бүү яригтун. Месси436 бол бурхан мөн юм шүү> гэв.

	Яг энэ үес тэр хавиар чөтгөр шуламс дүүлж явна уу гэмээр хуй салхи гэнэт дэгдэж, дараахан нь мөнөөх хатныг таалал төгслөө гэсэн мэдээ тархжээ.

	Маргааш нь хаан өргөөндөө ондоо замаар эргэж ирэв. Энэ нь явсан замаараа буцаж ирж хэрхэвч болдоггүй гэсэн нэгэн мухар сүсгийн баримтлал юм. Түүнчлэн өргөө нүүсний дараа буурин дээр нь гал хөс харагдаж байхад морьтой, явган хэн боловч түүгээр өнгөрөн явж зүрхэлдэггүй ажээ.

	Тэр өдөр хэдэн саррацин гэлэнтэй замд тааралдаад хэрүүл өдөн, маргаан дэгдээжээ. Түүнийг учир зүй гарган өөрийгөө хамгаалж чадсангүйд Саррацинууд элэг доог болгоход гартаа барьж явсан ташуураа далайн зодох гэжээ. Гэлэнгийн саяны болоод түрүүчийн үг яриа үйлдэл ордныхны сонорт хүрч бидний сууж байсан ордны өмнөх газраас бусад элч нартай цуг өөр газар байрлахыг тушаажээ.

	 

	XXXIII. ГИЙОМ БУЦАХ БОЛСОН УУ? БУРХАНЫ НОМООР МЭТГЭЛЦСЭН НЬ

	Армяны ванг Хархорумд хүрэлцэн ирнэ гэдэгт би найдсаар л байлаа.437 Улаан өндөгний баярын үеэр [4 дүгээр сарын 12] Тейтонуудын438 [Германчууд] аж төрдөг Болат газраас нэгэн хүн ирэв. Тэр хүн надад, Мөнхийн өргөөнд нэгэн тейтон гэлэн морилон ирнэ гэж хэлсэн юм. Би чухамдаа тэр Тейтонуудын тулд л энд зорьж ирсэн билээ. Энэ учраас энд [хэдий хүртэл] суух болон буцах [хэзээ] тухайгаа Мөнхөд ер ам нээгээгүй байлаа. Мөнх эхлээд биднийг хоёр cap байхыг л зөвшөөрсөн. Гэтэл дөрөв бараг таван cap өнгөрчхөөд байдаг! Энэ бүхэн тавдугаар сарын эцсээр болсон явдал. Бид нэг, хоёр, гурав, дөрөв, таван сарыг энд өнгөрөөчихжээ.

	Чингээд Армяны ван болоод мөнөөх гэлэнгийн талаар ямар ч мэдээ сэлт эс сонстохуйд, хахир өвлийн бэрх хүйтнийг нэгэнт давсан болохоор энэ улиралд буцахад хүрэх юм биш байгаа даа хэмээн айдас төрж, Мөнх хаанаас биднийг хэрхэх гэж буй, учир юунд вэ гэвэл уул нь бид дуртайяа үлдэх сэн, хэрэв буцах болбол өвөл бус зун явбал амар юм сан гэж асуулгалаа. Үүнд Мөнх, дараагийн өдөр нь надтай уулзаж ярилцана гээд хаашаа ч үл одохыг даалгажээ. Би тэгэхээр нь, надтай ярилцах бол Гийом дарханы хөвүүнийг авчруулах ажаамуу, миний хэлмэрч тааруухан гэж хэлүүллээ.

	Хааны өмнөөс надтай ярилцагч этгээд бол саррацин хүн бөгөөд Вастаст элчээр зарагдаж байжээ. Өгсөн бэлэгт нь мансуурч зуйрганаад Мөнх хаанд элч илгээгтүн, тэгвэл цаг хожно гэж тэр бээр Вастаст зөвлөсөн юм байж. Вастас Моалууд нутгийг нь удалгүй эзэлчих байх гэж боддог байж л дээ. Тэгээд элч нараа явуулж, Моалуудын байдлыг мэдчихээд сэтгэл баахан тайвширсан юм гэнэ лээ. Моалуудтай найрамдан зохицсон ч үгүй, Моалууд ч түүний нутагт хараахан цөмрөн орсонгүй. Вастас нутгаа өмгөөлөн хамгаалж ахуй цагт Моалууд эзлэн түрэмгийлж чадахгүй. Үнэндээ Моалууд аль ч орныг ер хүчээр эзэлж байсангүй, гагцхүү башир аргаар дийлж байжээ. Юу вэ гэвэл Моалууд [бусадтай] найрамдаад, энэ найрамдлынхаа нэрээр сүйтгэн буулгаж авдаг байна439. Тэгээд саррацин надаас Пап лам, Францын ван хийгээд тийшээ очих замын талаар олон үг шалгааж эхлэв. Гэтэл гэлэн үүнийг сонсчхоод үгэнд нь бүү хариу хэл гэж надаас сэмхэн гуйсан учир гэвэл өөрөө элчээр томилогдох санаатай байжээ. Би ч хариу хэлэлгүй дуугаа хураалаа. Тэгтэл саррацин намайг ямар нэгэн хорлонт үгээр хараахад нестор санваартнууд түүнийг шүүхдэх гэв. Хэрэв намайг хориглоогүй бол тэр лав цаазлуулах юм уу, эсвэл цус нөжтэйгөө холилдтол зодуулах байсан буй за.

	Маргааш нь, өөрөөр хэлбэл Ариун сүнсний их тахилгын өмнөх ням гарагт [5 дугаар сарын 24] биднийг ордонд аваачихад их түшмэлүүд нь угтлаа. Тэдний нэг нь л моал байсан бөгөөд тэр бээр хаанд аягатай ундаан барьж, нөгөөх саррацинууд нь хааны өмнөөс миний зорьж ирсэн хэргийн учрыг асуув. Үүнд би, Сартагынд очсоноо, Сартагынхаас Батынх руу явж, Бат нааш нь хэрхэн илгээсэн зэргийг өмнө нь хэлснийхээ дагуу давтан өгүүлж <Би хэний ч өмнөөс айлтгах үггүй. Батын бичиглэснийг хаан мэдэж байх учиртай. Хаан хэрэв таалбал би Бурханы үгийг л сонсгоно доо> хэмээн нэмж хэллээ. Тэд миний сүүлийн энэ үгийг шүүрэн авч, намайг бусдын л нэг адил ямар нэгэн ид хавтай учрал ерөөл зөгнөж хэлнэ хэмээн бодсон бололтой, Бурханы чухам ямар үгийг дамжуулах юм бэ дээ? гэж лавлав.

	Миний хэлсэн нь: <Хэрэв та нар Бурханы үгийг надаар хаанд хэлүүлмээр байгаа бол хэлмэрч өг дөө> гэв Үүнд тэдний хариулсан нь: Бид нэг хэлмэрч рүү хүн илгээсэн. Тэрийг иртэл энэхүү хэлмэрчээрээ дамжуулан Бурханы үгийг бидэнд хэл дээ. Бид түвэггүй ойлгоно> гээд нэлээд хүчилсэн тул би ам нээж: <Бурханы үг ийн юм аа: “Аливаа хүнд их юм хүртээвэл, төдий хэмжээгээр хариуг нь барих ёстой. "Түүн лүгээ адил:" Хүнд их юм өгвөл тэр хүн төдий чинээгээр хайрлах учиртай440." Бурханы энэ сургаалаар Мөнх хаанд би юу хэлэх гээд байна вэ гэвэл Бурхан түүнд үлэмж ихийг хайрлажээ. Хааны эзэмшиж буй эрх чадал, эд баялгийг түйн нарын шүтээн өгөөгүй юм шүү дээ. Чухамдаа тэнгэр газрыг бүтээгч, хамгийг чадагч Бурханы мэдэлд бүхий л вант улс оршдог юм. Бурхан хүн амьтны нүглийн шалтгаанаар аливаа улсын эрх мэдлийг нөгөөд нь шилжүүлж байдаг юм. Энэ учраас Хаан Бурханд шүтвэл өөдөлж дэвжинэ. Эс шүтвэл аливаа бүхнийг нь сохор зоос ч441 үлдээлгүй эгүүлэн авна гэдгийг л мэдээсэй билээ>.

	Тэгтэл нэг саррацин, <Бурханыг биширдэггүй хүн ер нь байдаг юм уу? гэж байна. Миний хариулсан нь: <Бурхан, <"намайг хайрладаг хүн сургаалыг минь дагана. Намайг эс хайрладаг хүн үл дагана442>" гэсэн юм даа. Ингэхээр Бурханы сургаалыг үл дагагч хүн Бурханыг хайрладаггүй гэсэн үг> гэв. Чингэхээр саях хүн: <Та Бурханы сургаалыг танин мэдэхээр тэнгэрт очсон уу?> гэж асуув. <Үгүй ээ, Бурхан сургаалаа тэнгэрээс хутагт нарт хайрласан юм. Хожим өөрөө дээд тэнгэрээс залран ирж номоо бидэнд заасан юм. Тэр сургаал нь бидэнд бичгээр байна. Бид хүн амьтныг үйлдлээр нь Бурханы номыг мөрдөж байна уу, үгүй юу гэдгийг харж байдаг юм> гэж би хариулав. Чингэхээр тэр хүн: <Та Мөнх хааныг Бурханы номлолыг сахидаггүй хүн л гэж хэлэх гээд байна аа даа?> гэж асуув. Миний хариулсан нь: <Та нарын хэлснээр хэлмэрч ирэг. Хаан хэрэв болгоовол би өөрт нь Бурханы номыг дуудаж өгье. Бурханы сургаалыг дагадаг эсэхээ хаан өөрөө тунгаана биз дээ> гэлээ. Тэд Хаанд очоод таныг дүрс тахигч буюу түйн443, Бурханы номыг баримталдаггүй хүн гэж байна хэмээн айлтгасан юм байж.

	Маргааш нь Мөнхийн түшмэлүүд ирж өгүүлрүүн: <Христ мөргөлтөн, саррацин, түйн та нар цөм энд байна, аль аль нь өөрийнхөө хуулийг444 хамгийн дээд, ном судраа хамгийн үнэн гэцгээх юм" Иймд та бүхэн хуран цугларч, ном хаялцан, хаанд үнэнийг таниулах үүднээс ярьснаа бичиглэнэ үү> гэж хаан хэлүүллээ гэв. Миний хэлсэн нь: <Үүнийг Хааны зүрх сэтгэлд төрүүлсэн Бурханд мөргөмүү! Ингэхэд манай сударт айлдахдаа: "Бурханы зардас маргаж мэтгэлцэх нь зохисгүй, харин бүхэнд тахимдуу хандах ёстой445 гэсэн билээ.

	Иймд миний бие Христ мөргөлтнүүдийн шүтлэг, итгэлийг маргаан мэтгэлцээнгүйгээр аль ч хүнд ухааруулахад бэлэн> гэж хэллээ. Тэд миний хэлснийг тэмдэглэж аваад Хааны сонорт хүргэжээ. Түүнчлэн нестор шүтлэгтнүүдэд ярих гэсэн зүйлээ бичүүлэхээр зэхэхийг анхааруулжээ. Саррацин, түйн нарт ч мөн тийнхүү даалгасан байна.

	Дараагийн өдөр нь Хааны түшмэлүүд дахиад л ирж надад өгүүлсэн нь: <Мөнх хаан та нарыг энэ газарт яах гэж ирснийг мэдэхийг хүсэж байна даа> гэв. <Энийг хаан, Батын захидлаас мэдэх учиртай даа> гэж намайг хариулахад <Батын захидал үрэгдчихжээ. Хаан ч Батын бичсэнийг мартчихаж. Иймд хаан өөрөөс тань мэдэхийг хүсэж байгаа юм> гэв. Миний сэтгэл тайтгарч: <Евангели судрыг хүмүүн бүхэнд номлох нь манай шашны үүрэг билээ446. Бас, би моал үндэстний цуу алдрыг сонсоод тэдэн рүү очих хүсэлд автсан юм. Ийм хүсэл нэгэнт надад төрсний учир Сартагыг Христ мөргөлтөн гэж дуулсан. Ингээд би түүн рүү зүглэсэн юм даа. Францын их ван Сартагт сайн үг бүхий захидал илгээхдээ манийг юун хүмүүс болох тухай гэрчлэн, Моалуудын нутагт суулгах зөвшөөрлийг эрсэн билээ. Ингээд Сартаг биднийг Батынд явуулж, Бат Мөнх хаанд илгээсэн юм. Тэр учраас бид энд байхыг Мөнхөөс гуйсан, одоо ч мөн гуйж байна> гэж хэллээ. Түшмэд миний хэлсэн бүгдийг бичиж аваад Хаанд уламжилжээ.

	Маргааш нь хаан тэднийг дахиад л бидэн рүү ирүүлэв. Тэд надаас асуусан нь: <Хаан таныг өөрт нь авчирсан илгээлтгүй, та нарыг олонх санваартны адил түүний төлөө залбирахаар ирсэн гэдгийг андахгүй мэдэж байна. Харин урьд өмнө танай элч нараас манайд ирж байсан уу?, манай элч ч танайд очиж байсан уу? гэдгийг мэдэхийг хүсэж байна> гэлээ. Үүнд би Давид, Андрэ гэлэнгийн447 талаар мэдэх бүхнээ ярьж өгсөнд тэр бүгдийг тэмдэглэж аваад хаанд айлтгажээ. Дараа нь хаан түшмэлүүдээ над руу дахин ирүүлэв. Тэдний өгүүлснийг сийрүүлбэл: <Их хаан "таныг энд удаж дээ" гэж хэлж байна. Хаан таныг нутагтаа буцахыг хүсэж, өөрийнх нь элчийг хамт авч явж чадах сан болов уу? гэж асууж байна> хэмээв. <Би Хааны элчийг гадагш дагуулж явж түвдэхгүй. Учир нь гэвэл танай манай нутгийн завсар дайн дажинтай улс орон, тэнгис, уул нурууд бий. Тэгээд ч миний бие өчүүхэн гэлэн хүн шүү дээ. Тэднийг толгойлон авч явж зүрхлэхгүй> гэв. Түшмэлүүд энэ бүхнийг бичиж аваад буцаад явлаа.

	Ариун сүнсний их тахилгын өмнөх [тавдугаар сарын 30] өдөр болов. Нестор мөргөлтнүүд ертөнцийг бүтээснээс авхуулаад Христийн нажид зовлонг хүртэлх үеийг хамарсан он цагийн бичигдэл үйлджээ. Чингэхдээ Нажид зовлонгоос448 цаашилж Христийн тэнгэрт заларсан хийгээд үхэгсдийн амилах, сүүлчийн байцаалтыг цөөвтөр үгээр бичиглэжээ. Энэхүү бичигт зарим нэг буруу зөрүү зүйл байсныг би зааж өгөв. Бидний хувьд зөвхөн мөргөлийн бэлгэдэл: Credo in unum Deum-ийг бичлээ.

	Би нестор шүтлэгтнүүдээс хэрхэн ном хаялцах гэж байна даа гэж лавлавал, эхлээд Саррацин нартай мэтгэлцэнэ гэж хэлэв. Үүнд би, ингэхийн хэрэг байна уу даа, Саррацинууд бидэнтэй уулзахдаа ертөнцөд нэг л Бурхан бий гэж ярьдаг улс шүү дээ, энэ түйн нартай тэмцэлдэхэд тань хэрэг болно> хэмээхэд миний үгийг зөвшөөрлөө. Би тэднээс ертөнцөд дүрс тахилга хэрхэн үүссэнийг асуусанд мэдэхгүй байв. Тэгэхээр нь би тэр тухай тайлбарлаж өгөв. Нестор нарын өгүүлсэн нь: <Та үүнийгээ тэдэнд илтгээрэй, дараа нь биднийг хэлмэрчээр дамжуулж яриулах биз ээ> гэв. Миний хэлсэн нь: <За, тэдэнтэй та нарын хэрхэн мэтгэлцэхийг тогтъё. Би түйн нарын номлолыг хамгаалъя. Тануус Христ шашинтнуудын номлолыг хамгаал. Би тэдний өргөлийн талын хун болъё л доо. Бурхан бий гэж та нар батал! гэв. Тэгэхдээ тэнд, аливаа юманд орших сүнс, хүч бол Бурхан өөрөө мөн юм, Бурхан өөрөөр байж болохгүй гэж үздэг шашны нэгэн бүлэглэл бий. Ингэхэд нестор нар сударт айлдсаныг дурдахаас цааш юуг ч батлан нуталж дөнгөхгүй хүмүүс байлаа. Би тэдэнд: <Түйн нар сударт итгэдэггүй. Та нарыг нэг юм хэлэхэд, тэд ташхи өөр юм ярина449 гэж мэдээрэй> гээд намайг түйн нартай эхлэн маргалдуулна уу гэж санал болгов. Яагаад тэр вэ гэвэл, хэрэв намайг номд гартах аваас нестор нар залгуулан ярих бололцоотой, хэрэв тэднийг алдаж эндлээ гэхэд дараа нь үгийг минь сонсоо ч уу, үгүй ч үү. Ийнхүү тэд миний хэлснийг хүлээж авсан юм.

	Чингээд Ариун сүнсний их тахилгын өмнөх өдөр манай мөргөлийн сүмд бид цөм цугларлаа. Мөнх хаан бээр христ, саррацин, түйн шүтлэгт ийм гурван түшмэлийг хөндлөнгийн шүүгчээр ирүүлжээ. Зарлан тунхагласан нь: <Мөнх хааны зарлигийг сонсгоё. Энэ зарлигийг Бурханы сургаалаас ангид хэмээн хэн ч ам дуугарах ёсгүй. Цаазаар авхуулахыг эс хүсвээс, хэн ч өрөөл бусдыг дайрсан хорлонт муу үг хэлэх ёсгүй, бас энэхүү үйлдэлд саад учруулах үймээн самуун үүсгэх ёсгүй гэж Хаан тушаав> гэжээ.

	Бүгд чимээгүй боллоо. Сүмд олон хүн цугларсан байлаа. Аль аль тал нь өөрсдийнхөө хамгийн эрдэмт хүмүүсийг дуудаж авчирчээ. Мөн өөр олон хүн хүрэлцэн иржээ.

	Ингээд Христ мөргөлтнүүд намайг дундаа суулгаж надтай ном хаялцахыг түйн нарт хэлэв. Түйн нар олноороо ирцгээсэн бөгөөд аль ч хаан урьд өмнө нууцыг нь яриулахаар шаардаж байгаагүй хэмээн Мөнх хааныг муучлан ам амандаа гүнгэнэлдэж эхлэв. Түйн нар Катаи газраас ирсэн нэгнийгээ надтай сөргөлдүүлэх болжээ450. Тэр нь хэлмэрчтэй. Миний тухайд гэвэл хэлмэрч маань Гийом дархны хөвүүн. Сөргөлдөгч этгээд надад хэлсэн нь: <найз минь, чи мохож мухардах юм бол өөрөөсөө илүү эрдэмтэй хүн эрсэн чинь дээр юм биш үү> гэв. Би үг дуугарсангүй. Тэр надаас маргааныг юунаас эхэлмээр байна даа, ертөнц яаж цогцолж бүрэлдсэнээр үү, аль эсвэл үхсэний дараа сүнс хэрхдэг талаар уу? гэж асуув. Миний хариулсан нь <найз минь, энэ чинь бидний маргааны эхлэл байж хэрхэвч таарахгүй. Бүх юм Бурханаас гарвальтай, Бурхан бол бүх юмны эх булаг, эш үндэс юм шүү. Иймээс эхлээд бид Бурханы тухай ярих 'учиртай. Энэ талаар танайхны бодол биднийхээс зөрдөг. Мөнх хаан ч бидний аль нь дөмөг шүтлэгтэйг мэдэх гэж байна шүү дээ> гэв. Хөндлөнгийн шүүгчид үүнийг зөв гэж үзжээ.

	Түйн нар дурдсан зүйлээрээ маргааныг эхлэх гэсэн учир гэвэл, тэр бүхнийг- нэн чухагт тооцдог аж. Юмны нэг тал нь сайн, нөгөө тал нь муу, үүнд дор хаяхад хоёр зарчим бий451 гэдэг Манихейн шашинтнуудын буруу номлолоос энэ бүхэн үүдэлтэй юм. Сүнсийг бол биеэс биед шилждэг гэж тэд боддог байна. Нестор шүтлэгтнүүдийн дотроос хамгийн номтой нэг санваартан хүртэл надаас, үхсэн малын сүнс дахин төрөх болохдоо хүнд хүчир ажилд нухлуулахгүй хэмээн хаа нэг газар дайждаг байж таарах уу? гэж надаас асууж билээ452. Энэ төөрөгдлийг нутлах нэгэн баримт гэвэл, Гийом дархны надад өгүүлснээр, биеийнх нь байдлаар үзвэл гурван нас ч хүрээгүй нэгэн жаалыг Катаи газраас авчирчээ. Гэтэл тэр гасан хүүхэд байж. Өөрийгөө гурвантаа хувилж төрсөн гэж ярьдаг, бас уншиж, бичиж чаддаг хүүхэд байжээ453.

	Чингээд би тэр түйнд хандаж: <Бурхан байдаг гэж би зүрх сэтгэлээрээ итгэж, ам хэлээрээ өчдөг. Тэгэхдээ ертөнцөд ганцхан Бурхан бий, ердөө ганцхан, гайхалтай цогц Бурхан юм шүү. Чи энэ тухай юу бодож байна даа?> гэхэд, түүний хариулсан нь: <Мунхгууд ганцхан Бурхан байдаг л гэж ярьдаг юм. Мэргэд олон бурхан бий гэж өгүүлдэг. Чиний нутагт олон ноёд дээдэс байдаггүй гэж үү, энд бол хамгийн их эзэн Мөнх хаан байгаа биш үү?. Бурхдын тухайд яг л тийм юм. Газар газрын байдлаар бурхад олон байдаг> хэмээв. Тэгэхэд нь би <Чи амьд хүмүүсийг Бурхантай жишиж базаахгүй жишээ татаж байна. Чинийхээр бол эрх чадалтай хэн боловч газар дэлхийд өөрийгөө Бурхан хэмээн нэрлүүлж болох нь ээ!> гэж хариу хэлэв.

	Ийнхүү түүний хариулсан жишээг бут ниргэх гэж зэхэж байтал тэр надаас түрүүлэн: <Тэр цогц гээд байгаа Бурханы чинь мөн чанар юу юм бэ дээ?> гэж асуулаа. Миний хариулсан нь: <Манай Бурхан бол хамгийг чадагч. Түүнээс өөр Бурхан гэж үгүй. Тэр учраас Бурхан ямар ч хүний авралд шүтдэггүй. Бид л Бурханы авралыг горилдог. Хүмүүсийн тухайд бол өөр хэрэг юм шүү. Аль ч хүн ганцаараа бүгдийг үйлдэн бүтээж, бүхнийг хураан захирч үл чадах тул ертөнцөд олон эзэн дээдэс заяажээ. Түүнчлэн Бурхан бүхнийг тольдох учир зөвлөгч гээд байх юм түүнд хэрэггүй. Хамаг мэргэн оюун бодол санаа Бурханаас ундардаг юм шүү. Бас Бурхан бол тэнгэрлэг, өгөөмөр бидний буян хишгээс горьдохгүй454. Харин бид л Бурханы ивээлээр аж төрж, хөдөлж, оршдог юм шүү455. Манай Бурхан ийм л Бурхан даа. Тиймээс өөр бурхныг бий болгох гээд байх явдалгүй> гэв. Гэтэл мөнөөх хүн: <Арай ч тийм биш ээ. Хэрэв тэнгэрт нэг л Бурхан оршдог гээд байгаа юм бол, уг гарвал нь бидэнд одоогоор үл мэдэгдэх бусад бүх бурхнаас бүр дээшээ, [чиний яриад байгаа] Бурханы доор лав арван бурхан бий. Энэ арван бурхны доор нэгэн доордос бурхан байдаг. Газар дэлхийд бол бурхад тоо томшгүй олон> хэмээн өгүүлэв. Тэр хүнийг хоосон яриагаа зогсоох шинжгүйг мэдээд, би, энэ дээд их Бурханыг хамгийг чадагч гэж итгэж байна уу?, эсвэл өөр нэгэн Бурханыг ялгуулсан хүчтэй гэж бодож байгаа юм уу? гэж лавлавал хариу хэлэхээс эмээж, <Чиний хэлсэнчлэн Бурхан чинь тийм юм байж. Тэгвэл юмны хагасыг яагаад муугаар бүгээсэн байдаг билээ? гэж надаас асуув. Миний хариулсан нь: <Тэр бол худал. Муу юмыг бүтээсэн нь Бурхан биш. Байгаа юм бүхэн сайн гэлээ. Энэ үгэнд түйн нар гайхацгааж, үүнийг хоосон хуурмаг зүйл, тийм байж таарахгүй> хэмээн тэмдэглэж авав. Чингээд тэр надаас <Муу юм тэгвэл хаанаас гардаг юм бэ?> гэж шалгаахад нь <Чи буруу асууж байна. Муу юм хаанаас гардаг юм бэ гэж асуухынхаа өмнө, чи, муу юм гэж юуг хэлдэг байна аа гэж асуух нь зохистой юм шүү. Одоо эхний асуулт руугаа буцаж оръё. Чи хамгийг чадагч ганцхан Бурхан бий гэдэгт итгэж байна уу, үгүй юу гэдгээ хэлчих. Дараа нь би чиний дуртай асуулт бүхэнд хариулъя> гэлээ.

	Түйн гэлэн хариу хэлэхээс цааргалж удтал суугаад, хөндлөнгийн шүүгчийн хувиар оролцсон Хааны түшмэлүүд арга буюу хариул гэж тушаахад нь бүхнийг чадагч ямар ч бурхан байхгүй дээ гэж ам дуугарав. Тэгэхээр нь Саррацин нар нирхийн инээд алдацгаав.

	Тэднийг имээ чимээгүй болоход нь, <Тэгвэл чиний бурхдын аль нь ч чамайг аюулаас аварч чадахгүй юм шив дээ, учир нь гэвэл эрх мэдэл нь хүрэлцэхгүй тохиол гарч болох юм байна. Түүнээс гадна хэн ч хоёр эзэнд [зэрэг] үйлчилдэггүй456. Тэгтэл чи яахаараа газрын ч, тэнгэрийн ч Бурхдад үйлчилдэг билээ?> гээд хэлчихлээ. Маргааныг сонсогч хүмүүс хариу хэл хэмээн шавдуулсан ч түйн гэлэн үг дуугарсангүй. Ингээд би, Тэнгэрлэг мөн чанар, эцэг-хөвүүн-ариун сүнс хэмээх Г урвал хоёрын холбоо нэгдлийг хурсан олонд номлохыг завдтал нутгийн нестор нар, одоо боллоо доо хэмээсэн нь өөрсдөө бас ярих гэсэн хэрэг байжээ.

	Би тэдний хүслийг ёсоор болгов. Нестор нар Саррацинуудтай маргалдах гэтэл Саррацинуудын өгүүлсэн нь: <Танай шүтлэг ёс үнэн, Евангели сударт бичсэн бүхэн маргаангүй гэдэгтэй бид санаа нэг байна аа. Иймээс та нартай ном хаялцах зүйл алга> гэв. Ингээд тэд мөргөл үйлдэх бүрдээ Бурханаас, Христ мөргөлтний ёсоор бие барахыг гуйн залбирдаг гэж үнэнээ өчсөн юм.

	Тэнд, хэдийгээр дүрс тахилга үйлддэг авч ертөнцөд нэг л Бурхан бий гэж ярьдаг уйгуруудын шашны нэгэн хөгшин лам сууж авай. Несторууд түүнтэй их л удаан ярилцаж, Байцаалтын өдөр, Христийн заларсныг457 хүртэл иж бүрнээр өгүүлэхдээ яруу тодорхой ойлгуулах үүднээс адил төстэй зүйлээр ч жишиж байв. Түүнчлэн Саррацин нарт ч Гурвалын учрыг тайлбарлав. Үүнд цөмөөрөө мэтгэлцээн зөрөлдөлгүй сонссон ч хэн нь ч: <Би итгэлээ. Одоо би Христийн мөргөлтөн болмоор байна> гэж хэлсэнгүй.

	Ингээд маргаан тэмцэлдээн нэгэнт дууссаны дараа несторууд, саррацин нар ч өндөр дуугаар ном уншицгаахад, түйн нар л чив чимээгүй өнгөрөв. Дараа нь бүгдээрээ дарс ханатлаа ууцгаасан юм даг.

	 

	
XXXIV. МӨНХ ХААНД СҮҮЛЧИЙН УДАА БАРААЛХСАН НЬ

	Ариун сүнсний тахилгын өдөр [тавдугаар сарын 31] Мөнх хаан надтай маргалдсан түйн бид хоёрыг дууджээ. Ордны үүдэнд хэлмэрч, Гийом дархны хөвүүн надад өгүүлэхдээ, одоо та бүхэн орон нутагтаа буцах болжээ, дургүйцэх явдалгүй биз ээ, учир нь гэвэл нэгэнт шийдчихсэн гэж дуулсан хэмээв. Хааны өмнө очоод, хажууд хэлмэрчтэйгээ буй мөнөөх түйн лүгээ адил өвдөг сөхрөх хэрэг гарав. Хаан надад хэлсэн нь: <Үнэнийг надад өчнө үү. Түшмэлүүдээ явуулсан тэр өдөр та намайг түйн гэж хэлсэн гэв үү458> гэв. Үүнд миний хариулсан нь: <Эрхэм дээдэс минь, би тийм үг амнаасаа гаргаагүй билээ. Хэрэв Таныг таалбал би хэлсэн үгээ сонорт тань дуулгая> гээд ярьснаа давтав. Хаан өгүүлрүүн: <Би таныг тийм үг хэлсэн гэж бодоогүй минь зөв байжээ. Учир нь гэвэл та ийм үг ярих хүн биш. Хэлмэрч чинь л базаахгүй орчуулж дээ> гэв. Мөнх гартаа тулсан таягаа над руу зүглүүлж: <Битгий ай459> гэсэн юм. Би инээмсэглэн: <Хэрэв айсан бол би энд юу гэж ирэх вэ дээ> хэмээн аяархан дуугарваас Хаан хэлмэрчээс миний юу өгүүлснийг лавлахад тэр маань давтан хэлж өгөв.

	Үүний дараа Мөнх надад өөрийнхөө шүтлэгийг номлонгоо: <Бидний Моалууд ертөнцөд ганц л Бурхан бий гэж итгэдэг. Бурхны тааллаар бид бүхэн төрж, үхдэг. Бид Бурханд чин үнэн зүрх сэтгэлээр ханддаг460> гэж ярив Миний хэлсэн нь: <Энэ зүрх сэтгэлийг Бурхан танд хайрлана. Юу вэ гэвэл Бурханы энэрлийн хишиггүйгээр энэ өөрөө бүтдэггүй билээ> гэхэд, хэлмэрчээс юу хэлэв гэхэд, тэр үгийг минь дамжуулав. Хаан залгуулан өгүүлсэн нь: <Бурхан гарт олон хуруу заяасан лугаа адил хүмүүст янз бүрийн зам хайрлажээ461. Бурхан та нарт ном судар хайрлаж. Гэтэл эрхүүд та нар түүнийгээ дагаж сахидаггүй юм шив дээ. Өөрийн тань номд, хүн өрөөл бусдыг буруушааж таарахгүй гэж гардаг хэмээн та хэлсэн гэв үү. Энэ үнэн үү> гэхэд нь: <Арай тийм биш юм аа, дээдэс минь> гээд, <Би хэнтэй ч маргалдаж мэтгэлцэхийг түвдэхгүй гэдгээ бүр анх танд айлтгасан шүү дээ> гэж дуугарав. Хаан тэгэхэд нь <Үүгээр би таныг хэлээгүй юм аа> гээд, <Бас мөнгөнөөс болж хүн шударга ёсноос гаждаггүй гэж танай сударт гардаг юм гэв үү> хэмээхэд нь: <үгүй ээ, дээдэс минь би энэ газар мөнгө олох гэж ирээгүй юм шүү дээ. Харин ч бусдын өргөсөн мөнгийг авахаас цааргалсан> гэж хариу хэлбээс, тэнд байсан нэг түшмэл намайг нэг ясток, торгон бөс бараа авахаас татгалзсаныг гэрчиллээ. Хаан: <Үүгээр би энэ хүнийг хэлээгүй юм аа> гээд : За ингэхэд Бурхан та нарт судар ном хайрлаж. Та нар тэрийгээ сахидаггүй юм байж. Бурхан бидэнд мэргэч төлгөчдийг (зайран) заяасан юм аа462. Бид тэдний айлдсаныг дагаж мөрддөг, тэгээд ч амар тайван аж төрдөг> гэлээ. Хаан үгээ хэлж дуустлаа дөрвөн ч удаа дарс уух шиг болно лээ.

	Хаан бээр шашин шүтлэгийнхээ хувьд юу нэмж хэлэх нь вэ гэж анхааралтай сонсож суутал, миний буцах тухай ярианд шилжиж өгүүлрүүн: <Чи энд их удлаа. Одоо би чамайг буцаамаар байна. Миний элч нарыг чи дагуулж явж зүрхлэхгүй гэж хэлсэн байна билээ. Гэхдээ чи миний үгийг уламжлах уу, аль эсвэл захидал хүргэж өгөх үү?> гэж асууж байна.

	Тэгээд католик мөргөлөө Хаанд тайлбарлах цаг нөхцөл ч надад олдсонгүй. Хаанд бараалхахад элч л бус бол түүний эрхэнд орж ярьдаг. Элч хүн бол хэлэх үгээ хэлдэг, нэмж хэлэх зүйл байна уу гэж түүнээс заавал асуудаг. Гэтэл надад бол тэр бээр цааш ярих бололцоо өгсөнгүй, би зөвхөн үгийг нь сонсож, асуусанд нь л хариулах ёстой байлаа.

	Ингээд би Хааны асуусанд хариу болгож, [ванд] уламжлах үгээ надад ойлгуулж, бичгээр үйлдүүлж өгвөл чадах ядахаараа дуртайяа дамжуулж өгье гэлээ. Мөнх надаас алт, мөнгө, үнэт хувцас хунар хэрэгтэй юу гэж асуухад: <Бид ийм юм ер авахгүй, харин аян замын зардалгүй, Таны туслалцаагүйгээр танай орноос гарч явж чадахгүй шүү> гэж би хариуллаа. Хаан өгүүлрүүн: <Манай орноор өнгөрч одоход хэрэглэгдэх бүх юмыг чинь би чамд өгүүлнэ. Өөр юу авах вэ?> гэхэд нь: <Энэ бүхэн надад хүрэлцээтэй> гэлээ. Дараа нь <Чи тэгээд хаа хүртэл газарчлуулмаар байна?> гэж лавлахад нь: <Таны эрх мэдэлд буй Армяны вангийн нутаг хүртэл. Армяны нутаг хүрчихвэл боллоо доо> хэмээв. Хаан хариулсан нь: <Би чамайг тэр хүртэл хүргүүлье. Харин цааш чи өөрийгөө даана шүү> гэв. Мөнх залгуулан өгүүлсэн нь: <Нэг Толгойд хоёр нүд заяагджээ. Гэхдээ нүд хоёр боловч нэг л хараатай. Нэг нүдний хараа туссан газар нөгөөдхийнх нь мөн л дагадаг. Чи Батынхаар дайрч иржээ. Иймд одоо түүний нутгаар буцвал зохистой463> гэж байна.

	Энэ үгийг хэлснийх нь дараа би түүнээс ярих зөвшөөрөл эрлээ. <Үг байвал ярь> гэж байна. Миний түүнд өгүүлсэн ийн буюу: <Эрхэм дээдэс минь, бид дайтдаг улс биш ээ. Ертөнцийг эзэгнэх эрх Бурханы тааллаар нэн шударгаар захирах хүнд л ногдоосой гэж бид хүсдэг ээ. Бидний үүрэг бол хүмүүст Бурханы тааллаар амь зуухыг номлоход оршдог оо. Чухамхүү эл зорилгоор энэ нутагт бид зорьж ирсэн. Хэрэв таныг таалсан бол бид энд дуртайяа үлдэх байсан. Нэгэнт та биднийг буцахыг болгоосон учир ёсоор болохоос өөр яах вэ. Би явж таны даалгасан ёсоор захидлыг тань чадах ядахаараа хүргэж өгье. Гэхдээ эрхэм дээдсээс хүсэх нэгэн зүйл байна. Юу вэ гэвэл захидлыг дамжуулж өгөөд миний бие, хэрэв Та соёрхвол эргэж ирэх юм сан. Энэ ямар учиртай вэ хэмээвээс танай Болат нутагт манай хэлээр ярьдаг хөөрхийлөлтэй боолчуудад464 санваартан дутагдаад байна. Тэр боолчууд болон үр хүүхдүүдэд нь шашныг нь зааж сургахаар хамт байвал сайн юм сан.>

	Мөнх хариулсан нь: <Чиний эзэд чамайг буцааж над руу илгээх тохиолдолд бол болох юм аа> гэв. Үүнд би: <Дээдэс минь би эздийнхээ санаа бодлыг мэдэхгүй юм. Би Бурханы сургаалыг түгээхээр хэрэгтэй газар, хаана л бол хаана дураараа явах эрх тэднээс олж авсан хүн юм шүү дээ. Дээр дурдсан муж нутагт тийнхүү очих нь их л чухаг санагдаад байгаа юм даа. Бас, миний эзэн Танд элч явуулах ч бай, үгүй ч бай, таныг соёрхвол би буцаж ирэх сэн> гэж хэллээ.

	Тэгэхэд Хаан дуугаа хурааж бодлого болсон мэт удтал суулаа. Хэлмэрч маань, цааш ярихын хэрэггүй гэж надад өгүүлэв. Би хариу үгийг сэтгэл түгшин хүлээлээ. Эцсийн бүлэгт, Хаан ам нээж: <Чи урт зам туулна. Нутагтаа эсэн мэнд хүрэхийн үүднээс сайн идэж биеэ тэнхрүүлж465 ав> гэж хэллээ. Чингээд надад ундаан уулгав. Би хааны нигуураас холдлоо. Дахиад тийшээ зүглээгүй. Хэрэв би Моиз шиг увдис үзүүлж чаддаг сан бол тэр бээр надад сөгдөн мөргөх ч байсан юм бил үү.

	 

	XXXV. МЭРГЭЧ ТӨЛГӨЧИД. ИЛБЭ УВДИС БӨӨЛЛӨГ

	Ийнхүү мэргэч төлгөчид Хааны өөрийнх нь өчсөнөөр тэдний тайлгачид мөн бөгөөд хий гэсэн бүхнийг нь даруй гүйцэтгэдэг ажээ. Би тэдний үйл ажлын тухай Гийом дархны болон бас үнэмшихүйц зүйл ярьсан өрөөлийн амнаас сонсож мэдсэнээ Танд өгүүлбэл ийн буюу: Бөө олонтой, [манай шашныхаар бол] нэг ёсны хамбын үүрэгтэй тэргүүн тайлгачтай, тэргүүн тайлгач нь [их зайран] Мөнх хааны хамгийн том ордны өмнө этгээдэд барагцаагаар нэг даялалтаар чулуу шидэх зайны газар байртай. Дээр өгүүлснээр онгод тээсэн тэргүүд нь тэргүүн тайлгачийн хамгаалалд байдаг аж. Бусад зайран нь бол ордны ард, тусгайлан оноосон газарт байрладаг. Зайрангуудын эрдэм чадалд итгэсэн хүмүүс ертөнцийн зүг бүрээс тэдэн рүү цувдаг амуй.

	Тэдний зарим нь, ялангуяа их зайрангууд нь одон орны мэдлэгтэй. Нар сарны хиртэх тохиолыг урьдчилан хэлдэг. Hap, cap хиртэхэд улс амьтан гэрийн босго алхах ёсгүй тул хоол ундаа базаадаг. Яг хиртэх үед нь бяцхан хэнгэрэг (хэц бололтой. Орч) дэлдэх юм уу бас бус зэмсэг хангинуулж цохин их дуу чимээ дэгдээдэг бөгөөд нэгэнт өнгөрөхөөр нь ууж найрлан баяр цэнгээн үүсгэдэг. Зайрангууд аливаа үйлийг бүтээхэд сайн, муу өдрийг тогтоож өгдөг. Иймд тэдний шийдгүйгээр Моалууд хэзээ ч цэргээ хурааж, аян дайнд мордож байсангүй. Мажарт аль хэдийн буцаж очих байсан авч зайрангууд нь хориглосоор буй аж.

	Тэд хааны ордонд авчирсан юм бүрийг хоёр галын дундуур оруулдаг бөгөөд түүнээс зохих хувь хүртдэг. Наснаас нөгчигсдийн бүхий л эд хогшлыг (авдар сав тэргүүтэн] мөн хоёр галын дундуур оруулж ариутгадаг. Үүнд, хэн нэгэн хүн үхэхэд эдэлж хэрэглэж байсан юмыг нь тусгаарлан галаар ариутгах хүртэл ордны бусад эд юмстай хольж хутгалдуулдаггүйг, тэнд байхдаа мөнөөх хатныг бие барахад өргөөнд нь нүдээрээ үзсэн билээ би. Иймд Андрэ гэлэнг болон түүний дагуулуудыг галын дундуур өнгөрүүлсэн нь хоёр зүйлийн шалтгаантай байж. Юуны өмнө Андрэ гэлэн бэлэг сэлттэй очиж, хоёрт, тэр бэлэг сэлт нь өмнөхөн нь нас барчихсан хүнд (Гүег хаан) зориулагдсан юм байж. Надаар бол тийм ёс гүйцэтгүүлээгүй, учир нь гэвэл би юу ч авч очоогүй. Хэрэв хоёр галын дундуур өнгөрүүлэх үед морь мал бүдэрч ойчих юм уу, ямар нэг эд агуурсын зүйл газар унах аваас тэр бүхэн зайрангуудынх болдог аж.

	Таван сарын есөнд тэд сүргээсээ бүх цагаан зүсмийн гүүг ялгаж ариутгадаг (шившлэг үйлддэг). Христ санваартнууд ч тэр ёслолд бойпроо барин очих хэрэгтэй болдог. Тэд газар дэлхийдээ шинэ айраг өргөж, энэ өдөр их баяр хийдэг466. Энэ ямар учиртай вэ гэвэл, [тэр жилийнхээ] шинэ айргийг анх удаа ууж байна гэж үздэгийнх бөгөөд манай зарим нутагт дарсны хувьд Бартелеми, Сикст гэгээнтний баяр, жимсний тухайд Жак, Кристоф467 гэгээнтнүүдийн баяр болдогтой адил гэх үү дээ.

	Хүүхэд төрөхөд мөн мэргэч төлгөчдийг залж заяа төөргийг нь асуудаг. Бас өвчин зовлон тохиолдоход ч урих бөгөөд тэд шившлэг үйлдэж өвчин нь ердийнх үү, аль эсвэл учир тавилангаас үүдэж үү гэдгийг тогтоодог байна. Үүнтэй холбогдуулан дээр нэр дурдсан Метзийн эхнэр надад нэг зүйл ярьсан юм.

	Нэг удаа дээр өгүүлсэн хатны468 өргөөнд асар үнэтэй ангийн арьсыг бэлэглэж хүргүүлжээ. Зайрангууд түүнийг галын дундуур оруулж, өөрсдөдөө ногдсоноос илүү хувь авчихсан юм байж469. Хатны санг харгалзагч бүсгүй үүнийг эзэгтэйдээ мэдүүлж, эзэгтэй нь ч тэднийг донгодсон гэнэ. Дараахан нь мөнөөх хатанд эмгэг тусч, хамаг бие нь энд тэндээ шархиран өвджээ. Зайрангууд залагдаж ирээд, зайтайхан сууж, хатны нэг залуу шивэгчнийг гараа эмгэгтэй газарт нь хүргэн, гарт тааралдах юмыг аваадах гэж тушаажээ. Бүсгүй босож, хэлсэн ёсоор нь гүйцэтгэвэл гарт нь эсгийний өөдөс ч юм уу ямар нэг юманд баригдаж гэнэ. Тэгээд зайрангууд газарт хая гэж хэлжээ. Газарт хаявал тэр нь амьд амьтан шиг хөдөлж мөлхөж байж гэнэ. Усанд хийвэл хануур хорхойрхуу юм болж хувирч гэнэ. Зайрангууд <Хатагтай, нэгэн увдистай хүүхэн л далдын аргаар танд хөнөөл учруулж> гэжээ. Тэгээд, нөгөө ангийн арьсаар буруутгасан шивэгчин бүсгүйг заасан юм байж. Бүсгүйг өргөөнөөс гадагш аваачиж хэргийг нь улайлгахаар бүтэн долоо хоног туйвандахдаа бас өөр аргаар ч тарчлаажээ. Энэ хооронд эзэгтэй нь талийгаач болжээ. Бүсгүй үүнийг мэдээд, зайран нарт: <Би эзэгтэйн үхсэн гэдгийг мэдэж байна. Түүнтэй [нөгөө ертөнцөд] хамт явуулахаар намайг алаад аль. Би эзэгтэйдээ хэзээ ч хорлонтой юм хийгээгүй> гэж өчжээ. Ингээд бүсгүй юу ч өчөөгүй учир Мөнх хаан амийг нь хэлтрүүлжээ.

	Тэгэхтэй зэрэг зайрангууд талийгаач хатны охины өрлөг эхийг буруутгажээ. Энэ эмэгтэйн тухай би дээр нэгэнт өгүүлсэн билээ. Энэ өрлөг эх Христ мөргөлтэй, эр нөхөр нь бүх нестор санваартнуудын дунд хамгийн хүндтэйн нэгэн. Өрлөг эхийг нэг бүсгүй зарцынх нь хамт аваачиж яллахаар эрүү шүүлт тулгажээ. Зарц бүсгүй нь, эзэгтэйгээ морьтой ярилцаж хариу асуулгахаар470 өөрийг нь явуулсан гэж өчжээ.

	Нөгөөх эм (өрлөг эх) нь болохоор эзэгтэйнхээ ивээл хайрыг хүртэж, нүүр тал олох үүднээс зарим нэг юм хийсэн авч хор хүргэхүйц юу ч үйлдээгүй гэж хүлээжээ. Эр нөхөр чинь хамссан уу? гэж тэр эмийг мөн байцаасанд, өөрийнх нь үйлдсэн тэмдэг, үсэг тэргүүтнийг галд шатаасан гээд нөхрөө уучлах гэж оролджээ. Ингээд саях бүсгүйг цаазаар хороосон байна. Санваартан эр нөхөр нь хэдийгээр буруугүй ч Мөнх түүнийг хамбаар нь шүүлгэхээр Катаи руу илгээжээ471.

	Энэ хооронд Мөнх хааны авааль хатан хүү төрүүлжээ. Төөргийг нь үзэхээр ирсэн мэргэч төлгөчид цөмөөрөө л хөвүүнийг урт насална, алдартай хунтайж болно, ашдын жаргал эдэлнэ хэмээн мэргэлсэн юм санж. Тэгтэл хэдхэн хоногийн дараа мөнөөх хөвүүн эндчихжээ. Эх нь хилэгнэж төлгөч нарыг дуудаж ирүүлээд: <Та нар миний хүүг урт насална гэсэн, гэтэл хүн болсонгүй шүү дээ!> гэжээ. Чингэхээр мэргэч төлгөчид: <Хатан минь, тэр нэгэн өдөр алуулсан нөгөөх ховсч эхнэр, Ширинагийн өрлөг эх бидний нүдэнд үзэгдэж байна даа. Тэр эхнэр хүүг чинь хороожээ. Хүүг тань аваад явж байгааг бид харж байна> гэжээ. Тэр эхнэрээс насанд хүрсэн хүү, хүүхэн хоёр нь хүрээ хотод үлдсэн байсан юм байж. Тачаадан хорссон хатан тэднийг авчруулаад мэргэч төлгөчдийн хэлснээр эхэд нь алагдсан хүүгийнхээ өс хонзонг авахаар хөвүүнийг нь нэг эрээр, хүүхнийг нь нэг эм хүнээр хороолгосон гэнэ. Хэдэн өдрийн дараа Хаан [алагдсан] хоёр хүүхдийг зүүдэлж, өглөө нь, тэднийг яасан бэ гэж асууваас зарц нар нь хэлэхээс зүрхшээж гэнэ. Мөнхийн сэтгэл бүр ч түгшиж шөнө зүүдэнд үзэгдлээ, одоо хаана байна тэр хоёр гэж асуухад зарц нар нь үнэнийг өчиж дээ. Хаан тэр даруй хатнаа ирүүлээд, эр нөхрийнхөө зөвшөөрөлгүйгээр эхнэр нь алах ял хүнд ногдуулдаг ёс хаана байна хэмээн хоол ундгүй долоо хоног хориулжээ. Хөвүүнийг алсан мөнөөх эрийг цаазаар авхуулж толгойг нь залуу бүсгүйг цааш харуулсан эмийн хүзүүнд дүүжлүүлсэн байна. Ингээд тэр эмийг хүрээ хотлоор туулгуулж ноцож буй цуцлаар зодуулж нүдүүлж байгаад амийг нь хороолгосон гэнэ билээ. Хаан, хэрэв үр хүүхдийг нь төрүүлээгүй бол эхнэрээ ч бас цаазлуулах ёстой байжээ. Тийнхүү Мөнх өөрийнхөө өргөөг орхиж яваад cap дууссаны хойно л эргэж ирсэн472 юм гэдэг. Мөнхүү зайрангууд дуудлагаараа цаг агаарыг дийлдэг473 гэнэм. Байгалийн шалтгаанаар эрс хүйтрэхэд яаж ч аргалж чадахгүй мухардахаараа хот хүрээндээ хэн нэгнийг олж, хүйтний гайтан болгоод, ямар ч ажиг сэжиггүйгээр амийг нь хороодог байна.

	Намайг буцахаас өмнө нэг татвар эмд нь өвчин тусаад байсан юм. Бие нь сульдаад удсан байжээ. Ингээд зайрангууд татвар эмийн нэг шивэгчин герман бүсгүйд шившлэг үйлдэж гурван хоног сэрэхгүй унтуулжээ. Бүсгүйг сэрэхэд нь, за юу үзэв гэж асууж. Бүсгүй, олон хүн харагдлаа гэж хариулж, зайрангууд тэр харагдсан хүмүүсийг цөмийг нь асар удахгүй үхнэ хэмээн төлгө буулгажээ. Харин бүсгүй зүүдэндээ өөрийнхөө эзэгтэйтэй тааралдаагүй учир түүнийг энэ өвчнөөр бие барахгүй юм байна гэж айлджээ. Би тэр жаал бүсгүйтэй уулзсан. Ийнхүү унтсаны шалтгаанаар тархи толгой нь сүрхий өвдсөөр байсан юм даг474.

	Зайрангуудын зарим нь бас онгон сахиусыг дууддаг бөгөөд айлдах үгийг нь сонсох гэсэн улсыг харанхуй шөнөөр гэртээ цугларуулдаг. Тэд гэрийнхээ төв дунд чанасан мах тавьдаг. Онгодыг дуудах кан [бөө] дуудлагаа дуудаж эхлэн, гар дахь хэцээ475 газарт түс түс хийн дэлддэг. Эцэст бөө догшин дүртэй болж, биеэ баглан хүлүүлдэг. Чингээд харанхуйд онгон сахиус бууж ирэхэд, [бөө] тавьсан махыг зооглуулахаар түүнд барих бөгөөд онгон сахиус айлдлаа хэлдэг476.

	Гийом дархны надад ярьснаар нэг удаа мажар эр [онгон сахиусны] айлдал сонсох гэсэн улсын дунд ороод нуугдчихсан байжээ. Онгон сахиус гэрийнх нь дээрээс, орж чадахгүй нь ээ, наадуултай чинь хамт нэг Христ мөргөлтөн байна гэж хашхирч гэнэ. Мажар энэ үгийг сонсоод ум хумгүй зугтаажээ. Зугтаасан учир гэвэл нөгөөдүүл нь мань хүнийг эрж олох гэсэн байж. Иймэрхүү л ажилтай улсдаа бөө нар. Тэр бүрийг тоочиж өгүүлэх гэвэл их л урт сунжруу яриа болно.

	 

	XXXVI. НАЙР ЦЭНГЭЛ. МӨНХ ХААН ЛҮЙ ВАНД ЗАХИДАЛ ИЛГЭЭВ. САЛАХ ЁС ГҮЙЦЭТГЭСЭН НЬ

	Ариун сүнсний их тахилгын баяраар [тавдугаар сарын 31] тэд танд илгээх захидлаа тэрлэж эхлэв. Энэ хооронд Хаан Хархорумд буцан ирж, Ариун сүнсний их тахилгын яг найм дахь өдөр [зургаадугаар сарын 7] их найр үүсгэв477. Хаан уг баярын шувтаргын энэ өдөр харийн бүх элч нарыг байлцуул гэсэн байжээ. Тэр бээр бидэнд бас хүн зарж хэлүүлсэн. Бид тэр үеэр тэнд хөөрхийлөлтэй нэгэн герман хүний гурван хүүхдэд хэрээс зүүлгэхээр сүм рүү явчихсан байсан юм. Гийом дархан энэ найрт, ундаа оргилон гарах мөнгөн мод бүтээсний хувиар сөнчдийн толгойд сууж байв. Ядуу баянгүй цөмөөрөө л Хааны өмнө дуулж бүжин, алга хавсарч авай. Чингээд хаан тэдэнд хандаж ийн өгүүлрүүн: <Би ах дүү нараа алс хол явуулж478, харь улс түмний газар аюул осолтой тулгаруулсан билээ. Одоо эзэнт гүрнээ тэлэхээр миний бие та бүхнийг илгээх гэвэл хэрхэхийг тань харах болно> гэв. Энэ дөрвөн өдрийн турш тэд өдөр бүр хувцас өмсгөлөө сольж байсан. Үүнд гутлаас өгсүүлээд толгойн өмсгөл хүртэл адил өнгийн хувцас хунарыг өдөр өдрөөр бүх хүнд талбин олгож байв.

	Тэр үеэр би Балдахын479 халифын нэгэн элчтэй тааралдсан бөгөөд тэр бээр ордонд хоёр луусын дунд угсарсан жуузаар хүрэлцэн ирдэг байлаа. Тэр хүний тухайд зарим улсын ярьснаас үзвэл, Мөнх хаан дайн байлдаантай цагт түмэн морьт цэрэг гаргуулах болзолтойгоор тэдэнтэй найрамдсан аж. Мөнх хааныг хамаг хэрэм, бэхлэлтээ нураахгүй бол найрамдахгүй гэхэд мөнөөх элч: <Та нарыг агт морьдынхоо бүх туурайг ховхлон авсан цагт хамаг хэрэм бэхлэлтээ нураана> хэмээн хариулсан гэнэ лээ гэж зарим нь өгүүлж байсан.

	Тэнд би мөн Энэтхэгийн нэгэн султаны элч нартай уулзсан480. Тэр элчис найман ирвэс, ирвэсийн адил морины хондлой дээр суулгаж сургасан арван тайга нохой авчирсан байжээ. Би тэднээс Энэтхэг энэ орноос, баримжаагаар аль чигт оршдог вэ гэж лавлахад баруун зүгийг зааж байлаа. Эдгээр элч буцахдаа надтай зам нийлж бараг гурван долоо хоног өрнө рүү л замнаад байсан. Би бас Туркийн султаны элч нартай481 тааралдсан бөгөөд тэд [хаанд] үнэтэй бэлэг сэлт авчирсан гэнэ билээ. Миний сонссоноор, Хаан алт ч хэрэггүй, мөнгө ч хэрэггүй, харин хүн л хэрэгтэй гэж хариу өгүүлсэн юм гэсэн. Тэгэхээр Мөнх тэднээс цэрэг нийлүүлэхийг л хүссэн хэрэг болж таарах нь.

	Жан гэгээнтний [зургаадугаар сарын 24] баярын үеэр Хаан их найр хийж, таван зуун тэрэг айраг, ерэн агт морь [түүнд] өргөхийг482 би харсан. Архад Пиер, Поль нарын баяраар ч [зургаадугаар сарын 29] мөн тийнхүү найрласан болно.

	Эцсийн бүлэгт Танд илгээх захидлаа нэгэнт бичиж дуусгаад намайг дуудаж орчуулж өгөв. Би гол утга санааг нь хэлмэрчээр дамжуулан чадах ядахаараа ойлгож тэмдэглэн авснаа дор сийрүүлбэл:

	<Мөнх тэнгэрийн бошиг ийн буюу. Тэнгэрт нэг л мөнхийн Бурхан, газарт ганцхан эзэн Чингис хаан буй. Тэмүжин (Чингис хэмээсэн нэр нь "төмрийн хангинах дуун" гэсэн үг. Түүнийг төмрийн дархан байсны тул "төмрийн хангинах дуун” Чингис гэсэн нэрээр нэрлэжээ. Тэд (моалууд) бахархах сэтгэлдээ хөөрөн эдүгээ түүнийг Тэнгэрийн хөвүүн гэх болжээ483).

	Та бүхэнд хэлэх Тэнгэрийн хөвүүний (Мөнх) зарлиг: Та нар Моал, Найман, Мэргид, Муселеман484 хэн ч байлаа гэсэн энэ үгийг [хүний] чих сонсох, хүлгийн [туурай] хүрэх алсын алс газарт сонсгогтун, ухааруулагтун. Миний зарлигийг сонсож, ухааравч бишрэн [дагахыг] үл хүсэгчид, бас бидний өөдөөс цэрэг хөдөлгөхийг зүрхлэгчид нүд байвч огоот харж чадахгүй, барих гэвэл гар үгүй, алхах гэвэл хөл үгүй болохыг та бүхэн сонсож мэдэх болно485. Мөнх тэнгэрийн бошиг тийм болой. Мөнх тэнгэрийн хүчин дор их Монгол улсын486 Мөнх хаанаас Францчуудын эзэн Лүй ван хийгээд бусад бүх ноёд, санваартнууд, Францын их улс иргэнд бидний үгийг ухаартугай хэмээн зарлиг болов. Мөнх тэнгэрээс Чингис хаанд буулгасан сургаалыг Чингис өөрөө ч түүний дараах хаад ч та бүхний сонорт хүргэсэнгүй.

	<Давид487 хэмээгч нэг хүн Моалуудын элч гэж танайх руу очсон юм. Гэтэл тэр хуурмаг этгээд бөгөөд та элч нараа түүнийг дагалдуулан Гүег хаанд илгээсэн байна. Таны элч нар Гүег хааныг наснаас нөгчсөний хойно түүний ордонд хүрэлцэн ирсэн билээ. Түүний хатан Каимис488 танд назик489 торго, захидал бичиг илгээжээ. Гэтэл дайны явдал, найрамдахын хэрэг хийгээд нэгэн их улсад энх амар, аз жаргал сахиулахыг тэр зэхий, нохойноос доор жигшүүртэй эхнэр яахин мэдэж, бүтээх вэ дээ?> (Мөнх Каимис хатныг хамгийн өөдгүй бөгөөд илбэ увдисаараа бүх ураг төрлийнхнийгөө хөнөөсөн гэж надад өөрөө ярьсан юм)

	<Таны зүгээс Сартаг руу гарсан энэ хоёр хуврагийг Сартаг Бат руу явуулж, Бат бидэн рүү илгээжээ. Учир нь гэвэл Мөнх хаан Моалуудын улсын хамгийн их дээдэс юм.

	<Эдүгээ ертөнц дахиныг, улмаар лам хуврагуудыг цөмийг амар жимэр, сайн сайхандаа баяр хөөртэй болгож тэд бүгдэд Тэнгэрийн зарлигийг сонордуулах үүднээс бид дурдсан хуврагуудтай хамт Моалуудын элч нарыг танд хүргүүлэх гэсэн билээ. Гэтэл тэд манай, танай [улсын] завсар дайтаж буй улс орон, аюул занал учруулах олон хүн бий, явах зам бэрхшээлтэй хэмээн өгүүлсэн юм. Иймээс тэд бидний элч нарыг танд эсэн мэнд хүргэж чадахгүй хэмээн зүрхшээсэн бөгөөд харин биднийг зарлиг бүхий захидлаа өгвөл Лүй ванд хүргэж өгнө гэж амласан юм. Энэ учир шалтгаанаар бид элч нарыг тэдэнтэй явуулсангүй. Гэхдээ бид саях санваартан нараар дамжуулан мөнх Тэнгэрийн сургаалыг бичгээр танд илгээж байнам.

	<Бидний ийнхүү мэдтүгэй хэмээн та бүхэнд өгүүлж буй нь мөнх Тэнгэрийн зарлиг бүлгээ. Та үүнийг сонсож, үнэмшээд бидэнд хэрэв захирагдах бол элч нараа илгээгтүн. Ийнхүү бид таныг бидэнтэй найрамдах уу, эсвэл дайтах уу гэдгийг тогтоох болно. Тийнхүү мөнх Тэнгэрийн хүчин дор өглөөний ургах нарнаас жаргах наран хүртэл490 ертөнц дахин баяр жаргал, энх амгаланд умбан нэгдвээс бидний үйл хэрэг товойн харагдах болно. Та нар мөнх Тэнгэрийн зарлигийг сонсож ухааравч "Манай газар асар хол, бидний уулс бат бөх, манай тэнгис үлэмж их" хэмээн омтгойдон бардамнаад, ийнхүү эрэмшсэндээ бидний өөдөөс дайн өдөөвөл биднийг юу үйлдэж чадахаа мэддэг улс гэдгийг эрхбиш тунгаагтун. Бэрхийг хялбар, холыг ойр олгож чаддаг мөнх Тэнгэр үүнийг гэрчилнэ.>

	Анх энэ захидалд биднийг элч хэмээн нэрлэчихсэн байсан юм. Үүнд миний хэлсэн нь гэвэл: <Биднийг элч гэж битгий нэрлэгтүн, Лүй вангийн элч нар биш гэдгээ хаанд сайтар тайлбарласан юм сан>. Тэд хаан руу явж энэ тухай айлтгажээ. Буцаж ирээд миний анхааруулгыг хаан зөв зүйтэй гэсэн хийгээд491 миний хэлснээр бич хэмээн тушаав гэж надад ярьсан юм даг. Би тэгээд элч гэдэг нэр томьёог хасаж хувраг юм уу санваартан хэмээх үгээр орлуулна уу гэж хүссэн билээ.

	Хам нөхөр маань, Батынх руу элсэн цөл гаталж буцах хэрэг гарах нь, нэгэн моал хүн газарчлах юм байна гэдгийг мэдээд, тийнхүү уулзаж байх хооронд надад дуулгалгүйгээр их түшмэд Болгаид очиж, хэрэв энэ замаар явбал амиа алдахад хүрнэ гэж дохио зангаагаар ойлгуулжээ. Салах ёс гүйцэтгэх өдөр буюу Жан гэгээнтний баярын дараах арван тав дахь хоног болоход биднийг ордонд дуудаж, түшмэлүүд хам нөхөрт маань өгүүлсэн нь: <За Мөнх хаан чиний нөхрийг Батынхаар дайрч буц гэсэн, чи өөрийгөө бие өвчтэй гээд байгаа, үнэхээр ч тийм юм шиг байна. Мөнх хаан юу айлдав гэвэл: "Чи нөхөртэйгөө хамт явъя гэвэл яв, гэхдээ, юмыг яаж мэдэх вэ, аль нэг яаманд хоцроод арчилгаа сувилгаа дутаж юуны магад. Тэгвэл чи нөхөртөө түвэг учруулна. "Хэрэв чи энд үлдмээр байвал, элч нарыг [тань] иртэл чамд хэрэгтэй зүйл нийлүүлэхэд хаан санаа тавина. Тэгээд чи элч нартай алгуурхан, хот тосгодтой замаар буцах болно> гэв. Хам маань өгүүлсэн нь: <Бурхан хаанд өлзий хутаг хайрлах болтугай. Би үлдье> гэсэн билээ. Би хэлэв: <Санваартан нөхөр минь, чи яаж буйгаа ухаарч байна уу. Би бол чамайг орхихгүй шүү> гэв. Хам нөхрийн өгүүлсэн нь: <Та намайг хаяж байгаа юм биш ээ. Би таныг орхиж байх шив дээ. Учир юу вэ гэвэл? хэрэв би тантай явбал бие, сэтгэл минь аюултай тулгарна. Би энэ хатуу сорилтыг туулж чадахгүй> гэсэн юм.

	Нөгөөдүүл гартаа гурван хүний хувцас буюу цамц барьчхаад бидэнд хандаж хэлсэн нь: <Та алт ч, мөнгө ч авахгүй гэсэн. Та бүхэн Хааны төлөө залбирал үйлдэж энд удаан суулаа. Хаан та нарыг гар хоосон буцаахгүйн тулд ядахдаа энэ жирийн хувцас нэг нэгийг авна уу гэж хүссэн юм> гэж байна. Бид түүний сэтгэлийг бодож авахаас өөр аргагүй боллоо. Юу вэ хэмээвээс бэлгийг нь авахгүй гэвэл их дургүйцдэг улс юм билээ. Өмнө нь, юу авах вэ гэж Хаан биднээс хэдэнтээ асуулгасан бөгөөд тухай бүрд нь бид нэг л хариу өгч байсан, тухайлбал Христ шашинтнууд бэлэг сэлтээс өөр юм хөөцөлддөггүй дүрс тахигчдыг жигшдэг гэж хэлдэг асан. Үүнд тэд манийг мунхаг улс юм гээд, Хаан хэрэв бүх орд өргөөгөө өгөх юм гэхэд бид дуртайяа авч учир зүйтэй зална шүү дээ гэдэг байлаа. Бэлэглэсэн хувцсыг нь авахад Хааны төлөө залбирал үйлдэхийг биднээс хүссэн бөгөөд тэр ёсоор болгов. Ийнхүү салах ёс гүйцэтгээд бид Хархорум руу зүглэлээ.

	Ингэхэд өмнө нь нэг өдөр бид гэлэн болон бусад элчтэй хамт ордноос нэлээд зайтай газар сууж байлаа. Тэгтэл гэлэн самбараа (simandre) сүрхий чанга дуугаргасанд Мөнх хаан сонсоод энэ юу болов гэж асууж. Үүнд учрыг хэлсэн юм байж. Чингэхээр, гэлэнг юунд ордноос холдуулсан юм бэ? гэж хаан лавлаж. Яагаад вэ гэвэл түүнийг өдөр бүр морь, үхэртэй очиж ордонд авчрах нь яршигтай юм, гэлэн Хархорумын сүмд мөргөлөө үйлдэж байвал таарах юм даа гэж хэлж. Ингэхээр Хаан түүнийг Хархорумд очиж сүмдээ байвал хэрэгтэй бүхнээр чинь хангана хэмээн хэлүүлсэн юм санжээ. Гэлэн үүнд хариу болгон: <Би Бурханы тааллаар Иерусалимын ариун газраас энд ирсэн. Би Хархорумын сүмээс хавьгүй илүү мянган сүмтэй хотоо орхиж гарсан хүн шүү. Хэрэв тэр [Мөнх хаан] Бурханы тааллаар намайг энд байлгаж мөргөлөө үйлдэхийг болгоовол би үлдье. Эс болгоовол ирсэн газар луугаа буцах минь> гэжээ. Мөн өдрийн орой түүн рүү үхэр хөллөсөн тэрэг явуулж, маргааш өглөө нь ордны өмнө этгээдэд хуучин байсан газарт нь авчирчээ.

	Биднийг явахын өмнөхөн ухаалаг шинжийн нэгэн несторч гэлэн ирсэн бөгөөд их түшмэл Болгаи түүнийг ордны өмнө байрлуулсан юм. Хаан өөрөө тэр хүн рүү хүүхдүүдээ явуулж адис хүртээлгэсэн байна билээ.

	Бид Хархорумд хүрэлцэн ирлээ. Бид хэдийг Гийом дархны гэрт сууж байтал газарч маань арван ясток авчрав. Түүний тавыг Гийом дарханд өгч, хаан явуулсан юм гээд миний хам санваартны хэрэгцээнд зарцуулаарай хэмээв. Үлдсэн тавыг нь хэлмэрч Хомодейн гарт бариулж, миний аян замд хэрэглэхийг хүсэв. Гийом дархан бидэнд мэдэгдэлгүйгээр ингэхийг ордныхонд хэлсэн юм байжээ.

	Би тэр даруй нэг ястокийг нь зарж тэнд, биднээс нүд салгахгүй байсан хөөрхий эрхүүд нарт түгээсэн. Нэгээр нь замд хэрэг болох хувцас хунар, аар саар зүйл худалдан авсан. Гурав дахиар нь Хомодей өөртөө багавтар ашиг унагах юм хум наймаалж авсан бөгөөд хонжоо ч олсон. Үлдсэнийг нь аян замдаа үрсэн, юу вэ гэвэл Перст ирэхэд наад захын хэрэгцээт юмаар биднийг олигтой хангасангүй. Татаарын нутагт нэг их дээрдэх юмгүй. Тийн атал худалдаад авах зүйл тэнд ховорхон.

	Урьд таны харьяат байсан Гийом дархан танд Татааруудын аянга цахилгааны үед бүсэлдэг эрдэнийн шигтгээтэй бүс явуулав. Тэр танд мянгантаа түмэнтээ мэнд дэвшүүлж, Таны тулд залбирч байнам. Би түүнд талархсанаа Бурханд ч, танд ч ямархан үгээр илэрхийлэхээ мэдэхгүй байна.

	Бид тэнд ердөө зургаахан хүнийг загалмайлсан болно.

	Ингээд хам нөхөр маань Гийом дархантай хоцорч бид хэд нүдэндээ нулимстай салцгаасан билээ. Би хэлмэрч, газарч, бас бидний дөрвөн хүний тулд дөрвөн хоног тутам нэг хонь гаргуулж авах тушаал хүлээсэн зарцын492 хамт биеэрээ алсын замд мордлоо.

	 

	XXXVII. ХИРКАНИ ХҮРТЭЛХ АЯНЫ ЗАМ

	Батынд493 хоёр cap, арван хоног явж хүрсэн бөгөөд замд ганц бяцхан тосгон494 тааралдсаныг эс тооцвол булш бунхнаас өөр ямар ч хот суурины бараа харагдсангүй. Байшин барилгын ул мөр ч нүднээ туссангүй. Дурдсан тосгонд хоол олдсонгүй. Морьд байхгүйн шалтгаанаар нэг өдөр амсхийснийг эс тооцвол аяны хоёр cap, арван хоногт огт амарсангүй. Буцахдаа бид ерөнхийдөө ондоо газар нутгаар дайрч явснаас бус ихэнхдээ нөгөө л улс аймгийнхантай тааралдсан ажгуу, Өвөл ирж, зун буцахдаа гагцхүү голынхоо хөвөөгөөр өвс ургамалтай нэгэн газрын уулсын495 дундах голын дагуу арван таван хоног цааш нааш зам муруйн явахад хүрснийг эс яривал нэлээд хойгуурх496 нутгаар довтолгосон билээ. Хоёр өдөр, заримдаа гурван ч өдөр айргаас өөр юу ч амсалгүй явдаг байлаа. Хүн амьтны бараа туруу ч харагдахгүй, хоол хүнсээр дутагдан, морьд эцээд заримдаа аюул осолтой тулгарахад тон ч ойрхон явлаа.

	Хорин өдөр довтолгоод би Армяны вангийн сураг сонслоо. Ван түүгээр дайрч өнгөрсөн байжээ. Наймдугаар сарын эцсээр497 бод, бог малтайгаа, эхнэр хүүхдээ аваад Мөнхийнх рүү айлчилж яваа Сартагтай тааралдлаа. Харин их орд нь Этилиа, Танаис мөрний хооронд хоцорчээ. Би түүнтэй мэнд усаа мэдэлцээд, Мөнх хаан захидлаа хүргүүлэхээр намайг буц гэсэн юм аа, түүнээс биш нутагт тань хоцормоор л байлаа даа гэхэд, тэр бээр Мөнх хааны хүсэл зоригийг дагах ёстой шүү гэж хариулж билээ.

	Би тэгээд Коиакаас залуу зарц нараа сураглавал, Батын өргөөнд байгаа, тэдэнд яггүй санаа тавьж байгаа гэв. Би бас дахин ам нээж хувцас хунар, номоо асуувал: <Үгүй, та тэр бүхнээ Сартагт өгсөн юм биш үү?> гэж байна. Миний өгүүлсэн нь: <Би Сартагт аваачих нь аваачсаан тэр бүхнийг, гэхдээ таны мэдэж байгаагаар би түүнд өгөөгүй шүү дээ> гэв. Сартагт өгөх гэж байгаа юм уу? гэж түүнийг урьд нь лавлахад хариулсан үгээ би энэ удаа давтаж хэлсэн юм. Тэгэхээр тэр надад: <Та үнэн үг хэлж байна. Үнэнээс хэн ч гажиж чадахгүй. Таны юмыг би Этилиа мөрний эрэгт Батын цогцолгосон шинэ хот Сараид сууж байгаа эцгийндээ тавьчихсан. Энд байгаа танай зарим санваартанд нэг хэсэг хувцас хунар тань байгаа> гэв. Миний өгүүлсэн нь: <Хувцас хунар ч яах вэ, та нар авбал авна биз. Харин номуудыг минь буцааж өгвөл боллоо доо> гэхэд Сартагт миний үгийг уламжилна хэмээв. Би залгуулан: <Хамаг юмыг минь буцааж өгүүлэх үүднээс эцэгтээ захидал бичиж надаар дамжуулбал зүгээр байна> гэв. Гэвч тэд мордоцгоох гээд, мань эр яарч: <Хатадын урд өргөө бидний араас энд ойрхон ирчихсэн. Та нар тэнд буудаллаарай. Сартагын хариуг498 энэ хүнээр танд өгүүлье> гэсэн юм.

	Намайг молигодсон биз хэмээн дотор харанхуйлсан боловч түүнтэй би тэмцэлдээд дийлэх биш дээ. Орой нь надад зааж өгсөн мөнөөх хүн ирж, хоёр цамц авчирч өгөв. Тэр хоёр цамцыг эсгээгүй дан торгоор хийсэн мэт санагдлаа. Чингээд тэр хүн хэлсэн нь: <май энэ хоёр цамц. Нэгийг нь Сартаг чамд явуулж байна. Нөгөөдхийг нь, хэрэв чи аятайхан юм гэж үзэж буй бол түүний нэрийн өмнөөс вандаа барих биз> гэв. Үүнд миний өгүүлсэн нь: <Би ийм хувцас хунар огоот хэрэглэдэггүй хүн. Би энэ хоёрыг танай эзнийг хүндэтгэсний тэмдэг болгож вандаа өгье> гэлээ. <Үгүй ээ, чи яахаа өөрөө л мэд> гэж тэр хариу үг хэлж байна. Ингээд уул хоёр цамцыг танд илгээхдээ би таатай байна. Үүнийг энэхүү бичгийг өргөх хүнээр явуулав. Тэр бас юмыг минь надад эгүүлж өгүүлэхээр Коиакийн эцэгтээ бичсэн захидлыг авчирч өглөө. Миний юмнаас аль нь ч хэрэггүй учраас тэр шүү дээ.

	Ийнхүү бид явсаар Ариун загалмайг өргөн дээдэлсэн [залсан] баярын маргааш499өдөр [9 дүгээр сарын 15] Батын өргөөнд хүрэлцэн очлоо.  урьд жилийнх нь яг энэ өдөр бид уул өргөөг орхин гарсан билээ. Тэнд зарц нараа эсэн мэнд байгаад баяр хөөр болов500. Госсегийн надад өгүүлснээр бол [юмаар] гачигдах дутагдахын зовлонг тэд түмэнтээ амсаж байж гэнэ. Армяны ван л их тус хүргэж тэднийг харж хандаж байгаарай хэмээн Сартагт захиагүй бол бүр балрах дөхжээ. Намайг тэд үхсэн гэж бодож байсан гэх бөгөөд үхэр хариулж, гүү сааж чадах уу гэж Татаарууд тэднээс асууж байсан гэнэ билээ. Намайг буцаж очоогүй бол зарц нар маань боол болох байжээ.

	Дараа нь Бат намайг дуудаж Мөнх хааны танд илгээсэн захидлыг надад баттай ойлгуулах гэж орчуулуулсан юм. Үүнд Мөнх түүнд эл захидлын тухай бичиж, өөрийнхөө үзэмжээр нэмж хасах юм уу өөрчилж болно гэсэн юм санжээ. Ингээд Бат надад хэлсэн нь: <Энэ бичгийг та хүргэж өгөөд сайтар ойлгуулахыг хичээгээрэй> гэв. Бат бас, намайг аль замаар явах вэ, тэнгисээр үү, газраар уу гэж асуув. Үүнд би өвлийн улирал учир тэнгисээр явах аргагүй, газраар замнана гэж хариуллаа. Ингээд би таныг Сирид л байгаа гэж бодоод Перс рүү аяны жолоо залсан юм аа. Таныг Франц руугаа буцчихсаныг мэдсэн сэн бол Мажараар дайрах байсан даа. Тэгсэн бол Персээр дамжсанаас нэн бартаа багатай замаар Францад хурдан хүрч болох байжээ.

	Газарч олдтол бид Баттай нэг сарын турш аялсан. Эцсийн бүлэгт Бат нэгэн уйгур хүн томилсон бөгөөд тэр этгээд намайг өөртөө юу ч хандуулахгүйг мэдээд, шууд Армян ормоор байна гэсээр байтал Туркийн султаныд хүртэл газарчилж өгөх тухай үнэмлэх бичиг өөртөө хийлгүүлж авсан учир гэвэл султанаас бэлэг горьдож, бас энэ замаар явбал хувьдаа чамгүй олз омог олно хэмээн тооцоолсон хэрэг.

	Гэгээнтнүүдийн баяраас501 арван тав хоногийн өмнө би Сарай руу мордож Этила мөрнийг уруудан яг өмнө зүгийг барин довтолголоо. Этила мөрөн доод биедээ гурван том салаа болох бөгөөд салаа бүрийнх нь ус Дамиет502 мөрнийхөөс бараг хоёр дахин арвин. Зарим хэсэгт нь бол багавтар дөрвөн ч салаа үүсээд бид мөрнийг долоон газраар завиар гаталж гарсан юм даг. Голын дундах салаа хавьд Суммеркент503 хэмээх хэрэмгүй хот буй. Мөрний ус савнаасаа халих үед эргэн тойрон нь усанд автдаг. Татаарууд тус хотыг найман жил бүсэлж байж буулгаж авчээ. Тэрхүү хотод Алэн, Саррацинууд байсан. Тэнд би эхнэртэйгээ амьдардаг нэгэн тейтон хүнтэй тааралдсан. Тэр их үнэнч итгэлтэй хүн бөгөөд Госсе тэднийд сууж байсан юм гэсэн. Чухамдаа Сартаг түүнийг ордондоо байлгахаас төвөгшөөсөндөө тэднийх рүү явуулсан юм билээ л дээ.

	Энэ газар Христийн мэндэлсний зул сарын баярын өдөр Бат, Сартагынхан нь мөрний хоёр талаас нүүн ирж буух бөгөөд тэр хавиас уруудаж нутагладаггүй. Мөрний ус тэр аяараа хөлдөх нь буй. Чингэхэд тэд мөрнийг хөндлөн гаталж сахлаг арвин өвс ургамалтай газарт мөс хайлж эхлэх хүртэл зэгсний нөмөр бараадан өвөлждөг байна.

	Коиакийн эцэг Сартагын захидлыг аваад надад гурван өмсгөл, торгон алчуур, урт ороолт, бүс, мөн тахилын ширээний алтан хатгамалт бүтээлэг, оготор нөмрөгөөс бусад өмсгөлийг минь, бас бойпор, ариун тостой бяцхан бумбаас бусад мөнгөн сав тэргүүтнийг минь эгүүлж өгөв. Сэртагтай хамт байсан санваартнууд энэ бүх хэрэглэлийг минь хадгалж байжээ. Вангийн хатны хайрласан уншлагын судраас бусад номыг минь мөн буцааж өглөө. Тэр судраа би түүнээс [Коиакийн эцэг] харамлаж чадаагүй учир тийнхүү [бие дээ] авч үлдсэн юм. Уг судрыг минь Сартаг ихэд таалсан гэж тэр бээр ярьж байв.

	Коиакийн эцэг, намайг энэ нутагт буцаж ирэх тохиол гарвал [сарьсан ном бичихэд зориулж хонь ямааны юм уу тугал, хурга, ишигний арьс] боловсруулж чадах хүн дагуулж ирэхийг мөн хүссэн юм. Үүнд тэр бээр Сартагын тушаалаар мөрний баруун эрэгт томоохон сүм, шинэ суурин босгож байсан тул, өөрийнх нь ярьснаар, Сартагт зориулж ном хийх бодолтой ажээ. Гэвч Сартаг тийм юманд нэг их санаа тавих хүн биш гэдгийг би мэднэ.

	Сарай504 болон Батын ордон мөрний баруун эрэгт орших бөгөөд уг мөрний мөнөөх салаа салбар урсах энэ~хөндий өргөнөөрөө долоон лье гаруй (Нэг лье нь 4 км газар болно. Орч). Мөрөнд загас нэн элбэг.

	Би шүлэглэлт Библи505, мөн гучин безантын үнэ бүхий нэг араб ном, бас бус юмаа олж авч чадаагүй.

	Ингээд Гэгээнтнүүдийн баярын өдөр энэ нутгаас гарч өмнө зүгийг барьж явсаар Мартан гэгээнтний өдөр506 Алэнуудын ууланд хүрч очлоо.

	Батынх болон Сарайн хооронд арван таван өдрийн турш замнахад Батаас түрүүлж гарсан түүний нэгэн хөвүүн тааралдсаныг эс тооцвол өөр хүний бараа харагдсангүй. Тэр хөвүүн эцгийнхээ их олон шонхрыг авч яваа, шувууг авд сургагч хүмүүстэй нь замд цуг гарчээ. Зам гудас нэг жижигхэн суурин харагдсан. Гэгээнтнүүдийн баярын өдрөөс эхлэн арван хоног явахад ямар ч хүнтэй дайралдсангүй, бүтэн нэг өдөр, нэг шөнө эсэргэн өдрийнх нь гурван цаг хүртэл ус ер олдохгүй, золтой л харангасаж үхсэнгүй.

	Энэ ууланд Алэнууд Татааруудтай тэмцэлдсээр буй ажээ. Иймд Сартаг арван хүн тутмаас хоёрыг явуулж уулын гарц аманд харуулд суулган Алэнуудыг уулнаасаа бууж талд мал хулгайлахаас сэргийлдэг байнам.

	Тэндээс хоёр өдөржийн газар энэхүү Алэнууд болон Төмөр хаалганы хооронд, тэнгис, уул хоёрын дунд тал хөндий хумигдаж эхлэх газарт Лесги хэмээх хэсэг саррацин ууланд507 мөн л Татааруудтай үзэлцсээр буй бөгөөд, Алэнуудын уулын бэлд суух Татаарууд биднийг Төмөр хаалганаас цааш дөхүүлэхээр хорин хүн гаргаж өгөхөд хүрсэн юм. Тэдний зэр зэмсгийг үзэх хүсэл өмнө нь надад ихэд төрж байсан боловч ер завшаан олдоогүй, энэ удаа харна даа гэж дотроо нэн баяртай явлаа. Чингээд [уулын] бэрх хавцалд ирээд үзвэл хорин хүний хоёр нь хөө хуягтай508 байлаа. Хөө хуягийг нь хаанахынх вэ хэмээн тэднээс асуувал, Алэнуудаас авсан юм аа, Алэнууд бол сүрхий гар урчууд, гайхалтай дархнууд гэж хариулав. Үүнд би нум, саадаг, ширэн хуягийг эс тооцвол цөөхөн зэр зэвсэгтэй улс юм байна даа гэж бодсон. Тэдэнд тавьж өгдөг төмөр бамбай, бас Персийн төмөр дуулга би үзсэн. Өмнө нь Мөнх хаанд бараалхсан хоёр [цэргийн] хүн дарсгар хатуу ширээр зүйж хийсэн, их эв хавгүй, хийц муутай хуяг агссан байсныг харсан. Төмөр хаалгад хүрч очихынхоо өмнө бид Алэнуудын нэгэн цайзтай тааралдсан бөгөөд энэ цайз Мөнх хаанд харьяалагддаг гэнэ. Мөнх хаан энэ нутгийг эрхшээлдээ авчээ. Тэнд бид анх удаа усан үзмийн ороонго үзэж дарс уусан билээ.

	Дараагийн өдөр нь бид хэд Македоны ван Александрын босгуулсан Төмөр хаалганд хүрч очлоо. Энэ нь хот509 бөгөөд зүүн зах нь тэнгисийн эрэгт тулжээ. Тэнгис, уулсын дунд багавтар хөндийд баруун талаас нь залгалдсан уулын орой хүртэл дэрлүүлж тэлсэн хот юм. Дээшээ уулын хажуу таширлаж, доод талдаа тэнгистэй учраас гарах зам үгүй. Төмөр хаалга орших, хотын төв дундуур шулуухан одсон ганц харгуй замтай. Энэхүү Төмөр хаалгаар хотыг нь нэрлэсэн юм байна. Хот уртаашаа нэг миль (эртний Ромд 1482 м-ийг нэг миль гэдэг байжээ. Орч) гаруй бөгөөд уулынх нь оройд томхон чулуу шидэхэд хүрэх дайтай газар. Хотын хэрэм нь бат бэх, нүх сүвгүй, цамхгуудыг нь том том засмал чулуугаар барьжээ. Гэтэл Татаарууд цамхгуудын орой, хэрмийн дээд хашлагыг нурааж, цамхгийг хэрэмтэй тэгшилсэн ажээ.

	Хотын нам хэсэг урьд нь нэгэн диваажин мэт байсан гэлцдэг байна. Тэндээс хоёр өдөржийн газар Самарон510 хэмээх өөр нэгэн хот байх бөгөөд уг хотод олон жүүд (еврей) суудаг аж. Энэ хотыг дайрч гараад бид уул нуруудаас тэнгис хүртэл уруудсан хэрэм бэхлэгээ харав. Тэнгисийг хаяалсан харгуй зам зүүн зүг эргэсэн учир энэ хэрмийг дагаж өмнө тийшээ уул өөд мацав.

	Маргааш өдөр нь бид нэг уулаас нөгөө ууланд дамнасан урт хэрмийн туурь (үлдэц) бүхий нэгэн хөндийг тууллаа. Даанч уулсын оройгоор зам үгүй. Энэ нь урьд зэрлэг овог аймгийг, өөрөөр хэлбэл элсэн цөлийн малчдыг тари газар (тарианы газар), хот сууриныг уулгалан дайрахыг хориглон Александрын бариулсан бэхлэгээ байжээ. Түүнчлэн жүүд нарын амьдран суудаг хэрэм хаалт511 буй бөгөөд би тэдний талаар лавтай юм юу ч олж мэдсэнгүй. Чингэхэд Персийн бүх хот сууринд олон тооны жүүд аж төрдөг ажээ.

	Дараагийн өдөр нь Самаг512 нэртэй нэгэн томоохон хотод хүрч, маргааш нь Моан513 хэмээх өргөн хөндийд орж ирэв. Энэ хөндийгөөр Кур гол урсах бөгөөд үүнээс Куржи (Гүрж) улсын нэр үүссэн нь бидний жеоржиен хэмээдэг үндэстэн бөлгөө. Кур гол Куржи нарын нийслэл Тефилис514 хотыг дайрч баруунаас чанх зүүн тийшээ чиглэн мөнөөх тэнгис хүртэл урсдаг. Саях голд сайн яргай загас элбэг. Энэ хөндийд бид мөн л Татааруудтай тааралдав. Энэ хөндийгөөр бас Их Армянаас, тухайлбал баруун өмнөдөөс [баруун, өмнөд хоёрын дундах зовхис] шууд эх авсан Аракс гол урсах бөгөөд үүнээс жинхэнээр Армян хэмээх энэ орны Арарат515 нэр үүсжээ. Тэр ч учраас Вангуудын номд Сенашерифийн хөвүүдийн тухай өгүүлэхдээ, тэд өөрсдийнхөө эцгийг хөнөөгөөд Армянчуудын нутагт зугтан оджээ гэж гардаг. Эсаиэ-д өгүүлэхдээ. тэднийг Араратын516 нутагт дайжин очжээ гэдэг.

	Чингэхээр энэхүү нэн үзэсгэлэнт хөндийн баруун талд Жеоржи (Гүрж) орон оршдог. Урьд энэ хөндийд Кросминичууд517 амь зуудаг байжээ. Уулсын аманд тэдний нийслэл болж, Гүржүүдийн саях хөндийд нэвтрэх замыг хааж агсан Ганж518 хэмээх томоохон хот буй. Дараа нь бид Кур, Аракс хоёр голын уулзварт хөлөг онгоцнууд лут лут төмөр гинжээр аргамжаатай гүүрэнд тулж очив. Иймээс ч Аракс гол энэ хавиас жинхэнэ нэрээрээ нэрлэгддэггүй ажгуу.

	Тэндээс бид pontem dedignatur Araxes (... Аракс гол гүүрэн доогуур урсахдаа ундууцдаг)519 хэмээн хэлэлцдэг Аракс голыг тувт өгсөн зүүн гар талдаа буюу өмнөддөө Перс, Каспийн уулс, баруун гар талдаа буюу өрнөддөө тэнгис, Гүрж орныг орхиж баруун, урд хоёр зүгийн зовхист Африкийн салхины чиглэлээр довтолголоо. Тийнхүү Гүрж, Турк, Персийг байлдан дагуулж, Араксийн орчим хуарагнасан цэргийн дарга Башугийн520 хүрээг дайрсан билээ. Перст Торинюм521-ын дэргэд бас нэг цэргийн жанжин байдаг юм гэсэн. Түүнийг Аргон522 гэх бөгөөд албан татвар хураах ажил эрхэлдэг юм байна. Мөнх хаан тэр хоёрыг эгүүлж дуудаад энэ нутагт суурьшихаар очсон дүүдээ523 албан тушаалыг нь шилжүүлэх болжээ. Миний энд өгүүлж буй газар нутаг бол жинхэнэ Перс орон биш. Үүнийг урьд Хиркани524 гэдэг байжээ.

	Башугийн гэрт намайг ороход тэр бээр дарсаар дайлсан юм. Өөрөө айраг ууж байсан бөгөөд хэрэв надад айраг өгсөн сөн бол би нэн дуртай уух асан. Дарс нь бол шинэ, сайн чанарынх л даа. Гэхдээ өлссөн хүнд айраг илүү өлтэй ундаан билээ.

	Ингээд Клеман гэгээнтний баяраас [1254 оны арван нэгдүгээр сарын 23]

	Их мацгийн хоёр дахь ням гараг [1255 оны хоёрдугаар сарын 21] хүртэл Аракс голыг өгсөж явсаар эцэст уул голын эхэнд ирлээ. Аракс голын эх авсан уулын ар талд Аарсерум525 хэмээх сайхан хот бий. Энэ хот Туркийн султанд харьяалагдах бөгөөд хойхон талаас нь Г уржийн уулсын хормойгоос Евфрат мөрөн эх авдаг ажээ. Би мөрний эхэнд очмоор байсан авч цас их ороод ямар ч хүн зам хазайн тийшээ мацах аргагүй байлаа. Кавказын уулсын нөгөө бэлээс Тигр мөрөн эх авдаг байна.

	 

	XXXVIII. АРМЯН, ТУРК, КИПР БОЛОН ТРИПОЛИ

	Башутай салах ёс гүйцэтгэхэд газарч маань Аргонтай ярилцахаар миний хэлмэрчийг дагуулан Торинум руу явлаа. Ингэхэд Башу намайг Наксуан526 хэмээх хотод хүргүүллээ. Энэ нь урьд нэгэн их вант улсын нийслэл, лут том бөгөөд нэн үзэсгэлэнт хот байжээ. Гэтэл Татаарууд эл хотыг бараг цөл болгон хувиргажээ. Урьд энд Армяны наян сүм байсан ахул өдгөө хоёрхон жижиг сүм үлджээ. Саррацинууд эвдлэн сүйтгэсэн юм гэнэ лээ. Нэг сүмд нь би өөрийн дагуулын хамт Христийн мэндэлсний баярыг чадах ядахаараа тэмдэглэсэн.

	Маргааш өдөр нь энэ сүмийн санваартан жанч халж оршуулах ёслолд нь ширээт лам уулнаас арван хоёр гэлэнг дагуулж хүрэлцэн иржээ. Юу вэ хэмээвээс Армяны бүх ширээт нь гэлэн ажээ. Грекийн ширээтүүдийн бол ихэнх нь гэлэн байдаг. Тэрхүү ширээт надад өгүүлэхдээ, сүмийн хажууханд Буянт Бартелеми, бас Буянт Жюда Тадде527 нарт нажид эдлүүлсэн гэв. Гэтэл цас их орсноос тийшээ очих зам саадтай байв.

	Тэр бас надад бошиг үзүүлэгч хоёр хүнтэй гэж ярьсны нэгдэх нь тэдэнтэй нэг үндэстний, амь биеэ үл хайрлагч Методиус528 гэнэм. Методиус Исмаелийнханд [лалынхны] эдлэх хамаг үйл тавиланг зөгнөн хэлсэн нь Саррацинуудад тусгалаа олжээ. Хоёр дахь бошиг үзүүлэгчийг нь Акакрон529 гэх бөгөөд тэр бээр жанч халахынхаа өмнөхөн умар зүгээс ирэх нум сумтны улсын530 тухай төлгө буулгажээ. Түүний өгүүлснээр, "нум сумтны улс дорно дахины бүх орныг эзэлнэ, гагцхүү Өрнөдийн вант улсыг Дорнын Вант Улсын эрхшээлд оруулах учиртай, гэтэл бидний ах дүүс франк католикууд үүнд огоот үл итгэх юм "хэмээгээд" нум сумтны улс умраас өмнө хүртэлх газар нутгийг хурааж аваад Константинопольд хүрч тус хотын усан боомтод эзэн сууна. Тэдний мэргэн гэгдэх нэг хүн хотод орж сүм хийгээд Франкуудын эрхэмсэг ёс журмыг хараад хэрээслүүлж [загалмайлуулах], өөрсдийнхөө [Татааруудынхаа] эзнийг хэрхэн алах аргыг Франкуудад зааж өгнө. Татаарууд мөхөх болно. Энэ мэдээгээр ертөнцийн хүйсэд, өөрөөр хэлбэл Иерусалимд оршигч Франкууд хил дээрээ ирчихсэн Татаарууд руу манай [армянчуудын] туслалцаатайгаар довтлон, элдэн хөөж, улмаар Франкуудын эзэн Персийн Торинумд вангийн ширээгээ зална. Ингээд бүх дорнодынхон, хамаг буруу номтнууд Христийн шашинд орж, ертөнцөд амгалан тайван цаг ирэх бөгөөд амьд үлдэгсэд нь үхэгсдэдээ: <Энэ үе хүртэл энх тунх байгаагүй тань юутай тоогүй вэ гэж өгүүлэх болно"> гэжээ.

	Константинопольд Армянчуудын авчирсан энэ төлгийг би урьд нь уншчихсан боловч төдий л ойшоогоогүй юм. Гэвч саях ширээт ламтай ярилцахад тэрхүү зөгнөл санаанд орж ихэд анзаарч үзэх боллоо. Армян даяар үүнийг Евангели судар адил үнэн гэж үздэг байнам. Ширээт надад бас өгүүлэхдээ: <Зөв явдалтны сүнс авралыг эрж диваажингийн үүдэнд Христийн залрахыг хүлээж байсантай адил бид энэ өнө удаан жилийн дарлалаас ангижрахын тулд та бүхний морилон ирэхийг хүлээж байна даа> гэсэн билээ.

	Дээр нэр дурдсан хотын хажууд уул нурууд буй бөгөөд тэрхүү ууланд Ное хөлөг газардсан гэнэм. Хоёр уулын нэг нь нөгөөдхөөсөө том. Тэр уулсын хормойгоор Аракс гол урсдаг. Тэнд Семаниум531 хэмээх хот бий. Семаниум гэдэг нь <найм> гэсэн үг агаад яагаад ингэж нэрлэсэн бэ гэвэл [Hoe] хөлгөөс гарч ирсэн найман хүн хамгийн өндөр ууланд энэ хотыг цогцолгосон гэнэм. Олон хүн ууланд гарах гэж ядаад дөнгөөгүй байна. Ширээтийн надад ярьснаар, тийшээ очих их хүсэлд автсан нэгэн гэлэн байжээ. Гэтэл түүнд нэг Чагаа тэнгэр үзэгдэн дахин битгий биеэ зовоогтун гэж хэлээд хөлгийн модноос өгчээ532. Тэр мод сүмд нь хадгалагдаж буй533 гэж надад ярьцгаасан юм. Угтаа тэр уул хүн авирч чадахааргүй тийм ч өндөр биш юм гэнэ лээ.

	Ямар ч хүн ийшээ авирч болохгүйн мөн учрыг нэгэн өвгөн надад ярьсан юм. Саях ууланд Массис гэдэг нэр хайрлацгаасан юм байж. Тэдний хэлээр энэ үг эм хүйсийг заасан аж. Өвгөн өгүүлэхдээ: <Массис ууланд хэн ч авирах ёсгүй. Учир нь гэвэл энэ уул ертөнцийн эх534> хэмээсэн бүлгээ.

	Энэхүү хотод Доминик гэгээнтний сургаалын гэлэн Бернар Каталанус надтай ирж уулзсан юм. Бернар Сепулкрийн нэгэн их ламтай Гүржид очиж байжээ. Тэр лам нь уул нутагт үлэмжхэн эдлэн газартай бөгөөд татаар хэлийг бага зэрэг төсөөлдөг байжээ.. Бернар бээр мажар гаралтай нэгэн гэлэнгийн хамт Аргунаас Сартагын нутгаар дайрах зөвшөөрөл эрэхээр Торинум хот руу явжээ. Тэнд очоод [Аргунд] бараалхаж чадсангүй тул мажар гэлэн нэг зарцынхаа хамт Тефилисээр535 буцсан байна. Бернар Торинумд хэл үл нэвтрэлцэх герман хар хүнтэй (Хар хүн гэсэн нь хэдийгээр шашиндаа шүтлэгтэй боловч сахил санваар хүртээгүй төрийн хар хүн гэсэн утгатай юм. Орч) үлджээ.

	Бид Вангуудын баяраас нэг долоо хоног өнгөрмөгц [1255 оны нэгдүгээр сарын 13] тус хотыг орхин явлаа. Цас их унасан тул тэнд удаан саатсан юм. Сахенсагийн нутагт дөрвөн өдөр явж хүрэв. Сахенса536 урьд ид хавтай хүчирхэг явсан гүрж эр. Өдгөө тэр хамаг бэхлэлтийг нь сүйдэлж хаясан Татааруудын албат болжээ. Зашариас хэмээх эцэг нь Саррацинуудаас өөрийнхөө салгаж авсан Армянчуудын газарт эзэн суусан бүлгээ. Тэнд буй жинхэнэ Христ шашинтны их үзэсгэлэнтэй тосгон суурин яг л Францад байдаг шиг сүм дугантай. Армян хүн бүр гэрийнхээ нэн дээдэлдэг эрхэм газарт загалмай атгасан модон гар залж өмнө нь зул барьдаг ажээ. Бид ад зэтгэрийг тонилгохдоо рашаан ус цацдаг бол тэд хүж уугиулдаг байна. Үүнд орой бүр хүж уугиулж аливаа гай түйтгэрийг хөөхөөр сууцныхаа өнцөг булан бүрийг утдаг юм537.

	Сахенсатай би хамт хооллосон. Тэр болон түүний эхнэр хөвүүн надад их хүндэтгэл үзүүлсэн. Зашариас хэмээх түүний ухаалаг сайхан хөвүүн, өөрийгөө хэрэв манай нутагт очих юм бол дэргэдээ байлгах уу гэж надаас асууж билээ. Хэдийгээр аль ч юмаар элбэг хангалуун аж төрж буй боловч Татааруудын ноёрхолд тэр хөвүүн тэвчээр алдаж буй агаад тэдэнд эзэрхийлүүлж сууснаас харь газар орныг бараадсан нь дээр гэж боддог ажээ538. Тэд өөрсдийгөө Ромын сүмийн хөвүүд гэж мөн ярьсан бөгөөд хэрэв их хамба Пап нь аль нэг хэмжээгээр тусалбал хөрш зэргэлдээ бүх улс аймгийг Сүмд харьяалуулна гэж байв.

	Энэ орноос яваад арван тав хоногийн дараа Дөч хоногийн мацгийн эхний ням гарагт [хоёрдугаар сарын 14] Туркийн султаны нутагт орлоо. Тэнд тааралдсан эхний хотыг Марсенген539 гэдэг. Тус суурины оршин суугчид нь Христ шүтлэгтэй армян, гүрж, грекчүүд. Харин эзэрхийлэгчид нь бол саррацинууд. Тэндхийн захирагч бидэнд өгүүлэхдээ, аль ч франц хүнд, бас Армян, Вастасын элч нарт ч хоол хүнс бүү залгуул гэсэн тушаал авсан гэж байв. Иймд Дөч хоногийн мацгийн эхний ням гарагт ирсэн энэ газраас Буянт Жан-Батистийн баяраас найм хоногийн өмнө очих Кипр хүртэл хэрэглэх хоол хүнсээ худалдаж авахаас өөр аргагүй боллоо. Газарчилж яваа эр маань надад уналга морь олж өгөх агаад бидний хүнсэнд зарах мөнгө хүлээн аваад хэтэвчиндээ хав дарчихдаг байлаа. Хөдөө хээр газар мал сүрэг харагдвал хонь шүүрч барьж аваад төхөөрч гэрийнхэндээ540 идүүлэх гэдэг сэн. Ийм аргаар олсон хоолыг идэхгүй гэхэд тэр гайхдаг асан.

	Ариусгалын баяраар [2 дугаар сарын 2] бид Сахенсагийн мэдэлд буй Ани541 хэмээх их сүрхий бэхэжсэн хотод байсан юм. Тэнд Армянчуудын мянган сүм, Саррацинуудын хоёр дуган бий. Татаарууд тэр газар түшмэл [цэрэг, хууль цааз, санхүүгийн холбогдолтой хэргийг эрхлэх хааны төлөөний түшмэд] суулгажээ.

	Энэ газар Доминик гэгээнтний сургаалын таван хувраг надтай уулзсаны дөрөв нь Францын мужаас явж байсан бөгөөд тав дахь нь Сирид тэдэнтэй нийлжээ. Хуврагууд, бие өвчтэй, түрэг хэл мэддэг, францаар бага сага ярьдаг ганц зарцтай. Тэд Их хамба Папаас Сартаг, Мөнх хаан, Бүри542 нарт илгээсэн бичиг авч яваа аж. Таны надад гардуулсантай адил тэрхүү бичгээр, нутаг газартаа байлгаж, Бурханы үгийг номлох зэрэгт зөвшөөрөл эрсэн байжээ. Миний бие тэдэнд үзсэн харснаа, мөн намайг яахин буцаасныг тов тодорхой ярьж өгсөнд Тефилист буй хуврагуудаасаа хэрхэхийг асуухаар тийшээ зүглэв. Би тэдэнд, үнэхээр зориглосон бол энэ захидлаа авч цааш замнаж болох л юм, харин сорилтыг туулах лут тэвчээр, ирсэн учраа ойлгуулах үнэмшихүйц магадалгаатай байх ёстой шүү, учир нь гэвэл номлол түгээхээс өөр зорилгогүй, ялангуяа хэлмэрчгүй бол Татаарууд нэг их тоохгүй дээ гэж хэлсэн болно. Чингээд яахаар шийдсэнийг нь мэдэхгүй юм.

	Ийнхүү бид Дөч хоногийн мацгийн хоёр дахь ням гарагт [1255 оны хоёрдугаар сарын 21] Аракс голын эхэнд ирж, уул ХЭЦ даваад Евфрат мөрөнд хүрч очлоо. Тэгээд баруун чигийг барин Камат543 хэмээх цайз хүртэл найман өдрийн турш саях мөрнийг уруудан довтолголоо. Чухамхүү Камат орчимд Евфрат мөрөн Алепийн чигт өмнөд тийшээ тохойрсон байнам. Бидний тухайд голыг гатлан өндөр уул нурууд, хөр цасан дундуур баруун зүгийг барин замналаа. Энэ жил газар хөдөлж Арсенген544 хотод гэхэд хаяг бүртгэлгүй ядуучуудыг яс тооцоход нэр ус нь тодорхой нэг түмэн хүн амь насаа алджээ. Гурван өдөр мориор явахад газар доргилтоос үүссэн айхавтар ангал харсан бөгөөд уулнаас гулсан буусан цомог шороо хөндий дүүрчээ. Хэрэв газар илүү хүчтэй хөдөлсөн бол Исайн өгүүлсэн <Хөндий бүхэн дүүрч, уул, өндөрлөг бүхэн навтайна545> хэмээсэн үг яг биелэх байжээ.

	Бид, Татааруудад Туркийн султаны бут цохигдсон хөндийгөөр өнгөрлөө546. Тэдний яаж ялагдсаныг бичих гэвэл урт сунжруу юм болно биз ээ. Гэхдээ Татааруудтай хамт байсан манай газарчийн зарц хэлэхдээ, Татаарууд нийтдээ нэг түмээс илүү байгаагүй гэжээ. Султаны нэг гүрж зарц өгүүлэхдээ, султан бээр хоёр буман морьт цэрэгтэй байсан гэх ажээ. Тулалдаан буюу чухамдаа амь тэмцсэн дүрвэлт бужигнаан болсон энэ хөндийд газар хөдөлсний харгаагаар том нуур тогтжээ. Энэ газар орон тэр аяараа Саррацинуудын цусыг уухаар амаа ангайчихсан мэт сэтгэлд бууж байсан даа547.

	Дөч хоногийн мацгийн сүүлчийн долоо хоногт 11255 оны 2 дугаар сарын 21-27] бид Бага Армяны Себастад548 байсан юм. Тэнд нажид эдлэгч дөчин хүний булшийг эргэв. Мөн тэр газарт Блэз гэгээнтний сүм бий. Гэхдээ дээр өндөрт орших цайзад буй тул би очиж чадаагүй. Улаан өндөгний баярын дараах долоо хоногт их хутагт Базилийн сүм байдаг Каппадосын Сезарэд хүрч очив.

	Чингээд уналга морьд тэр бүр хурдан олдохгүй байснаас олон газарт дэмий л амарсан болж, өдөрт нь бага зэрэг газар хороосоор арван тав хоногийн дараа Икониумд549 ирлээ. Газарч маань ийнхүү урьдаас төлөвлөсөн санаатай үйлдэл хийж хот бүхэнд замынхаа хүнсийг гурав гурван өдрөөр базааж авдаг байлаа. Миний урам үнэхээр хугарсан. Үг дуугарах зүрх хүрээгүй юу гэвэл дагуулуудыг минь болон намайг зарчих ч юм уу, алчихаас ч сийхгүй хүн. Түүнийг эсэргүүцэх хүн даанч олдохгүй нь мэдээж шүү дээ.

	Икониумд би хэд хэдэн франц хүнтэй, бас Николас де Санкто Сиро550 хэмээх Акрын генуя худалдаачинтай тааралдсан. Энэ хүн Бонифас де Молендино гэгч Венецийн нэг түнштэйгээ хамт Туркийн алюныг [холимог металл. Хувилахуй ухааны томьёогоор Mm‘ (S04)2 12 Н20. Орч.) худалдаж авах онцгой эрхийг олж авсан бөгөөд султан энэ хоёроос өөр ямар ч хүнд зарж чаддаггүй гэнэ. Тэр хоёр алюны үнийг зоргоороо өсгөж, урьд үүнийг арван таван безантаар [Византид анх цутгасан алт юм уу мөнгөн зоос. Орч] зарж байсан ахул одоо тавин безантаар үнэлэх болжээ.

	Газарч намайг султантай танилцуулав. Султан бээр биднийг Армяны тэнгис буюу Силиси хүртэл дуртайяа газарчлуулна гэж хэлэв. Гэтэл мөнөөх худалдаачин, Саррацинууд намайг төдий л ойшоогоогүй хийгээд газарч маань надаас өдөр бүр бэлэг нэхэж амар заяа үзүүлээгүйд бүр залхаж гүйцсэнийг минь мэдээд Армяны вангийн боомт Курка551 хүртэл хүргүүлэв. Би тэнд Христийн тэнгэрт заларсны баярын  урьд өдөр (5 дугаар сарыг 5] ирээд Ариун сүнсний их тахилгын маргааш өдөр [5 дугаар сарын 17] хүртэл тэнд байсан юм.

	Чингээд би [Армяны] вангийн эцэгтээ илгээсэн элч нар эргэж ирснийг сонслоо. Би ачаа тээшээ Акра руу явуулахаар хөлөг онгоцонд ачуулаад, нэгэнт сул чөлөөтэй болсон болохоор хүүгийнх нь талаар мэдээ сонсохоор вангийн эцгийнд шууд очлоо. Саях өвгөнийг цайз бариулж буй Барунусин552 гэгч хүүгээсээ бусад бүх хөвүүнтэйгээ хамт Асид553 байхад нь би уулзсан юм. Тэр бээр, хөвүүнийхээ буцаж ирэх хийгээд Мөнх хаан алба гувчуурыг нь ихээхэн хөнгөвчилсөн, бас нутагт нь буух аль ч элчээс илүү эрх ямба эдлүүлсэн554 зэргийг элч нараас сонсчхоод, хөвүүд, өргөн олон түмэнтэйгээ их баяр хийж байлаа.

	Вангийн эцэг намайг тэнгис хүртэл Аиакс555 хэмээх боомтод хүргүүлээд, тэндээс би Кипрт очлоо. Никозид манай мужийн шашны тэргүүн556 (Ministre provincial) надтай уулзалдаж намайг мөн өдөр тон ч тааруухан байр байдалтай557 Антиош хотод аваачсан юм. Бид ном айлдагч Пьер, Поль нарын баяраар [зургаадугаар сарын 29] тэнд байсан болно. Тэндээс бид Триполид очсон билээ. Триполид Буянт эх Марийн тэнгэрт заларсны дурсгалд зориулан хийдэг манайхны хурал [1255 оны наймдугаар сарын 15] болсон.

	
ТӨГСГӨЛ

	Манай тэргүүн намайг танд бараалхахаар явахыг эс зөвшөөрөн Акрт багшлуулахаар шийдэж558, танд толилуулахаар юу бичихээ бичиглэж үүнийг өргөгчөөр559 илгээхийг тушаасан билээ. Миний бие хүлцэнгүйг огоорохыг эс зүрхлэн чадвар мэдлэгийнхээ хэрээр энэхүү бичгийг үйлдэхдээ цаглашгүй уудам сэтгэлтэн Танаас хүлцэл өчих минь юу вэ гэвэл, угаас билиг ухаан мөхөс, ийм урт түүх тэрлэж явсан дадал туршлагагүй тул илүү дутуу төдийгүй болчимгүй, бас мунхаг зүйл ч өгүүлсэн байхыг үгүйсгэх аргагүй.

	Аливаа учир зүйгээс хол давуу Сүмийн авралаар Таны зүрх сэтгэл, оюун ухаан ямагт бат орших болтугай560. (Сүмийн аврал гэж юуг хэлж байна вэ гэвэл, дундад зуунд амьдрах аргагүй болсон хөөрхий ядуусыг феодал эздийн харгис хэрцгий дарлалаас ангижруулах сүм хийдийн хамгааллыг ийнхүү нэрлэж байсан түүхтэй ажээ. Орч) Би тантай болон таны Вант улсад суудаг номын хэдэн садантайгаа561 уулзах юм сан.

	Иймд Цог жавхлант Ван та хэрэв таалбал намайг Ариун газартаа асар удахгүй буцаж очно хэмээн өөр лүү тань бараалхаар зөвшөөрөл олгохыг хүсэж манай тэргүүнд бичиг илгээж хайрлахыг хичээнгүйлэн гуйя.

	Туркийн тухайд гэвэл арван хүний нэг нь ч саррацин бус, бүгд армян, грекчүүд болохыг та болгоох буй за562. Энэхүү орныг хүүхдүүд захирдаг байна. Юу вэ гэвэл, Татааруудад ялагдсан султан хибери гарвальтай авааль эхнэрээсээ төрсөн бие муутай хөвүүнийг залгамжлагчаа гэж зарлажээ. Султан бас грек гаралтай татвар эмээсээ нэг хөвүүнтэй. Тэр татвар эмээ нэгэн хүчирхэг эмирт өгсөн байна. Султаны гурав дахь хөвүүн турк эхнэрээс нь гарсан бөгөөд түүнтэй олон турк, түрэгүүд (францаар turcoman гэж Туркестан, Иран, Афганистан зэрэг улсад тархан суурьшсан жинхэнэ турк үндэстнийг хэлж байсан бөгөөд тэднийг Туркийн туркчүүдээс ялгах үүднээс түрэг гэж орчуулсан болохыг анхаарна уу. Орч.) нийлж Христ шашинтан563 эхнэрүүдээс төрсөн хөвүүдийг хөнөөхөөр хуйвалдсан ажээ.

	Миний сонсож мэдсэнээр, тэд ялан дийлж гарах юм бол хамаг сүм дуганыг эвдлэн сүйтгэж, саррацин болохыг үл хүсэгч бүгдийг хүйс тэмтрэхээр шийдчихсэн байсан гэнэ. Гэтэл хөвүүн ялагдаад олон хань хамсаатан нь алуулжээ. Хөвүүн хоёр дахь удаагаа цэрэг татаж хөдөлсөн боловч өөрөө олзлогдоод энэ өдөр хүртэл шоронд хоригдож байгаа аж. Грек эхнэрийнх нь хөвүүний хадам эцэг хүргэнээ султан болгох564 гэж оролдсон учир гэвэл Татаарууд руу явуулсан нөгөө хөвүүн нь эрэмдэг зэрэмдэг юм санж. Үүнээс болж түүний эхийн талын төрөл төрөгсөд хибер, гүржүүд тачаадан хорссон байна. Ийнхүү сан хөмрөг гэхээр юмгүй, цөөхөн цэрэгтэй, олон дайсантай хүүхэд Туркийг захирч байнам. Вастасын хөвүүн565 бие муутай, өдгөө тэр насаар мөн бага бөгөөд Татаарын дарангуйлалд нэрвэгдсэн Ассаны жаал хөвүүнтэй566 дайтаж байна.

	Учир иймд, хэрэв сүмийн [католик шашинтны] дайчид Ариун газарт [Иерусалим] довтлон орох юм бол энэ нутгийг сөгтгөх юм уу нэвтрэн гарахад тон ч амархан буй за. Мажарын ван гурван түмээс илүү цэрэггүй. Кёльнээс Константинополь хүртэл [морин) тэргээр одоход дөчхөн өдөржийн газар. Константинополиос Армяны Вант Улс хүртэл төдий л олон хоног явахгүй. Урьд цагт зоригт эрчүүд энэ нутгийг ажиггүй туулахдаа, өдгөө газар дэлхийгээс Бурханы нэгэнт зайлуулсан цөс ихт өрсөлдөгчидтэй тулгарсаар байжээ. Тэд тэнгисийн шуурганд ч нэрвэгдэж байсангүй, далайчдын эрхшээлд ч орж байсангүй. Хөлөг онгоцоор зорчиход гарах зардал сүйтгэл нь газраар аялахад хүрэлцэхгүй нь үгүй. Хэрэв таны тариачид, энд би вангуудыг хийгээд хүлэг баатруудыг хэлээгүй, Татаарын ноёд шиг аян дайнд мордохыг хүсэж, тэдний хэрэглэдэг шиг хоол хүнсээр болгоод явах юм бол дэлхий дахиныг ч байлдан дагуулж чадна гэдгийг би баттай хэлнэ.

	Татааруудад миний одсоны адил эсхүл Доминик гэгээнтний сургаал номлогчдын явж буй шиг, хэн нэгэн санваартан очих нь ашиггүй мэт санагдах юм. Гэхдээ энэ хүмүүсээс Франкуудад гурвантаа, тухайлбал Пап IV Инносенд нэг удаа, Танд хоёр удаа, үүнд эхнийхийг нь таныг төөрөлдүүлсэн Давидаар, хоёр дахийг нь надаар илгээсэн захидлаар567 илэрхийлсэн хийрхэлд хариу болгон бүх Христ шашинтны тэргүүн их Пап нэр төртэйгөөр нэгэн ширээтийг явуулах аваас тэр бээр Татааруудад юу хэлэх гэснээ хэлэх төдийгүй тэднээс бас бичгээр хариу авч билээ. Юу вэ гэвэл, Татаарууд элчийн өчих гэсэн үг бүрийг сонсож, нэмж өгүүлэх зүйл байна уу гэж ямагт лавладаг. Гагцхүү их л чадварлаг хэлмэрчтэй байх хэрэгтэй дээ. Хэд хэдэн хэлмэрчтэй, бас элбэг хүрэлцэхүйц зардал мөнгөтэй явбал зүгээр дээ...
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	Гийом де Рубрукийн амьдарч байсан зуунд манай дэлхийг ийнхүү төсөөлж байжээ. (XIII зууны эхэн үе.

	Эбс горнын мөргөлчдийн баримжаалж байсан газрын зураг
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	Хоёр гэлэнмаа

	XVI зууны эхээр царс модоор үйлджээ (Louvre, Paris.)
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	Ариун хутагт Франсуа д Асиз. (Лилль хот дахь Реколө сүмээс гарсан. XVI зууны эхэн үеийн чулуун хөшөө баримал).

	Lille, musee des Beaux-Arts.
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	Ариун Лүй ван загалмайтны аян дайнд мордов. (Ecole frangaise, XVe sieclе/

	Louvre, Paris.

	 

	[image: Image]

	Евангели судрын хайрцаг. Маестрихтийн хавтас.

	(XI зууны эхний хагас. Алт, паалан, эрдэнийн чулуугаар бүтээжээ.)

	Louvre, Paris.
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	Монгол хүний цээж хөрөг (Миниатюр. XVII зуун. Гуаш. Трансоксиан) Louvre, Paris.
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	Түрэг харваач

	(XVI зууны эцэс. Гуаш. Иран Трансоксиан, Бухар) Louvre, Paris.
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	Морьтон монгол ав хийсэн нь

	(Ecole Tchao-Mong-Fou) Торгон дээр өнгө ялгаруулан зуржээ. Юань гүрэн (1271-1368)

	Musee des Arts asiatiques- Guimet, Paris.
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	Нестор мөргөлтнүүдийн чулуун загалмай.
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	Гийом де Рубрук Бат хаантай уулзсан нь. (Сийлбэр, XVIII зуун)
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	Францын хойд хэсэгт орших Рубрукийн тосгонд байдаг Гийом де Рубрукийн гэр музей.

	 

	
ГИЙОМ ДЕ РУБРУКИЙН МӨРӨӨР

	Эдүгээ бидний үед Гийом де Рубрукийн туурвисан бүтээл сэтгэл нэн их булаах нь гарцаагүй. Өнгөрсөн хэдэн зуунд түгэн тархаж чадаагүй энэ бүтээлд одоо зам нээгдлээ. Түүнд тохиолдсон сонин хачин явдал, даван туулсан бүхэн нь өдгөө өргөн их тайзнаа тоглогдсоор байнам.

	Гийомтой дөрөө зэрэгцэн явалгүйгээр, түүнтэй хамт элчилгүй уудам талыг үзэн нүд, оюун юугаа аливаа сонин үзэгдэл, учрал тохиолд нээхгүйгээр бүтээл туурвилыг нь уншиж болно гэж үү? Үүнд хоёр уншигч Гийомын туршлагаар зоригжин аяллынх нь мөрөөр замнахаар шийджээ. 1989 онд Парисын Пьер Летан, Орлеаны Бенуа Гаие хоёр энэ оргилуун санааг сэдэж Монголын баруун хилээс Гийом лугаа адил зөвхөн мориор явж Хархорумд очихоор болжээ.

	Чингэхдээ хоёулхнаа бус, баг бүрдүүлжээ. Үүнд Алс Дорнод, Төв Азийн мэргэжилтнүүд, хэлзүйч, ардын язгуур хөгжим судлаач, адууны генийг судлаач, хүний эмч (бүсгүй хүн), кино зурагчин, гэрэл зурагчин, тухайлбал Ролан Мишо багтжээ. Гийомтой мөн адил эрийн цээнд хүрсэн Ролан Мишо Монголын байгаль, хүмүүс, уламжлал зэрэгт сэтгэлээ эзэмдүүлж энэ номын (франц эхийн) хуудаснуудыг мялаах сайхан гэрэл зургууд авсан юм.

	Франц багийн зөвхөн ганцхан гишүүн морь унаж чаддаг байсан тул энэ талаар сурах мэдэх болон бас бус ажилд туслалцаа авахаар монгол баг бүрдүүлэх ёстой байв.

	Энэ мөрөөдлийг хэрэгжүүлэхэд цаг үе ч аятай таатай байлаа. Монгол орон удаан хугацаанд царцанги хөшүүнд оршоод чөлөөлөгдөж, нээлттэй болохыг мэрийж байлаа. Монгол бас Гийомын үзсэн эртний Чингис хааныхны үеийн түүхэн үйл явдлаа эргэн дурсаж байлаа. 1990 онд Монголын Нууц Товчоо хэмээх алдарт туульсын зохиолын 750 жилийн ойг ёслон тэмдэглэхээр үй олны бахархан үздэг морины уралдаан, бөхийн барилдаан, сур харвалт болдог их наадам хийх гэж байлаа. Тэрхүү зохиолын түүх, соёлын үнэ цэнг олон улсын эрдэм шинжилгээний хурлаар тодруулах гэж байлаа. Энэ бүхэн ЮНЕСКО-ийн боловсруулсан «Торгоны зам, яриа хэлэлцээний зам» хэмээх лут төсөлтэй хослон хэрэгжих болсон юм. «Гийом де Рубрукийн мөрөөр» хэмээх сэдэвт аялал ч зүй ёсоор энэ хүрээнд багтах учиртай.

	Ийнхүү Монголын Засгийн газрын дэмжлэг, соёл, түүх судрын хүмүүсийн туслалцаа, «Монгол адуу» нийгэмлэгийн оролцоотойгоор арван найман морьтон 1990 оны 8 дугаар сарын 22-т Монголын баруун хязгаар, Хятадын хилээс тон ойрхон Алтай уулын бэлд орших Булган сумаас долоон зуу гаруй жилийн тэртээх Гийом лүгээ адил Хархорум хүртэл 1200 км газрыг туулахаар гарсан билээ.

	Монгол морь адармаагүй. Бидний тухайд «хүн морины эрхшээлд, морь бол хүний эрхшээлд бус хэмээн нэрлэгдсэн мянган жилийн морь унах уламжлалд нэг ёсны хөл алдсан» (Бертран Ланглуа). Биеэр жижиг, шөрмөслөг, «хүнд гэхээсээ илүү байгальд зохицон торнисон, шөнөдөө зэрлэг, өдөртөө гэрийн болдог» монгол адуу шөнөдөө бол танилхан өвст талдаа эрх дураараа бэлчдэг байнам. Өглөө нь уургаар барихад нэгэнт хазаарлуулбал номхорч, гэрийн болоод эзэндээ өдөржин дуулгавартай зүтгэдэг байна.

	Хавчиг, өндөрдүү эмээлдээ өргөн дөрөөгөө жийж, мориныхоо хурдаар босоо явдаг монгол морьтон унасан морь шигээ тэсвэр тэвчээртэй. Бидний европ морьтнуудын тухайд гэвэл, монгол моринд барууны маягийн эмээл тохсоны учир дасахад амаргүй, ямар ч атугай тэсвэр тэвчээр шалгасан юм даг. Монголчууд болгоомжилж номховтор морь өгсөн ч өдөрт наймаас арван цаг явахад л аргагүй л тэвчээр заадаг байлаа. Бидэнд нийлүүлсэн хориод адуу заасан зүгт л хаашаа л бол хаашаа дураараа давхилдана. Чингэхэд унаагаа юүлэх нь ховор, өдөрт тавь, жаран километр газарт нэгэн мориор довтолгох нь энүүхэнд. Хамгийн гол нь Гийом болоод дагуулуудынх нь тухай үлэмж ойлголттой, түүний гайхамшигт тэсвэр тэвчээрт хүрэхгүй гэсэн мэдрэмжтэйгээр явж байлаа.

	Бид Гийомын яг явсан мөрөөр замнасан уу? Тэр үеийн яам буюу өртөөний ул мөр үлдсэнгүй. Монгол хаадын нүүдэллэн буудаг байсан өргөөний буурь турын зарим нь ховор сурвалж бичгийн мэдээгээр бүүр түүрхэн баримжаатай боловч мартагдасхийгээд олон зууны туршид талын өвс ногоонд эдгэрч арилжээ.

	Яамны (эрт үеийн өртөө) оронд сумын төв хэмээх ядуухан, өнгө үзэмжгүй гацаа сууринууд, тэднийг холбосон телефон утасны шонгуудаар явах замын хэмжээ дамжааг барагцаалахын аргагүй.

	«Ma l`erba е` sempre la stessa» (Ives Bonnefoy, L'Arriere-pays). Явж барагддаггүй, уудамхан орон зай сундарсаар. Өндөр Алтайн уулс, Мөнх хааны хүрээ оршиж байсан Хангайн нурууны салбар уулс хүртэл ухаа толгод, нам доор газартай ээлжлэн солигдсоор. Алтай нутгийн хөндий хоолой, хавцал даваа хүрэнтэн бүрэлзээд Рубрукийн хань нөхдийн айдсыг санагдуулах мэт. Зарим цөлөрхөг нам дор газар, Монголын их говийн тасархай нь Гийомын Сэнт-Этиеннд хүрсэн өдөр тааралдсан «тэнгис мэт их их уудам нутгийг» өгүүлэх мэт.

	Замын жинхэнэ баримжаа нь, жишээлбэл толгодын орой дээрх чулуун овоо, орчлон тэргүүлшгүй цагийн «хиргисхүүр», хэдий үеийнх нь бараг тодорхойгүй «хүн чулуунууд», Монголчуудын өмнөх үеийн түрэг бичээс бүхий чулуун «хөшөөнүүд». Энэ бүхнийг Рубрук бидэн лүгээ адил харжээ.

	Хүйтэн, халуун хоёр хосолно. Зуны сарын сүүлчээр тал нутагт бүгчим халуун. Гэвч уулын хавцал, даваа гүвээ ойртохын хэрээр өглөөдөө сэрүүн. Харанхуй шөнө ширүүн бороо, лавсан орох цасанд цочирдож хөдөө хээр аргалын галын хажууд хоноглодог морьтон ард тэр нэгэн цагт Рубрукийн үзсэнтэй танил санагдах мэт.

	Хээр хөдөө аялахад нь хэдэн мөчийн өмнө орхин одсон монгол гэр тэдэнд чухамхүү таатай, найдвартай, дулаахан орон зай хамгаалалт мэт. Бөмбөгөр дээвэр бүхий монгол гэр дотроос нь ажихуйяа барьж босгосон хана бус, гаднаасаа салхи нэвтрэхгүй хаалт мөн буй. Гэрийн тооно нь нээлхий таг бус, дуулган хэлбэрт орой ч бус. Унинаас дээш нүд бэлчээвэл хүнхрийн цоорхойд тусах бус, дээшээ тэнгэр лүү нэвт гаргах нэгэн зүйл арга мөнийг нь танимуй.

	Хүнийг зочлох нь эртний нүүдэлчдийн заншлын дагуу амуй. Уламжлалт заншил нь амьдрахад саад тотгор болсонгүй. Тэнгэр, газар, эрхэм зүг чигтээ сацал өргөдөг нь урьдынх шигээ хэвээр. Рубрукийн олж мэдээгүй сүүтэй, давстай өег өтгөн цайгаар өгөөмөөр дайлах нь янзаараа. Амт төгөлдөр айраг, шимийн архи, дарайсан шар өрөм, элгэн шахам тараг... боов боорцог. Гийомын чулуу шиг хатуу гэж нэрлэсэн, гэрийн дээвэр дээр салхинд тавьж хатаадаг ааруул хурууд. Гэрийнхээ хажууханд гүүгээ саадаг ёс заншил нь нөгөө л янзаараа. Хоёр гадсанд зэл татаж, унагаа уядаг нь хуучнаараа. Харин эрчүүдийн оронд бүсгүйчүүд гүүгээ саадаг болжээ.

	Аль аль талаас нь гарах бүрэгдүү маягийн сониуч зан. Монгол дагуулуудын туслалцаатайгаар бяцхан төвөгтэй солилцох хэд гурван үг. Харин монгол хөгжим, хэл мэддэг манай нэг франц ирснээс хойш яриа хөөрөө шууд, аяндаа өрнөдөг болсон билээ. Хоолой нийлүүлэн аялах дуу. Элбэг дэлбэг зочилгоо.

	Гэрийн дотоод байдал ер өөрчлөгдсөнгүй. Гийом төвөггүй таних сан байх даа. Эрчүүд, бүсгүйчүүдийн байрлах газар нь хэвээрээ. Харин онгон (авгалдай, эмгэлж) нь л үгүй болж, музейд тавигджээ. Гэвч байрыг нь Бурханы шашны эрхэм нандин дүрс зураг, гэрийнхний нь наснаас нөгчсөн хийгээд эсэн мэнд хүмүүсийн дурсгал болох зураг хөрөг тэргүүтэн эзэлжээ.

	Гийом өгүүлэхдээ «Тэдэнд суурьшмал оромж гэргүй» гэжээ. Бяцхан хөндийд хаягдсан хөөрхийлөлтэй муу газар-оромж, сарлагт хөллөдөг эрт цагийн хигээсгүй дугуй (одоо бол модон тэргийг ачааны машин орлож эсгий, унь, тооно, хана болон бусад ахуйн хэрэглэгдэхүүнийг нь зөөдөг байна) тэргүүтэн үүнийг нутлан өгүүлэх мэт. Нүүж суух нь чухаг хэвээр, тал нутаг, малын бэлчээртээ улирлын аясаар захирагдах нь янзаараа.

	Киншатад ойртож ирэхэд «захирагч нь хотын захад манай газарчийг исгүүн ундаан, аяга барьсаар ирж угтав. Бат, Мөнхийн элч нарыг хоол, ундтай угтах нь тэдний мэдэлд орсон бүхий л хотын заншил болсон юм байна». Бидний хувьд мөн адил сумнаас суманд, эсвэл мужуудын (аймаг) захад, хээр, гацаа сууринаас буйд газар малчин айлын хажууд юм уу толгодын оройд, эсвэл нуур цөөрмийн захад засаг захиргааны нь хүмүүс угтаж, заримдаа бараг баярын маягтай сэтгэл татам дуу хууртай, бүжигтэй, бөх барилдуулан, сүргээс барьсан эмнэг азарга номхруулан үзүүлж асан. Харин ингэхэд нэг өглөө бүтэн хонины хорхгоор дайлж билээ. Ёс төдий л ам хүрэхээс цаашгүй Гийом ийм аяллыг хүсэж мөрөөдөж байсан. Энэ бүхэн амьд баялаг уламжлалын хүрээнд болсон. Үлгэр домгоос арай наагуур, монгол хүн тал нутгийн эвсэг шинж чанар байгаагаараа л илэрч байсан. Чулуу, мод, даавуу дэвсгэр гэх мэтчилэн бүхий л юманд сүнс оршдог гэдэг баримтлалтай тул тэр бүгдэд зориулж овоо босгосон газрыг үргэлж тахин дээдэлдэг. Анзааралгүй өнгөрсөн гаднын хүнд бөөгийн ёс нуугдмал хэвээр. Ламын шашны тухайд гэвэл Гийомын нэрлэсэн түйн буюу дүрс тахигчдын мөргөл уншлага эдүгээ буй цөөн сүм хийд, гэр-сүмд дахин амилж байнам. Бидний багийг болон морьдыг маань нэгэн лам тарнидаж өгсөн. Эцсийн бүлэгт, кирилл үсгийг орхиж Рубрукийн харсан уйгуржин бичгээ дуртайяа авахад бэлэн олон монгол хүнтэй тааралдсан.

	Гэхдээ Монголд одоо загалмай ч үгүй,.нестор шашин ч үгүй. Тэнд өдгөө Гийом Бушегийн үеийнхээс цөөхөн франц хүн байна! Хархорин нууцаа бүрэн нээгээгүй хэвээр. Дахин шинээр малтахад Рубрукийн зааж өгүүлснийг нутлах ч юуны магад.

	Тал нутаг нь тэдэндээ мөнхийн мэт санагдах нь бий. Гэвч Монголчууд шинэ хандлагаар, ерөнхийд нь тал нутгаа эмзэг хэмээн, хайрлаж хамгаалахыг эрхэмлэжээ. Орчин цагийн соёл иргэншил нэвтрүүлэхдээ бие амьдралынхаа бүрэлдэхүүн болох энэ их орон зайгаа золиос болгохгүй нь мэдээж.

	Зуны цагт эр зоригоо л шалгасан хэрэг үү? Эсвэл ямар нэгэн утга учиргүй морин аялал уу? Хаанаас даа. Найрамдалын хэлхээ холбоо тогтсон юм шүү. 1991 оны намар Алтайд Францын Фландр муж дахь Рубрук хотын дарга Булган сумын удирдах хүмүүстэй уулзсан билээ. Тийнхүү хоёр суурин ах дүү болжээ. 1993 онд монголчууд Рубрукт ирж Гийомын баярыг тэмдэглэх юм. Нэгэн залуу швейцар бүсгүй 1992 оны зургаадугаар сард Гийомын замаар Солдаигаас Хархорум хүрэхээр ганцаараа мориор гарсан.

	Энд зарим нэг талаар дурдсан эр зоригийн явдал сэтгэл хөдөлгөм. Ном бол эрдэмтний хийдэг дэмий ажил юм уу, сонирхон уншигчийн цагаа өнгөрөөдөг зугаа бус, амьд ертөнц мөн гэдгийг харуулж байнам биш үү. “Гутенбергийн ертөнц" тал бүрээсээ мэдээллийн шинэ арга техник, ялангуяа “audio-visuels’'-зэр аюул заналд өртөгдсөн энэ цаг үед бичгийн гайхамшгаар ном л бадрангуй хүсэл эрмэлзлийг амьд бөгөөд одоо цагийн туршлагад цогцлуулж өгөх бус уу. Долоон зууны өмнө Сэн-Жак-д Акрын сүмд, үүнийг бөөдий гар бичмэл, жирийн захидал, ном ч бус гэж бичиж байсан биш бил үү?

	 

	
ТОВЧЛОХУЙ

	Bacon, I Roger Bacon, Opus Majus, t. I

	J. Dauvillier Пеллио авгайн Төв Ази, Алс Дорнодын

	Христ шашинтнуудын тухай судалгаанд Ж. Довиллиегийн бичсэн тэмдэглэл бий.

	Grousset Груссе, Тал нутгийн эзэнт улс.

	Heissig Төвөд, Монголын шашин судлалд

	Хейссигийн оруулсан хувь нэмэр (Тучи, Хейссиг нарынх).

	НТ Hei-ta Shib-lieb : Хятад элч нарын илтгэл, 

	Олбрихт, Пинкс нарын герман орчуулга.

	Iakoubovskii Алтан Орд болоод Орос судлалд

	Якубовскийн оруулсан хувь нэмэр (Греков, Якубовский нарынх)

	Marco Polo Хамбисийн хэвлэлийг эш татсан.

	МТ Meng-ta Pei lu : хятад элч нарын илтгэл, 

	Олбрихт, Пинкс нарын герман орчуулга

	Pelliot Пеллио, Төв Ази, Алс Дорнодын христ шашинтнуудын тухай судалгаа.

	Pelliot, HO Пеллио, Алтан Ордны түүхийн тухай тэмдэглэл.

	Pelliot, М & Р Пеллио, "Монголчууд, Папын улс”.

	Pelliot, NMP Пеллио, Марко Пологийн тухай тэмдэглэл.

	Plan Carpin Беке-Хамбисийн хэвлэлийг эш татсан (бүлэг, § ба хуудас).

	RHR Шашны түүхийн сэтгүүл.

	ROC Дорно-дахины христ шашны сэтгүүл.

	Rockhill, Рокхилл, Гийом де Рубрукийн аялал.

	 

	
ТҮҮХ, СОЁЛЫН ТОЙМ

	АЛЭНУУД (АЛАНИ, АС) 

	Төв Азиас гаралтай энэ ард түмэнд их эрсдэлтэй хувь заяа ногджээ. Кавказад ирж суурьшин нэг хэсэг нь гал голомтоо сахихын сацуу хэдэн зууны туршид асар их нүүдэл суудал дамжжээ. Энэтхэг-европ гарвальтай, иран хэлтэй Алэнууд эртнээс түүхэнд (МЭӨ I зуунд Алавой хэмээн нэрлэгдэж байв) нэр цуу нь дуурьсагдаж Донын (мөрний) тал нутгаас Арал тэнгис хүртэлх уудам их газрыг эзэлж байжээ.

	V зууны эцэс буюу Хүн нарын түрэмгийллийн сүүлчээр тэдний нэг хэсэг герман угсааны улс түмэнтэй холилдож, өрнөдийн улс түмний байлдан дагуулалд оролцжээ. V зууны эхээр Вандалуудтай нийлсэн тэдний овог аймаг Голль хүрч зарим нь тэнд суурьшаад Сүэв, Висгот нартай Испани ороод цааш Жансерик Вандалтай хамсарч Умард Африкт Вандалын Вант Улсыг үүсгэн байгуулахад (429 он) оролцжээ.

	Нутаг газартаа үлдсэн овог аймгууд нь Хүн нарт эзлэгдэж Умард Кавказын уулын тал хөндий рүү (Кубани болон Терекийн хөндий) шахагджээ. Аттила үхсэнээр (453 он) Алэнууд тусгаар тогтнолоо олжээ. X зуунд Византийн христ шашинд оржээ. Византин, Гүрж, Оростой харилцаатай байв.

	Монголчуудын аян дайнд Алэнууд өртөгдөөд 1239 онд Мөнх хаан нийслэлийг нь эзлэн авчээ. Рубрукийг Монголд очих үеэр хэдийгээр Монголчуудтай үзэлцсээр байсан боловч үлэмжхэн хэсгийг нь ноёд хунтайж нарынх нь хамт Монголын цэрэгт алба хаалгахаар Алс дорнод руу аваачжээ (Pelliot, NMP, p.19)

	Рубрукийн үед Ижил мөрнөөс Дербенд хүртэл Каспийн тэнгисийн баруун хойд хэсэг уудам их газар нутгийг Аланиа хэмээн нэрийдсээр байсан боловч Алэнуудын жинхэнэ орон нь Терекийн хөндийд байсан юм. Рубрук Алэнуудын амьдарч байсан газар орныг яг зөвөөр нь нэрлэсэн бөгөөд montes Alanorut хэмээн хэдэнтээ өгүүлсэн байна. Рубрукийн тааралдсан Апэнууд <айрагт> орж дагаагүй улс бөгөөд грек мөргөлтэй, тэгэхдээ хагалан бутаргагч бус, Христийн аливаа шашинтнуудад найрсаг ханддаг улс байжээ. Буцах замдаа Рубрук уулын Алэнууд (montes Alanorum)-ын эс захирагдсан газраар хамгаалах баг цэрэгтэй өнгөрөхдөө, тэр цэргүүдийн зэр зэвсгийнх нь тааруухнаас шалтгаалж сэтгэл түгшисхийн явсан байна.

	Эдүгээ ч их Алэн үндэстний нэгэн тасархай Оссетинууд Кавказын дээд хөндийд аж төрсөөр буй. Өөрсдийгөө тэд Ирон хэмээн нэрийддэг нь угсаа гарвалийг нь баттай нуталж буй хэрэг.

	Монголын Алэнуудын тухайд гэвэл эздээ дагаж, Бээжинд эзэн хааны харуул хамгаалалтад алба хашиж байсан бөгөөд Грекийн христ мөргөлтэй гурван түмэн Алэнууд байжээ. (Hambis). Лам санваартангүйн харгаагаар Монтэ Корвино гэгч шашин түгээгчийн нөлөөгөөр XII Бенуа (1336 он)-д шашинд үнэнчээ нуталсан захидал илгээсэн буй. Монголын эзэнт гүрэн (1336 он) унахад тэднийг Монголд авчирсан бөгөөд Асут (Ac гэдгийн олон тоо) нэрээр нэршсэн байна. Монголын дотоодын тэмцэлд Асутууд нэлээд оролцож байжээ. Аажмаар Монголчуудад уусаж, Христ шашнаа мартсан аж.

	Гарвал зүй. -Алан (Alains) гэдэг нэрээс ч үзэхэд ари гаралтай нь мэдэгддэг. Алани нь Ирани гэдэгтэй адил Ариани хэмээх үгээс гарсан хэлбэр. Ac буюу Аас гэдэг бол Алэнуудын (Аорси) нэгэн овог аймгийн уг нэр мөн бөгөөд гүрж хэлний аялгуунд Овс (ows) хэлбэрээр Оссетинуудыг нэрлэжээ. (Pelliot, NMP, р. 18 et 19)

	 

	ХӨЛЛӨГӨӨ, ТЭРЭГ

	Тэргэн дээр бариастай гэрээр нүүдэллэдгийг Хесиод, Хиппократ, Эсхиль нар тэмдэглэсэн (Rockhil, р. 54, п. 1) Плано Карпини (II, 6) гурав, дөрөв, түүнээс ч олон үхэр хөллөдгийг нь өгүүлсэн буй. Гэтэл Рубрук бээр нарийвчлан, тэрэгний хэмжээ дамжаа, хөллөгөөний шинж байдлыг бичсэн нь зүй ёсоор сонирхол татдаг. Юль авгай Рубрукийн дүрслэлийг зургаар үзүүлэх гэж оролдсон (The book I, gravure p. 247). Пеллио авгайн үзсэнээр, энэ зураг

	Ноеттийнхний Лефебвер мэт олон зууны мал хөллөгөөний талаарх мэргэжилтний шүүмжтэй төдий л авцалдахгүй байна. (La force moirice a travers les ages, Paris, 1924. L'Attelage et cheval de selle a travers les ages, Paris, 1931. Хоёр дахь зохиол нь эхний бүтээлийн нөхвөр болно.)

	Хөллөгөөний малын тоо нь үнэмшилтэй гэмээр. Конкийн (эртний Ромын) сүмийн бүтээлийн уран цоолборлогч нь баганын суурь болон баганын чимэглэлт толгой ачсан, хорин зургаан хос үхрийн чирч явсан тэргэнд хөлөө бяцлуулсан (La force motrice.....р.97) гэдэг.

	Манай үед ес есөөр эгнүүлсэн арван найман буулгатай үхрийг хөллөдөг туршлага байжээ. Америкийн Нэгдсэн Улсад хориос гучин морийг комбайнд хөллөдөг асан. Пеллио авгай Рубрукийн дүрслэн бичсэний бүдэг талыг тодотгохдоо, хэрэв үхрүүдийг нь сондгой тоогоор эгнүүлдэг байсан бол буулга нь мэдээжээр алга, усан онгоцны шураг адил аралтай гэсэн болохоор үхрийг хоёр эгнээгээр хөллөдөг байсан байж таарна, тэрэгний тухайд гэвэл, тэнхлэгийг нь зургаагаас долоон метр гэсэн нь хэтийдүүлсэн мэт санагдаж байна гэжээ. Пеллио авгай энэ хэсгийг нэн маргууштай гэсэн бөгөөд хайхрахгүй өнгөрч болохгүй зүйл гэсэн билээ. Владимирцов XI-XIII зууны Монголчуудын тэрэг хийж хэрэглэдгийг тодотгохдоо, хурдан нүүх шаардлагад зохицсон гэж үзээд: <Гэр-тэрэг нь хурдан шаламгай нүүдэллэхтэй учир холбогдолтой. Хожим XIII зуунд Монголын нэгдсэн их гүрний үед мал сүрэг өсөж, нүүдлийн амьдрал тэлэхийн хэрээр алс хол газар нүүдэл хийх шаардлагаар үлэмжхэн зайтай тэрэг хэрэглэх болжээ> (р. 51). Ноеттийнхний Лефебверийн судалгаа үндсэндээ буруушаагдах болж, дундад зуунд адууны хүзүүнд хийдэг байсан <углаас> гэгчийг орлосон <хүзүүний буулгын гайхамшигт нээлт>-ийн онол нь саяхны туршилт судалгаагаар нутлагдаагүй байна. Хүзүүний буулгыг хэрэглэсэн нь угтаа эдийн засгийн шийдвэрлэх өсөлт хөгжилтэй уялдаатай мэт. Малыг хэнхдэгээр нь зүтгүүлсэн хамгийн наад захын хугацаа гэхэд Тутанхомоны үед (Эртний Мисирийн XVII дахь эзэнт улсын сүүлчийн фараон. Орч) хамаарах бөгөөд омруугаар нь зүтгүүлэхийг эртний Герегт тэрэг хөллөхөд хэрэглэж байжээ. Үүнд < хоёр өөр хөллөгөөний аргыг үл ойлгон хольж хутгаснаас эртний хөллөгөөний ”хүзүүвч"-ийн домог гарахад хүргэжээ хэмээн Ц. Спрүйт (J.Spruytte, etudes experimentales sur Г attelage, Paris, 1977) тэмдэглэсэн байна. Бас үзэх зохиол: P.Vigneron, le cheval dans I’antiquite areco-romaine, Nancy, 1968.

	 

	БАТУ (БАТ), АЛТАН ОРДНЫ УЛС БУЮУ КИПЧАКИЙН ХААНТ УЛС

	<Рубрукийн айлтгалд Baatu (Баату) хэмээн гарч буй нь үгийн эхний үеийг тод дууддагийн улмаас сунжирч сонстсоноос болсон гэлтэй. Түүнээс биш монгол хэлэнд энэ нэрийг уртаар дуудах ямар ч шалтгаан байхгүй> (Pelliot, HO, р. 28). Плано Карпини Бати гэсэн хэлбэрээр бичсэн нь слав хэлний нөлөө бололтой.

	Бат бол Зүчийн хөвүүн. Бат 1227 онд буюу Чингисийн таалал төгссөн жил эцгээ залгамжилсан бөгөөд Кипчакийн хаант улс буюу Алтан ордыг жинхэнээр үүсгэн байгуулсан хүн юм. Чухамхүү түүний удирдлагаар болон их оньч Сүвээдэйн гайхамшигт командлалаар Монголчуудын Өрнөд рүү чиглэсэн аян дайн хэрэгжсэн билээ. Энэ аян дайнд Чингисийн угсааныхны дөрвөн гарын ноёд хунтайж нар, хожим их хаан болсон Гүег, Мөнх ч оролцсон. Бат, Гүег болон Бүри нарын зөрчил заримдаа тогтвортой байдлыг эвдэж байсан. Өгөөдэй 1241 онд нас барж, Европыг байлдан дагуулахаа хойшлуулахад Бат бээр ах Орда, дүү Бэрхэ (Барка), Шибан (Стикан) нартаа эрх мэдлээ тулган нэмэгдүүлж, баруунтаа Дунай мөрний адаг, Оросын хараат ханлигууд, өмнөд тийшээ Арал тэнгисийг хамруулан Кавказ хүртэл, зүүн зүгт Чу мөрөн, Таласын хөндийгөөр хаяалуулан газар нутгаа тэлжээ. Рубрук Батын эзэмшил газраар баруунаас зүүн тийш хөндлөн дайрч явсан бөгөөд Киншатаас бяцхан өнгөрөөд Батын нутгаас Мөнх хааны нутагт орох газрыг заасан байна. (XXIII бүлэг).

	Хэдийгээр Рубрук <Алтан Орд> хэмээх нэрийг хэрэглээгүй боловч уг үгийг монголоор шира ордо гэх бөгөөд <хааны хүрээ> гэсэн үг (XIX бүлэг) гэдэг болохыг дурдсаныг хэлүүштэй. Энэ нэрийг Плано Карпини Хархорумын ойролцоо хааны хүрээг зааж өгүүлжээ. Тэнд Гүег хаан түүнийг 1246 онд хүлээн авч уулзсан байна. Батын хүрээ ч мөн адил нэртэй бөгөөд хожим түүний бүх эзэнт улсыг заадаг нэр болсон ажээ. (Plan Carpin, ed. Becquet Hambis, p. 141). Рубрук дайрч өнгөрсөн тал нутагт нь нүүдэлчид их ховор харагдсанд гайхсан байна. Груссегийн <Европын Монгол> гэж нэрлэсэн энэ газарт жинхэнэ Монголчууд нь Батын өргөөг тойрч хэдхэн мянгаар тоологдож байсан бөгөөд энэ нь Чингис хаан цэргийн байрлалыг хуваарилснаас үүдэлтэй юм. Ингэхээр Алтан орд нь монгол гэхээсээ илүү түрэг байсныг илтгэн харуулж байна.

	Гэхдээ Батын эзэнт улс суурьшмал хийгээд хагас суурьшмал улс иргэдийг багтаан Ижил мөрний сав газар зэрэг үржил шимтэй газар тариалангийн орон, <Их Булгар>, мөн Крым гэх зэрэг гадагшаа нээлттэй, хөгжилтэй нутгаас бүрэлдэж байжээ. Бат бол Якубовскийн өгүүлснээр <авьяас билигтэй зохион байгуулагч (р. 72), тэр бүхий л баялагт эзэн болж чаддаг, худалдааг хөхиүлэн дэмжиж, Ижил мөрний нутгийг хөгжүүлэн тэнд өөрийн хүрээг болон Сарай хотыг бариулсан хүн юм. Алба гувчуур татах нарийн тогтолцоо, сүрхий засаг захиргааг буй болгосон нь хаан болон феодалуудынх нь найдвартай орлого олох эх үүсвэр болжээ.

	Монголын эзэнт улсад Батын байдал зарим талаар онцлог, өвөрмөц шинж чанартай байсан. Чингисийн ууган хүү Зүчи бол Бөрт хатнаас төрсөн юм. Өрнөдийн эзлэгдсэн газар нутгийг аваад, Өгөөдэйн тусын тулд эзэн хаанд өргөмжлөгдөхөөс эвтэйхнээр зайлуулагдсан хүн мэт санагддаг байжээ.

	Түүнийг Чингисийн хүүхэд мөн эсэх талаар эргэлздэг учир юу вэ гэвэл Бөрт Мэргидийн нэг баатарт олзлогдсон үеэрээ жирэмсэн болсон гэсэн яриа байжээ. Зүчи гэсэн нэрийг хүртэл тааруухнаар тайлбарлахад хүрчээ. Нууц товчоонд өгүүлснээр, Цагаадай: <Элсэн цөлөөс олдсон, Мэргидийн энэ орхидост төрийн ширээг яаж өгөх юм бэ?> гэсэн буй (Pelliot, НО, р.25). Пеллио нэлээд ултай судлаад үгийнх нь гарвалийг өөр үгтэй адилтгаж болохгүй, <Зүчи бол Монголчуудад байдаг түгээмэл нэр, Чингисийн хүүгийн тухайд хачин нэр гэж үзэх учиргүй> (ibid., p.26) гэсэн юм.

	Өгөөдэйн дараа түүний хүү Гүег хаан ширээг залгамжилсан. Чингээд их хаан, хүчирхэгжиж байсан Кипчакийн хааны хооронд зөрчил гарсан. Гүегийг 1248 онд өөд болох үеэр тэмцэл нь бүр ч хурцдаж иржээ. (XXVII бүлэг). Гүегийн бэлэвсэн хатан Огул Каймиш нэлээд хичээсэн боловч Бат шийдвэрлэх үүрэг гүйцэтгэсэн байна. Чингисийнхний ахмадын хувиар тэр бээр Тулайн талыг барьж, бэлэвсэн хатан Соргагтанитай хамсарч 1250, 1251 онд болсон их Хуралдайгаар Тулуйн хүү Мөнхийг эзэн хаанд өргөмжлүүлжээ. Бат Бүри ноёноос хонзонгоо авчээ (XXIII бүлэг). Ингээд Мөнхтэй хамт нэг ёсондоо төрийн эрхийг хуваалцаж барих мэт их эрх мэдэлтэй байсныг нь Рубрук хоёр ч удаа тэмдэглэсэн (XXVIII, XXXIV бүлэг).

	Рубрукийн явж өнгөрснөөс нэг жилийн дараа, <тон ойролцоогоор 1255 оны дундуур> Бат наснаас нөгчжээ. (Pelliot, НО, р.29). Оросын түүхчдийн нүдэнд <догшин араатан> мэт харагддаг байсан Батыг Монголчууд сайн хаан гэдэг байсан. Монголчуудыг сайнаар үнэлэх дургүй лалын болоод армян зохиолчид ч үнэнээр нь, зөөлөн шударга, мэргэн гэж дүгнэсэн юм. (Barthold, Turkestan down to the Mongol invason, p.459). Якубовски түүнийг <арга мэхтэй, ширүүн, саруул ухаантай> гэсэн байна (р. 74).

	 

	БЭРХЭ (БАРКА, БЕРКЕ)

	Зүчийн гурав дахь хүү. Түүний нэр нь <хэцүү> гэсэн жинхэнэ монгол үг (Pelliot, HO, р.47). 1256 юм уу, 1257 онд Алтан Ордны хаан болохдоо авга ах Сартаг, түүний хүүг цус урсган зайлуулжээ. Бас Батын бэлэвсэн эхнэрийг ч тийнхүү хороосон байж болзошгүй. Түүний ханчлалын үед Алтан Орд үнэхээр их улс болсон. Тэр бээр лалын шашныг хөхиүлэн дэмжсэн анхны монгол хан юм. Алтан Орд лалчлагдсан нь үүнээс үүдэлтэй бөгөөд үнэндээ их дэвшилтэй үйл хэрэг болсон юм. Тэр бээр бие даасан бодлого явуулж Хүлэгү болон Персийн Монголчуудтай зөрчилд орж, тэдний эсрэг Мамелюкуудтай эвсэл байгуулж байв. Бэрхэ 1265 он юм уу 1266 онд нас барсан (Jean Richard, <la conversion de Berke et les debuts de I'islamisation de la Horde d'Or>, Revue des Etudes islamiques, XXV, 1967, p. 173-184).

	 

	ИХ БУЛГАР (MAJOR BULGARIA), БАГА БУЛГАР (MINOR BULGARIA)

	Түрэг гаралтай Булгарууд VII зууны эхээр нэгэн үед Кавказын зүүн хойд этгээдэд хүчирхэг вант улс байгуулж байв. VII зууны эцсээр Хазаруудын түрэлтээр Булгаруудын нэг хэсэг Дунай мөрөн хүрч түүнийг гатлаад хуучин Моезид суурьшсан Византин улстай шууд хиллэх болсон байна. Христ шашинд орж, слав үндэстэнтэй холилдоод түрэг хэлээ орхиж слав хэл авчээ. Рубрукийн бичсэн Бага Булгар гэдэг нь энэ болно.

	Булгаруудын нөгөө хэсэг нь дээшээ өгсөж Ижил мөрний дунд хөндий, түүний цутгалан Камаг багтаасан Их Булгарын үндэс суурийг бүрдүүлжээ. X зуунд лалчлагдсан Кипчакийн буюу Комануудын эрх мэдэлд ороод цэцэглэн хөгжсөн байна. Ижил мөрнөөр газар тариалангийн бүтээгдэхүүнээ Дундад Ази, Иран болон Алс Дорнод руу гарган идэвхтэй худалдаа эрхэлж байв. Хэд хэдэн чухал хот суурин үүсгэн байгуулсан. Нийслэл хот Болгар нь 50 000 оршин суугчидтай байсан бололтой. Тус хот Успенское хавьд, Ижил мөрнөөс зүүн тийш 8 км, Казаниас урагшаа 150 орчим газарт оршиж байжээ. (Barthold, Histoire des Turcs d’ Asie centrale, p. 55-56 ; lakoubovski, p.25 et suiv ; Grousset, P-232).

	Монголын түрэмгийлэгчид 1222-1223 онд Азовын тэнгисийн хавьд Калк гол дээр Орос, Кипчакуупыг бут ниргэж, Болгар хотын дэргэдээс ухарсан аж. Тэгээд 1236-1237 онд л Сүвээдэй баатрын манлайлж Европын төв хүрсэн аян дайны үеэр уг хотыг эзэлж авчээ. Бат хэдэн жилийн хугацаанд Болгар хотоор Аптан ордны анхны нийслэлийг хийж байжээ. (Pelliot, НО, р. 142).

	 

	КАРАКАТАИ 

	(Харакитай. Чухам юуны учир ийм нэр өгсөн нь одоогоор тодорхойгүй.)

	Энэ бол Китай буюу Кидан юм. 1125 онд Киданы эзэнт улс (Ляо улс) Умард хятадыг Зүрчидүүдэд найр тавин өгөхөд хунтайж Елюй Дашийн удирдсан Кидан нар түрэмгийлэгчдийн дарлалыг эсэргүүцэж баруун тийшээ урт аянд гарчээ. Тэд Чу мөрний болон Иссык-Кул, Илийн нутагт Каракитайн эзэнт улсыг (1130 онд) байгуулсан бөгөөд Рубрук тэдний нутгаар хөндлөн дайрч гарчээ. Тэдний эзэнт улс хоёр Туркестан, Балхаш хийгээд Дээд Енисей дахь Сыр-Дариа, өмнөддөө Уйгуруудын болон Таримын сав газрыг хамгаалж байсан Караханидын ханлигууд, Фергана, мөн нэгэн үе, Тарнсоксианыг тус тус багтааж байжээ. Тэд Хорезм Арал тэнгис хүртэл түрж урагшилж байсан юм. Улсын тэргүүн нь Гүрхан (Рубрук Коирхан гэсэн) буюу Бүгдийн хан гэсэн цолтой байв. Харакитай нь хятадчилагдсан монгол үндэстэн, несторизмтой холилдсон Будда шашинтай байснаас лалчлагдсан түрэг улс аймгуудын нүдэнд бурхангүй хүмүүс мэт санагддаг байжээ. 1218 онд Каракитай Монголчуудын мэдэлд орж Чингисийг өөд болсны дараа Цагаадайн харьяат болжээ. (Pelliot, NMP. art. Catai, Grousset, I' Empire des steppes).

	 

	КАТАИ 

	(Гap бичмэлд Cathay, Cataia, Cathaia гэж гарч буй.)

	Энэ бол Хятадыг, тухайлбал умард Хятадыг Дундад зуунд зааж байсан нэр. Алтай язгуурын (<монгол төрхийн>) овог аймгаас гаралтай бөгөөд Ляо-хогийн (Манжуур) сав газар суурьшиж төвхнөөд Умард хятадын эзэнт улсыг эзэлж Ляо нэрээр Хятадуудын гүрэн байгуулжээ. Тэдний эзэрхийлэл (907- 1125 он) хоёр зуу гаруй жил үргэлжилсэн. Дараа нь нэлээд хойгуур нутагладаг тунгус омгийн Зүрчидийн Алтан Улсад эзлэгдсэн. Зүрчидүүд Чингис хааны довтолгоонд өртөж, хожим Хувилайн үед Монголчуудад бүрмөсөн бууж өгсөн.

	Хятадууд өөрсдөө Шитан хэмээн дууддаг, түрэг болон грекээр Хитай (Плано Карпини түрэг, орос хоёр хэлний дуудлагаар Китай гэжээ), грекчүүд Китаиа гэх бөгөөд Баруун Европын улс түмэн араб дуудлагаар нь авсан, үүнд эхний эгшгийг нь бичихгүй. Чингээд <Ката> буюу <Катаи> гэсэн хэлбэртэй болгоод Cathay хэмээн бичдэг байна.

	Рубрук бол Катаиг (Хятадыг) Серийн орон буюу сонгомол эртний Серик мөн гэж нэрлэсэн Өрнөдийн анхны зохиогч билээ. Пеллио авгай тэмдэглэхдээ, Европт Хятадыг Catay гэж нэрлэж байсан боловч Монголын үе өнгөрсний дараа Европт тэр нэр мартагдсан гэжээ.

	Сонгомол эртний үед Хятадыг Синай гэдэг байжээ. Эхлээд Баруун Хятадыг Шин гэж байснаа, МЭӨ Ш зууны эцсээр Цин гүрнийг байгуулагчийг энэ нэрээр нэрлэсэн байна. Умард Хятадыг XI зуунаас Катаи хэмээн нэрлэдэг байсан боловч <Шинь> -ийг араб юм уу персээр галигчлан хэрэглэдэг хэвээр байжээ. Марко Поло хойд Хятадыг Катаи, Өмнөд Хятадыг (Хуучин Сүн улс) Манги хэмээн нэрлэсэн. Чингэхдээ уг орныг хаяалсан тэнгисийг Син тэнгис гэсэн байгаа юм. Эцсийн бүлэгт, Португалийн далайчид <Шинь> гэсэн нэрийг тархаажээ.

	 

	БӨӨ

	Бөө мөргөлийг зөвхөн Рубрукийн бичсэнээр хязгаарлаж болохгүй нь мэдээж. Уг сэдэв нэн өргөн. Төв Ази бол бөө мөргөлийн уугуул газар болно. Угсаатны судлалтан нар бөө мөргөлийн ойлголтыг тэлж өргөжүүлэхээсээ өмнө түүнийг өргөн утгаар Төв Азид л хамааруулах ёстой байв. <Stricto sensu, энэ нь зонхилон Сибирь, Төв Азийн шашны үзэгдэл (Mircea Eliade, le Chamanisme et les techniques archaiques de I' extase, p. 21). Шашны үзэгдэл болохоос бус шашин биш: <Төв болоод Умард Азийн шашнууд тал талаасаа бөө мөргөлөөр дүүрсэн> (ibid., р.21).

	Энэ шашны үзэгдэл юуны өмнө <сэргийлж хамгаалах, анагаах ид шид юм> (Heissig, р. 359). Ж. П. Ругийн онцлон тэмдэглэснээр, бөө мөргөлийн үйлдэлд авидармын зорилго байхгүй, аливаа авралын шашинтай хавьтахгүй. Бөө нь <тодорхой үр дүн гаргахаар үйлдлээ хийдэг> бөгөөд ертөнцийн хамаг муу хүчний эсрэг хамгаалах аргатай, бас түрэг-монголын улс иргэдийн <хоёр туйлын зорилгыг эзэгнэхийн> үүднээс далдын хүчийг олоход хэрэг болдог <дайралтын зэвсэг>-тэй (J, -P. Roux, dans le Monde du sorcier, <Sources orientales> n° 7, p.208). Бөө нь анчин гөрөөчдийн нийгэмд ид шидээ гаргадаг бөгөөд энэ үүрэг нь малчдын нийгэмд бас таарч тохирдог (R Hamayon, La chasse а I’ ame, p. 26).

	Бөө мөргөл сансрын аялал хийхэд удаан хугацаанд хөгжсөн төрмөл болоод олдмол хүчин чадалд тулгуурладаг. Энэ нь тэнгэр, газар, <газар доогуур> гэхчлэн ертөнцийн энгээр, тэнхлэгийн дагуу өөд гарч, бууж ирдэг гэсэн үг. Ийнхүү аялахдаа амьд амьтны бүхий л хүчин чадлыг эрэх төдийгүй, туслах хүчин, хувцас, баг, амьтны арьс, бас толь, хэц хэнгэрэг гэх зэргийг хэрэглэдэг ажээ. Мөн бүхий л <сүнс>-ийг тухайлбал, бидний мэдрэхүйд үл мэдэгдэх, энэ орон зайд амьдрах тэнгэрийн амьтдыг гүнзгий мэдэх учиртай гэнэм. Чухамхүү сүнсний ертөнцөд нэвтрэхүйд бөөгийн жинхэнэ ид шид оршдог байна. Уг асуудлаар олон судалгаа буйн дотроос J.-P.Roux (RTM, 2® partie, <le chamanisme et la manipulation de I' Invisible», p. 61-98, нэн ялангуяа le « Chamanisme medieval des Mongols », aux p. 71-79) -ыг үзэж болох юм.

	Рубрукийн бичсэн бөөгийн шинж чанартай үзэгдлийн судалгааг энэ номын удиртгалд гаргасан. Рубрук нэг ёсны санваартан болох мэргэч төлгөчдийн тухай ярихдаа, хэдийгээр өөр нэр сонссон ч кам хэмээх түрэг үгийг хан гэдэгтэй хольж хутгасан. Куам хэмээх түрэг нэр тунгус язгуурын бөө гэдэг үгтэй дүйдэг. (XII зуунд chanman гэдэг байжээ). Гэтэл Рубрук монголоор эр бөөг бөө, эм бөөг удган гэдгийг нэрлээгүй. Тэр бээр бөөгийн тэргүүн (habent capitaneum tartquam pontificem) байдгийг тэмдэглэсэн мөртөө беки гэж дуудлагыг нь хэлээгүй (E.Lot-Falck <А' propos du terme chamane>, dans les Etudes mongoles, n.8, 1977, et R. Hamayon (op. Cit., p. 142).

	Рубрук Chan, Khan, Cham, chaman хэмээх үгийг хольж хутгасан нь эдгээр үгс адилавтар дуудлагатайн учраас төдийгүй бөө нарын гүйцэтгэх үүргийн түүхэн шинж чанараар тайлбарлагдана. Бөө нар ихэнхдээ овгийн удирдагч байжээ. Тэдний нэг хэсэг нь өөдөлж өндийгөөд, заримдаа улс төрийн хувьд амжилтад хүрч байсан аж. Груссегийн тэмдэглэсэнчлэн, <Санваартан, Гүрэн хоёрын өрсөлдөөн>-ийг үүдсэн юм. Нууц товчоонд өгүүлж байгаагаар Чингис хаан, их зайран Көкөчү, Тэв Тэнгэр хоёрын өрсөлдөөн Тэв Тэнгэрийн үхлээр төгссөн билээ. Гэхдээ уг зохиолоос үзвэл Чингис хааны хүчирхэгжсэн нь угаас Тэнгэрийн ивээл, бөөгийн бясалгалтай өчүүхэн ч хамаагүй, цэрэг дайчид нь үйл хэргээ ухамсарлаж, хамгийн шилдэг, хүчирхэг авьяастай хүнээ хаанаар сонгосонд (M:L, Beffa et R. Hamayon < The concept of tanggari... la notion de tengri dans I’ Histoire secrete des Mongols>, Proceeding on the 750, h Anniversary of the S.H.M., Oulan Bator, 1990) байгаа билээ. Эзэнт улс нь аажмаар томорч хүчирхэгжихийн хэрээр тэргүүлсэн эзэд нь Хөх тэнгэртэй холбоотой хэмээн дурдах болжээ. Огул-Каймиш хатныг ховсч гэж буруутган цаазалсан нь (XXVII бүлэг) эзэн хааны гэр бүлийнхний хоёр талын өрсөлдөөн төдий бус Ру (J.-P. Roux, “ Le chaman gengiskhanidex Anthropos, 1959, p. 427)-гийн бичсэнчлэн, нестор шашинтай байж болох, ямар ч гэсэн түүний эрхшээлд орсон бэлэвсэн хатны заавраар улам бүр өсөн нэмэгдэж байсан бөөгийн нөлөөний эсрэг хаант төрийнхний хийсэн үйлдэл юм.

	Юутай ч атугай Мөнх хааны бат бэх эзэнт улсад бөө буюу чухамдаа беки нь дээд эзнийхээ эрх мэдэлд хутгалдан ордоггүй байжээ. Тэдний аль нь ч ямар нэг хэмжээгээр Алтайн шашны хоёр голомтын аль нэгэнд хамаарагддаг байсан. Эзэн нь тэнгэртэй нягт холбогддог гэж хэлж болох бөгөөд хэрэв бөө эзнийг хаан ширээнд залрахад оролцвол түүний үйл ажил онгон сахиус болон зуучлагч далдын хүчний хүрээ хэвээр үлддэг (J.P.Roux, Le monde du sorcier, p. 225 -д энэ эсрэг тэсрэгийн тухай нарийвчлан бичсэн.)

	Бөөд хамаатай энэ зүйлийн тухайд Рубрук, бөөгийн онгон сахиустай холбогдож дүвчигнэх, онгод орохыг IX зууны Персийн Ибн Сина зэрэг дорно дахины хүмүүсийн дараа Өрнөдөөс анх удаа бичигт амилуулсан хүн мөн. Хэдийгээр товчийн төдий боловч түүний бичиглэл гол зүйлээрээ Палас зэрэг XVIII зууны жуулчлагч, угсаатны судлалтан, мөн XIX зууны эрдэмтийнхтэй дүйж байна. (Rockhill, р. 246, п, ялангуяа Радловын бүрэн бичиглэл (Aus Siberien, ll, р. 20 -ийг үзэх).

	Чухамхүү онгон сахиусны ертөнцөд нэвтэрдэг нь мэргэч төлгөчийн хувьд бөөгийн жинхэнэ давуу тал юм. Бөө л мэргэ буулгах өөр бусад арга хэрэглэлгүйгээр ганцаараа ирээдүйг мэдэж харж чаддаг. Тэдний нэг тейтон бүсгүйг ховсодсон нь ид шидийг харуулсан хэрэг юм. (XXXV бүлэг)

	Онгон сахиустай харилцаж гэмээ нь анагаах чадлыг олдог, үүнд тэнүүчилж явсан сүнсийг нь буцааж биед нь оруулах, эсвэл сайн онгоны туслалцаатайгаар мууг үүддэг ад зэтгэрийг тонилгох, нэг бол хэрэглэж байсан эд юманд нөхөцсөн муу юмыг зайлуулах зэргийг дурдаж болно. (Heissig, р. 359; Rockhill,. р. 243, п. 1). Үнэнийг хэлэхэд, найдвар муутайхан анагаах арга нь энэ дээ гэж Рубрук бичжээ. (XXXV бүлэг)

	Бөө үхсэн хүний сүнсийг <дагалдан> нөгөө ертөнцөд аялдаг оршуулах ёслолын тухай бичих завшаан Рубрукт олдсонгүй.

	Монголчуудын багш гэгдэх мэргэч төлгөчдийн тухайд, Рубрукийн бичсэнийг тодотгоход, тэд чухамдаа угаас багш биш, мэргэч төлгөчид ч биш байжээ. Ж, - П. Ругийн судалж (J.-P. Roux, <Le chaman gengiskhanide> Anthropo, 1959) тэмдэглэснээр, шашны зан үйлийн ёслолд бөөг заавал байлцуулах шаардлагагүй байжээ. Зөвлөгчийн үүргээр оролцохдоо зарим тохиолдолд бас өөрсдөө үйлдэл хийж үзүүлэх хандлагатай байжээ. Нестор юм уу Буддагийн лам нарыг дуурайх нь энэ үйлдэлд харш бус гэж үзэгддэг байлаа.

	Эцэст хэлэхэд, Рубрукийн ажиглаж бичсэн мөргөлийн уламжлал хэдэн зууныг дамжиж орчин үед баларч мартагдаагүйн жишээ гэвэл манай зууны эхээр Сибирьд бөөлдөг (R.Hamayon, La chasse а I’ ame) байсан, Солонгосын бөө олон талтай, амьдлаг байсныг (L’ethnographie, 1982, п° 87-88, р. 175-187, et les Algues, les anciens, les dieux. Paris, 1983) дурдаж болно.

	 

	ЧЕРКЕС, КЕРКИС, ЗИКИА (СИРКАСУУД, КИРГИЗ)

	Энэ бол Баруун Сиркасууд буюу Черкесүүд мөн. Сармат овгоос гарвальтай тэд хоёр мянга гаруй жилийн өмнөөс Хар тэнгисийн ойролцоох Кавказын нуруу болон Азов хүртэлх Кубаны талыг эзэгнэж байжээ. Рубрук тэдний орны тухай өгүүлэхдээ (I бүлэг) Зикиа хэмээн нэрийджээ. <Баруун Сиркасуудыг Страбоны үеэс герегүүд ZuyoC хэмээн мэдэж байсан бөгөөд улс орныг нь византин грекээр Zixfa хэмээн нэрлэжээ. (Pelliot, NMP, р. 606). Страбон тэднийг Хар тэнгисийн эрэгт Кавказын бэлд амьдардаг гэж заажээ. Түүний өгүүлснээр бол тэд усан онгоц дээрэмдэж амь зуудаг, эхнэрүүд нь тэрэг залахдаа гарамгай гэжээ. Дундад зуунд хуучин нэр нь (Марко Поло Сик гэсэн) Kepxetai гэж грекээр эгшиг, гийгүүлэгч хамжин шүргэлцсэнээс үүссэн тагнайн хатуу авиа бүхий хэлбэрээс гарсан түрэг хэлбэрт, саяхны Чаркас хэмээх нэртэй хослон хэрэглэгдсээр иржээ. (Pelloit, NMP, р. 607). Рубрук үүнийг даган номынхоо XIX бүлэгт Шеркис, XVIII бүлэгт Керкисорум хэмээн нэрлэжээ. Плано Карпини Сиркассос, Сиккорум (IX, 20) хэмээн дараалан нэрлэхдээ нэгэн улс иргэн гэдгийг нь олж харсангүй. Рубрук XXIX бүлэгт Монголын умардад Ке ркис гэж хэлэгддэг <үгээгүй ядуу улс иргэн> бий гэсэн нь Киргизүүд болно. V бүлэгтээ энэ улс иргэдийг дурдаж байх шиг байна.

	 

	СҮРЛЭН ЧИХМЭЛ АДУУ

	Адууг алж гэдэс дотрынх нь оронд сүрэл чихээд өлгөсөн зургийг Симон де Сэнт-Кантин (XXX, 86, р.50) их нарийн зурсан. Риколд де Монт Крос, Ибн Батута нарын номд ч иймэрхүү дүрс зургууд бий. Тэнгэр лүү харсан адуу газрыг тэнгэртэй холбосон axis mundi-гийн үүрэг гүйцэтгэж байгаа юм. XIX зууны эцсээр Сибирь, Алтайн улс түмэнд энэ заншлаар адууг золиосолдог ёс хэвээр байсныг Радлов олж тогтоожээ. (Aus Sibirien, t, р. 332, et t. II, p. 18). Доминакан сурталт Риколд де Монт Крос (1291 он)-ын өгүүлснийг Ж. Довиллие (р. 99) мэдээлсэн нь: <Татаарууд хүнийг хувцас, мөнгө болон өөр бусад юмтай булшилдаг. Нэртэй хүнийг нас барахад сайн морь алдаг. Талийгаачийг оршуулахаар зэхэх хооронд нэг хүн нь тэр морийг нь унаж давхиулан цуцаагаад, дараа нь их цэвэр хатуу архиар толгойг нь угаахад морь ойчдог. Тэрхүү морийг унаж давхиулсан хүн гэдсийг нь юүлэн авч оронд нь ногоон өвс чихээд урт модоор хошууг нь хүртэл сүлбэдэг. Тэгээд өлгөдөг. Үүнд эзнээ хэзээ ч мордох гэхэд бэлэн байхыг энэ моринд тушаадаг. Ингэсний дараа талийгаачийг булшилдаг билээ> (J.-C.-M. Laurent, peregrinatores Medii Aevi quattuor, 1873, p. 117).

	 

	ШИНГИС - ЧИНГИС XAAH

	Хожим гарсан уламжлалт яриа ёсоор тэр хүнийг аль нэгэн ноёны биш, нэгэн монгол баатрын хүү болж төрсөн гэдэг. Тамужин (Тэмүжин) 1167 онд эхээс мэндэлсэн бололтой. Рубрук түүнийг Дэмүжин гэж нэрлэсэн бөгөөд төмрийн дархан байсан гэсэн хуучин яриаг цохон тэмдэглэсэн байна. <Дэмүжин гэсэн нь "төмрийн хангинах дуун" гэсэн үг гэжээ (XXXVI бүлэг). Чингис хаан төмрийн дархан байсан гэсэн нь үнэмшил багатай. Гэхдээ адилавтар түрэг үгтэй ойролцоо сонсогдсон тул Монголчуудын хувьд төмрийн дархан гэсэн үг юм байна гэж Рубрук бодсон байж болно. (NMP, p.290)

	Эцэг нь 1175 онд Тэмүжинг есөн настай байхад Татааруудад хорлогдож нас баржээ. Өв хөрөнгөнөөсөө салаад эхийнхээ сэтгэлийн их тэнхээ, өөрийнхөө эр зоригоор амьд мэнд үлдсэн байна. Рубрукийн Унк хэмээн нэрлэсэн Хэрэйдийн Тогрул вангийн дэмжлэг, байнгын шаргуу тэмцлийн ачаар тэр эцгийнхээ харьяатуудыг нэгтгэн авч, Монголын хуучин ханлигийг сэргээн 1200 оноос хэдхэн жилийн өмнө Монголчуудын хан болсон ажээ. Ойр орчныхоо түрэг, монгол овог аймгуудыг эрхшээлдээ авснаар тэр бээр ихэд хүчирхэгжжээ. Хуучин өс хонзонт Тогрул (Үнк хан) -тай эвдрэлцэх нь зайлшгүй болжээ. 1203 онд Тогрулын Хэрэйдийг, дараа нь Найман, Мэргидийг сөгтгөн авснаар шийдвэрлэх ялалт байгуулжээ. Тэмүжин Иртыш мөрнөөс Хятадын Цагаан хэрэм хүртэлх тал нутгийн эзэн болов.

	1206 онд болсон тал нутгийн улс түмний хуралдайгаар Түрэг, Монголчуудыг хамруулсан Монголын шинэ эзэнт улсыг байгуулав. Тэмүжин Чингис хаан гэсэн нэрээр дээд хаан болов. Өөрийнхөө нэгэн өрсөлдөгчийн Гүр хаан <Бүгдийн хаан> гэдэг хуучин монгол цол авахын оронд тэр бээр Чингис хаан гэдэг цолыг сонгож авчээ. Энэ хоёр нэр томьёо салшгүй холбоотой. Чингис нь түрэг гарвальтай үг байж болох бөгөөд <тэнгис, далай> гэсэн утгатай ажээ. Пеллио авгай (NMP, р. 301) өгүүлэхдээ, <Чингисийн гарвал үүсэл ямар ч байлаа гэсэн, энэ цолыг авахдаа, өөрөө ертөнцийн эзэн мэт тооцогдохыг хүсэж байжээ. Газар дэлхийг бүслэн оршдог далай гэсэн нэр <ертөнцийн хүчирхэг хаан> гэсэн утгад нийцсэн шинж чанартай мэт санагдаж байжээ...>. Ийнхүү бодолтой байсан залгамжлагчид нь ч мөн л ийм шинж төлөвөөр эзэн эрхээ нуталдаг асан. Өгөөдэй өөрийгөө далай хаан гэсэн алдраар дуудуулж байв. Гүег хаанаас IV Инносанд илгээсэн захидлын толгой нь түрэгээр, тамганы үг нь монголоор, мөн адил томьёололтой. Нэгэн армян түүхч Мөнхийн тухай бичихдээ, <газар, тэнгисийн эзэн> хэмээн мөнхүү цолоор нэрлэжээ гэж Пеллио авгай үзсэн байна (NMP, р. 301). Төвөдүүд, монголчууд шашныхаа тэргүүнийг Далай лам хэмээн нэрлэсэн нь мөн л түгээмэл (ертөнцийн) гэсэн утгад нийцүүлэх гэсэн хэрэг байв.

	Чингис бодоод түүний гурван залгамжлагчийг хан гэж дууддаг байсан бөгөөд Плано Карпини, Рубрук тэрхүү хэлбэрээр нь нэрлэсэн. Энэ нь хаган (дээд эзэн) гэдгээс ялгаатай. Өгөөдэйг албан бусаар хаган гэж дууддаг байсан. Хан гэдгийг зөвхөн Хубилайн үед хаганаар орлуулж түүнийг Хубилай хаган хэмээн нэрлэдэг байв.

	Чингис хааны дараа дараагийн байлдан дагуулал бараг л энэ <далай их эрх мэдэлд> хүрэх замыг түүнд нээжээ. 1227 онд Чингис наснаас нөгчихдөө хөвүүддээ өргөн уудам эзэнт улс өвлүүлжээ. Энэ нь ганц хүний хэзээ ч хэрэгжүүлж чадаагүй үйл хэрэг ажээ.

	Чингис хаан болоод түүний байлдан дагууллын тухай үзэх зохиол бичиг: Grousset, р. 242-316; f. Aubin, Encycl. Univ., art. < Mongolie- I’Epoque gengiskhanide>, p. 239 et suiv.

	 

	ЧИНГИСИЙНХЭН ТЭМҮЖИН (ТАМУЖИН)
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	СИТАРА

	Энд Рубрукийн эл нэрээр нэрлэсэн хөгжмийн зэмсгийг тодруулахад амаргүй. Ситара хөгжмийн зэмсэг олон зүйл бөгөөд нэр томьёоных нь хувьд ихээхэн хольж хутгадгаас бүр ч бэрхшээл учруулдаг. Чухамдаа газарзүйн байрлалаас шалтгаалж уг хөгжмийн зэмсгийг янз янзаар нэрлэдэг, нөгөөтээгүүр улирах цагийн эрхээр гардаг хэлний хувьсалтай учир холбогдолтой юм. Угтаа грек хэлний китара гэдгээс үүссэн бөгөөд латинаар ситара болгон авчээ. Эртний Герегийн ситара нь <трапец хэлбэртэй, цуурайнх нь хайрцгийг дан модоор хийдэг, үүнд, ар тал нь хотгор, хавтгай, цээжин тус газраа барьж модны цавчдасаар товшиж тоглодог байсан хөгжмийн зэмсэг. Цуурайнх нь хайрцгийн хэмжээ янз бүр, 80 сантиметр хүртэл бий> (Dictionnaire de la Musique, <Formes, techniques, instruments>, Marc Honegger, Bordas, 1976). Үүнийг би ийм хөгжмийн зэмсэг гэж бодохгүй байна. Хятад, Монголд үүнээс өөр маягийн, жижигхэн, явцуу, уртлаг тулгуураар тулж юм уу гартаа барьж тоглодог хөгжмийн зэмсэг байжээ (The New Oxford History of music, vol.

	I. Ancien and Oriental Music, pi. VI). Ситарагийн гол шинж гэвэл аль ч ситара нь чавхдаст товшуур хөгжмийн зэмсэг бүлгээ. Бие биеэсээ хэлбэр цуурайнхаа хайрцгийн хэлбэр, бас тулгууртай (ширээн дээр, газарт, эсвэл өвдгөн дээрээ тавьж тоглодог.) юу, үгүй юу гэдгээрээ ялгагддаг. Үүнээс үзвэл, ситара нь систртэй (sistre-тэй андуурч болохгүй), бас гитартай төрөл нэр томьёо болж таарна. Ямар ч гэсэн энэ хоёр үгнээс үүсэлтэй нэр юм. Тэгэхээр энэ нь хавтгай, тэвх бүхий иштэй товшуур чавхдаст хөгжмийн зэмсэг болж таарч байна. Систр бол урт, шанаган хэлбэртэй, гитар нь цаг үе, газар газрын байдлаас шалтгаалж ялгавартай. Дундуураа үл мэдэг нарийссан хэлбэртэй гитар XIII зууны дунд үеэр Испанид Арабын нөлөөгөөр гарч ирсэн байна. <Guitarra morisca> хэмээх энэ хөгжмийн зэмсгийн цуурайнх нь хайрцаг шанаган хэлбэртэй байсан байх учиртай. Рубрук энд иштэй, систр юм уу гитар маягийн (цуурайнх нь хайрцаг хавтгай, эсвэл шанаган хэлбэртэй) хөгжмийн зэмсгийг зааж өгүүлжээ гэж би бодож байна.

	Үүнийг аль болохоор үнэмшилтэй болгохын тулд Дундад зууны үед хэрэглэгдэж байсан чавхдаст товшуур хөгжмийн зэмсгүүдийн нэр томьёог түүхэн үүднээс судлах хэрэгтэйн сацуу Рубрук Фландрын гаралтай хүн тул ийм хөгжмийн зэмсгийг зааж хэлэхдээ өөрийн нутагт яаж нэрлэдгээр нь авсан байж болохыг давхар анхаарахад илүүдэхгуй болов уу.

	 

	КОМАН - КАПЧАК (КИПЧАК)- ВАЛЭН - ВАЛАНИ - КАНГЛ

	Команууд, Кипчак хэмээх нэр түүхчдэд олон бэрхшээл үүдсэн. Үүнд талын улс аймгуудын олон зууны үеийн удаа дараагийн их давлагаа адил тодорхой бус зүйл дээр дээрээсээ нэмэгдсэн юм. Хар тэнгисээс Каспийн тэнгис хүртэлх Кавказын хойд талын өргөн их хөндийг Плано Карпини, Рубрук нар Комани нэрээр нэрлэсэн. Үнэндээ Команууд, Кипчак бол хоорондоо ялгавартай улс иргэдийн ээлж дараалан байрласан <агуйнууд> лугаа адил юм. Маркарын зөн билиг (Ueber das Volkstum der Komanen dans Ostturkische Dialektstudien, Berlin, 1914), Пеллио авгайн эрдэм шинжилгээний боловсруулалтаар (<А' propos des Comans>, Journal asiatique, avril - juin 1920) энэхүү солигдлын заримыг тодруулах боломж олгосон юм. 1078 онд <Гүүзүүдтэй нийлсэн Печенегүүд анх удаа тайлбарлагдашгүй xoϻavoi нэрээр нэрлэгдсэн билээ. (Pelliot, op. cit., р. 133). Гэтэл Команууд <Печенегүүд ч биш, Гүүзүүд ч биш, түрүүчийнхээ түрэмгийлэгчдийг түрж, эзэрхийлэхээр ирсэн Азийн дээрэмчдийн шинэ давлагаа байсан юм> (р. 133). Рубрукийн өмнө, XIII зууны эхээр, Монголчуудын түрэлт цуурайтан сонсогдох үеэр Комануудын нэг хэсэг Унгарт суурьшсан бөгөөд Мажарууд тэднийг Күн-ск (Qun, латинаар Cuni) хэмээн нэрлэсэн нь Комануудын язгуур нэрийг тасалдуулсан хэрэг болжээ.

	Энд Валани хэлбэрээр буй герман Валвен нэр, мөн Оросуудын өгсөн Половцууд нэрийг Плано Карпини байнга Комануудын угсаатны нэгэн онцгой хэсэг мөнөөр харуулж буй хэрэг юм. Половцууд гэдэг нь Fauve "улаан шаргалдуу" гэсэн үгээс гарвальтай мэт, Валвен гэдэг нь мөн falben" улаан шаргалдуу"-гаас үүссэн нэр бололтой. (Үүнд франц хэлний fauve гэдэг үг германы falben-aac гарчээ) Эндээс гарах таамаглал гэвэл тэд бусад түрэг-монголчуудаас ялгагдаж, <аль нэг талаар цагаан үстэй, хөх нүдтэй улс иргэдэд тооцогдож байж гэж үзэж болох бөгөөд энэ тухай манай эриний эхэн үеэс улбаатай нэлээд тооны эх сурвалжид Төв болон Дорнод Азийг заан тэмдэглэсэн> (ibid). Энэ нь Түнгүс, Монгол, Түрэг уг гарвалиараа ах дүү улс түмэн байж болох талтайг харуулж байгаа хэрэг.

	Кипчакийг Рубрук Комануудтай адилтгасныг шүүн тунгаагууштай. XIII зуунаас Комани нь Дашт -и- Кипчак, <Кипчакийн тал>; Батын улс, Алтан орд хэмээх олон нэр зүүж байсан. Бас <Кипчакийн хаант улс> ч гэж нэрлэгдэж явсан. <Ямар ч атугай Кипчак хэмээх онцгойлсон нэртэй, Комануудтай холилдоогүй овог аймаг байжээ> (Pelliot, op. cit., р. 148). Үүнд Маркер хоёр <төрлийн> Кипчак бий гэсэн. Тэдний нэгнийх нь нэр IX зууны дунд үеэс эхлэн гарсан. Нөгөөдөх нь Монголын үед тодорсон. <Энэ нь хуучин Кипчакийн байрыг нь эзэлж, нэрийг нь авсан нүүдэлчдийн холбоо юм.> Тэд <Кидан, Хи нартай мах цусны холбоотой, XII зууны эхээр Дорнод Азиас нүүж ирсэн язгуурын Монголчууд байжээ. Өөр үндэстний хүн амын дотор тэд зөвхөн <удирдах бүлэг> байсан бөгөөд асар удалгүй түрэгжжээ (Pelliot, op.cit., р. 149). Зарим захирагчийнх нь нэрээс үзвэл Христийн шашинтан байсныг гэрчилнэ. Коман-Кипчакууд нь 1222 он хүртэл тал нутгийнхаа эзэд хэвээр байгаад, мөн онд Кавказын өмнөөс ирсэн Монголчуудад Калк гол дээр холбоотон Оросуудынхаа хамт анхны ялагдлаа хүлээжээ. 1237 онд Европын эсрэг Батын хийсэн аян дайны эхэн үеэр бүрмөсөн бууж өгсөн байна.

	Канглууд (Кангли)-ыг Рубрук мөн л Команууд гэсэн (XVIII бүлэг). Канглууд Урал (Ягак) мөрний баруун тал, бас Арал тэнгисийн хойд нутгийг Сыр Дариа мөрөн хүртэл эзлэжээ. Плано Карпиний бичсэнээр тэд түрэг угсааны, шашин номлолгүй улс бүлгээ. Тэднийг Кипчакаас ялгаж үзэх ёстой бөгөөд угсаа гарвалийн асуудал нь <бүрэн гүйцэт тодроогүй> гэж Пеллио авгай тэмдэглэсэн байна.

	 

	ХЭРЭЙД

	Хэрэйд болон түүний баруун хөрш Найман хоёр бол XII зууны эцэст Монголын хамгийн хүчирхэг аймгууд байжээ. Хэрэйдүүд дээд Орхон, Сэлэнгэ мөрний сав газар нутаглаж байсан бөгөөд нутаг нь Наймантай чухам хаагуур зааглагдаж байсан нь тодорхойгүй. Хэрэйдийг Монгол гэхээсээ түрэг угсааных болов уу гэж үздэг. <Тэднийг монгол угсаатай гэх ямар ч домог түүх үгүй, Хэрэйдүүд монгол байсан уу, эсвэл монголчлогдох замд орсон түрэгүүд байсан уу гэдгийг одоо ч хэлэхэд хэцүү> (Pelliot, La haute Asie, p. 25). Манай эриний 1000 оны сүүлчээр Хэрэйдүүдэд нестор шашин нэвтэрч эхэлсэн байна. Тэдний дээд захирагчид Христийн шашинтны нэртэй байсан нь Жан санваартны домгийг тэдэнд нялзаахад хүргэжээ. Монгол хүрч очоогүй Бар Хебраеус, Симон де Сэн-Кантин болон Андрэ де Лонжумо нарын хувьд л хүчирхэг Тогрул Унк хан, Жан санваартан хэмээх дээд цолтой хоёр хүн байжээ. Чингис хаан эхлээд Тогрулын хамсаатан байж, дараа нь өрсөлдөгч нь болоод буулгаж авсан түүхтэй бөгөөд хүргэн нь байсан юм шиг. Рубрук Унк ханыг Жан вангийн дүү гэж бичсэн. Тулуйн хатан, хоёр их хаан Мөнх, Хубилайн (бас Хүлэгүгийн) эх Соргактани Чингисийнхний эзэнт гүрний залгамжлалд их үүрэг гүйцэтгэсэн бөгөөд Христийн шашинтай хэрээд, саях Ункийн зээ байсан билээ.

	 

	МЭРГЭ ТӨЛГӨ

	<Тэд нэн их мэргэлүүлнэ. Онгон сахиусны хэлснийг тэнгэр өөрөө айлдав гэж итгэцгээнэ> гэж Плано Карпиний (III. 10, р. 40) бичсэн зүйл Рубрукийн нарийн ажиглалтаар нутлагдаж байгаа юм. Рубрук арга ядахдаа Сергиус гэлэнд, энэ бүхэн хориотой, <мэргэ төлгөд хандсан хүн хөөгддөг юм шүү> гэж ярьж байна (XXXI бүлэг). Ийнхүү түүнийг бүхий л мөргөлд хандаж байна гэдгийг нь Рубрук мэдэж авчээ. Армян Сергиус нэгэн бүсгүйн өвчилсний учрыг мэдэхээр загалмайд хандаж байна. Бас саррацин төлгөч, орос ламаас тэр юм асууж байна. Нэгэн санваартны эхнэр морь яриулсны учир яллагдаж байна.

	Мэргэч төлгөч нь зонхилж бөө байсан бөгөөд онгод орох хийгээд <бөөгийн аяллаар>-аа онгон сахиулсан болон ирээдүйтэй харьцдаг аж. Ийнхүү бөөгийн мэргэ төлөгний ерөнхий дүр зургийг гаргаж болох бөгөөд (J.-P. Roux, RTM, р.67-76) үүнээс бөөгийн онцлогтой бус мэргэ төлгийг ялгаж салгах хэрэгтэй (р.83 et suiv.). Үүнд бөө давуу байр сууриа ашиглаж өөр мэргэ төлөгний аргыг хэрэглэх хандлагатай байсныг дурдах нь зүй. <Мэргэч төлгөчдийн> талаар Рубрукийн бичсэн нь тийм хандлагатай байсныг нуталж байна. Хэрэв онгон сахиусыг дуудах, ховс үзүүлэх (XXXV бүлэг) бөөгийн мөргөлийнх бол сайн муу өдрийг тогтоох тэр ч байтугай Унгар луу аян дайнд дахин мордохыг хориглож буй, нар cap хиртэхийг урьдчилан хэлэх зэрэг нь зурхайчийн мэдлийн зүйл билээ (XXXV бүлэг). Хүүхэд төрөхөд төөргийг нь үздэг нь яах аргагүй бөөгийн мэргэ төлгө гэж үү? Үүнд онохгүй алдах нь илбэч ховсчдын өдүүлсэн муу хүчнээс болох бөгөөд үүнтэй тэмцэх нь бөөгийн үүрэг болно. Мөнхийг төрөхөд төөрөг заяаг нь агуу их хэмээн мэргэлсэн төлгөч агдсангүй. Иймээс ч Мөнх гэсэн нэр хайрласан.

	Далаар мэргэлэх арга нь манай тооллоос өмнөх үеийн явдал бөгөөд Рубрукийн нуталгаанд Мөнхийн дэргэд шилэгдсэн төлгөч нь байв гэж гарахгүй байгаа биз дээ. Их хаан өөрөө л шатаасан далаа үзэж сайн муу аль нь болох хариуг авч байгаа биз дээ. Чингэхэд хоёр янзаар тайлж уншдаг байсан нь мэдээж (J.-P.Roux, RTM, р.94). <Энэ хоёр аргын нэг нь зовлонгүй, тийм, үгүй хоёрын аль нэг, нөгөөдөх нь баахан ярвигтай, даланд үүссэн цаваар тогтоох арга >. Хожуухан туурвисан Рашид ад-Диний номд гарч байгаагаар, бөө энэ хоёр дахь аргыг нь эрх мэдэлдээ авсан юм гэжээ. <Бөө нар Аргуны өвчний талаар зөвлөлдөж, өөрсдийнхөө номын дагуу далаар мэргэлэв> (ibid).

	Их жуулчин Паллас (Sammlungen... liber die mongolischen Volkerschaften, t II, p. 350-354, et pi. XX) нутлахдаа, XVIII зуунд бүхий л монгол угсаатнуудад далаар мэргэлэх нь хэвээрээ байна гэжээ. Бидэнд буй хоёр монгол сурах бичигт манай зууны эхэн үед далаар мэргэлэх нь түгээмэл байсныг гэрчилжээ. Ч. Бавден үүнийг судалж (Central Asiatic Journal, t. 4, 1958- 1959, p. 1 a' 45) өгүүлэхдээ, одоо цагийн мэргэч төлгөчид Рубрукийн дурдсан үндсэн гол зарчимд үнэнч хэвээр байгаа, ингэхдээ сэтгэлзүйн боловсронгуй арга эзэмшээд дураараа тайлбарлахуйн нарийн түвшинд хүрчээ гэж үзсэн байна. Эл хоёр сурах бичгийн нэгэнд буй есөн жишиг зураг энэ нарийн аргынх нь тухай ойлголт өгч байна. Ч. Бавдены Die mongolen, t, 2, р. 227-213-д хэвлүүлсэн <Мэргэ төлгө> өгүүллийг үзэх ажаамуу.

	 

	ШҮТЭЭН, ОНГОН

	Рубрук Монголчуудын гэр доторх олон хэлбэр дүрс бүхий янз бүрийн шүтээнийг байршил судлалын үүднээс их нарийн тоочин бичжээ. (II бүлэг). Тэр бас үхэгсдийн дүрийг тэргэн дээр залж явдаг бөгөөд тэрийг нь <мэргэ төлгөчид> хянамгай сахиж хамгаалдаг, тодорхой өдөр тахидаг (XXV бүлэг) гэж бичсэн. Эсгий, торго, унгас чихсэн ширээр үйлдсэн бор бааздуу хэлбэр дүрстэй, алтай язгуурын улс түмэн өдгөө бидний үе хүртэл өргөн тархсан ёс заншилдаа хэрэглэсээр ирсэн энэ шүтээнийг онгон (олон тоогоор онгод) гэж нэрлэх бөгөөд угсаатны судлалтнууд үүнийг олон нийтэд тодорхой болгосон юм. Монголын эзэнт улсын үед Рашид ад-Дин онгон нэрийг хүн бүхэнд <ариун, буянтай дүрс> гэж бичсэн билээ. (J.-P, Roux, RTM, р. 232) Угтаа зөвхөн шүтээн ч биш, тэнгэрлэг, ариудсан шинж чанар агуулсан тодорхой бус нэгэн юм ажээ. Энэ авгалдайнууд (Бөөгийн онгод сахиусны хүүхэлдэй дүрс баг. Орч) үл үзэгдэгчийг тодорхой юманд шингэж, энэ аргаар хамгааллыг эрэхэд зориулагдсан юм байдаг гэнэ. Ийнхүү <онгон бол зөвхөн шүтээн бус ариун амьтан, сэтгэлийн дэм гэж үздэг байна> (J.-P.Roux, RTM, р, 233). Аймшигтай байж болох далдын хүчин хамгаалах сахиулсан болж хувирдаг ажээ.

	Рубрук, Плано Карпини (III, 2-3, р. 36-37) болон Поло (LXX, р. 83) нарын бичсэн нь ялгавартай саналга төрүүлдэг, гэхдээ яг нарийн, бүрэн дүүрэн ойлголт өгөхгүй байгаа юм. Гэрийн эзэн, эзэгтэйн дээр буй шүтээнүүд нь өвгөд дээдсийг нь төлөөлөх бөгөөд Латинчуудын Пенат, Мантай аль нэг талаар цаагуураа холбоотой байж болно. Тэгтэл бас их хаан, түүний сүлд тэмдгийг төлөөлсөн нэг шүтээн байж болно. Гэрийн хаалганы ойролцоо байх амьтны дүрст шүтээнүүд нь мал сүргийг хамгаалагч, <малыг өсөж үржүүлж, сүү сааль арвин байлгагч> мөн гэдэг нь маргаангүй. Плано Карпиний бичсэнээр, өвдсөн хүүхдийн эх нь орондоо уяж тогтоодог шүтээн нь, эх нь өвчнийг нь өөртөө авч эдгэрүүлэх утга агуулдаг. Газрын бурхан (бүсгүй бурхан ч байж болно), түүний эхнэр, хөвүүнийг төлөөлсөн шүтээн ч байж болно. (J.-P.Roux, ibid).

	Онгоныг өргөл, сацал, зоог өргөх хэлбэрээр шүтнэ. Эртний онгон сахиулснууд ийнхүү мал амьтан золиослохыг хүртэл хүлээн зөвшөөрдөг байжээ. Валтер Хейссигийн өгүүлснээр, (з.355-357) өвгөд дээдсийн шүтлэг, зууч бөө хоёр нягт учир холбогдолтой байж болно. Эртний шүтлэгт, үүнд овог аймаг, хаад орон гэрийн шүтлэгт онгоны эзлэх байр байдлын тухайд Ж. П. Ру онгон-пенатыг тахихад хамгийн их илэрдэг байсан мэт. Доод гаралтай олон түмэнд энэ эрхэм шүтлэг гол шашин нь байж болохыг ч үгүйсгэх аргагүй> (J, -P. Roux, MPA, р. 131).

	 

	ХОРИГ ЦЭЭР

	Персийн түүхч Жүвейнигийн (ed. Boyle, р. 23-33) зохиолын нэгэн бүлэгт Чингис хааны баталсан гэх Их засаг хуулийн тухай дурдсан бөгөөд энэ нь тохиолдол бүрд цааз, нөхцөл бүрд журам, гэмт хэрэг бүрд цээрлэлийг тогтоосон гэжээ. Хуйлмал цаасанд зохих ёсоор бичиж, дээдсийн санд нямбайлан хадгалсан энэ их ном уйгур үсгээр байсан бөгөөд Монголчууд бичиг үсэггүй тул хүүхдүүд нь эл бичгийг заавал сурах ёстой байжээ. Нарийн боловсрогдсон хууль зүйн ийм лут дурсгал бичиг үнэхээр байсан юм болов уу? Эсвэл хэд хэдэн заавар тушаал, үе дамжсан сургаал, аажмаар хуульчлагдсан ёс заншлын нийлбэр байсан юм уу? Петер Жаксон (Journal of the Royal Asiatic Society, 1989, p. 327-328) ийм эргэлзээтэйгээ өгүүлсэн.

	Чингис хааны нийгэм, улс төрийг эмхлэн тогтоох эрс хүчин чармайлттай холбогдож, ямар ч атугай Төв Азийн улс түмэн, ялангуяа Монголчуудад байсан олон хориг цээрийг нэрлэж болно. (J.-P. Roux, RTM, р. 220-222 et Index sacral)

	Плано Карпини бичихдээ, <тэдэнд шударга сайн үйлс бүтээх, нүгэл хилэнцийг тэвчих талаар ямар ч хууль цааз үгүй боловч ямар үйлийг нүгэлд тооцох тухай өөрсдийнх нь санаагаараа зохиосон юм уу, эсвэл өвөг дээдсээс уламжилж ирсэн нэлээд уламжлалт ёсон байдаг юм> (III, 7, р. 38-39). Плано Карпини залгуулаад чухамдаа хориг цээр мөн болох энэ <ёсыг> нь их л нарийн тоочсон юм. Үүнд: <Гал руу хутгаар чичих, эсвэл аль нэгэн байдлаар хутгаа галд хүргэх, мөн махыг тогоон дээрээс хутгаар хатган гаргах, түүнчлэн галын дэргэд сүх барих аваас галын тэргүүнийг (толгойг) тасалчихна гэж итгэдэг ажээ.

	<Түүнчлэн (тэд давируул төмөр хэрэглэдэггүй), оронд нь ташуур хэрэглэдэг болохоор ташуураараа газар тулах, бас ташуураа суманд хүргэх, шувууны ангаахай дэгдээхийг алах, хазаараар морио ороолгох, ясыг ясаар нь ташиж хугалах, сүү болон аль нэг ундаан асгах, гэрт шээхийг цээрлэж, хэрэв хүн тэр бүхнийг санаатайгаар үйлдвэл цаазалдаг. Харин санамсаргүй үйлдсэн ахул нүглээ наманчлахаар ид шидтэнд ихээхэн өргөл барьц өгч гэр орон болон дотор нь байдаг бүх эдлэл юмыг хоёр галын дундуур гаргах бөгөөд чингэж ариутгахаас наана хэн ч гэрт орох буюу ямар нэгэн юмыг гадагш гаргаж зүрхэлдэггүй. Хэрэв хүнд хоол өгөхөд, тэр нь залгиж чадахгүй, хахвал гэрийнхээ нэг газраар онгорхой гаргаад, тэр онгорхойгоор мөнөөх хүнийг чирч гарган, хайр найргүй алдаг. Бас ноёны гэрийн босгонд хүн тээглэж бүдэрвэл мөн янзаар амийг нь хороодог. Яриад байвал барагдахааргүй энэ мэт зүйл тэдэнд олон бий> (ibid).

	Рубрук хорио цээрийг ийнхүү нарийн тоочин бичээгүй. Гэхдээ <мухар сүсэг> хэмээн, явсан замаараа эргэж ирдэггүй (XXXII бүлэг), хүрээ буудаллаж байсан газар галын ул мөр арилаагүй байхад хажуугаар нь өнгөрдөггүй ёс байдгийг бичсэн. Энэ сүүлчийн хориг цээр галыг дээдлэх ёстой учир холбогдоно. Галыг бузарлах, гутаах учиргүй нь гал өөрөө ариутгах чадалтайд оршино. Зөвхөн галаар хариас ирсэн болон өвчин, үхлээр бузартсан бүхний бузрыг гаргадаг байна (XXXV бүлэг).

	Усны ариуныг олон хориг цээрээр хамгаалдаг: <Усны амь балиар юмаар бузартах ёсгүй> (Joveyni, cit6 par J.-P. Roux, RTM, p. 138). Аянга цахилгаан нь усны ариуныг сахин хамгаалдаг. Хувцас хунараа угааж (VII бүлэг) ус бузартуулсан хүн аянга цахилгаанд ниргүүлэхийн осолтой. Жүвейни Рубрукийн нэгэн адил (ed. Boyle, I, р. 204-205) ус аянга цахилгааны нэгдлийг хийгээд Монголчууд аянгад ниргүүлэхээс шүтлэгээрээ айдгийг дурдсан билээ. Тэр бээр Коран судрыг үлэмжхэн эш татаж, аянга хэрхэн тэднийг дүлий, сохор, загас лугаа адил гог болгодгийг үзүүлжээ. Дээд тэнгэрийг төлөөлдөг аянга цахилгаан бол тэнгэрийн гэсгээл мөн бөгөөд золиос болсон хүн, түүний ойр орчныхонд гурван жилийн хугацаагаар хориг цээр тогтоодог. Монгол бүсгүйчүүдийн хувцас хунараа угаадаггүй бүдүүлэг нь шүтээнийг доромжилсон болно гэсэн айдас мөн болох нь ойлгомжтой.

	Энэхүү хориг нь сэргийлж явбал зохих бузар хэмээн тооцогддог өвчин үхлийн холбогдолтой цээртэй нэгэн адил юм. Юманд бузартах нь эмнэлэгт хамаагүй боловч аймшигтай гэдэг байжээ.

	Рубрук үйл ажлаа бүтээх үүднээс л хоригийг дагах ёстой гэж үзэж байсан ч Бартелеми гэлэнгийн урагшгүй явдлаас шалтгаалж босгоны хоригийн чанга хатууг эрхбиш ухаарсан юм. Босго бол ариун юм. Гэрийн оосор бүслүүр ч нэгэн адил. Харийн хүн учрыг мэдээгүйгээрээ биеэ хаацайлж болно. Болгаи өнгөндөө азгүй Бартелеми гэлэнг өршөөхийг хичээж байна. Гэхдээ хоёр гэлэнгийн учрыг үл мэдэх нь харьцангуй хэрэг байсан юм. Тэднийг Сартаг болоод Батынд хоёр ч удаа сэрэмжлүүлсэн (XV, XIX бүлэг). Рубрукийн хариу хэлсэн нь үнэнийг яг тусгахгүй байгаа юм. Гэхдээ бичиглэсний учир, худал үг гэж үзэж болохгүй. Бартелеми гэлэнг уучилсан. Гэвч тэр хүн "цэвэр" биш болжээ. Юу вэ гэвэл, тээглэсэн босгоороо дахиж алхаагүй. Хориг цээрээр Мөнх хаантай дахиж нүүр учирч чадсангүй билээ.

	Хориг цээр хатуу чанга ч, бас ч зарим талаар уян хатан. Мэдэхгүйн улмаас хийсэн үйлдлийг уучилдаг байж. Үүнд зөвхөн хавар, зун л өдрийн цагаар усанд орохыг хориглодог (Jov-yni, I, р. 204). Эх бичгүүдийн баталж байгаагаар үхэж буй хүний дэргэд бөө байж болдог байж. Зөвхөн дээдчүүлийн гэрийн босгонд тээглэх л сүрхий хориотой байж. Их ноёд, хунтайж нар Засаг хуулийг цэвэр эрхэмсгээр сахиулах ёстой байсан. Үүнд голд угаалга үйлдэх гэж байгаад хэрэгт орсон хөөрхийлөлтэй нэгэн лалд тохиолдсон явдлыг Жүвейни гайхалтай сайхан бичсэн нь юу вэ гэвэл, их байлдан дагуулагч Цагаадай Их Засгийг даруй ёсоор нь хэрэгжүүлэх гэснээ алгуурлаж, тэрхүү хуулиа чанд мөрдөхийн сацуу ов мэх гаргаж мөнөөх азгүй хүнийг дахин ийм хэрэг үйлдэхгүй хэмээн бичиж өгсөнд амийг нь хэлтрүүлж, ихээр шагнаад алдар нэрээ дуурьсгав гэжээ (ibid., р. 205-206). Гэхдээ лалын тогтоомж, Их хуулийн хориг хоёр зовлонтой зэрэгцэн оршиж байсныг хөхиүн хөгжилтэй яриа түүх нуталдаг.

	 

	МАНГУ (МАНГҮ) - МОНКА (МӨНКЭ)

	Рубрук их хаан Мөнхийг Мангу хан гэж байнга бичсэнийг бид латинаас францаар Мангу-хан (Mangou - chan) гэж галигласан. Тэр нь түрэг хэлбэр mangu бөгөөд монгол хэлээр mongka, мөнх гэсэнтэй дүйдэг. Рубрук анх Монголын эзэнт гүрэнд орохдоо түрэг голдуу Кипчакийн хаант улсаар дайрч түрэг хэлний энэ хэлбэрийг авсан нь ойлгомжтой. Плано Карпини Mengu (Pelliot, HO, р.60 etn.1, р.60-61) гэж бичсэн. Энэ их хааны нэрийг одоо ихэвчлэн Монка, Монкэ гэж бичдэг болсон. Гэхдээ Пеллио XIII- XIV зууны үеийн энэ үгэнд тагнайших тодорхой шинж тэмдэг үгүй тул Монка гэж бичих нь зүйтэй гэсэн.

	Мөнх бол 1209 онд төрсөн. Чингис хааны дөрөв дэх хөвүүн Тулуйн ууган хүү. Эцэг нь сүрхий жанжин байсан (харин архи дарсанд хэтэрхий нэвчээд залуудаа наснаас нөгчжээ). Эх Соргагтани нь хэрэйдийн гүнж, нестор шашинтай байсан бөгөөд хүүхдүүдээ сүрхий хүмүүжүүлсэн гайхамшигтай бүсгүй байжээ. Соргагтани Өгөөдэйн гэр бүлийнхэнд Чингисийн үлдээсэн хааны засаглалыг цаг нь ирэхэд өөрсдийнхөө зүг эргүүлж чаджээ. Чингэхдээ Мөнх 1236-1241 онд Батын удирдлагаар Оросын тал нутаг болон Зүүн Европт хийсэн аян дайны явцад хатуужиж сорилт даван Батын хайр хүндэтгэлийг хүлээжээ. 1250 онд Бат л Мөнхийг Гүег хааныг залгамжлагч хэмээн хүлээн зөвшөөрүүлж, 1251 онд болсон хоёр дахь Хуралдайгаар батлуулжээ. Мөнх хаан ширээнд залраад төрийн эрхийг булааж авах гэсэн Өгөөдэй, Цагаадайнхныг хатуу ширүүнээр залхаан цээрлүүлжээ.

	Мөнх төрийн хэргийг их арга урлагтай явуулжээ. <Рашид ад-Дины тэмдэглэснээр, Мөнх бол ерөнхийдөө Хубилайг ч бас тооцоод Монголыг захирч байсан бүх хаадын хамгийн гайхамшигтай нь байв...> (Blochet, Introduction a I’histoire des Mongols, p. 164). <Сүрхий шийдэмгий, зохион байгуулагчийн хувьд хатуу, гэхдээ шударга [...], улс төрийн бодлоготны хувьд чанга, гэхдээ ухаантай, цэргийн авьяаслаг жанжин Мөнх бүхий л талаар Чингис хааны босгосон төрийн тогтолцоог бэхжүүлсэн юм> (Grousset, р. 341). Хуучин түүхчдийн нуталгаатай тохирч буй баримтад товчийн төдий энэ үнэлгээ тулгуурлаж байгаа юм. Батыг бие барсны дараа төрийн хэргийг ганцаараа явуулахдаа, дараагийн хаанчлалын үед нь эзэнт гүрнийг дөрвөн хагант улс болгон хуваахад хүргэсэн төвөөс зайлах хүчний эсрэг бодлого барьжээ. Тэрхүү төвөөс зайлах хүчний оролдлого Мөнхийн үед мэдэгдэж эхэлсэн билээ. Мөнх Персийг бүрмөсөн эзлэхийн тулд дүү Хүлэгүгээ <Алуурчид>, Багдадын эсрэг явуулжээ. Тэр бээр Хубилай дүүтэйгээ хамт Өмнөд Хятадыг (Сүн улс) эзлэх аян дайнд явж байгаад 1259 онд Хо-чеугийн ордонд өвчний учир насан эцэслэжээ.

	Чингис хааны уламжлалыг бат сахиж байсан түүний жинхэнэ монгол шинж чанарыг Блоше тэмдэглэсэн нь : < Тал нутгийн малчдаас илүү төвөгтэй Хан улсын хөвүүдийг захирахын үүднээс Цо мэргэнээр удирдахын урлаг заалгуулсан Хубилай шигээ соёл эзэмшээгүй Мөнх бээр өөр боловсронгуй соёлд уусаж, өөрсдийнхнийхөө дунд харийн хүн шиг болтлоо үндэстнийхээ шинж чанараа гээгээгүй. Тэр бээр Өгөөдэй, Гүегээс ч илүүтэйгээр тал нутгийн дайчин баатар хэвээрээ үлдсэн бөгөөд говьд бариулдаг хар эсгий гэрээ Нанжин хотын эзэн хаадын алтан ордны дэргэд босгуулахыг эрхэмд үзэж байсан юм...> (op. Cit., р. 164).

	Перс түүхчид түүний сэргэлэн, сониуч оюун ухаантайг тэмдэглэсэн. Мөнх нэгэн перс математикчийг дэргэдээ байлгаж, одон орны судлалын төв буй болгох санаатай байсан, түүнийг нь Хубилай хэрэгжүүлжээ. Рашид ад-Дины бичсэнээр, перс, уйгур хэлнүүдээр өөрийнхөө тушаалыг орчуулуулах бодол өвөрлөж байжээ. Шашны тухайд монгол хүлцэмжтэйн сацуу олон шашинтныг ном хаялцуулж, маргуулах аргаар эзэнт улс дотроо энх тайвнаар зэрэгцэн оршихыг баталгаажуулах хүсэлтэй байжээ. Нестор, Даоист, Бурханы шашинтнуудын аль алинд хандахдаа улс төрийн ашиг сонирхлыг урьтал болгож, чингэхдээ Буддагийн шашныг эрхэмлэдэг байжээ.

	 

	МАНИХЕИЗМ

	Мани гэгч хүний мэргэлэн хэлж, түүний төлөө амь биеэ зориулагчийн тарнидсанаар II! зуунд Вавилонд үүссэн шашин. Энэхүү хоёрдмол үзлийн шашны гол зарчим нь: Гэрэл харанхуйн эрс тэрс зөрчил мөн бөгөөд ертөнцийн үүслийн тухай сургаал нь нэгэн гайхалтай лут, эвлэрэлгүй, оюун сэтгэлийн авралын домогт боловсроод <бүх нийтийг хамрах аливаа нэгэн шашны үлэмж их харьцаанд өсөн өргөжигч шашны дээд ухаан> мэт болсон байна. (А.-С. Puech, Encycl. De la Pteiade, Histoire des Religions, t. II p. 547).

	Эл шашин Ромын эзэнт улсад ялангуяа Африкт хурдан түгсэн ч цаг үргэлж хатуу ширүүнээр мөрдөгдөн дарагдаад V зууны эцсээр нууц байдалд оржээ. Дорно дахинд лалын шашин эхлээд хүлцэмж бүхий байснаа VIII зуунд шинэчлэлд орсон. Гэхдээ мөрдлөг хавчлага нь Абассидын үед эхэлсэн.

	Энэ хооронд Манихейн шашин Төв Азид дэлгэрч Өмнөд Туркестаны торгоны замаар Хятадад нэвтэрчээ. Уйгурууд хөгжин мандах үедээ чухамхүү Хятадад уг шашинтай учирчээ. Уйгурын хаган Манихейн шашинд татагдан албан ёсны шашнаа болгожээ. Гэтэл Уйгурын эзэнт улс мөхсөнөөр Хятадад уул шашин хамгаалагчгүй болсон байна. Хятадад удалгүй тэрхүү шашныг яллаж эхэлсэн нь 845 онд гарсан зарлигаар нутлагдаж буй. Хэдийгээр сүрхий дарагдсан ч ор мөргүй алга болсонгүй. Пеллио авгай энэхүү шашны номлолын <онцгой амьдлаг, олон түмнийг татах чадлыг> тэмдэглэсэн юм. Манихейн шашин Даоизмын сударт нэвтрэн орж, жишээлбэл Фу-Чеу (одоогийн Минху) мужид хүртэл үлдсэнийг Пеллио авгай дурдсан билээ. Энэ тухай XIII зууны үеийн Марко Пологийн номын нэгэн бүлэгт (CLVII, ed. Hambis, р. 223-227) гарч байна.

	Энэхүү шашин суларч ямар ч гэсэн Монголын үе хүртэл Турфан, Зүүн Туркестаны ханлигууд болон Гансуд оршин тогтнож байжээ. XIX зууны эцсээр эдгээр мужаас Манихейн шашны холбогдолтой эд өлгийн зүйлс, янз бүрийн хэл, бичгээр утга зохиолын дурсгалууд олдсон нь энэ талаар бүрэн дүүрэн зөв ойлголт өгөхөд завшаантай хэрэг болжээ.

	Гийом де Рубрук Манихейн шашны ялзармал үнэрээс сэрэмжлэхийг анхааруулсан. Түүний боловсрол мэдлэг, Августин гэгээнтний номыг уншсан хийгээд Апбижуагийн хуурамч сургаалын тухай тон саяхны дуртгалуудаас үзэхэд ийнхүү хардлага төрүүлэхийг үүджээ. Тэр бээр Сергиус гэлэнгийн <хоёрдмол хуурамч шүтлэг>-ийг (XXIX бүлэг) илчилж, Мөнх хааны тушаалаар ном хаялцахад тэр нь түйн нарын номлолд хүртэл халдварласныг бичсэн байна. (XXXIII бүлэг).

	<Манихейн шашин Дундад Азид хятад Манихейзмээс өмнө алга болсон байж магадгүй> гэж Пеллио авгай (Haute Asie, р. 18) үзсэн бөгөөд <гэхдээ энэ нь Августин гэгээнтний сургаал номыг ёсоор тайлбарлах үүднээс авч ярих юм бол, өнөөгийн Туркестан, Хятадыг хамрах л ёстой хуучин ертөнцийг нэгтгэж байсан хэлхээ холбооны ерөнхий шинж мөн> гэж нэмж өгүүлсэн юм.

	 

	НЭГЭН ШАШНЫ ҮЗЭЛ

	Мөнх хаан шүтлэгээ илэрхий хэлж буй нь санамсаргүй тунхаглал биш. Плано Карпини бичсэн нь: <Тэд ертөнцийн нүднээ үзэгдэгч, үл үзэгдэгч бүх юмсыг цогцлон бүтээгч орчлонгийн жаргал, зовлонг үүтгэгч цорын ганц Тэнгэрт сүсэглэдэг...> (III, 2, р. 35). Плано Карпинийг бид тэдний шүтлэгийн бэлгэ тэмдгээр <халдварлагджээ> гэж бодож болох юм. Ингэхэд XIII зууны олон эх сурвалж тийнхүү шүтлэгтэй байсныг нуталж буй. Рубрук үүнийг XXV бүлэгтээ өгүүлсэн. Гийемозын өгүүлснээр, Сибирийн бөөгийн мөргөлд, тухайлбал анчин гөрөөчдийн нийгэмд харш цогцолмол ганц Бурханы тухай ойлголт малчдын нийгэмд гарч ирж буй нь бичмэл судар бүхий шашинтай (Монголд ламайзм) ойртсоных болой. Гэхдээ их тодорхой тунхаглагдсан Мөнх Тэнгэрийн бүхнийг чадагч энэ хүч бээр одон ертөнц, газар, ус, гал, сүнс зэрэг олон бодот юманд хамаарах Тэнгэр гэдэг үгээр сүртэй нэрлэгддэгийг бодохлоор аргагүй гайхал төрүүлдэг... Ж. П. Ру-гийн үзсэнээр ийнхүү зэрэгцэн орших нь зөрчилтэй бус, олон шашны үзэл, нэг шашны үзэл бол нэгэн бодит байдлын хоёр талыг харуулж байгаа юм. <Олон шашны үзэл хэзээ ч ганц шашны үзлийг, бас тэнгэрийн онцгой давууг ч мартагнуулах учиргүй. Тэнгэртэй өөр бусад хүчнийг нэгтгэх нь буй юмны голч нэгдлийг ойлгохыг шаардаж байна хэмээн би лавтайяа бодно> (RTM, р, 124).

	А. Гийемозын бичсэнээр: <Мөнх, Гийом хоёрын далдлаг маягийн яриа хэлцээ чухам юунд чиглэж байна вэ гэвэл, Мөнхийн тухайд Бурхны ойлголт нь өөр бурхад, онгон сахиуснууд, өөр янзын заншилтай холбогдох ахул Гийомын Бурхан нь бусад бүх бурхныг үгүйсгэхэд оршиж байна. Мөнхийн ойлголт нь зүй ёсоор хамгийн илэн далангүй, ихэд хүлцэмжлэг, нэн энэрэнгүй, үүнийг Гийомын эхэд ч хэдэнтээ баталж буй>. Энд нэмж өгүүлэхэд, хамгийн сүүлчийн уулзалт хоёрдмол янзтай болж байна. Итгэлцэл, илэн далангүй ярианд тэр хоёрыг холдуулдаг зай бараг алга болсон, нөгөөтээгүүр ойртоход ч бэрхтэй хөдвөр эр болох цаглашгүй хүчирхэг хааны өмнө тэнүүлч гэлэн сууж байна: Моиз, Фараон, Хүний чадвар цогцолмол бурхны өмнө мөхөстөж байна. Аль аль нь энэ байдалд хоёр биеэ холдуулж, нөгөөтээгүүр нэгтгэн буй юмаа мэдэрсэн гэдгийг Гийомын гар бичмэл баталж өгүүлэх мэт.

	Мөнх хаан шүтлэгээ илэн далангүй ярьж буй нь нэг талаар эрх мэдлээ бататгах гэсэн арга. Эзэн хаан, Тэнгэр хоёр онцгой хэлхээ холбоотой бөгөөд Мөнх бол Тэнгэрийн элч, чухамхүү Тэнгэрийн хүчинд улс түмнийг эрх мэдэлдээ барьдаг, бүхий л тушаал, зарлигтаа тэнгэрийн нэрийг зон олны толгойд суулгахаар дурддаг. Тэнгэр ертөнцийг захирдаг учир хааны эрх мэдэл газар дэлхийд түгээмэл байх учиртай. Чингис хааны нэр ч бас үүнийг хөдөлбөргүй баталж байна. Тэр бол <далай хаан>, өөрөөр хэлбэл түгээмэл гэсэн үг.

	Алтай язгуурын шашны хоёр голомт (Бурхан-Тэнгэрийн шүтлэг, Олон түмний доод бурхдын шүтлэг) эзэн хааны эрх мэдэл агуу байна уу, эсвэл суларч овог аймгуудад хуваагдаж байна уу гэдгээс л шалтгаалж ээлжлэн солигдох шинжтэй болж байжээ (J.-P. Roux, < La religion des Turcs de Г Orkhon>, RHR, 1962, n° 437, p. 7).

	 

	МОРДВ

	Энд Мердас, Мердини, Моксель нэрээр мордвууд мөн тэдний нэг салбар Моксачуудыг хэлжээ. Ижил мөрний фин угсааны энэ улс иргэний тухай Берталд Спулер нэгэн өгүүлэл бичжээ. (<Die Mordwinen, Zeitschrift der deutchen morgenlandishen Gesellschaft, 1950, t. 100, p. 90-111). Ж. Н. Смирновын нэгэн хуучин бүтээлд тэдний ёс заншил нарийн гардаг.

	Хүрлийн үеэс фин гарвальтай овог аймгууд өмнөд нутгийн овог аймгуудын хооронд ч, бас Мордв, Черемисийн хооронд ч хэлхээ холбоо нь тасралгүйгээр одоогийн Финландаас Ижил мөрний дунд сав газар хүртэлх газарт нутаглаж байжээ. VII-IX зуунд слав үндэстэн, чингэхдээ Оросууд голдуу зонхилон түрэн орж ирснээр Орос, Финчуудийг холилдуулах маягаар Мордв, Черемис хоёр салбарыг салгажээ. Мордвууд ийнхүү өмнөддөө Ижил мөрний дунд сав газарт тусгаарлагдан, Булгар, Хазаруудтай харилцах болж XII зуун, XIII зууны эхэн үеэр ч Оросуудтай хатуу ширүүн үзэлцсээр байгаад эрхшээлд нь оржээ. Монголчууд орж ирээд тэднийг Оросоос чөлөөлсөн нь Монголын буюу Алтан Ордны улсын дарлалаар нөгөө дарлалыг нь сольсон хэрэг болжээ. Гэхдээ Спулерийн тэмдэглэснээр, Мордвуудын нийгмийн бүтэц, аж ахуйн амьдрал нь Алтан Ордны үед хөндөгдөлгүй үлдсэн байна. Рубрук Өрнөдийн зохиолчдын дотроос Мордвуудын тухай анх удаа нэлээд нарийвчлан бичсэн хүн. Тэд угаас гаднах төрх, хэл, ёс заншлаараа ялгаатай Эрза, Мокша хэмээх томоохон хоёр овог аймагт хуваагдаж байжээ. Нутаг нь тал газраасаа хойш Дон мөрөн. Ижил мөрний дунд сав газрын хооронд олон зүйл модтой их ой байсан бөгөөд Мордвууд энэ нутгийн бусад фин угсааны улс түмний адил голчлон ан гөрөө, мөн загас, зөгийн аж ахуйгаар аж төрдөг байв. Хар шороон хөрстэйрхүү ойн хагалбарласан газар нь тариаланд ихээхэн тохиромжтой байжээ. Татааруудыг ирэхээс өмнө Мордвууд суурьшиж, газар тариалан эрхэлж байсан юм. Монголчууд тэднийг моринд дуртай болгосон. Мордвууд үхсэн хүнийг оршуулахдаа морь золиосолдог, булшинд нь чихмэл ширийг нь залдаг зэрэг ёсыг Монголчуудаас авч хэрэглэжээ.

	Смирнов, Мордвуудыг догшин Иваны үеэс бүр саяхны XIX зууны эцэс хүртэл Христ шашинд хүчээр оруулдаг байсан атугай ч Оросуудтай анхнаасаа тэмцэлдэж, ялангуяа Мокшагийнхий үед паганист руугаа татагддаг байсан гэж бичсэн. Рубрукийн бичсэнээр, саррацин Мерудүйний зөвхөн зарим хэсэг л лалчлагдсан байсан гэдгийг санууштай. Мордвуудыг араб газарзүйчдийн дурдсан Бурта нартай адилтгахын тухайд гэвэл, тэдний түрэг гарвальтай гэснийг Смирнов эсэргүүцсэн бол Риш, ялангуяа Минорский нэлээд сүрхий баримтаар нуталсан (Hudud. al Alam, р. 462-465).

	Смирнов Мордв гэр бүлийн хувьсал хөгжлийг судлаад, тэднийг угаас <эр эм бололцох ёо-feir мэддэггүй байжээ гэсэн. Энэ нь юу вэ гэвэл, гэр бүл гэдэг нь хэд хэдэн хүний нэг дор хамт амьдрахыг хэлж буй хэрэг бөгөөд (ах дүүс, төрөл садан гэсэн үг тэдний хэлэнд байдаггүй) тухайлсан хүн <хэнийг төрүүлсэн, хэнээс төрсөн гэдгээ мэддэггүй. Мөн эр эмийн явдлыг хэнтэй үйлдэх нь хамаагүй>. Үүнд тэр бээр эхийн эрхт ёс руу чиглээд хожим Оросуудын нөлөөгөөр өрнөдийн маягийн гэр бүл болох ёсонд шилжих хүртэлх үеийнх нь хувьсал хөгжлийг заан тэмдэглэжээ.

	Манай үед урт удаан хугацааны хувьсал өөрчлөлтийг туулсан энэ хүчирхэг улс иргэн тоогоор цөөн бус бөгөөд 1970 оны хүн амын тооллогоор 1263000 мордв хүн бүртгэгджээ. Эдүгээ Ижил мөрний нэгэн салбар цутгалан Мокша нэртэй бөгөөд Саранск нийслэлтэй Мордвын Abtohomит Бүгд Найрамдах Улсад, мөн Ижил мөрний өөр нэгэн цутгалан Сурагийн сав газраар тэдний нэлээд олон нь амь зуудаг.

	 

	НАЙМАНУУД

	<Хэдийгээр тэдний нэр, гарваль зүйн үүднээс монгол боловч (найман гэдэг нь <найм> гэсэн үг) эрхтэн дархтнууд нь голдуу түрэг угсаатайг бодоход Найманууд монголжсон түрэгүүд байсан бололтой. (Pelliot, La Haute Asie, p. 28), <Олон хүн амтай, хүчирхэг> энэ улс иргэн Тарвагатайгаас дээд Сэлэнгэ хүртэл Хар Иртыш, Их Алтай нутгийг эзлэн сууж байжээ. Найманууд Уйгуруудын соёл иргэншлийн нөлөөг авсан аж. Тэдний нэлээд олон нь нестор шашинтай авч, бөөгийн мөргөлийг дийлэнх олонх нь идэвхтэй шүтдэг байсан. Туульсын зохиол Нууц товчоонд өгүүлснээр Чингис хаан тэднийг 1204 онд буулгаж авчээ. Үе залгамжлах хунтайж Хүчлүг баруун тийшээ зугтаад Каракатайн вангийн ширээг булаан авч 1218 онд Монголчуудыг иртэл эзэгнэжээ. Найманы, нестор шашинт их түшмэл нь Чингис хааны албанд орж засаг захиргааг нь гайхамшигтай хөтлөн явуулж байжээ.

	 

	НЕСТОРУУД

	431 онд Эфезийн чуулганаар Константинополийн тэргүүн хамба Нестор хэмээгч Христийг хоёр мөн чанар (Бурханы хутаг, хүмүүний мөн чанар) төдийгүй хоёр тусгай хүн байсан хэмээн хамгаалсны тулд яллагдаж улмаар нестор шүтлэг үүсжээ. Нестор сүм Газар дундын тэнгисийн сав газарт мөрдөгдөн хавчигдаж, Перст Сассанид нарын дэмжлэгээр <V зуунаас эхлэн> Персийн үндэсний өвөрмөц христ шашин маягтай болсон байна (Pelliot, La Haute Asie, p. 19). Нестор сүмийн тэргүүн нь өмнө нь их хамба Антиошоос холбоогоо тасалсан байжээ. Сүмийн номын хэл нь сири хэл болно. Төв нь Сассанидуудын үед Сэлеисид байгаад дараа нь Арабын байлдан дагууллын дараа Багдадад шилжсэн юм.

	Уг шашин дорно зүгт газраар болон далайгаар тархан түгсэн нь гайхамшигтай. Далайгаар Нестор шашин Энэтхэг, тэр ч байтугай Хятадад хүрчээ. Хятадад 638 онд эзэн хааны зарлигаар сүм байгуулахыг зөвшөөрсөн ажээ. 781 онд босгосон чулуун хөшөөний хятад, сири хэлээрх бичээст Хятадад нэвтэрсэн нестор шашны түүх, зохион байгуулалтын талаар өгүүлжээ. Гэвч Несторуудын нийгэмлэг Хятадад оршин тогтнох хөрс суурь багатай байжээ. 845 онд гарсан харийн шашныг зайлуулах тухай эзэн хааны зарлигаар уг шашин Хятадад тогтнох аргагүй болж улмаар мөхсөн байна.

	Нестор шашин Бактрианаас Төв Ази руу улам улмаар ойртож VIII зуунаас эхлэн Азийн төв рүү орж ирсэн байна. Тэгэхдээ суурьшмал иргэдэд төдийгүй нүүдэлчдэд тархан түгжээ. Үүнд Уйгарт орж ирэн, XI зууны эхнээс түрэгүүд, Хэрэйдэд нэвтэрч хэрэйдүүд үй олноороо уг шашинд орсон нь Жан санваартны тухай домог үүсэхийн үндэс болсон нь эргэлзээгүй. Шар мөрний их тохойн зүүн хойд талаар нутагладаг Онгуд нар ч Христ маягийн вант улсын дүр төрхтэй харагдаж байжээ. Христийн шашин Хятадад дахин гарч ирэхдээ умард нутагт, өөрөөр хэлбэл харь үндэстнүүдэд нь нэвтэрчээ.

	Монголын байлдан дагуулал Христ шашинтнуудад хор учруулаагүй. Эзэн хааны гэр бүлд Чингисийнхний олон гүнж, хатад (үүнд голдуу хэрэйд гаралтай) нестор шашинтай байжээ. Нэлээд хаан сахил хүртээгүй хэр нь Христ шашинд талтай, тэр ч атугай уг шашныг эрхэмлэдэг шинж харуулдаг байсан. Хамгийн чадварлаг уйгур, хэрэйд сайд нар нь голдуу нестор шашинтан байсан.

	Рубрукийн үзсэнээр, Монгол дахь нестор шашинтнууд ном мэдэхгүй, зохион байгуулалт муутай (тэргүүлдэг гэх ямар ч хамбатай тэр бээр тааралдаагүй), бас Багдадаас асар алслагдсан мэт санагдсан ахул Марк хэмээх онгуд гэлэнгийн үйлс ажлаар нестор сүм эв нэгдэлтэй нь харагдсан юм. Юу вэ гэвэл, Марк 1281 онд III Map Иахбаллаха нэрээр Багдадад католикосоор сонгогдож, дараа нь Өрнөдтэй дипломат хэлхээ холбоо тогтоож байсан билээ.

	XIII зууны сүүлээр Персийн (илхаан) лалын шашинд орсноор нестор сүмийн мөхөх шинж юуны өмнө баруун этгээдэд мэдэгдэж эхэлсэн юм. Зүүн этгээдэд христ шашинд, ялангуяа католик урсгалд нь зам нээж өгчээ. Хожим Бээжин дэх сүмийн хамба болсон Жан де Монт Корвино нэгэн хунтайжийг католик шашинд оруулжээ. Монголын эзэнт улс (1368 онд) мөхсөн нь Хятадад Христийн шашин XVII зууны эхээр жезүйтүүдийг очих хүртэл аажмаар шахагдан гарахад хүргэсэн. Төв Ази нь Ламын шашинд оржээ.

	Несторуудын сүм түүхийн явцаар ихэд бүдгэрч, эдүгээ <Ассиричуудаар> төлөөлүүлсэн тон цөөхөн шашинтан үлджээ. Патриарх нь Чикагод байдаг. 1552 оноос Ромтой нийлсэн <халдайчууд> нь арай олон (Энэтхэгг нэг сая таван зуун мянган нестор буй). Тэдний патриарх нь Багдад хотноо төвлөдөг.

	 

	НЕСТОРУУД, ЗАГАЛМАЙ, НАЖИД ЗОВЛОН

	XV, XXIX бүлэгт гарч байгаагаар, загалмайд Христийн дүрийг суулгадаггүй нь дүрс шүтэхээс хамгаалж хориглох ёсноос үүдээгүй. Рубрукийн ажигласнаар, Монголд несторууд хөрөг зураг шүтдэг байжээ. Ингэхдээ Дундад зууны несторууд Армянчуудын нэгэн адил Христийн амилсны үеэс эхлэн загалмай бол Ялгуусан Христийнх л байх ёстой хэмээн үздэг байсан (J. Dauvillier, р. 179).

	Рубрукийн <хэдэн зүйл гаж явдал> (XXXIII бүлэг) хэмээн тооцсон тэдний <паянгийн> тухайд, Анна-Дорот фон ден Бринкен (<Eine christlich Welchronik von Qaraqorum>, dans l` archive fur Kulturgeschichte, 1971, p. 1-19), францискан номлол несторуудын мөргөлтэй юугаараа таардаггүйг тогтоох гэж оролдсон. Тэр бээр Бастрогийн сүмийн хамба Саломоны Зөгийн ном (Histoire Universelle) хэмээх бүтээлийг эш татсан. Тэрхүү номын 44 дүгээр бүлэгт буй Нажид зовлонгийн тухай бүрэн дүүрэн өгүүллээр түүхийн үйл явдал бас нэг эргэлзээтэй зүйлээр нэмэгдсэн ажээ. Тэр бээр дүгнэхдээ, несторуудыг Нажид зовлонгоос ичдэг гэж хэлж болохгүй гэсэн. Тэгвэл Хархорумын несторууд Нажид зовлонгийн зарим талыг бүдгэрүүлэхэд хүргэдэг бусад томоохон шашинд онцгой хүндэтгэлтэй ханддаг байсан юм болов уу даа. Рубрукийн сэрэмжлүүлэг тэр тусмаа ойлгомжтой нь юу вэ гэвэл Риколд де Монт Кросс гэгч сири, араб, герег хэлийг сүрхий мэддэг, сири хэлээрх нестор сургаалыг судалсныхаа хувьд Бурханы хөвүүний Нажид зовлонг үгүйсгэсэн Биелэлийн гайхамшгийн (Христийг Бурханы хутаг, Хүмүүний мөн чанар хоёрыг хослуулсан гэж үздэг сургаал. Орч) утгыг хөсөрдүүлсэн, энэ талаар лалуудтай хэл амаа сайн ололцсон хэмээн несторуудыг бага бус буруутгасан бус уу. Гэхдээ энэ нь Нажид зовлонгийн тухай биш ч байж болно. Чухамдаа Рубрукийн эсрэг хандлагыг үүдсэн нэгэн <паянгийн> талаарх санал ч байж болно.

	 

	НЕСТОРУУД, САХИЛ

	Католик сургаалын толь бичигт (<Nestoriens>, р. 308) дэд хамба Низиблийн (Метрополитийг дэд хамба гэж орчуулав. Метрополит нь грек-орос сүмд архиескоп, епископ хоёрын дундах зиндааны санваартан болно. Орч) шүтлэгийн үнэний тухай ном (XIII зууны эцсээр гарсан) хэмээх ойллогын дагуу сахилын жагсаалт гаргасан. Тэнд долоон сахил байдаг гэжээ. Үүнд загалмайлах, фермантум (талх хүртэх, XXX бүлэгт, хөрөнгийн ёслол) хэмээх ооширист сахил. Гэр бүлийн бат бэх нь харьцангуй гэх тул тэнд багтаагүй аж. Гэхдээ зохиогч, гэр бүл болохыг зарим хүн сахил хэмээн тооцдогийг мэдэж байна. Сүүлчийн түрхлэг (Үхэх хүнд ариун тос түрхэх)-ийг огт дурдсангүй. Чингэхээр тэр үед несторууд ганц энэ сахилыг л мэддэггүй байсан бололтой.

	Хархорумын несторууд зарим хүмүүсийг талх, дарс хүртэх сахилын ёслолд хамааруулахаас татгалздагийн шалтгааныг Ж. Довиллие (р. 184) тайлбарласан. Армянчууд (Их болоод Бага Армяны аль аль нь) несторуудын хувьд буруу номтнууд байжээ. Тэд Армянчуудыг Христэд ганцхан Бурханы хутаг оршдог гэж үздэгт нь, бас Ромын манлайлах үүргийг огоордогт нь буруутгадаг байжээ. Орос, Алэнуудыг хамаардаг Контанитинополийн тэргүүн хамба, бас тусгаарлахаасаа өмнө Гүржүүдийн харьяалагддаг байсан Антиошийн тэргүүн хамба несторуудыг мөн л буруу номтнууд хэмээн тооцсон байв. Ийм учраас несторууд энэ гурван улс иргэдэд өширхдөг байсан. Айраг уухыг хориглосныг мөрддөггүй, мөн шүтээнд золиосолсон малын мах өргөдөг несторууд өөр христосын шашинтнуудын нүдэнд сахилаасаа няцсан хүмүүс мэт харагддаг байжээ. Латин хүйн католик шашинт Мажаруудыг Несторууд андуурч Византичууд гэж боддог байсан бололтой.

	 

	НЕСТОРУУД, РОМ

	Пиер болон түүнийг залгамжлагчдын манлайлалд <нестор шүтлэгтнүүд итгэж буй хэмээн илэрхий зарлан мэдэгдэж байгаа нь ч [...] бүрэн дүүрэн итгэлтэй биш> (E.Tisserand, Dictionnaire de theologie catholique, < Nestoriens>, p. 306. Энд нестор сүмийн албан ёсны судрыг заажээ. Ж. Довиллиегийн бичсэнээр (р.185), Рубрукт Хархорумын нестор гэлэнгүүд ах дүүсэг ёсоор хандаж байгааг тэмдэглэх хэрэгтэй. Рубрук бол тэдэнтэй ямагт биеэ барин харьцаж байжээ. <Халдейн гэлэнгүүд Ромын сүмийн ном түгээгч Франсуа сургаалын гэлэнтэй (Рубрук) өөрсдийгөө нэг хүйнх гэж тооцож байв. Рубрук тэднийг Антиош болоод Византийн хамбаас тусгаарласан болохоос Ромын хамбаас-тусгаарлаагүй гэжээ. Тэд бол чухамдаа Ромын манлайллыг хүлээн зөвшөөрч байжээ.> Хархорумын несторууд: <Хэрэв замд саад тотгор учирдаггүй сэн бол тэдний хамбыг хүлээн авах сан даа> (XXX бүлэг) хэмээн ярьсан нь Багдадын хамбыг сонгохоор заасан өөрсдийнхөө жаягийн зарчмыг мэддэггүйгээс болжээ. Гэхдээ Христийн сүмийнхэн эв нэгдэлтэй байхын амин шаардлагыг Мезопотамын ганц л шүтлэгийг эрхэмлэгчид лүгээ адил нэн их хүсэж байсныг нь> харуулж буй (J. Dauvillier, р. 186). Нестор сүмийнхэн Папын улстай цаашдаа ямар харилцаатай байсны тухайд гэвэл, III Map Иахбаллаха Баруунд католикосоор сонгогдсон нь их сонирхолтой баримт юм (Dictionaire de theoloqie catholique, article cite).

	Пеллио авгайн Төв Ази, Алс дорнодын Христ шашинтнуудын тухай судалгаа хэмээх нас нөгчсөний нь дараа хэвлэгдсэн зохиолд Жан Довилиегийн хийсэн тайлбар нь Азийн христ шашинтнуудын номлол, шүтлэг, ёс, заншлын бүхий л асуудлыг хамарсан бөгөөд Плано Карпини болон Рубрукийн бүтээлүүдэд Пеллиогийн хийсэн залруулга, шүүмжид нөхвөр болохуйц жинхэнэ бүтээл мөнийг нэмж дурдууштай.

	 

	УЙГУРУУД

	РУБРУК IUGUR ГЭЖ БИЧСЭН.

	Түрэг гарвальтай энэ ард түмэн 744 онд Орхоны Түрэгүүдийг (Дорнод Ту-Кию) шахаж Монголын нутагт хаант улс байгуулаад зуу шахам жил (744-840 он) тогтсон. Уйгуруудын хүчирхэг явсны жишээ гэвэл хятадын Тан улс тэдэнтэй эрх тэгш харилцаж, хамгаалалд нь ч орж байсныг дурдаж болно. Манихейн шашин цэцэглэн хөгжиж, улсын шашин нь болжээ. Монголд Персийн соёл иргэншлийн нөлөө тусч, согд бичгийг авч хэрэглэжээ. Уйгурууд дээд Азийн бүх улс түмэнд соёлын нөлөөгөө тусгажээ.

	Уйгурууд Киргизүүдэд ялагдаж баруун өмнө зүгт дүрвэн гараад Турфан, Бишбалиг болон Таримийн сав газарт суурьшиж, энэтхэг-европын гарвальтай уугуул иргэдтэй нь холилдон хөгжингүй утга зохиол, урлаг бий болгожээ. Урлагийн хөгжлийг нь тэндээс олдсон ханын олон гоёмсог зургууд гэрчилж байнам. Манихейн шашин бусад шашны адил Хятадад мөрдөгдөн хавчигдаад суларч ирсэн. Чингээд Буддизм, нестор шашин давамгайлах болжээ <Соёл иргэншлийн багш> (Grousset) болсон Уйгурууд Монголын эзэнт гүрнийг олон чадварлаг захирагч түшмэлээр хангаж байжээ.

	ХIХ зууны сүүлийн үеэс энэ нутагт янз бүрийн хэлээр Уйгуртай холбогдох сурвалжууд олдсон нь Төв Ази дахь соёл иргэншил, шашны амьдралыг таньж мэдэхэд үнэхээр олзуурхууштай.

	 

	ПАСКАТУР - ИХ УНГАР, БАГА УНГАР

	Паскатурын нэрийг (Плано Карпини Баскарт гэж бичсэн) Рубрук Башгирд (Bas?lrd) гэж галигласан (Одоогийн Башкир). "Башгирдийн нэрийг Европын Унгаруудад өгөөд тэр нэр үлдсэн байж, өөрөөр хэлбэл Уралын болоод Ижилийн сав газар (Ягак гол) үлдсэн, Плано Карпиний айлтгалд Их Унгарын Башгирдууд хэмээн гардаг үеэлд нарынх нь нэрийг шилжүүлсэн хэрэг юм” (Pelliot, HO, р. 123).

	Унгаруудын жинхэнэ нэр нь Магиар (Мажар) бөгөөд фин-уйгур ард түмэн болохоос бус түрэг-монгол биш. Тэгэхдээ түрэг элементтэй холилдсон нь мэдээж. Түрэг язгууртнуудтай ч холилдсон байж магадгүй. Тэд IX зуунд Азовын тэнгисийн дэргэд Дон, Днепр мөрний дунд хэсэгт амьдарч байгаад Печенег, Түрэгүүдийн түрэн орж ирэхэд Дунай хүрчээ. Тэд Византиас тусламж эгээрсэн нь гэнэдэж, Печенеүүдийн шахалтаар ухарсаар байгаад хожим Унгар орон болсон нутагт суурьшжээ. X зууны эхний хагасын туршид (900-955 он) Европыг бүхий л чиглэлээр цөлмөн сүйтгэж Өрнөдөд аймшиг тарьжээ. Дараа нь гэгээн Этиен вангийн үед христчлэгдэж, <христ ертөнцийн халх> болжээ (Grousset, р. 234).

	XIII зуунд Унгарын Доминикан сурталтнууд их л хүнд сорилтыг туулж уугуул газар нутаг, алс хол дүрс тахигч хэвээр үлдсэн элэг нэгтнүүдтэйгээ учрахаар замнажээ. Жулиен гэлэн Ижил мөрөн, Их Унгарын (1237 он) хавь орчим хүртэл явжээ. Монголчуудын цөлмөсөн энэ нутагт ямархан хэмжээний аюул учирсныг Жулиен тооцоолжээ. Папын элч болоод Унгарын ван IV Белад бичсэн түүний айлтгал бол тун шаргуу сэрэмжлүүлэг юм. Монголчуудын зэвсэглэл, байлдааны аймшигтай тактикийг анх удаа бичсэн хүн бол Жулиен билээ (Латин бичвэр нь Dorrie, < Drei Texte zur Geschichte der Ungarn und Mongolen>, Nachrichten der Akademie der Wissenchaften in Gottingen, phil.- Hist. Klasse, 1956, p. 125-202-t бий. Герман орчуулга нь: Gockenjan H.et Sweeney J-R., Der Mongolensturm, Graz, 1985).

	Паскатур) Паскатир гэсэн хэлбэр сэтгэлд төдий л буудаггүй. Энэ тухай Pelliot, р. 173, et, HO, р. 145-д үзэх.

	 

	ТӨМӨР ХААЛГА- АЛЕКСАНДРЫН ХЭРЭМ

	Умар зүгийн нүүдэлч улс иргэдийн өөдөөс Кавказын уулсын байц бэрх газраар хамгаалалт хийхээр олон зууны туршид Ром, Византин төдийгүй Партууд, Сассанидууд, мөн Арабчууд санаа тавьдаг байжээ. Гэтэл Македоны Александрын домогт их эртнээс энэ сэдвийг шүүрэн авч оруулжээ. Александр энэ нутагт хэзээ ч аян дайн хийж байгаагүй боловч Умар зүгээс ирэх, махчин бүдүүлэг балиар овог аймгуудыг хөөх, <хаших> үүднээс Кавказын гол хэсэгт Төмөр хаалга барьсныг түүнд хамааруулжээ. Эзлэн түрэмгийлэгчид Скит (скиф), Хүн, Алэн, Хазар, Түрэг, Мажар, Монголчуудын дээрээс Езэшиел, мөн Апокалипс судрын өгүүлсэн Гог, Магог хэмээх домгийн улс түмэн нэмэгджээ. Эсвэл үйл явдлын аясаар тэдний аль алиныг Гог, Магогтой ижилсүүлсэн байна. Энэ бүхэнтэй адилтгагдах улс түмний нэрийн хэлхээ үүгээр дуусгавар болохгүй, хүмүүсийн санаа сэтгэлд түүх, газарзүйн болон Апокалипсийн ойлголтоор нээлттэй үлджээ. Цаг үе балрах тухай сэдэв нь Христийн эртний дайснуудыг, эцсийн шүүлтийн өмнө Төмөр хаалгыг зад хэмхчин, хүмүүний ертөнцөд эдгээр улс садран нэвтэрч орох түмэнтэй адилтган бодоход хүргэсэн байна. Ингээд Хаадын номд өгүүлснээр, Месопотамын ван Саргон бээр Самаригаас жүүд овог аймгуудыг нүүлгэн шилжүүлсэн хийгээд Кавказ нутагт жүүд нар баттай оршин суудаг нь <хаягдсан> арван овгийн домог гарахыг үүджээ. Гог, Магогтой аль нэг хэмжээгээр андуурагдсан тэднийг Александр бас хөөж, <хашсан> гэдэг. Рубрукийн үе хүртэл болон Дундад зууны эцэс хүртэл Христийн Өрнөдөд ч, Лалын Ойрх Дорнодод ч уул домог тархан, урт удаан хугацаанд хэлэлцэгддэг байсныг олон эх сурвалж, зураг сэлт гэрчилж буй (Ivar Hallberg, L’ Extreme-Orient chr6tien dans la literature et la cartographie de I’ Occident des et XVeme sicles et Andrew R. Anderson, Alexander's gate, God and Magog, and the inclosed nations.).

	Кавказ хоёр дөхөм газартай байжээ. Гол хэсэгт нь буй Дариалын хөтлөөр аль ч улиралд явж болдог асан. Зүүн этгээдэд нь Каспийн тэнгисийн дагуу Дербендийн өндөрлөгт тэнгис, уул хоёрын хооронд уйтан гарц бий. Жинхэнэ Александрын хаалгыг Дариалын хөтөл дэх Төмөр хаалга буюу Кавказын хаалга хэмээн (Кавказыг бас Каспий уул ч гэдэг байсан) нэрлэдэг байсан юм. Жинхэнэ гэдэг нь юу гэсэн үг вэ гэвэл, тэнд зүүн тийш чиглэсэн урт хэрмээр сундарсан сүрхий бэхлэлт байжээ. Ялангуяа юугаар жинхэнэ юм гэвэл, үүний шинж төрх нь, зэрлэг улс түмний гарах замыг хаах үүднээс хоёр уулыг нийлүүлж өгөөч хэмээн Бурханаас гуйсан Александрын домогтой тохирч байжээ. Хоёр уул, дээгүүр нь лаваар хучиж, эвдэж, давахын аргагүй төмөр хаалгаар нийлүүлэхийн хэрэггүй болж бат нягт холбогджээ. Гэвч VI зуунд Дариалын гарц эзгүйрч оронд нь Дербендийн гарц ашиглагдах болжээ. 

	Хосрой Дербендийн гарцыг бэхэлж чангатгасан юм санжээ. Бэхлэлтийг баруун тийш нь уулын хэцээр үргэлжлүүлсэн бөгөөд тур нь XIX зуунд хэдэн арван километр газраар харагддаг байжээ. Бретшнайдер (Researches... t. р. 115- 119) Дюбуа де Монперегийн (1836, t. IV) Кавказыг тойрсон аялал хэмээх зохиолыг эш татсан. Үүнд 80 орчим мод газарт тур нь байна гэж мэдээлсэн. Александрын домог Хосройг хурдан шахаж гаргасан. Чингээд уг домогтой төдий л тохирохгүй ч гэсэн Дербенд Александрын хаалга болсон билээ. Хосрой ийнхүү Каспийн зүүн өмнөдөд Горганы тал газрыг хамгаалж, Александрын хана болсон урт хэрмийг эзэмших хувьгүй байжээ!

	Арабчуудын хувьд Хаалганы хаалга, түрэг хэлээр Төмөр хаалга (Demir-Kapi) гэж нэрлэгдсээр ирсэн Дербендийг Рубрук их нарийн тоочин бичсэн (Yule, l, p.55-57 et II, р. 537). Гэтэл өмнөд рүү нэлээд хазайсан хэр нь Самараны өндөрлөгт <Александрын хана> гэх ямар ч туртай тааралдаагүй нь сонин юм.

	Рубрук зөвхөн <үзсэн зүйл>-ээ л анзаарсан болохоос бус Александрын нэртэй холбогдох тэр бүр юмыг тоогоогүй гэдгийг тэмдэглэх нь зүй. Тэр бээр Гог, Магог, Христийн дайсныг ер дурдаагүй, цаг үе эцэслэх тухай ч дурссангүй. Рожер Бэкон Opus Majus-ынхаа газарзүйн хэсэгт Рубрукийн бичсэнийг авсан болохоор энд тэрс өөр ялгаа гарч ирж байгаа юм. Р. Бэконы тухайд газар усны талаарх илүүтэй мэдлэг ухаан нь Христийн дайсны ирэхийг урьдчилан мэдүүлэх шинж төлөвийг таамаглахад хүргэж, цаг үе эцэслэх дөхөж байна хэмээн балмагдан цочирдохгүй болгожээ. Oquam necessarium est ecclesiae Dei, ut proelati et viri catholici haec loca considerent, non solum propter convarsionem gentium in illis locis consolationem Antichristi, ut sciantur unde venturus sit, et quando [...] I, p. 365.

	<Хашигдсан> жүүд нарын хувьд гэвэл Аскелины аяллын гишүүн Симон де Сэн-Кантин Тифлисийн Доминикан номлолтнуудад судалгаа явуулсны ачаар 1247 оноос мөн адил дүгнэлт гаргажээ. Үүнд, <хашигдсан> улс түмний домог юугаар ч нутлагдахгүй байна гэжээ. (Simon de Saint-Quentin, Histoire des Tartares, ed. J.Richard, p. 55).

	Дербендийг Монголчууд 1239 онд эзэлж, зарим газраар нь эвдлэн нураасан юм. Хэрэв Татаарууд Христийн дайсны цэргүүдэд тооцогдлоо гэхэд Каспийн тэнгис гэхчлэн газарзүйн хувьд илүүтэй мэдэгдсэн нутаг мөнөөх домогтой төдий л авцалдахгүй байжээ. <Төмөр хаалганы домог учир битүүлэг шинжээ авч үлдэхээр хэсүүчилж эхлээд алс холын нутагт орогнов (Anderson, op.cit., р. 25). Чингэхдээ Европын зүүн хойд зах, Төв Ази ч юм уу Зүүн, Зүүн хойд Азийн хязгаар нутагт ч юм уу шилжжээ. Гог Магогыг нэг ёсны Александрын хана мөн байж ч болох Хятадын Цагаан хэрмийн тэртээ буй гэж үздэггүй байсан юм болов уу?

	 

	ЖАН САНВААРТАН

	Нэгэн сайн хунтайжийг христ шашинтай дээд эзэн, шашны тэргүүн гэж боддог байсан олон хувилбарт хэдэн үеэр хэлэлцсэн Жан санваартны домог XII зууны эхэнд үүсэж XVII зууны эхэн үе хүртэл дамжжээ. Түүний бүхий л шинж байдлыг энд дурдах боломжгүй. Уг домгийн гарах <бичгийн> үндэслэл нь юу вэ гэвэл, <Бабелийн цамхгаас Томас архдын бунхан орших газар хүртэл Гурван Энэтхэгийн болоод бүхий л нутгийн ван> Жан санваартны хачин захидал билээ. Уул захидлыг <базилвеис> Манюэл Коммень, эзэн хаан I Фредерик хийгээд Ромын nan III Александрт илгээжээ. Ийнхүү уг захидал христ ертөнцөөр түгсэн байна. Маж вангуудын (Матье гэгээнтний Евангелийг баримталж, Есүсийг мэндлэхэд нь айлчилж ирсэн баян хүмүүсийг маж гэж хэлдэг байна. Домогт тэднийг Гаспар, Мелшиор, Балтазар гэж нэрлэх бөгөөд ван болцгоосон ажээ. Чухамдаа тэд Персийн санваартнууд байсан байж магадгүй. Орч) уламжлал, хүчин чадал, эд баялгаар барагдашгүй Дорнодын дур татам сураг чимээ, <нэгэн ёсондоо улс төрийн үл гүйцэлдэх их санааны дэм болон ашиглагддаг байсан үлгэрийн мэт Ази тив> (Franco Cardini, Studi francescani, 1982, 1-2, p. 30), лалаас цаагуур, [тэдэнд нэгэн зүйл тэнцвэр болж] Азид христ мөргөлтнүүд буй нь мэдэгдсэн явдал, энэ бүхэн мөнөөх домгийн бүрэлдэхүүний зарим нэг хэсэг юм.

	Төв Азид Жан санваартны дараалсан <хойд дүрүүдийн> дотор 1141 онд сүүлчийн их Сельжүкүүдийнхнийг ялсан Харакитай (энэ Вант улс чухамдаа Буддагийн шашинт орон байсан. Тэгэхдээ несторууд бас холилдон сууж байжээ) байж болох бөгөөд мөн Мажийн угсаатай XII зууны дунд үеийн христ мөргөлт ванг нэрлэх нь зүйтэй. Нэг зуун өнгөрсний дараа Плано Карпиний хувьд Харакитайн албат, Сельжүкүүдийнхний эсрэг дайнд холбоотон байсан Хорезмийн султан бас мөн болж таарчээ. Гэтэл бас үе залгамжлах эрхийнхээ дагуу хунтайж Желал эд-Дин Хорезмийн эзэнт гүрнийг унах явцад бүтэн арван жил Монголын цэрэгт манлай болж явжээ. Мөн Чингис хаан ч домогт бас цагийг эзэлсэн байна. Азийн байлдан дагуулагч болох түүнийг харгис хэрцгий нь танигдах үе хүртэл Жан санваартны удмынх гэж үздэг байжээ. Тэгээд уг алдрыг байлдан дагууллынх нь золиос болсон хунтайж нарт шилжүүлсэн байна. Рубрук гурван ч удаа ван, Жан санваартны тухай өгүүлсэн (XVII, XVI, XXVII бүлэг). Койр ханы оронд өөрийгөө эзэнд өргөмжилсөн энэ <нестор мөргөлт, их эрх мэдэлтэй малчин> Найманы үе залгамжлах хунтайж Хүчлүг л байж таарна. Хүчлүг Чингист эзлэгдсэн эх нутгаасаа зугтааж Каракитай орны вангийн ширээг булааж аваад Монголчуудад ялагдах (1218 он) хүртэл нэлээд хэдэн жил эзэн суужээ. Харин Хэрэйдийн Унк (Онг хан)-ийн дүү байж таарахгүй. Хэрэв тэр Монголчуудын эвлэршгүй дайсан юм бол санваартан-вангийн зэрэгтэй баймааргүй санагдах юм. Эцсийн бүлэгт Рубрук тэр тухай өгүүлэхийг нэг их шимтсэнгүй, хуурмаг үзэгдэлд автагдсангүй, <ялааг заан болгодог> несторуудын суртал ухуулга л гэж үзжээ (XVII бүлэг). Ван ден Вингерт (p.CXI et CXII) бээр Рубрукийн бичсэнийг алдаа мадаг бүхий зүйлтэй хутгалдаад Жан санваартны явдлыг бүдгэрүүлсэн юм гэсэн байна.

	Сирийн түүхч Бар Хебраес, түүнчлэн Симон де Сэн-Кантин, Андрэ де Лонжумо Хэрэйд Ункийг Жан санваартан мөн гэжээ (Крит-Кераит гэсэн зүүлт тайлбарыг үзмүү). Марко Поло ч мөн Унк гэсэн. Тэгтэл Марко Поло Хэрэйд Онг-хан, Онгудын христ мөргөлтэй хунтайж нарыг хольж хутгасан байна. Онгудын хунтайж нарыг Марко Поло Жан санваартны үр удам гэж боджээ: <Энэ мужид ван нь Жан санваартны удмынх бөгөөд одоо ч Жан санваартан мөн билээ. Тэр бээр энэ орнуудын бүхий л христ мөргөлтнүүд адил Христийн шашинтай. Харин нэрийг нь Жорж гэдэг> (ed. Hambis, р. 91). XIII зууны Онгудууд бол угаас түрэг гарвальтай, Цагаан хэрмийн цаагуур Шар мөрний их тохойн баруун хойд этгээдэд суурьшаад монголчлогдож байсан овог аймаг юм. Тэд Монголын эзэнт гүрэнд үнэнч холбоотон явсан бөгөөд нестор шашинтай, тэргүүлсэн эзэд нь шашны толгойлогчид байдаг. Ийнхүү тэд мөнөөх домгийн нэн төгөлдөр бус дүр зургийг бий болгожээ.

	Тэр домог гарсанд нь бас Этиоп ч <учир холбогдолтой>. Мин улсыг тогтсоны дараа (1368 он) Христийн шашин Хятад, Төв Азид хавчигдаад буухиаг нь Африк авсан юм. (Үзэх зохиол бичиг: Van den Wyngaert, Sinica franciscana, I Introd. p. CIX-CXIV; Plan Carpin, ed. Becquet Hambis, p. 153-155; Marco Polo, Hambis, p. 374-375 et 381-382; Pelliot, NMP, art. < Caidu>, <Giorge>, < Tendus>; Recherches sur les Chretiens d' Asie centrale et d’ Extr6me-Orient, p. 244 et 261. Саяхан боловсрогдож гарсан хоёр бичиг: Louis Hambis, < La Idgende du Pretre Jean>, La tourSaint-Jacques, n° 8, janvi-fevr. 1957, p. 31-46; Jean Richard, < L'Extreme-Orient tegendaire au Moyen-Age: Roi David et Pretre Jean>, Annales d' Ethiopie, Ml, 1957, p. 225-244).

	 

	ХАРХОРУМ

	Монголын нийслэлийн нэр Өрнөдийн зохиолч нарын дотроос Плано Карпиний номд анх удаа гарсан юм. (Ш, 5). Плано Карпини түүнийг өөрийн нүдээр хараагүй, харин Гүег хааны Шар ордонд хүрэхдээ хагас өдөржийн газар ойртож очжээ. Тэр бээр Каракарон гэж галигласан. Рубрук гар бичмэлдээ олонх тохиолдолд Каракарум хэмээн нэрлэсэн боловч Carachorum (XXIV бүлэг) Caracorum (XXIV бүлэг) гэж бас бий. Пеллио (NMP, < Caracorum>, р. 165) сүүлчийн хоёр хувилбарыг нь зөв юм гэж үзсэн байна. Рокхилль (р. 220, п. 2) монгол гарвальтай үг хэмээн алдаа гаргасныг Пеллио авгай залруулж <угаасаа түрэг> нэр болохыг тогтоосон. <Эдүгээ монгол бичгээр Каракорум гэж бичдэг нь үүний зөв болохыг гэрчилж буй. Кара гэдэг нь хар гэсэн үг, харин корум гэдгийн утга тодорхойгүй> (Pelliot, р. 16). Мөн үзэх зохиол; G. Doerfer, Turkische Elemente, t. II, qara, n° 1440, t. Ill, qorum, n° 1476, ett. IV, < Nachtrage>. Хархорум Хангайн уулын apaac эх авч урсдаг Орхон голын эрэгт оршдог байна. Энэ нь уул толгодтой өндөр газар бөгөөд уур амьсгал нь ширүүн хувирамтгай болохыг Плано Карпини их сайн тодорхойлж бичсэн юм. Орхон гол умар зүг Байгал нуур луу чиглээд замдаа Сэлэнгэ мөрөнтэй нийлж урсдаг байна. Найманы эзэмшил, бас Хэрэйдийнх ч байсан байж болзошгүй. Хархорум 1220 онд (Pelliot, р. 196) Чингисхааны нийслэл буюу түүний <түшиц хүрээ> болсон ажээ. Чингис аян дайнд мордохдоо тэнд эхнэр хүүхэд болон тэрэг бараа, хэрэгслээ үлдээдэг байсан нь мэдээж. 1235 онд Өгөөдэй хаан Хархорумд хэрэм бариулсан. Марко Поло (LXIV, р. 75) уг хотод өөрийн биеэр очиж байгаагүй ч тодорхойлж бичсэн нь Рубрукийнхтэй яв цав нийцэж байна. Марко Поло өгүүлсэн нь: <мод шавраар босгосон суурин. Эргэн тойрноороо гурван миль болов уу гэж би бодож байна. Уул суурин Татааруудыг нутаг орноо орхин гарахад анхны нийслэл нь болсон гэж хэлэлцдэг. Овоолсон шавраар хүрээлэгдсэн суурин, учир нь гэвэл, тэнд чулуу ер олддоггүй болой>. Рокхилль (р. 212, n. 1) бодохдоо, Хархорумд жинхэнэ байшин барилга нь лалын болоод хятадуудын хороолол, яамны байшин, мөн Монголчуудын засаг захиргааны байнгын байрууд, ордны түшмэдийн <их орднууд> байсан бөгөөд бусад оршин суугчид нь эсгий гэрт амьдардаг байжээ гэжээ. Рубрук олон янзын шашинтнуудын сүм хийдийн барилга байшинг тоочин бичиж, Мөнхийн ордныг тодорхойлсон. Мөнхийн ордны хэмжээ түүнд тааруухан санагдсан нь илт бөгөөд ямар ч хөшөө дурсгал нүдэнд нь өртөөгүй ажээ. Тийн авч Өгөөдэй хотоо болон ордноо гоёмсог болгохоор Хятадаас чадварлаг гар урчууд, зураачдыг ирүүлж байсан билээ (Pelliot, р. 167).

	Жүвейни өөрийнхөө бүтээлд (ed. Boyle, р. 236-237) ордны дотоод байрлалыг бичихдээ, гурван шулуун шаттайн нэг нь хааны суудалд, хоёр дахь нь эхнэрүүдийнх нь суудалд, гурав дахь нь сөнч, аягачдын байх газарт хүрдэг, ах дүү болон хүүхдүүд нь баруун, зүүн хажуугийн тавцанд суудаг гэжээ. Өргөж даахын аргагүй айргийн сав. Тэр бээр бас сав суулга болоод алт, мөнгө, сувдаар тансаг баяныг нь өгүүлжээ. Их баяр юм уу найрын үед морь, тэмээ, заан эзнийгээ хаашаа л бол хаашаа залахад бэлэн зогсож байдаг. Рубрук уран дархан Гийомын үйлдсэн гайхамшигт бүтээлийг бахдаж нүд хужирласнаа шимтэн бичсэн. Хэдхэн жилийн дараа бол Мөнх хааны 1256 онд цогцолгуулсан 300 тохой, таван давхар Буддагийн суврагд нүд тусгах байсан байхдаа.

	1260 онд Хубилай хаан ширээнд залармагцаа нийслэлээ Бээжинд нүүлгэсэн. Энэ нь Марко Пологийн тэмдэглэлд Камбалуг хэмээн гардаг, хааны хот Ханбалиг билээ.

	Хархорум тэр даруйдаа мөхөөгүй. ал-Умаригийн өгүүлснээр (ed. Lech, р. 112) XIV зуунд уран дархнууд, гар урчуудын хөдөлмөр буцалсан сайхан хот хэвээр байжээ. Нэг зууны дараа Монголын эзэнт улсынхан Хятадаас хөөгдөж гараад Хархорумд дахин төвлөрчээ. Монголыг дотроо хагарч, бутрах гэж байсан үеэр уг нийслэл сөнөх замдаа оржээ. Баруун Монголчууд (тус хот XV зууны дундуур Ойрад буюу халимагуудын гарт орсон), Чингисийнхэн ээлжилж Хятадыг сөргүүлэн эзэнт гүрнээ сэргээсэн (Grousset, р. 580-620) боловч Хархорум хот балгас болж үлджээ. 1585 онд тус хотын суурин дээр ламын шашны том хийд Эрдэнэзууг цогцолгожээ. XIX зууны эцсээр Хархорумын оршиж байсан газрыг тогтоосон. 1948, 1949 онд Оросуудын хийсэн малталт Рубрукийн хотын ерөнхий байрлал болоод Мөнх хааны ордны тухайд бичсэнийг давхар нуталсан (E.D. Philips, The Mongols, р. 93-103, үүний гол санааг бид энд толилуулж байна. Филипс С. В. Киселевийн Древние монгольские города, Москва, 1965, хэмээх бүтээлийг эш татжээ).

	Ордныг, суурийг нь элс, шавраар ээлжлэн үелүүлж чигжиж хийсэн дэвсэг дээр барьсан байжээ. Тэр суурь нь зээтүүнд авсаар дийлдэхгүй их нягтарсан байж гэнэ. Ордон баруун хойд, зүүн урд зүгийг баримжаалсан тэнхлэг бүхий дөрвөлжин ханын голд, дөрөв, таван метр өндөр хэрмээр хүрээлэгдсэн бүлгээ. Энэ хэрмийг шавар, элс, хайргаар бүтээжээ. Гадна талыг нь тоосгоор өнгөлсөн байж магадгүй, гэхдээ үнэнийг хэлэхэд, тийм гэх ор мөр ер олдсонгүй ажээ. Чухамдаа нэг голчтой гурван хэрэм байжээ. Гадна талын хэрэм нь баруун хойноосоо зүүн урагшаа (уртаараа) 250 метр, өргөнөөрөө 225 метр байсан бололтой.

	Ордон 80 х 55 метрийн талбарт оршиж байсан бөгөөд дэвсгийн өндөр нь тухайн үедээ гурван метр орчим байжээ. Ордны хоёр талын бүр багахан талбар нь байнга ашиглагддаг байсан нь илэрхий бөгөөд тэнд Рубрукийн дурдсан дэлгүүр оршиж байсан бололтой. Хажууханд нь буй бяцхан овгордуу дугуй талбар диаметрээрээ 28 метр орчим, тэр нь хааны чөлөөт цагтаа монгол уламжлалт ёсоороо цэнгэж жаргадаг өргөө гэрийн буурь мөн бололтой.

	Гол талбарын хойдхон талд буй бяцхан овгор талбай гол ордонтой битүү саравчаар залгагдаж байсан үйлчилгээний асар (pavilion) мөн шиг байна.

	Энэ асар бат бэх модон багануудаар тулгуур болгосон өнгөлгөөтэй вааран дээвэртэй байжээ. Шалны банз мод уртаараа зургаан метр, хойноосоо урагшаа чигтэй, хоорондоо хоёр метр зайтай хөндлөн суурин дээр тавигджээ. Шалны доороос нь пааландаагүй вааран хэлтэрхий, ширмэн тогоо, малын яс зэрэг олдсон ажээ.

	Өмнөд талд, хаалга нь өндрөөрөө гуч гаруй метр, хоёр юм уу хэд хэдэн давхар шар, хөх, улаан өнгийн вааран дээвэртэй. Үүдэн танхим (вестибюль) нь өргөнөөрөө арван таван метр бөгөөд гурван хаалгатай байжээ. Гадна талыг нь баавгай, арслангийн алтлаг дүрсээр чимжээ. Үүнээс ердөө ганцхан хэлтэрхий л эвдрээгүй үлджээ. Хэмжээ нь нэг тохой хэртэй. Мөн төвгөр хүн дүрс буюу бяцхан хүн баримлууд бий. Дээврийг нь бяцхан цагаригхан дүрс бүхий хайрслаг биетэй, сарвуутай нисэж яваа луугаар чимэглэжээ. Үүнд биеийг нь нэлд нь шар, ногоон өнгөөр буджээ. Хаалга өнгөрөөд газар нь мөнөөх ордонтой залгажээ.

	Хожмын үеийн хятад, монгол барилга байгууламжтай харьцуулбал уг ордны бүтэц зарим хэсэг талаараа таамаг төдий. Рубрукийн зааж бичсэн болон газар дээр нь илэрсэн бага сага олбороос үзэх юм бол хажууханд нь буй Эрдэнэзууг барих үед буурийг нь <цэвэрлэсэн> ажээ. Ордны ерөнхий байгуулалтыг яаж тодорхойлов гэвэл, ихэнхдээ нэг ам дөрвөлжин метр хэмжээтэй боржин чулуун сууринд бүдүүн бүдүүн модон багануудыг босгожээ. Нийтдээ далан хоёр баганатайн гучин багана нь ордны хананд зориулагдсан бол үлдэх дөчин хоёр нь дотор талаасаа дээврийг нь тогтоож байжээ. Тэгэхлээр зургаан цуваа, цуваа бүрдээ долоон баганатай байсан гэсэн үг. Рубрук ордны ханыг тогтоох зориулалт бүхий гөлтгөнөөр хучигдсан багануудын тухай эс өгүүлсэн учир гэвэл, хамгийн захынх нь эгнээг хараагүй ажээ. Эрдэнэзуугийн эртний сүмүүдийг босгосон онцлогийг анхаарч үзэх юм бол тоосгон хана нь өндрөөрөө гурван метрээс илүүгүй байжээ. Хана дээшээ гэгээвч буюу цонхны онгорхой зайн тал хэрд хүрч байсан нь мэдээж. Түүнээс дээш багануудын хооронд бэхлэгдсэн модон хавтгайлжид сараалжин цонх суулгажээ. Цонхны дээр мөгийн хажууханд гоёмсог хээ угалз дүрсэлсэн байжээ. Барилгын бүтцийн хэмжээ дамжааг үзвэл дээвэр нь хэд хэдэн давхар байсан мэт бөгөөд матигар налуу нь аажмаар тэнийжээ. Дээврийг нь хятад маягаар тал бортгон хэлбэрт ваараар хучсан ажээ. Дээврийн хярхаг нь мөн л матигар, босоо бус. Ваарыг нь хурц ногоон, улаан, хар хөх өнгийн будгаар өнгөлжээ. Түүнээс гадна барилгын орой дээр болон дээврийн захаар амьтны дүрст хээ угалз цоолборложээ. Шал болгож, газрыг нь 34 сантиметр дөрвөлжин, 4 сантиметр өргөн, өнгөцхөн ногоон өнгөөр будсан хавтангаар хучжээ. Өвөл доороосоо хүйтэн учир, хотын төвд олддог цул цутгамал мэт шатдаг чулуун нүүрсээр дулаацуулдаг байсан байж таарна. Багануудыг нь мөн л будаж, сийлбэрлэсэн нь мэдээж.

	Иймэрхүү маягийн барилга байгууламж Хятадад Мин улсын үед ихэд дэлгэрсэн бөгөөд Хархорум хотын ордон бол түүний анхдагч нь байж болно.

	Хотын өөрийнх нь тухайд гэвэл, тогтмол биш ухалтаар ямар ч гэсэн хэрэм нь жинхэнэ бэхэлгээ бус, гол нь тус хотод хуримтлагдсан эд агуурсыг хамгаалах, гааль татварын хяналтыг хөнгөвчлөх зориулалттай байсныг нь тогтоожээ. Зүүн хаалганы нь дэргэд хятадын замын хоёр хажуугаар гацаа дүүрэг байсан нь ухалтаар нутлагджээ. Боржин чулуугаар хийсэн, хятад маягийн хийцтэй хоёр том яст мэлхийн дэргэд аянчин жуулчдад зориулсан бичээс бүхий багана гозойж байсан нь мэдээж. Харуулын байр нь битүү хонгилд хяналтын үүрэгтэй байжээ. Эдүгээ хүртэл хэмхрэлгүй үлдсэн туйпуун пийшингээс нь чулуун шалны доогуур халуун уур гарч харуулын аятай тухай байдлыг хангадаг байсан бололтой.

	Хотын төвд, захын байшин нэртэй иж бүрэн барилга будмал вааран дээвэртэй, чимэглэл бүхий хэвтээ тулгууртай байжээ. Дотор талдаа гөлтгөнөөр өнгөлөгдсөн хана нь цэцэг, ясхан, ханз үсгэн чимэглэлтэй ажгуу. Төмөрлөгийн үйлдвэрлэл их чухаг ач холбогдолтой байжээ. Олон төмөр эдлэл, төмөр хайлуулах зуухны үлдэц үүнийг гэрчилдэг. Тэндээс илэрсэн олборын дотор мундаг монгол тэрэгний дугуйн асар том хэмжээтэй олон тэнхлэг, цэргийн зориулалттай, хөлтэй ширмэн тогоонуудыг нэрлэж болно. Мэргэжилтнүүдийн таамагласнаар, тэрхүү тогоонуудын хэмжээнээс үзэхэд Орхон голоос татсан сувгийн усны хүчийг хэрэглэн үлээлгэдэг байснаас гарцаагүй. Орхоноос суваг татсаны ул мөр олдсон. Мөн олон тооны вааран сав суулга олдсоны зарим нь зуухандаа байжээ. Вааран урлаг Хятад газраас нэвтэрсэн ажээ. Мөн будгийг нь ч тэндээс авчирсан байна. Анжисны хошуу зэрэг олдсон нь Хархорумын хавиар газар тариалан эрхэлж байсныг нуталдаг. ИГН-ийн 1/5 000 000 хэмжээтэй зурагт тус хотыг Хар Хорин гэсэн хэлбэрээр нэрлэжээ. Эдүгээ тэнд боржин чулуугаар үйлдсэн яст мэлхийнүүдээс өөр хотын оршин тогтнож байсны нуталгаа болох эд өлгийн зүйл олдсонгүй. Гэвч Монголчууд дахин малтаж, аль болохоор бүрэн дүүрэн нээлт хийхээр шийдсэн гэнэ лээ.

	 

	САРТАХ (САРТАК)

	Сартах нэр нь <Лалынхныг заасан монгол нэрийн нэг хэлбэр, [...] самгардаар sartha, худалдаачин гэснээс үүсэлтэй, иран хэлээр дамжиж ирсэн түрэг хэлбэр> (Pelliot, HO, р. 34).

	Сартаг эцэг Батаа залгамжлан тун богино хугацаанд (1255-1256 онд) эзэн суусан юм. Тэр бээр 1254 онд, өөрөөр хэлбэл Рубрукийг хүрээгээр нь дайран өнгөрснөөс дөнгөж нэг жилийн дараа Хархорум руу урт удаан аялал хийж наймдугаар сарын эцсээр, замдаа Монголоос яаралтай буцаж яваа Рубруктэй тааралдсан юм. Рубрук тэр үед Батын хүрээнээс арван тав орчим өртөө газар алсад явж байжээ (XXVII бүлэг). Сартаг Хархорумд байхдаа эцгээ өөд болсныг сонсож мэджээ. Мөнх хаан түүнд эцгээ залгамжлахыг даалгасан бөгөөд удалгүй 1256 онд <учир битүүлэг насан эцэслэсэн байна (Pelliot, HO, р.34). Чингээд Сартагын хүү эзэнт улсаа дөнгөн данган засаглаж байжээ. <Сартагын удмынхан дуусгавар болсон нь нэн гаслантай хэрэг бөгөөд лалд орсон авга ах Барка (Бэрх) нь хүсэл шуналдаа хөтлөгдөж энэ хэрэгт хутгалдсан гэдэгт> Пеллио авгай (р. 41) эргэлзээгүй юм. Рубрук <Сартагыг зургаан хатантай, ууган хүү нь хоёр юм уу гурван эхнэртэй> (XV бүлэг) гэсэн болохоор лав тэр хоёроос доошгүй хүүтэй байсан нь маргаангүй бөгөөд Монголын <албан ёсны> түүхэнд Сартагыг залгамжлах үр садангүй гэснийг зүй ёсоор няцааж байгаа юм. Пеллио үзэхдээ (р. 37), <Сартаг болон түүний үр садныг устгаж, зайлуулсан төдийгүй тэдний нэрийг хаадын гэр бүлийн данснаас хассан> гэжээ.

	Сартагын шашны тухайд гэвэл, Груссе бээр армян, лалын сурвалж бичигт тулгуурлан чухамдаа нестор шүтлэгтэй байсан хэмээн боджээ. Рубрук чингэж бодохоос сэрэмжлүүлсэн нь <Монголын эзэнт улсад нестор шашин улс төрийн ямар ач холбогдолтойг бүрэн ойлгоход нь> саад учруулжээ.

	 

	ТАНГУУД

	Тангудууд бол Төвөдүүдтэй нэгэн угсааны нүүдэлч улс аймаг. Тэд IX зууны эцэс, X зууны эхээр Си-сиа хэмээх вант улсыг байгуулсан. Эл вант улс Ган-су (өдгөөгийн ч Гансу) болон Ордос хэмээн нэрлэгдсэн Шар мөрний их тохойд холилдон амь зуудаг олон янзын аймаг иргэдийг багтааж байжээ. Си-сиа улс хоёр зуу гаруй жилийн турш тогтсон бөгөөд тэднийг буулгаж авсан Монголчуудын ялалт нь Чингис хааны сүүлчийн аян дайнаар хэрэгжсэн билээ. (Marco Polo, ed, Hambis, p. 371). Тангудууд Чингис хааныг олзлон авсан гэдэг нь хаана ч батлагдаагүй. 1205-1210 онд Чингис хаан Тангудын эсрэг удаа дараа аян дайнд мордсон агаад сүүлчийн дайнаар Шар мөрний дэргэдэх Нин-хсиа нийслэлийг бүсэлсэн бүслэлтээ арга буюу задалсан учир нь Тангудууд мөрнийг сэтэлж хот хавийг усанд автуулжээ. Рубрук чухамхүү энэ түүхийг өгүүлсэн юм шиг байна (Rockhill, р. 150, п. 2). Гэвч Монголчууд Тангудуудад хараат улс болохыг тулган хүлээлгэж, Тангудын ван нэг охиноо Чингист өгсөн ажээ. Тийн авч Тангудууд Хорезмийн эсрэг дайнд оролцохоос татгалзсан учир их хаан нэг мөсөн зүйл дуусгахаар шийдэж Нин-хсиаг бүслэн буулгаж аваад Чингис хааны сүүлчийн захиас ёсоор асар их аллага таллага үйлджээ. Энэ хооронд Чингис насан эцэслэсэн билээ.

	Тангууд нь Төвөд, Монгол болон Хятад, Туркестаны хооронд Торгоны замын дайрч өнгөрдөг, худалдааны чухаг боомт газар байжээ. Тангудын баруун захад Туан-хуан (өдгөөгийн Дунхуан)-гийн мянган агуй орших бөгөөд үй олон гap бичмэл, ханын зургаараа алдартай билээ. Энэ зууны эхээр Сэр Орел Штейн, Поль Пеллио нарын нээж олсон хэдэн мянган гар бичмэл нь Дээд Азийн бүх хэл, утга зохиол, шашин, соёл иргэншлийн гайхамшигт архив мөн болно. Төсөрхөн сэргээн засварласан ханын зургуудын тухайд гэвэл, тэр нь хэдэн мянган ам метр талбайг эзлэх бөгөөд V зуунаас Монголын эзэнт улсын мөхөх хүртэлх мянгаад жилийн урлаг, Буддагийн шашинд холбогдож байгаа юм(le catalogue des Fresques du desert de Gobi, CNBS, Paris, 1983). Рубрук Буддизмтай Хархорумд бус Туан-хуанд тааралдаагүй нь тоогүй.

	 

	ТАРТАР, МОАЛУУД-ТАТААР, МОНГОЛЧУУД

	Рубрук тэднийг <Тартар>, <Моал> гэж тусгайлан нэрлэсэн нь санаандгүй хэрэг бус бололтой. Энэхүү эзэнт гүрнийг, эрхшээлд нь орж, заналхийлэлд нь өртсөн улс түмэн болоод ерөнхийдөө Өрнөдийн үзэл бодлын үүднээс ярихаараа <Тартар> гэж нэрлэж байна. Чухамхүү энэ нэрээр тэдний зан заншил, шашин шүтлэгийг өгүүлсэн юм. Аяллынхаа эхэнд хийгээд буцах замдаа тэдний тухай голчлон өгүүлсэн билээ. Гэтэл Коиакийн сэрэмжлүүлж ярьснаар, хэлний эндэгдлээр Монголчуудыг (Моал) Тартар гэж нэрлэснийг мэдэж авсан (XVII бүлэг). Монголд очоод Мөнх хааны хүрээнд Монгол, Татаар энэ хоёр хөрш овог аймаг бие биетэйгээ ширүүн тэмцэлдэж, бас ч хоорондоо бага зэрэг холилдсоныг мэдэж авчээ. Монголчууд нь дангаараа ноёрхлоо бүрэн тогтоож, нөгөөдүүл нь зөвхөн Татаар нэртэйгээ үлдсэн түүхтэй юм санжээ. Үүнд хятадаар Татаар (Та-та) гэж дуудах бөгөөд Өрнөдийнхөн Тартар гэсэн нь тамын орноос гарвальтай мэт санагдсанаас үүдсэн ажээ. (Домог зүйн үүднээс тартар гэж тамын төв дунд орших шоронг хэлдэг байснаа хожим нүгэлтнүүдийг тарчлаан зовоодог газрыг хэлдэг болжээ. Орч) Л. Хамбис тэдний харилцааг нарийвчлан бичсэн нь: <Тан улсын үед (VII - IX зуун) Монгол гэж Амур мөрний (Хар мөрөн) дээд эхээр аж төрдөг, зэрлэг балмадаараа нэртэй овог аймгийг хэлдэг байжээ. X- XI зуунд энэ овог аймаг баруун урд зүг рүү нүүж, Онон, Хэрлэн голын чийглэг сав газарт хүрчээ. Тэд эдүгээгийн Зүүн Монголыг эзлэн түрэг гарвальтай, Хэрлэн голын доод эхээр амьдардаг Татааруудтай (Татааруудыг түрэг гарвальтай гэсэн нь зохиогчийн алдаа бололтой. Түүхчид монгол гарвальтайг нь аль хэдий нь нуталсан. Орч.) тулгарч байнга тэмцэлдэн их хохирол амсаж байжээ. Ийнхүү ирээдүйн Чингис хаан төрсөн түүхтэй бөгөөд тэр бээр ухаан, хатуу зоригоороо Дээд Азийн бүх нүүдэлчид дотор Монголчуудын давамгайллыг тогтоож чадсан юм. Дийлдэж ялагдсан Татаарын нэрийг Хятадууд болоод Өрнөдийн улс түмэн санаандгүй сониуч зангаар Монголчуудад өгсөн хэрэг. Учир нь гэвэл Татаарууд хэд хэдэн зууны турш түүхэнд сүрхий үүрэг гүйцэтгэснээс алдар нэр нь Ази даяар түгсэн байжээ> (Marco Polo, ed. L.Hambis, p. 383).

	Ийнхүү Умард Хятадыг хэдэн зууны туршид ээлжлэн эзэгнэж байсан монгол гарвальтай Жу-жан (V зуун), Авар (VI - IX зуун), мөн Кидан (Катай гэсэн бүлэгт буй) нарыг энэхүү жинхэнэ Монголчууд залгамжлан гарч ирсэн гэж хэлж болох юм.

	Чингэхдээ тэдний байнга холилдож байсныг дурдах нь зүй. Энэхүү нүүдэлч овог аймгууд цагийн эрхээр түрэг, эсвэл монголын жигүүр дор нэгдэж байсан бөгөөд хэлний нөлөөлөл, ураг барилдах болон хараат болох, аль нэг хэмжээгээр хүчээр ижилсгэх бодлогоор ялгаа нь арилж, Чингис хаан тэр олон овог аймгийг гартаа оруулсны учир начир зарим талаар тайлагдаж байгаа юм.

	Моал хэмээх хэлбэрийн тухайд гэвэл, Пеллио авгай үзэхдээ, <Монгол гэдэг нь төвөнхийн авиа алга болдог аймгийн үг биш. Тийн авч орос эх сурвалжуудад Моал гэж гарч буй бөгөөд чухамхүү энэ хэлбэрээр Рубрук хэрэглэсэн байна. Плано Карпини бол Монгал гэж бичсэн. Моал хэлбэрийн учир жанцан тодорхойгүй...> (НО, р, 53).

	Өрнөдөд бол <Тартар> нэрийг шууд бат нуттай хэрэглэдэг. Плано Карпиний гap бичмэлд Татаари, Тартари гэж хоёрдмол янзаар гардаг. Марко Пологийн хэвлэлүүдэд ч мөн адил хоёр янз. Гэхдээ <Тартар> нь <Барбар> (бүдүүлэг) гэдэг үгтэй авиа зохицохын сацуу ялангуяа утга санаа илэрхийлэх чадлаараа хүч орсон байнам. Лигницийн ялагдлын дараа эзэн хаан II Фредерик 1241 оны долоодугаар сарын 3-нд бичсэн захидалдаа Христийн' шашинт дээдчүүлд хандан: <Тартаруудыг Тартарт нь хөөж явуулах хэрэгтэй байна> гэжээ. Хожим бас нэгэн түүхч гэгээн Лүйд бичсэн зүйлдээ саях үгийн тоглоомыг хэрэглэн: <Бид Тартаруудыг чөтгөрийн оронд нь хөөн тонилгоно> (ad suas tartareas sedes) гэсэн байна. (F. Risch, Johann de Plano Carpini, p. 278 et suiv. et Rockhill, p. 113, n. 1 et, 1 et 115, n. 2.) Монгол гэдэг нэртэй ойролцоо үг төдий л олддоггүй. Гэтэл Риколд де Монт Крос Монголи гэдэг үгийг Христийн дайсан Магог, Гогтой адилтган Магоголи гэж уншсан ажээ. (F. Risch, op. cit., р. 280).

	 

	ТӨВӨД

	Төвөд XIII зуунд шашны болоод харын олон томоохон нийгэмлэгээр толгойлуулсан байжээ. Тангудын вант улс унаснаар Төвөд Монголчуудтай шууд залгалдах болсон юм. Төвөд, Монголтой хэлхээ холбоо тогтоож тэдний засаглалыг хүлээн зөвшөөрсөн билээ. Үүнд сакъяа номлолын толгой лам нар хэлэлцээнд манлайлах үүрэг гүйцэтгэж улмаар шашинтнууд дотроо тэргүүлэх болсон байна. Мөнх хааны үед Зүүн Төвөдийг зэвсгийн хүчээр эзэлсэн. Марко Полотэдний учруулсан гай гамшгийг тэмдэглэсэн (ed. Hambis, р. 162 et 393-394). Буддизм Монголд ламайзмын хэлбэрээр, тухайлбал дээдчүүлийн хүрээнд нь дэлгэрсэн. Хувилай хааны үед Сакъяа номлолынхон тэргүүн ламын дүү Пагва бээр эзэн хааны болон төрийн дээдчүүлийг Буддагийн шашинд оруулж их хааны шашны бодлогод үлэмжхэн нөлөө үзүүлэх болжээ. Тэр бээр Монголчуудад зориулж Пагс-па хэмээх үсэг бичиг (төрийн дөрвөлжин үсэг) зохиосон бөгөөд Хубилайн үед нэг ёсондоо Төвөдийн дэд хан зэргийн зиндаа эзэлж байжээ.

	 

	БУЛШ

	Рубрукийн үеэс, олон үеийн турш асар уудам газар нутагт байсан <Өмнөд Оросын хийгээд Умард Азийн бунхнууд, мөн Коман, Түрэг болон бусад овог аймгийн булшнуудыг олон жуулчин тодорхойлж бичсэн> (Рокхиль р. 82, п. 1, Радловын Aus Sibirien, II, р. 104 зэргийг эш татсан. Радлов бээр эдгээр олон тооны булш бунхныг нарийвчлан судалсан). Гэтэл булшнуудын төрөл зүйл олон ажээ. Ж, - П. Ру (RTM, р. 276)- гийн өгүүлснээр, хэрэв оршуулгын танхим нь <харьцангуй цогц, талийгаачаас гадна амьд амьтад, эдлэл хэрэгслийг нь шатаагаагүй л бол хамтад нь булшлахад нэн өргөн зайтай бол> булшны хэлбэр нь Баруун хойд Монголд гэхэд л археологичийн тэмдэглэснээр, найман янз байдаг байна.

	Талийгаачтай алт, мөнгө, гоёл чимэглэлийн зүйлс, үнэт эдлэлийг хамт булшилдгийг Плано Карпини (III, 12 et 14, р. 42-43), Симон де сэн-Кантин нарын болон бусад гар бичмэлд нуталдаг. Рубрук, энэ амьдралд үйлчилсэн хүмүүс нь хойд насанд нь мөн үйлчилнэ> гэсэн үзэл бодлыг нь авч бичихдээ гайхсан шиг байгаа юм.

	Булшилсан газрыг нууцлахад тогтсон журам байгаагүй ажээ. Ямар ч гэсэн оршуулсан газрыг нь тэгшилж зүлэг ногоо ургуулдаг байжээ (Plan Carpin, ibid). Дээр нь бунхан барьсан булшийг бол амархан засварлаж болдог байсан. Монголд Чингис болон залгамжлагч хаадын оршуулсан газрыг нууцлах ёстой байв. Бичмэл эхүүдийг нягтлан шүүсний дүнд (Pelliot, NMP, р. 330 a 363) Чингисийн булшийг Монголчуудын ариун тагшин уул Бурхан Халдуны орой орчимд бий гэж дүгнэж болох юм. Булшлахад оролцсон хүмүүсийг ч нууц задраах вий хэмээн хөнөөсөн гэдэг.

	Оршуулгын газарт, ямар ч гэсэн бунхан бүхий газарт харгалзагч суулгадгийг нь Плано Карпини нуталсан. Плано Карпини хань хамсаатнуудтайгаа хамт Мажарын аян дайнд амь эрсэдсэн дайчдыг оршуулсан газарт санамсаргүй орчхоод золтой л харвуулчхаагүй, гаднын элчийн хувиар өршөөгдсөн гэдэг (Plan Carpin, ibid).

	 

	ГЭР

	Дугуй хэлбэртэй, тээвэрлэхэд хялбар, буулгаж барихад төвөггүй эсгий гэр бол Скитийн үеэс өдгөө хүртэл Хар тэнгисээс Монголыг хүртэл өргөн тархсан оромж юм. Нийтээр мэддэг нэр нь бол <yourte> бөгөөд угаас <нийгмийн нэгэн цул нэгдлийн нүүдэллэж дассан нутаг> гэсэн санаа агуулдаг байжээ (Vladimirtsov, le Regime social des Mongols, p. 70). Түрэг хэлээр yurt (юрт), монголоор nuntug (нунтуг) гэдэг ойролцоо эдгээр үг нь бас <хүрээ>, <оромж> гэсэн ухагдахууныг илэрхийлдэг байжээ. Оросууд л эл үгийг язгуур ухагдахуунаас нь гажуудуулж нүүдэлчний гэрийг зааж хэлэхэд хэрэглэх болжээ.

	Рубрук гэрийг тодорхойлж бичсэн нь Плано Карпини (II, 6, р. 34), Марко Поло (LXIX, р. 81), мөн Ибн Батута (t. II, р. 206) нарын ерөнхий төлөвийг нь гаргаснаас илүү оновчтой, нарийн юм.

	Гэр нь аль овог аймгийнхаасаа шалтгаалж хэд хэдэн янз байдаг. Тэр дотроос монгол гэрийг үлгэр жишээ нь гэж үздэг. Яс мод нь нэн хөнгөн, буулгахад хялбар. Хана нь өндрөөрөө 1, 5 метр орчим, бургас мод зөрүүлэн холбож, ширээр уужуухан үдэж хийсэн ханыг дугуйлан босгодог. Сараалжин хана нь амархан эвхэгддэг. Энэхүү хана хэд хэдэн хэсгээс бүрдэх бөгөөд хоорондоо нарийн эвлэж холбогддог. Гэрийн үүдний онгорхой зайд модон хүрээ суурилуулдаг.

	Дугуйлсан ханыг дээд талыг нь тойруулан оосроор чангалдаг нь тооныг хажуу тийш нь унагахгүй арга юм. Дугуй хэлбэртэй тооно нь нарс модон униар тогтдог. Энэхүү унины үзүүр тоононд гаргасан хоногт ордог бол бөгс нь сараалжин хананы толгойд яг таарч тогтдог байна. Тооно нь нэг ёсондоо пийшингийн амыг орлодог Гэрийг эсгийгээр бүрдэг (өвөлд бол хэдэн давхар) тул салхи бороо нэвтэрдэггүй, хүйтнээс сайхан хамгаалдаг ажээ. Гэрийг гадна талаас нь хэд хэдэн оосор бүслүүрээр тогтоодог. Доторх зайд нь мөн эсгий дэвсдэг, өвөлд хуурай өвсөн гудас дэвсдэг байна. <Дугуй хэлбэртэй агаад уян хатан бүтэцтэй тул гэр хамгийн догшин шуурганд хүртэл тогтож чаддаг> (Denis Couchaux, Habitats nomades, ed. Alternative et Parallels, Paris, 1980, p. 83. Энэ бүтээлээс бид гэрийн бүтцийн ерөнхий байдлын зургийг авсан болно.) Гэрийг гоёж чимэглэдэг нь эдүгээ хүртэл уламжлагдан иржээ. (Уран хатгамал, зээгт наамал).

	Дотоод байрлал нь хязгаарлагдмал зайг оновчтой ашиглахад зориулагджээ. Энэхүү зай нь ахуй амьдралд нарийн хуваарилагдахын сацуу гэр бүл, нийгэм, тэр ч атугай улс төрийн амьдралын үүднээс зиндаачлагдан улмаар дээдчилэгддэг байна. Учир нь гэвэл гэр үнэхээрийн бичил ертөнц мөн бөгөөд, тооно нь тэнгэртэй зүйрлэгддэг. Тоононы цоорхойгоор гэрэл орж ирдэг, ноцоосон гал түүгээр гадагш утаа болон замхардаг, чухамхүү тэр дээд тооно гал голомт, тэнгэр хоёрын дунд "ертөнцийн тэнхлэг”-т оршиж байгаа юм. Онгод сахиулсан энэ тэнхлэгээр доошлон бууж ирэх (XXXV бүлэг) бөгөөд модон баганад тулгуурласан болохоор бөө түүгээр бэлгэ тэмдгээр дээшилдэг гэж үздэг байна. Гэрийн хаалгыг ёс болгон ямагт урагш харуулдаг. Гэрийн босго, тотго болон оосор бүслүүрт хүрэх хориотойг бид мэдэх билээ.

	Гэрийн дотор эмэгтэйчүүдийн байрлах зүүн тал, эрчүүдийн баруун тал нь хоорондоо эсрэг этгээд болж, эрчүүдийн онцгой шугамаас бүсгүйчүүд тусгаарлагддаг байжээ. Гэрийн хоймор хамгийн хүндэтгэлтэй бүс бөгөөд бурхан тахил, тус гэрийн эзэн, эзэгтэйн залагддаг тал мөн. Гэрийн өмнөд болоод хойд тал нь эрэгтэй, эмэгтэйн хоёр тал лугаа адил мөн л зиндаачлагдаж уг ёсоор ядуучууд, боолчуудыг босгоны ойролцоо аваачдаг бол хойморт гэрийн эзэн гоёмсог орон дээрээ, эсвэл ялимгүй урагшаа голомтын дэргэд суудаг. Хүндэтгэлтэй суудал нь гэрийн эзний баруун гар тал буюу эрчүүдийн эзэлдэг баруун тал юм.

	(Рубрук Сартагынхаас Батынд, Батынхаас Мөнх хааныд өөрийнх нь цаашдын аяллын хувь заяа шийдэгдсэн уулзалтын ёс заншлыг тон нарийвчлан тэмдэглэсэн. Гэхдээ уулзсан хүний зиндаа ахихын хэрээр гэгээн Лүйгийн элчээс шаардах ёс заншил нь хатуу байжээ. Сартагтай уулзахад ер сөхрүүлэн суулгаагүй бол Батынд хоёр өвдгөөрөө сөгдөж ёслоод дараа нь босоо зогсжээ. Тэгвэл их хаанд бараалхахдаа дуусан дуустал нь сөхрөн суужээ. Энэхүү өвдөг сөгдөх ёслолын тухай Роберт Амаион нэлээд тодорхой бичсэн (<Fagons de s'asseoir>, Etudes mongoles, 1970, n. 1, p. 137): өвдөг нугалан суухад биеийн жин хөлийн өсгийд төвлөрдөг. <Энэ нь доод хүний гүйцэтгэх ёслол юм. Гэрийн өмнөдөд залуу эхнэрүүд хадмуудынхаа доор, боол зардаснууд эздийнхээ доор суух нь доорд үзэгдсэний шинж юм. Бурхдын өмнө бүгдээрээ сөгддөг [...], бөө өөрийнхөө дуудсан онгод сахиулсны урд мөн адил суудаг>. Рубрук бээр Бат, Мөнх нарын урд мөнхүү горимыг баримтлахаас өөр аргагүй болсон, гэхдээ цогц Бурханы тулд, сөхрөн суухын ач холбогдлыг нь бууруулах маягаар сэтгэлээ зассан байна. Хүлээн авах ёслол хийгээд дараа нь элчийн эзлэн суух суудлын тухайд гэвэл, Рубрук зүүн, баруун талыг ялгах журмыг баримталжээ хэмээн Пеллио авгай (р. 56-58) тэмдэглэсэн юм. Хүлээн авах нэгэн ёслолыг дурдах, үүнд, Мамелюкийн султаны элч төлөөлөгчийг Бэрхэ (Вагка) хэрхэн хүлээн авсныг өгүүлбэл: <Элчийг хаан ширээний зүүн талаар нэвтрэн орж, эзнийхээ захидал бичгийг гардуулсныхаа дараа баруун талд нь шилжихийг сануулсан байдаг. Үүнд Плано Карпиний Батынд бичсэн (IX, 16-17, р. 110-111) протокол, Байбарсын элчид зааварласан протокол хоёрын хооронд ямар нэгэн холбоо байх шиг байна. Улсын тэргүүнд захидлаа гардуулсан элч, хараахан гардуулаагүй элчээс илүүтэй хүндлэгддэг байжээ. Рубрук болон түүний хам нөхрийн тухайд гэвэл тэднээр мөнхүү ёслолыг гүйцэтгүүлсэн байна. Мөнхөд анх удаа бараалхахад нь, биднийг бүсгүйчүүдийн өмнөх сандал дээр суулгав (XXVIII бүлэг) гэсэн нь Мөнхийн зүүн гар талд байрлуулсан хэрэг юм. Рубрук дараа нь баруун гар талд суулгасан хэмээн хэлсэнгүй, гэвч Мөнх тэднийг босгож, дахин суулгасан гэсэн нь (XXVIII бүлэг) тэрхүү ёслолын дагуу юм. Рубрукийн бичсэнээр (XXX бүлэг) Мөнх хааны суудалд хүрдэг хоёр <шат> байжээ. Найрын үед Мөнхөд сөн түшигч нэг шатаар гарч, нөгөө шатаар нь бууж байсан. Сөн түшигч хааны суудлын урдах бүсгүйчүүдийн зүүн талаас авирч, эрчүүдийн баруун талаар буудаг байсан байж магадгүй. Хунтайж нар сөнг авахдаа хэдийгээр бага зиндаанд ч гэсэн захидал гардуулах болон гадаадын аль нэг хунтайжийн бэлгийг гардуулах журмын дагуу ёслол гүйцэтгэдэг бүлгээ.

	Рубрук түүний хам нөхөр хоёр зогсож байсан нь ховор, тэднийг унд хоолоор дайлахын өмнө ямагт суулгадаг байжээ. <Гэрт босоо зогсохыг зохимжгүй гэдэг. Унд, хоол ууж идэж буй хүн босоо зогсох хатуу хориотой...> (R.Hamayon, art. cite, р. 138).
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	[←36]
	 Хар тэнгисийг хэлжээ. Үүнийг эртний ромчууд Pontus, Pontus Euxinus гэх зэргээр нэрлэдэг байжээ. Уг тэнгисийн хэмжээг хэтийдүүлсэн байна. Эл тэнгис зүүнээсээ баруун зах хүртлээ 550 миль, хойноосоо урагшаа 325 миль билээ. Олонх орчуулагч in longum et latum гэдгийг уртаараа, өргөнөөрөө гэж хөрвүүлсэн юм. Пеллио авгай үүнийг сүрхий ажиглаж уртраг, өргөрөг гэж орчуулах нь зөв болохыг санал болгосон. Энэхүү орчуулгад Пеллиогийн саналыг баримтлав.




	[←37]
	 Эртний хүмүүс Hyberia, Hiberia, Iberia гэж одоогийн Гүржийг нэрлэдэг байжээ.




	[←38]
	 Synopolis (Sinope) худалдааны боомт. 1215 онд Туркчүүд энэ боомтыг эзлэн авчээ.




	[←39]
	 Туркийн султаныг Рубрук Румын судан (султан) гэж нэрлэсэн юм. Сельжукуудийн энэхүү вант улс нь Икониум (Кониа) нийслэлтэй байсан бөгөөд Бага Азийн ихэнх хэсгийг хамарсан байжээ. Энэ Вант улс нь 1300 он хүртэл тогтсон билээ.




	[←40]
	 Хазариа, Кассариа, Сезареа бол одоогийн Крым болно. Хазарууд энэ нутгийг болон умард дахь тал нутгийн нэг хэсгийг эзэлж байсан тул Хазариа гэж нэрлэжээ. (Becquet-Hambis, Plan Carpin, р.67 et note 105)




	[←41]
	 Керсона бол Севастополь юм.
 




	[←42]
	 Ромын үеийн Клеман хутагт.




	[←43]
	 Солдаиа нь одоогийн Судан болно. Дундад зуунд худалдааны ихээхэн ач холбогдолтой суурин байжээ.




	[←44]
	 Латин эхэд Roscia гэж гарч байна. Хэдийгээр энэ нь Дон мөрний бэлчирт орших хотын нэр байсан боловч Орос гэсэн үг гэж бодож байна.




	[←45]
	 Хэрэм, үен. Латин бичвэрт Varius гэж гарч буй нь нь хэрэм (=ecureuil), grisius гэдэг нь үен болно.




	[←46]
	 Wambasium. Хөвөнг эрт цагт бомбасиум гэдэг байжээ.
 




	[←47]
	 Матрика бол Таманы хойгт Азовын тэнгисийн цутгаланд (Керчийн хоолойн дэргэд) оршдог.




	[←48]
	 Дон мөрөн




	[←49]
	 “Нэг ёсны тэнгис” гэсэн нь одоогийн Азовын тэнгисийг хэлжээ. Рокхиллийн тэмдэглэснээр бол, Рубрук Керчийн хоолойг мөрний жинхэнэ цутгалан, Азовын тэнгисийг Дон мөрний эргээсээ хальсан нэг хэсэг гэж бодсон бололтой. Энэ тэнгисийн хэмжээг эртний газарзүйч нарын адилаар хэтийдүүлсэн байна. Гүнийх нь тухайд гэвэл зарим хэвлэлийнхэн "алхмаар" хэмжсэнийг нь гайхаж passus гэдгийг palmos, бүр шаардлагатай гэвэл pedes гэж залруулахыг санал болгосон юм. Ромчуудын хос алхам, жирийн алхам хоёрын аль нь зөв бэ гэдгийг Пеллио авгай тогтоох хэрэгтэй юм гэж үзэж байсан (р.85).




	[←50]
	 Ван ден Вингертийн эхэд hosas borbatas гэж гардаг. Харин арай дөнгүүр эхэд (С) borbotas гэсэн байна. Өөр нэг хэсэгт мөн тэгж гардаг тул маргаангүй. Энэ хоёр нэрийг ялгаж салган, хоёр өөр янзын загас гэдгийг нь тогтоогууштай юм. Риш бээр alosas, barbotas гэж уншихыг санал болгосон. Пеллио авгай barbeau ч биш, barbue ч биш, barbote бол хүнсэнд хэрэглэдэг нэгэн зүйл загас мөн болно гэсэн билээ (Pelliot, р. 167).




	[←51]
	 Баруун Черкесүүдийн нутаг. Ард, түүхийн товчоонд “Черкес” гэсэн гарчигт үзнэ үү.




	[←52]
	 Сүэни. Бүх судлаач Suevi (Сүэви) гэж уншсан. Пеллио Sueni гэж унших нь зөв гэж үзжээ. Плин, Страбон нарын бүтээлд дурдагддаг энэ нэр эртнээс одоо хүртэл оршиж буй улс иргэний нэр юм. Монголчууд тэднийг 1239 онд эрхшээлдээ оруулжээ.




	[←53]
	 Иберүүд. Энэ бол Гүржүүд юм. Тэднийг мөн 1239 онд буулгаж авсан.




	[←54]
	 Trapesunda. Требизондын эзэнт улсыг 1204 онд Алексис Комнень үүсгэн байгуулжээ. Рубрук энд ташаарсан нь юу вэ гэвэл түүний аялж явах үед энэ улсыг Гидо захирч байсан биш, эхлээд Сельжукуудийн, дараа нь Монголчуудын хараат болсон их жанжин I Мануэл (1238-1264) засаглаж байсан юм.




	[←55]
	 Vastacius. Ill Иоанн Дукас Ватас бол Нисегийн эзэн хаан (1222-1255). Түүний хөвүүн II Дукас Ласкарис (=Аскар) эхийнхээ талаар ласкарис байжээ. Вастас Монголчуудын гарт ороогүй, харин алба төлдөг байжээ. (Rockhill, р.46, п. З)




	[←56]
	 Ассанидуудын (Булгар-валашуудын) эзэнт улсыг XII зуунд ах дүү гурав бий болгосон бөгөөд тэдний анхны удирдагч нь Асан юм.




	[←57]
	 Склавониа. Адриатикийн тэнгисийн зүүн хойд этгээдээр орших слав улс иргэдийг хэлсэн бололтой. “Бага Булгар"-ын тухайд түүхийн тайлбарт (Их Булгар, Бага Булгар) үзнэ үү.




	[←58]
	 Рубрук Ruteni гэдэг үгээр Оросуудыг нэрлэжээ.




	[←59]
	 Энэ хүний тухай мэдээ баримт тон бага. Ямар ч гэсэн тэр бээр Константинопольд урьд нь очсон бололтой.




	[←60]
	 Gosset, lator presentium. Тоссе бол гэгээн Лүй вангийн хүрээллийн франц хүн бололтой. Лүй ван түүнийг Палестинд байхад нь авсан юм шиг байна. Гийом де Рубрук Акрагийн сүмд 1255 онд ирсэн хойноо аяллынхаа тухай илтгэлийг ванд Госсегоор хүргүүлсэн ажээ. (Pelliot, р.82). Уг бичгийг хүргэгч (lator presentium) Рубрукийн бүтээлд хэдэнтээ нэр дурдагддаг. Эдүгээг хүртэл уг номыг хөрвүүлсэн францчууд, бас гадаадын нэлээд хүмүүс бэлэг хүргэгч (porteur des presents) гэж орчуулсан байгаа юм.




	[←61]
	 Homo Dei turgemanus. Франц орчуулагчид болон тайлбар хийсэн олон хүн turgemanus гэдгийг туркмен юм уу түрэг (хүнхээр), эсвэл алдар нэр (Бурханы шавь, хүндэт, Бурханы зарц...) гэж үзжээ. Гэтэл turgemanus гэдгийг хэлмэрч (drogman) хэмээн тогтооход төвөгтэй биш (Хэлмэрчийг армянаар tordjoman, персээр tardjoman гэдэг). Жбинвилль тухайн үед “drugement" гэж бичсэн. Хомодей гэдэг бол хүний нэр. Пеллио үүнийг сүрхий нуталсан. Үүнд маргах явдалгүй. Харин Homo Dei гэсэн хэлбэрийнх нь тухайд гэвэл Пеллио бодохдоо, “түүнийг өмнөд нутгийн гаралтай, эрлийз хүн байсан юм болов уу" гэжээ. Рубрук тэр хүнтэй Константинопольд нийлсэн байна.
 




	[←62]
	 Nikolas. Латин эхэд emeram гэжээ. Гийом энэ зарцыг вангийн хайрласан мөнгөөр худалдаж авчээ. Николасыг Батын өргөөнд торгоож байгаад Сартагынх нь руу явуулсан. Тэнд Рубрукийн буцаж ирэхийг хүлээсэн.




	[←63]
	 Энэхүү 40 шилтгээн (тосгон) гэсэн нь баахан маргаантай. Пеллио (р.87) үзэхдээ, Рубрук газрын нэг их сүртэй нэрийг дамшиглахдаа чингэж нэрлэсэн байж магадгүй гэжээ. Киркиар (Qirqyar) гэж газрын нэр бөгөөд “дөчин газар" гэсэн уг аж. Ямар ч гэсэн Пеллио үүнийг уул бүтээл дэх нэгэн дутагдалтай зүйл гэсэн юм.




	[←64]
	 Хүн нарын (хүннү) дараа IV зууны үед Өмнөд Оросыг эзэлсэн Готуудын сүүлчийн үлдэгдэл Крымийн өмнөд биеэр нутаглаж байжээ. Тэд XVI зуун хүртэл эх хэлээ мартаагүй байжээ. (Rockhill, р.51, n.1). Марко Пологийн номд тэдний нутгийг Гүтиа (Gutia) гэж нэрлэсэн байна (р.418).




	[←65]
	 Энэ их татаал нь Перекопын хүзүүвчийг бэхэлсэн хамгаалалт болой.
 




	[←66]
	 Түүхийн товчоонд буй "Команууд" бүлгийг харна уу.




	[←67]
	 Константинополийн алтан зоос. Жан Ришар (Romania, 1987, р.125) тэмдэглэсэн нь "XIII зууны дунд үед Тирийн Гийомын орчуулагч нэг имперперийг Парисын долоогоос арай илүү зоос, өөрөөр хэлбэл нэг металл ливрийн хагас орчмоор таацуулан үнэлж байв” гэжээ.




	[←68]
	 Secundum quantitatem sui. Пеллио (р.87) sui гэдэг үгийн жинхэнэ утгыг гаргах зорилгоор “онгоц бүр багтаамжийн хэмжээгээр” гэж орчуулах ёстой, “ачсан давсны хэмжээгээр” бус хэмээн үзжээ.




	[←69]
	 Еврейчүүд (жүүд) нарт илгээсэн захидалд XIII, 14: Non habemus hie manentem civitatem, sod futuram inquirimus гэж өгүүлжээ.




	[←70]
	 Рубрук Скитийг газар зүйн хувьд баруунаас өмнөд тийш хамгийн их өргөн газар нутагтайд үзжээ. “Наран мандах зүг” (ontus solis) гэдэг нь тодорхой бус юм. Дорнод бус, наран манддаг Ocean Serique. Иймд Азийг бүхэлд нь хэлж байна.




	[←71]
	 Түрэг, Монголчууд хийгээд бусад олон аймаг иргэдийн гэр дугуй хэлбэртэй, эсгий оромж байдгийг Херодотоос авхуулаад олон тооны зохиогч цөм адилавтар тодорхойлсон байдаг. (Rockhill, р.54, п.1). Плано Карпини мөн л тэр янзаар бичсэн боловч нэг их нарийн гаргаагүй юм. Ард түүхийн товчоонд “Гэр" гэсэн бүлгийг үзнэ үү.




	[←72]
	 Filtrum opere polimitario variatum: "Жинхэнэ уран хатгамал бус, эсгийд хээ угалз гарган (заримдаа зээгт наамлын аргаар) ширсэн урлаг юм” (Pelliot, р.88).




	[←73]
	 Тал нутгийн нүүдэлчин улс аймгууд олон үед гэр-тэргийг хэрэглэж байжээ. Ард “Ачлага, Тэрэг” гэсэн гарчигт үзнэ үү.




	[←74]
	 Opere polimitario vel plumario. Үүний сүүлчийн хоёр үг нь С гар бичмэлд байхгүй, харин DLS-д буй. Пеллио үүнийг эх бичмэлийн бүрэлдэхүүн хэсэг гэсэн. Рубрук бол энд I'opus polymitarium-ыг зээгт наамлын урлаг, I’opus plumarium-ыг уран хатгамал гэсэн бололтой.




	[←75]
	 XIV зууны эхээр аялсан араб жуулчин Ибн Батута Батын залгамжлагч Кипчакийн эзэн Узбек ханы гурав дахь эхнэрийн 400 орчим тэрэг, 2000 адууг тоолжээ. Тэгэхдээ тэр эхнэр өөрийн эцэг Византийн эзэн хааныд айлчлахаар очиж явсан бөгөөд түүний хөсөгт явсан зардас нарын болоод тэрэг, ачаа барааны нэгхэн хэсгийг л Ибн Батута үзсэн байжээ. (Ibn Battouta, II, р.236).




	[←76]
	 Curia. Рубрук (XIX бүлэгт) жинхэнэ монгол нэр томьёо “орда" curia (хүрээ)- аар оруулж хэрэглэсэн байна. Орчин үед орда гэдгийг ordu, ordo гэж галигладаг бөгөөд энэ нь даруй хааны хотхон, хүрээ гэсэн үг юм. Тэгэхдээ Рубрук curia (хүрээ) гэдэг үгийг өргөн утгаар хэрэглэжээ.




	[←77]
	 Гэрийн дотоод байгуулалтыг ард үзэх (Гэр). Энэ нь Рубрукийн бичсэнтэй дүйж буй.




	[←78]
	 Энэхүү янз бүрийн дүрс авгалдайн тухай ард, Онгон шүтээн гэдэг гарчигт үзнэ үү.




	[←79]
	 Энэ сацал өргөх заншлын тухай Плано Карпини мөн дурдсан (Plan Carpin III, 5). Энэ ёс заншил эдүгээ хүртэл уламжлагдаж иржээ. Үүнд дээдэлдэг дөрвөн зүйлээс тэнгэрийг илүү эрхэмлэдэг байна. Газрыг заримдаа тэнгэртэй холбодог боловч түүнтэй эн зэрэгцүүлэхгүй, «эхнэр нь» ч гэж үздэггүй. Тэнгэр бол хамгийн эрхэм нь болой (J.-P. Roux, RTM, р.132-137)




	[←80]
	 Quando teuet dominus...vel crinem (Хэрэв гэрийн эзэн аягатай ундаан барьсан бол...[мориныхоо] дэлэнд нь) гэсэн үгс Рубрукийн мөрийн хажууд нэмж бичсэн орчуулга мөн гэдгийн хувьд Пеллио авгай (Pelliot, р.88) Риштэй санал нэг бөгөөд хуулан бичигч нь чухам хаана оруулахыг мэдэхгүй будилсан байна. Чухамдаа үүнийг sursum in lecto (орон дээр) гэдгийн дараа залгуулан оруулах учиртай юм.




	[←81]
	 «Энд тутарга, шар будаа, арвай, зөгийн бал энэ дөрвөөр хийсэн нэг ундаан ч биш, түүний аль нэгээр исгэж тэрхүү будаа тэргүүтний аль нэгийг юм уу, эсвэл чанасан тунгалаг ундаан гэж ойлгох ёстой» (Pelliot, р. 89)




	[←82]
	 Гар бичмэлүүдэд нь голдуу cosmos (космос) гэж бичсэн. Гагцхүү сайн бичмэлүүдэд нь comos (комос) гэж бичсэнийг Пеллио, Риш нар зөв гэж үзсэн бөгөөд кумис гэж ойролцоо дуудлагаар галигласан юм. Кларк (Clare, р. 185) космос гэдгийг буруу галигчлал гэж үзээгүй, харин os-той хоёр үеийг бий болгон дуудсан хэрэг ажээ. Кумис (айраг) нь (түрэг хэлээр qimiz, qumiz гэдэг) Монголчуудын зуны цагт хэрэглэдэг, гүүний исгэлэн сүү юм.




	[←83]
	 Infra domum ante introitum. Зүй нь айраг гэр дотор, хөгжимчний дэргэд байх ёстой. Гэтэл infra гэдэг үг түвэг учруулаад буй. Пеллио авгай (Pelliot, р. 89) бодохдоо, Рубрук гэрийн хоймор талыг дээр, өмнөд талыг (хаалганы хажуу тал) доор гэж үзсэн байна гэжээ.




	[←84]
	 Рокхиллийн үзсэнээр (Rockhill, р. 62, п. 2) дээр үеийн түрэг аймгуудад хамгийн эртний бөгөөд өргөн дэлгэр хэрэглэгдэж байсан хөгжмийн зэмсгүүд гэвэл цуур, бөмбөр, тав, зургаа, есөн чавхдастай олон зүйл ситара хөгжим байсан бололтой. Рокхилл нэгэн зүйл ситара хөгжмийн зэмсэг хэрэглэсэн байсан овог аймгуудын нэрийг дурджээ. Ард, «Ситара хөгжмийн зэмсэг» гэсэн зүйлийг үзнэ үү.




	[←85]
	 Плано Карпини ч мөн чингэж бичсэн.




	[←86]
	 Плано Карпини тэдний хоол хүнсний тухай бүр нарийвчлан бичсэн нь : «Тэд нохой, чоно, үнэг, арга ядвал хүний мах ч иднэ» (Plan Carpin, IV, 7). Харин Рокхилл олон зууныг дамжин Монголчуудын хэрэглэж ирсэн хүнсний тухай сүрхий нарийвчилсан тэмдэглэл бичихдээ чоно, жижиг махчин амьтдын мах иддэгт нь жигшиж байсан аялагчдын өгүүлсэн зүйлийг түшиглэжээ. (Rockhill, р. 63, n. З)




	[←87]
	 Энэ нь орчин цагийн аялагчдын өгүүлснээр ч нутлагдсан (Паллас, Радлов, Рокхилл).




	[←88]
	 Ибн Батутагийн тэмдэглэлээр нутлагдсан. Гэхдээ Узбек хааны ордонд, алтаар үйлдсэн гадар байжээ. (Ibn Battouta, 2, р. 233)




	[←89]
	 Garcioni suo. Энэ нь Рубрукийн галл маягийн хэллэг.




	[←90]
	 Captargac. Монгол хэлний хавтага, хавтаган гэсэн үг. Одоо үеийнхээр бол богцыг хэлж байна. Рубрук, Плано Карпини нарын цуглуулсан нэр томьёо нь монгол гэхээсээ түрэг үг голдуу байх юм. Каптаргак гэх нь алдаатай болж магадгүй, каптаргае, каптаргай гэх нь зөв болов уу гэж Пеллио авгай үзэж байв. (Pelliot, р. 89-90). Кларк (Clark, р. 184-185) уг үгийг түрэг үг боловч одоо нэгэнт мартагдаад, харин олон монгол аман аялгуунд үлджээ хэмээн тогтоожээ. Монгол хэлэнд зээлдэж авсан үг гэсэн байна. Рокхилл (Rockhill, р. 66, n.1) бичихдээ Жоинвилль хоригдол байхдаа татаар хуягийн богцноос гарах өмхий үнэрийг их л зовж тэсвэрлэдэг байв гэсэн нуталгааг эш татсан юм. Жоинвиллийн нуталгаа: «Тэд идэж дуусгаагүй юмаа ширэн савандаа хийж дараа нь өлсөхдөө саваа уудлан, өмнөө байгаа хамгийн удсаныг нь иддэг».




	[←91]
	 Монголд комос (монголоор айраг)-ыг болон өөр бусад цагаан идээг хэрхэн хийдгийг Ж. К. Аколас, Ф. Обен нар нарийн судалж бичсэн. (Etudes mongoles, 1975, n.6, р.55-97)




	[←92]
	 Busselum. Гар бичмэлд butellum гэж гардгийг Рокхилл “лонх", Риш “лонхтой адил сав” гэж орчуулсан.




	[←93]
	 Vinum raspei. “Дундад зууны үеийн бичмэлүүдээс үзвэл аагтай дарс гэж, нэг бол хараахан боловсроогүй үзмийг нухаж, эсвэл жимсний шимэлдэгт ус хийж гаргаж авдаг исгэлэн ундааныг хэлдэг байв” (Jean Dauvillier, р. 90, d’apres une indication de M. Marcel Delafosse)




	[←94]
	 Xap айраг: qara-qumiz. Пеллиогийн тайлбарласнаар, «айргийг өтгөнөөс нь ангижруулахад жирийн айргаас шингэн тунгалаг, өнгө цэхэрдүү болдог аж».




	[←95]
	 Бат болоод ордныхонд нь зөвхөн түүний хэрэгцээнд нийлүүлдэг (3000) гүүний хар айраг, бусад малаас нь гуравны нэгээр татварт нийлүүлдэг цагаан айраг буюу жирийн айргийг ялган ойлгох хэрэгтэй. Марко Поло Их хааны түмэн цагаан гүүний тухай дурссан бөгөөд хэрэв л Хааны талын садан төрөл л биш бол хэн ч тэр айргаас хүртдэггүй байжээ (L XXV, р. 95).




	[←96]
	 Kurut (хурууд) гэдэг нь хатах гэсэн утгатай. Kuru гэсэн үйл үгээс гарвальтай түрэг хэлнээс зээлдсэн монгол үг юм (Clarc, p.186). Дундад азийн бусад улс аймагт төстэйдүү нэрээр хурууд байдаг аж. Марко Поло хуруудыг хэрхэн үйлдвэрлэдэг хийгээд Монголчууд дайны үед хүнсэнд хэрэглэдгийг нь ярьсан билээ.(LХХ, р. 85-86).




	[←97]
	 Согур. Тарваганы түрэг нэрийг ёсчлон галигласан байна.(Clare, р. 187- 188).




	[←98]
	 Жан Довиллие (Оеап Dauvillier, р.91) өгүүлэхдээ : «Түрэг. Монголчуудын кулан, төвөдүүдийн rkiang хэмээн нэрлэдэг зэрлэг илжиг байдаг гэдгийг Рубрук анх удаа Европт мэдээлсэн хүн» бөгөөд энэ номын XXII бүлэгт culam (кулам) гэж бичсэнийг нь зөвтгөсөн юм. Энэхүү Kulan (кулан) гэдэг түрэг үгийг Монголчууд зээлдэж авчээ.(Clare, р. 185-186). Тухайн үед Армяны ван Хэтүн уг амьтныг мөн үгээр тэмдэглэсэн байдаг. Одоо энэ амьтан Төв Монголын зарим нутагт мэр сэр үлджээ. (Boyle, The Mongol World Empire, X, p. 182, n.44). Хэдэн жилийн хойно Персийн Табризад Рикколд де Монте Кросс хулан үзээд, өнгө зүс, биеийн хэмнэлийг нь гайхан, аль ч амьтнаас сайхан хэмээн биширч байжээ. Монголчууд уг амьтны асар үнэтэйг бодолцон Гоо Филиппт 1291 онд бэлэг болгон өгсөн ажээ. Марко Поло хэдэнтээ дурссан байдаг. (G.R. Cardonna, II Milione, ed. Bertolucci Pizorusso, Index, p. 545).




	[←99]
	 Аркали буюу аргали. Зэрлэг хонийг Рубрук энэ нэрээр анх удаа нэрлэжээ. Төв Азид буй энэ хонийг одоо ч аргали гэдэг. (J. Dauvillier, р. 92).




	[←100]
	 Falcones girfaraus erodios. Энэ гурван үг олонх орчуулагчдыг нэлээд тэвдүүлсэн юм. Зарим нь бүр erodios-ыг «өрөвтас» юм уу, эсвэл «хөх дэглий» гэхэд хүрчээ. Пеллио авгай л чимхлүүр нарийн нягтлан уншсаныхаа дүнд, үүнийг нэг төрлийн шувуу гэдгийг тогтоосон юм (Pelliot, р. 93а 95). Girfaus гэдэг нь эх бичмэлд оруулсан тодотгол бөгөөд falcones erodios нь "gerfauts’’-ын нэгэн хувилбар юм. Пеллио залгуулан өгүүлэхдээ, хоорондоо ямар ч холбоогүй энэ гурван үгийг угсруулан бичиж, бас ‘’girfauts" гэдэг франц үгийг "falcones", "herodios" үгийн дунд хавчуулсан байх нь хэвийн бус зүйл гэжээ. С. гар бичмэлд girfauts-ын өмнө хойно нь цэг тавьсныг үзэхэд хам утгаас нь салгасан хэрэг бөгөөд тодотгосон учир жанцантай нь харагдаж буй хэрэг.




	[←101]
	 Kerkis. Энд Дээд Енисейгээр нутагладаг түрэг угсааны киргизүүдийг хэлжээ. Гэтэл Рубрук энэ үгээр черкес нарыг нэрлэсэн байна. Газарзүйн өөр нэр томьёонуудын тухайд ард, Мордов, Их Булгар, Паскатур зэрэг гарчгаас үзнэ үү.




	[←102]
	 Papionobus. Papio нь энд сармагчин (Cyno cephalus papion) байж таарахгүй. Ирвэсийг л хэлж буй. (Pelliot, р. 96).




	[←103]
	 De filtro enim faciunt panellos, subsellas et cappas contra pluviam. Вингертийн эхэд ийнхүү бичсэн байгаа юм. Пеллио (Риш ч мөн адил) subsellis бүхий D болон L гap бичмэлүүдийг үндэслэн : panellos sub sellis гэж уншин, « Тэд эмээлийнхээ доогуур (хийх) бүтээлэг, бороонд өмсөх хэвнэг хийдэг » хэмээн орчуулахыг санал болгосон билээ (Pelliot, р. 97).




	[←104]
	 Плано Карпини (II, 2) Монголчуудын толгойн үс заслын талаар нэн бүрхэг бичсэн. Гэхдээ тэр нь Рубрукийн бичсэнтэй таарч байгаа юм. Үүнээс дараах тодотголыг хийж болно : Үүнд, нэг чихнээс нөгөө чих хүртлээ хусуулсан хэсэг нь өргөнөөрөө гурван хуруу, магнайнхаа дээгүүр хөндлөн хусуулсан газар нь хоёр хуруу тус тус өргөн юм. Хятад элч нарын үс заслын тухай тодотгон бичсэн нь ерөнхийдөө Рубрукийнхтэй тохирч байна.(Olbricht et Pinks, МТ р. 69 et n.9, НТ р.119). Пеллио (Pelliot, р. 17) эртний зураг, миниатюр зураг, дорно дахины ном бичээснүүдтэй харьцуулах хүсэлтэйгээ хэлж байсан юм. Чингис, Өгөөдэй, Хувилай нарын хөрөг зургаас үсний нь байдлыг нь аль нэг хэмжээгээр мэдэж болно. Пелио бээр Рокхиль болон Риш нарын дурдсан Винсан де Бовегийн эхийг: <ямар ч үнэ цэнгүй зүйл. Энэ нь ердөө Плано Карпиний бичвэрийг бяцхан янзалсхийсэн хуулбар юм» гэжээ.




	[←105]
	 Түрэгүүдийн энэ онцлогийг VI зууны Хятадын он дарааллын бичигт тэмдэглэжээ. (Rockhill, р. 73, п. 2)




	[←106]
	 Bu bocca гэж галигласан. Гэтэл Пеллио монголоор богтаг гэх тул bocta гэж залруулсан (T'oung Рао, XXVII [1930], р. 191). Плано Карпини (Plan Carpin II, 5) «энэ дугуй зүйл нь зүймэл» гэж бичсэн нь их л бүдэг тоймчилсон маягтай бөгөөд харин хэмжээ дамжааг нь заасан юм (нэг дэлэм 1, 20 м, нэг тохой 30 см тул Рубрукийн тохой илүүтэй гэсэн нь лав Плано Карпиний бичсэнээс нэг их бага бус бололтой). Олон жуулчин богта малгайг тодорхойлж бичсэн. (Plan Carpin, ed. Becquet-Hambis p.142). Монголд (1225, 1237 онд) хятад элч нар богта малгайг гүгү (диди) гэдэг нэрээр бүтцийг нь тодруулж, мөн л дээрхийн адил хэмжээтэй, мөн л торго, хоргой, өдөөр гоёж чимэглэдэг хэмээн нарийн гаргаж бичсэн юм (Olbricht et Pinks, МТ р.79, НТ р. 119). Сю Тин, гүгү хийхийг өөрийн нүдээр харсан бөгөөд онцгой хүндэтгэлтэй бүсгүйчүүд нь дорнын хөхөө шувууны өдөөр үйлдсэн хятад малгайгаар гоёж, нарийн торгон тууз салхинд намируулж явдаг байжээ. Бусад бүсгүйчүүд нь бол гургуулын өдөөр гоёдог байжээ. Хятадын нэг мөргөлчийн өгүүлснээр бол VI зуунаас эхлэн Хефталидийн хатан хаан таван өнгийн чулууны чимэгтэй, наймал гишгэлтийн хэмжээтэй урт эвэр зүүж явдаг байсан гэнэ Grousset, р. 113-114). Груссе нэмж өгүүлсэн нь : «толгойн энэхүү өмсгөл дундад зууны эцсээр Өрнө дахинд нэвтэрсэн толгойн өмсгөлтэй учир холбогдолтой байж болно» гэжээ. Юань улсын үед толгойн энэ гоё өмсгөл Хятад болоод Монголд уламжлагдаж үлдээгүй юм шиг. Дундад Азийн хэлнүүдэд буй үгийн хэлбэрийг (Үзэх зохиол : Clark, р.183-184. J. Р. Ру (RTM, р. 55 et l'еtude citеe en refеrence) толгойг өдөөр гоёх «жигүүртний» шинж чанарыг тодорхойлж байгаа юм. Энэ нь «гоёлын моод төдий бус, шүтлэгтэй уялдаатай, тухайлdал жигүүртний ертөнцөд орж, түүнтэй холбогдох хүний туйлын хүслэнгийн илэрхийлэл юм. Хэдийгээр энэ ёс заншил их эртний бөгөөд дорно зүгээс гаралтай боловч Монголчууд хэрэглэж байсны хувиар моодонд оруулжээ. XIII зуун, XVI зууны эхээр Монголчууд л Баруун Ази, Ойрх Дорнодод энэ өмсгөлийг хэрэглэж байжээ».




	[←107]
	 X бүлэгт Скататаин эхнэр Рубрукт ямар санагдсаныг үзээрэй.




	[←108]
	 Хуруудын тухай IV бүлэгт болон түүний тайлбарт үзнэ үү.




	[←109]
	 Плано Карпини бичихдээ: «Тэд ялангуяа аянга цахилгаантай бороо орж эхлэхээс дуусах хүртэлх үед хувцас хунараа үл угаах бөгөөд угаалгадаггүй» (IV, 8, р. 49). Монголчуудын зарим бурханд сүсэглэхтэй холбогдох цээрийн нэг нь энэ юм. Хамбис (Hambis, р. 145) орчин үед Монголчууд юуг цээрлэдэг тухай бичсэн. Түүнээс бид бас «Засаг хуулийн нэрээр Монголчууд хэрэгжүүлж байсан дэг журмынхаа дагуу лалын шашинтнуудын ёслолын угаалга үйлдэхийг хориглож байжээ» (id. Р. 148) гэдгийг мэдсэн билээ.




	[←110]
	 Plan Carpin, II. 3.




	[←111]
	 Plan Carpin, II. 3. Хүлэгү хааны дөрөв дэх гүнж, нэг хунтайж, түүний хоёр хөвүүнийг дараалуулан гэрлүүлсэн жишээг Рокхилл зохиол бүтээлдээ (Rockhill, р.78, п. 1) эш татсан. Үе дамжсан уламжлал, ах нь үхэхэд дүү нь бэлэвсэн эхнэртэй нь суудаг заншил хоёрыг таацуулсан эхийн эрхт ёсны ийм заншил буйг Рубрукийн дараа Армяны ван I Хайтоны илтгэл болон Марко Пологийн ярьсан (ch.L XIX, р.82-83) зүйл давхар нуталж байгаа юм. Өнгөрсөн зууны үеийн жуулчид Төв Азийн улс түмэнд энэ заншил хэвээр байсныг тэмдэглэсэн билээ.




	[←112]
	 Rockhill, р. 78, n. 2




	[←113]
	 Плано Карпинийхаар бол (IV, 9) хүн алсан этгээдийг цаазалдаггүй байсан юм шиг. Түүний өгүүлснээр (IV, 2): “Тэд хоорондоо маргаж хэрэлдэнэ гэж бараг үгүй, зодолдох, өвөр зуураа дайтах, муудалцах, бие биеэ алж шархдуулах явдал гаргана гэж байхгүй” (traduction Becquet Hambis, р. 45) гэсэн нь үнэнтэй. Чухамдаа Чингис хааны Их засаг хуулиар хүн алах, хулгай хийх, эр эмийн ёс алдах, гэрлээгүй хүмүүс хоорондоо завхайрах, мал адгуустай явалдах зэрэг хэрэг өдүүлсэн хүнийг шууд цаазаар авдаг байсан юм (Rockhill, р. 79, п. 2).




	[←114]
	 Цэргээс оргосон Кандид (Вольтерийн зохиолын баатар) саваадуулсантай нь адил юм биш биз дээ? Пеллио (р. 98) бодохдоо, Рубрук “туйвандах бүр нэг мод хугардаг” гэсэн нь хэтрүүлэг болов уу гэжээ.




	[←115]
	 “Дараа нарийвчлан өгүүлнэ ” гэсэн нь XXXV бүлэгт бөө нар хоёр эхнэрийг ховс хэрэглэлээ гэж буруутгасныг хэлж байна.




	[←116]
	 Өвчин, үхэлтэй холбогдох бузар, цээрийн талаар үзэх зохиол: J.-P. Roux, MPA, р. 64-65 et RTM, р. 250-251. Плано Карпини нэлээд үндэслэлтэй мэдээлэл бичсэн. Гагцхүү түүний мэдсэнээр эрх хасах хугацааг сарны тооллоор зөвхөн нэг сар гэсэн нь эргэлзээтэй (Plan Carpin, III, 11 et 12, p. 41). Рубрук нестор ламыг амьсгал хураахад байлцаагүй шалтгаан гэвэл бүтэн нэг жил Мөнх хааны ордонд орох эрхээ хасуулах байжээ. Нөгөөтээгүүр Мөнх хаан гашуудлаа тайлахаар гэрээ орхин яваад тухайн cap өнгөрсний дараа эргэж ирдэг (XXXV бүлэг). Ж. П. Ругийн үзэж байгаагаар цаг тооллын хоёр тогтолцоог хослуулж байсан бололтой (МРА, р. 65). Цээр ёсны тухай ард, Түүхийн товчоонд үзэх.




	[←117]
	 “Талийгаачийн оромж болгон бэлэвсрэлийн гэр барих юм уу түр хугацаагаар бяцхан байшин орлуулан босгох"-ыг хэлж байгаа юм болов уу даа. Монголчууд ийм ёс заншилтай байсан нь нутлагдсан (J.P. Roux, RTM, р. 268).




	[←118]
	 Комануудын булш бунхны тухай ийнхүү бичсэнийг Якубовский (Iakoubovski, р. 37-38) зохиол бүтээлдээ дурдсан бий.




	[←119]
	 Бүсэлхийнийхээ тус газар аяга гартаа барьсан ийм чулуун хөшөөг Оросууд “каменная баба" гэдэг. Үхэгсдэд зориулсан ийм хөшөөг балбал хэмээх алсан дайсны тоог илтгэсэн зэл чулуутай андуурч байсан юм. Харин Орхоны түрэгүүдийн дээрх бичигт чулуун хөшөө бол дурсгалын шинж чанартай (J.P. Roux, RTM, р. 279).




	[←120]
	 Адуу бол алтай язгуурын улс аймгуудын золиосны адгуус юм. Гурван янзын золиос байсан. Үүнд, хүнийг үхэх үеэр нь хойд насандаа унаатай яваг гэж адуу золиосолдог байж. Бас Плано Карпиний бичсэнээр, үхсэн хүнийг унагатай гүү, хазаартай морь, эмээлтэй хамт оршуулдаг ёс байж (Plan Сarpin, III, р.42-43). Нөгөөтээгүүр мөн л Плано Карпиний өгүүлснээр, “золиосолсон өөр нэг адууны махыг идэж, битүү өвчсөн ширэнд нь өвс чихээд талийгаачийг нөгөө ертөнцөд сууж амьдрах орон гэртэй, бас сүү ундаатай, мал сүрэг, унах морьтой явуулах үүднээс гүүтэй байг хэмээн хоёр юм уу дөрвөн модонд босгон тавьдаг байжээ. Алж идсэн адууны ясыг үхсэн хүний сүнсийг бодож шатаадаг ёстой байжээ...". Гурав дахь золиосны тухайд ард, Түүхийн товчоонд “Чихмэл адуу” гэсэн гарчигт үзнэ үү




	[←121]
	 Areas scilicet magnas stratas lapididus... Пеллио авгай (Pelliot, p. 99) "утга зохиолын хувьд зөв" хэд хэдэн орчуулгыг авч үзээд, энэ талбарын тухайд pavage, dallage гэх зэрэг нэр томьёо хэрэглэснийг нь шүүмжлэхдээ: “Миний бодоход ийм юм бодит байдалд ер гарч байгаагүй. Ийм учраас би stratas-ыг хучаастай гэж хөрвүүлмээр санагдаж байна. Дугуй, дөрвөлжин хэлбэртэй талбарууд нь чулуун хучаастай болохоос бус дэвсээстэй биш юм аа”. Хучаас ч бус, дэвсгэр ч бус нөгөө чулуунууд нь балбал билээ. Үүнийг Рубрукийн дээр өгүүлсэн дурсгалын хөшөөнүүдтэй олон жил андуурч байсан бөгөөд нарийн ялгаж салгах учиртай юм. Ж. П. Ру тэдгээрийн мөн чанарыг тодорхойлсон нь: “Энэ нь Радловын өгүүлсэн шиг, “энэ бол үхсэн хүний дурсгалд зориулан босгосон хөшөө" гэж дахин дахин ярьдгаас тэрс өөр, нэгэнтээгүүр мэдээллийг агуулсан чулуу, нөгөөтээгүүр үхсэн юм уу, алуулсан дайсны сүнс шингэсэн хэмээн тооцогддог чулуу билээ. Рубрукийн зорчин өнгөрсөн Команы тал нутаг мэт хад чулуугүй газарт бол чулууны оронд засаж янзалсан, харин цоолборлоогүй мод босгосон байдаг ажээ. [...] Балбал босгодог зан заншил нь алуурчны золиос болсон хүн нь хойд насандаа алсан этгээддээ, нэг бол зүтгэж хүчээ өгсөн эзэндээ үйлчилдэг гэдэг шүтлэгтэй учир холбогдолтой юм" (RTM, р. 260-261). Монголын эзэнт улсын үед балбал босгох шүтлэг хэвээр байсан бөгөөд дайсныг хороосон болон бүхэл бүтэн оршин суугчдыг хүйс тэмтэрсэнтэй уялдаж байв. Сүнсэнд дэм болох балбал бол онгонтой зарим талаар төстэй бөгөөд гагцхүү шүтлэг, хүндэтгэлийн аль алийг шаардаггүйгээрээ онцлогтой.




	[←122]
	 I бүлэгт үзнэ үү.




	[←123]
	 Константинополь




	[←124]
	 Пеллиогийн үзсэнчлэн, Рубрук хоёр лонх дарс дараалан өгч чадахгүйдээ уучлал гуйсан гэж ойлгож болох юм. Гэтэл бүх орчуулагч non dedimus eis (Бид огт өгөөгүй) хэмээн хоёрдугаар зэргийн L гap бичмэлийг л даган хөрвүүлсэн байна. Ийнхүү L гар бичмэлд учиртай залруулга хийхээс өөр яах вэ.




	[←125]
	 Рокхилл энэ хүнийг Плано Карпиний дурссан (IX. 13) Картан гэгч хүн мөн гэж үзсэн байна. Пеллио үүнийг дэмжээгүй (р. 56 et T'oung Рао, 1930, р. 207).




	[←126]
	 1240-1261 онд засаглаж байсан II Бодуэнийг хэлж байна.




	[←127]
	 Плано Карпини (IV, 4 et 5; IX, 6) тэдний сагсуу зан, шунаг сэтгэлийг мөн адилаар дүгнэсэн.




	[←128]
	 Айра гэж Киргизүүдийн устай хольж буцалгасан исгэлэн сүүг хэлдэг (RocKhill, р. 87, п. 2).




	[←129]
	 “Хүн олонтойгоо хөлхөж яваа том хот бид үзэв" Наян жилийн дараа Ибн Батута Алтан Ордны улсын эзэн Узбек ханы ордыг үзээд бичсэн энэ зураглал Рубрукийн бичсэнтэй тохирч байна. (Ibn Battouta, II, р. 217).




	[←130]
	 Өглөөний есөн цаг.




	[←131]
	 Вингертийн латин эхэд энэ лонхтой дарсыг veringal гэдэг үгээр заасан. Зөв хэлбэр нь бол vernir гэдэгтэй нэг язгууртай vernigai юм (Pelliot, р.100).
 




	[←132]
	 Франсуа гэгээнтний сургаал тийм бүлгээ.




	[←133]
	 Энэ шүтлэг XIII зуунд Татааруудын дунд амьдарч байсан Христ шашинтнуудад тархмал байсан гэдгийг Рокхилл герег санваартнуудаас сонсож лавтай мэдсэн аж. Армяны он дарааллын бичгүүдэд ч айраг уудаггүй тухай дурдсан зүйл бий. Нестор шашинтнуудын хувьд гэвэл өөр хэрэг. (Rockhill, р. 81, п. 1)




	[←134]
	 Ард, Түүхийн товчоонд “Алэнчууд” гэсэн гарчгийг үзэх.




	[←135]
	 Судакаас Перекоп орохоор Крымийг дайран өнгөрөхдөө хойд-баруун хойд зүгийг барин явж байжээ.




	[←136]
	 Энэ суваг нь Перекопын хоолойг хөндлөн гарчээ. (Rockhill, р. 91, п. 2)




	[←137]
	 I бүлэгт үзнэ үү.




	[←138]
	 Перекопын хоолойг өнгөрөөд зүүн-зүүн хойд зүгийг барин явж, дараа нь Ижил мөрөн хүртэл жинхэнэ зүүн хойд зүг чиглэж явсан байх ёстой гэдгийг Рокхилл (Rockhill, р. 91, п. 1) нарийвчлан тогтоожээ.




	[←139]
	 Capchac. By бээр capchat гэж галигласан. Гар бичмэлүүдэд эцсийн с, t хоёрыг хольж хутгасан нь элбэг, үүнд эргэлзэх зүйлгүй. Капчак (Кипчак) гэж унших нь зөв. Ард, Команууд гэсэн гарчгийг үзэх.




	[←140]
	 Etila. Этила гэсэн нь Волга мөрний нэр. Сармат гаралтай үг байж магадгүй. Мөрөн хэмээсэн эртний түрэг үг бололтой гэж үзэж байсан авч түрэг хэлний тийм үг саях утгыг агуулдаггүй (Boyle, The Mongol World Empire, X, p. 178)




	[←141]
	 Энд 1223 оны аян дайн (Чингисийн амьд байх үеийн), ялангуяа Батын ёс төдий удирдлага, Сүбээдэйн шууд командлалаар хийсэн байлдан дагууллыг (1235-1241 он) хэлж байна. Энэ аян дайнаар Оросын ванлагуудын болон Киевийг эзэлж (1240 оны 12 дугаар сарын 6), дараа нь Галици (Баруун Украин), Бреслод хийгээд Мажарт (1241 оны 4 дүгээр cap) орсон билээ. Өгөөдэй хаан бие барсан тул монгол цэрэг буцсан болно (Grousset, р. 328-333).




	[←142]
	 Гүег, Бат хоёрын зарлигаар Оросуудыг цөлснийг Плано Карпини (VII, 3) нарийн өгүүлжээ.




	[←143]
	 Рубрукийн амьд ахуй цагт Акрийн Жан хутагтын сүмд сууж байсан тейтон нарын их эзний зарлигийн тухай ихээхэн ярьдаг байжээ. 1230 онд Прусс, Ливон хоёрыг эзлэхээр байлдаж эхэлсэн боловч тухайн үед дуусаагүй асан.




	[←144]
	 Энд Рубрук Плано Карпиниас өөрөөр Монголчуудын цэргийн хүчнийг дутуу үнэлсэн мэт (Van den Wyngaert, р. 195, n. 4).




	[←145]
	 Азовын тэнгисийг хэлж байна.




	[←146]
	 XI бүлэгт үзэх.




	[←147]
	 Эртний газар зүйчид Нил мөрөн Ази, Европ хоёрыг заагладаг гэж бодож байжээ. Херодот (Herodote, III, 32) ийнхүү дурдсан. Гэхдээ яагаад вэ гэдгийг тайлбарлаагүй.




	[←148]
	 Рокхилл (Rockhill, р. 96, л. 2) энэ газрыг баримжаалах гэж хичээсэн. Үүнд: "Рубрук Перекопоос гарч Дон мөрөн хүртэл зүүн зүгийг баримжаалан яваад, энэ мөрнийг өнгөрсний дараа Ижил мөрний баруунтаа гурван өдөржийн газарт Сартагын хүрээ хүртэл даруй есөн өдөр явсан байна. Эхний гурав, дөрвөн өдөр явган нүцгэн явсан тул гуч, дөчин миль газар хороосон байж таарахгүй. Дон мөрний хавьд түүний хүрч очсон нутаг зүүн хойд зүгийг барьж түүний явсан замаар бодоход Ижил мөрнөөс 200 миль гаруй буюу 320 км газар нийлж урсаад огцомхон салаалж, нэг нь Хар тэнгис рүү, нөгөөдөх нь Каспийн тэнгис рүү чиглэдэг. Чухамхүү энэ нийлсэн газрын хойгуур Рубрук хоёр мөрнийг гаталсан болж таарч байна.




	[←149]
	 Rockhill, р.72, л. 15.




	[←150]
	 Тэр үед Дон мөрнийг Рипее уулнаас эх авдаг гэж боддог байжээ. Рубрук Херодотын (Herodote, III, 42) дараа Москвагийн өмнөх Тула дахь Иван нуураас эх авч урсдаг гэдгийг зөвөөр тогтоосон юм.




	[←151]
	 Tunc tempore metebant siliginem. Пеллио (p. 101) silignem-ийг яаж хөрвүүлэхээр хэлэлцэхийг орчуулагч нараас хүссэн. Siligo гэвэл сонгомол латин хэлээр улаан буудай болно. Үгийн гарвалийг буруу ухаарснаас зарим нь siligo гэдгийг дундад зуунд “хөх тариа"-ны утгаар ойлгож байжээ. Хам утга болон санаагаар нь авч үзвэл энд яах аргагүй хөх тариа мөн.




	[←152]
	 V бүлэгт уг нэр дурдагдсан. Моксель нь Moksa үгийн олон too Moksad-ын дуудлагын нэг аяс юм болов уу (Pelliot, р. 102). Ард, Мордив гэсэн гарчгийг үзнэ үү.




	[←153]
	 XIII бүлэгт нэр дурдагдсан.




	[←154]
	 Merdas quos Latini vacant Merdinus. Пеллио (Pelliot, p. 102) Merdinis-ийн сүүлийн s-ийг тийн ялгалын тэмдэг гэж үзээд, Merdinos юм уу Merduos, бүр Merduinos гэж уншихыг санал болгож байв. Роже Бакон үүнийг (Purchas, ed. 1905, XI, р. 157) үл даган Merdini гэж бичсэн билээ. Ард, Мордв гэсэн гарчгийг үзэх.




	[←155]
	 Каспийн тэнгис. XVIII бүлэгт үзнэ үү.




	[←156]
	 Азов, Каспийн тэнгисийн хоёр адаг хоорондоо 700 км орчим хол.




	[←157]
	 Кавказ Рубрукийн явсан замаас урагшаа хэдэн зуун км зайтай байжээ.




	[←158]
	 Эдүгээгийн Дагестан болно. Rockhill, р.100, n. 3.




	[←159]
	 XXXVII бүлэгт үзнэ үү.




	[←160]
	 Ард Сартаг гэсэн гарчигт үзэх.




	[←161]
	 Ad domum iam. lam vocant ilium... P. Ван ден Вингерт бүхий л орчуулагчийн хуурмаг iamiam-ыг ийнхүү салгах санаачилга гаргасан бөгөөд тэгээд iam гэдэг үг дүрээрээ гарч ирсэн юм (Pelliot, р. 102). lam (түрэгээр lam, монголоор jam) гэдэг нь угтаа өртөө юм. Бас энэхүү өртөөний даамлыг iam (яам) гэж дууддаг байжээ. Бас үзэх зохиол: T’oung Рао, 1930, р. 92- 195, et Clark, р. 186.




	[←162]
	 Capella in qua serviebamus Deo. Дараачийн хуудсуудаас үзвэл хувцас хунар, уншлага номын хэрэгслийг хэлсэн байна.




	[←163]
	 Эзэн хаан II Бодуэний ноён Бодуэн де Хайнс Төв Азид аялсан хүн байжээ. Хархорум ч хүрсэн байж болзошгүй. (XXIX бүлэгт үзнэ үү).




	[←164]
	 Давидын тухай XXXVI бүлэгт болон тайлбар зүүлтэд үзнэ үү.




	[←165]
	 Fecit omnes vestes et libres explicari. Explicarer үг энд зарим орчуулагчийн ухаарсан шиг “тайлбарлах” гэсэн санаа үгүй, харин “дэлгэх” гэсэн утгатай (Pelliot, р. 103).




	[←166]
	 Хуучин Гэрээсийн төсөөлөл, XXXV, 4-д Mon apparebis ante conspectum Domini vacuus (Wy, p. 202) гэж гардаг.




	[←167]
	 XXIX бүлэгт Бартелеми гэлэнгийн урагшгүй явдлын тухай бичсэн. Түүнчлэн ард, Түүхийн товчоонд “Хориг цээр" гэсэн гарчигт үзэх.




	[←168]
	 Unde videntur male sentire de passione, vel erubescere earn. Үүнд male sentire гэдэг нь Пеллиогийн үзсэнээр “муу ойлгох" гэсэн санаа биш, “...тухай тааруухан бодолтой" гэсэн утгатай. Үүнээс юу үүдэн гарч байна вэ? гэвэл, Пеллиогийн өгүүлснээр (Pelliot р. 178, п.1) vel-ээр илэрсэн дургүйцэл нь нэг бол Нажид зовлонгийн талаар тааруухан бодолтой, эсвэл цовдлогдсон Христийн дүрийг шүтлэггүй хүмүүст үзүүлэхээс цааргалдаг хоосон ичгүүр болжээ гэж үзэж болохоор байна”. Нестор шашинтнууд загалмайг хэрхэн ойлгож, хэрэглэдэг тухай XXIX бүлэгт үзэх. Мөн ард, “Нестор шүтлэгтнүүд, Нажид зовлон, загалмай" гарчигт үзэх.




	[←169]
	 Сартагын ордон дахь энэ армян гэлэнгүүд (тэднийг Акрт Лүй вангийн захидлыг орчуулсан Их Армяны армянуудтай андуурч болохгүй) захидлыг түрэг хэлээр орчуулж чадах байжээ. Давидын нөхөр гэсэн нь Маркус биз ээ.




	[←170]
	 Бат




	[←171]
	 Ван ден Вингерт (р. 204, п.1)-ийн үзсэнээр Пиер Ломбарын Сургаалын дөрвөн номыг хэлж буй.




	[←172]
	 Рубрукийн Сартагынд арга буюу үлдээсэн үнэт номуудын тухай XXXVII бүлэгт үзэж ажаамуу.




	[←173]
	 Tunc precepit Coiac quod relinqueremus eas apud ipsum iam cum garcione nostro. Ришээс өөр аль ч орчуулагч iam гэдгийг дайвар үг биш, замын өртөө, бас ipsum энд зөвхөн ялгац гишүүний үүрэгтэй гэдгийг ухаараагүй. Пеллиогийн өгүүлснээр (р. 120) ipse нь Рубрукийн гap бичмэлд эс ялгагдах гадаад нэртэй хамжихаараа нэг ёсны ялгац гишүүн маягаар нэн олонтоо тохиолддог байна. Ipse нь iam-тай хамжиж мөн утгаар хэрэглэгдсэн нь XXVII бүлэгт бий. Үүнд, ipsos iam, hoc est homines гэж гардаг.




	[←174]
	 Ард, Түүхийн товчоонд “Татаарууд болон моалууд" гэсэн гарчгийг үзэх.




	[←175]
	 1098 онд загалмайтны анхны аян дайны үеэр Антиохыг эзлэн авчээ.




	[←176]
	 Кур хаан (Гүр) гэдэг нь Харакитаи улсыг үндэслэгчийн авсан цол. Мөн Хэрэйдийн захирагчид, Чингисийн нэгэн өрсөлдөгч ч ийм цолтой байв. “Даяарын хан” гэсэн үг. Гүр буюу Күр хэмээх үг монголоор “бүгд” гэсэн утгатай аж. Харин Рубрук хан “дээдэс”-ийг кам (qam) “төлөгч", “бөө” гэсэн үгтэй хутгаж ойлгосон байна. Антиохыг буулгаж авсны тухайд гэвэл, анхны Харакитаин эзэн сууснаас нэлээд өмнөх үеийн явдал. Юутай ч гэсэн Персийн сельжукид султанаас туслалцаа үзүүлэхээр явуулсан цэрэг Дундад Азийн улс иргэдтэй ямар ч холбоогүй. Антиохын бүслэлтийг сэтлэхээр хожимдож очсон Туркийн Күрбүка хэмээгч захирагчтай андуурчээ гэж бодож болох юм. Түүний арми Франкуудын ялгуусан цэрэгт бут цохигдсон билээ (J. Dauvillier, р. 104). Пеллио уг асуудлыг цогцоор нь судлан үзээд Notes on Marco Polo (p.225-226) бүтээлдээ дараах дүгнэлт хийжээ: "Рубрук Антиохын түүхэнд нэр дурдагддаг Коирхан, Төв Азид байхдаа сонссон Гүр хан хоёрыг эндүүрч нэг хүн гэж боджээ. Харамсалтай нь Антиохын түүхийг Рубрукийн эш татсан ёсоор адилтгаж болохгүй байлаа.




	[←177]
	 Энэ сэдвийг болон chan/cham хоёрыг хольж хутгасан тухай ард, Бөө, мэргэ, төлгө гэсэн зүйлд үзэх ажаамуу.




	[←178]
	 Legitur in historiam: “Латин хэл их сайн мэддэг, багш хүний хувьд Рубрук in historia гэдгээс өөрөөр бичих учиргүй. Тэр үеийн Бэконы эхэд (I, р.368) in historia гэж байгаа шүү дээ” (Pelliot, р.104).




	[←179]
	 Аль түрэгийг хэлснийг мэдэхгүй.




	[←180]
	 XXI бүлэгт болон ард, Каракитай гэсэн зүйлд үзнэ үү.




	[←181]
	 Ард, түүх соёлын тоймд Каракитай гэсэн зүйлийг үзнэ үү.




	[←182]
	 Ард, Найман гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←183]
	 Жан ван бол нэрт Жан гэлэн болно. Ард, Жан гэлэн гэсэн зүйл буй.
 




	[←184]
	 Кеи-хан. Энэ бол 1246-1248 онд засаглаж байсан Гүег хаан. Түүний өвлөж авсан газар нутаг нь Тарбагатай дахь Имиль муж болно. IV Инносаны элч Андрэ де Лонжулио Гүегийг бие барсны дараахан, 1250 онд очсон бөгөөд түүнийг хаан ширээнд түр сууж байсан Огул Каймиш хатан хүлээн авч уулзсан байна.




	[←185]
	 Цаашид Мөнх, Гүег гэж жинхэнэ монгол нэрээр нь нэрлэх болно. Орч.




	[←186]
	 Хэрэйдийн хүчирхэг ноён Тогрул. Чингис залуу насандаа түүний хараат байжээ. Хятадууд Тогрулын холбоотон байсан тул түүнд ван цол хүртээжээ. Үүнээс үндэслэн Унк ван гэх болсон байна.




	[←187]
	 Д’Авезак бээр Крит, Меркитийг Лонга, Соланга лугаа адил ижил нэр гэж үзэх хандлагатай байжээ. Үүнд энэ хоёр нэр ганц хэрээдүүдийг заасан юм шиг байна гэсэн. Энд “Сонсголон төстэй боловч өөр утга санаа агуулдаг үг"-ийн явдал буй бололтой. Ингэхэд Рубрук ганц улс аймгийг л заасан гэх нь эргэлзээтэй. Плано Карпини (V, 2) дөрвөн монгол улс аймгийг тоочихдоо, Мэргид, Мекрит хэмээн нэрлэсэн. Чингисийн эвлэршгүй дайсан түрэг-монгол угсаатай Мэргид бол түүхэнд тодорхой. Харин Мекритийг нь тийм ийм аймаг байсан гэж тодотгоход бэрх (Plan Carpin, ed. Becquet-Hambis, notes 38 et 39, et Marco polo, ed. Hambis, p. 380).




	[←188]
	 Энэ түүхийн талаар ард, Түүхийн товчоонд Чингис хэмээх гарчигт үзнэ үү.
 




	[←189]
	 Чингис хаан Хэрээдүүдийг 1203 онд буулгаж авчээ.




	[←190]
	 Унк хан (Хэрэйдийн ван), Чингис хоёр хэд хэдэн удаа найрамдаж байжээ (Rockhill, р. 115, n. 1, Grousset, L’Empire des steppes, p. 269 et Pelliot, NMP, p. 303). Чингис хаан Ункийн зээ, Жагамбугийн охиныг эхнэрээ болгоод дараа нь нэг албатдаа өгчээ. Энд бол Жагамбугийн өөр нэг охин, Соргагтани гүнжийн тухай ярьж байна. Соргагтани Чингисийн отгон хөвүүн Тулуйтай гэрлэсэн бөгөөд Мөнхийн эх юм. Тэр бүсгүй Чингисийнхний гэр бүлд их чухаг үүрэг гүйцэтгэсэн хүн. Гүегийн насан эцэслэсний дараа тэр бээр Баттай хамсарч хүү Мөнхөө их хаанаар сонгуулсан (Grousset, р. 319 et Rachid ad Din, p. 199-206).




	[←191]
	 Заншил ёсоор Чингисийн төрөлх нутаг Онон, Хэрлэн, Туул хавийн газар нутаг отгон хөвүүнд нь өвлөгджээ. Хархорум бол тэндээс баруун зүгт 400 км гаруй газарт оршдог.




	[←192]
	 Ард, Түүхийн товчоонд Черкес, Керкис, Зикиа хэмээсэн зүйлийг үзэх.




	[←193]
	 Pulsant tabulam. Энэ нь мод юм уу төмрөөр хийсэн самбар маягийн хэнгэрэг. Уг хэнгэргийг хоёр толгойтой алхан цохиураар дэлддэг бөгөөд бүсэндээ зүүж явдаг байжээ. Герегээр симандр гэдэг. Герегүүд болон дорно дахины христос шашинтнууд хонхны оронд хэрэглэдэг асан. Тэгэхдээ нестор шашинтнууд хонх ч бас хэрэглэдэг байжээ. Төвөд лам нар ч мөн хонхтой. (Rockhill, р. 116, п. 2).




	[←194]
	 Videbatur sibi dampnosum. Пеллио авгайн үзсэнээр, Батын уламжлалт бөөгийн шашин, Бэрхэгийн шинэхэн орсон лалын шашин хоёрын нөлөөгөө тэлэх гэсэн тэмцэл энд хамаагүй. Лалын шашинтнуудын замдаа өгдөг бэлэг сэлт нь Бэрхэ рүү яваад өөрт нь олдохгүй нь гэж л Бат айсан хэрэг юм (Pelliot, р. 104). Ард, мөн Бэрхэ гэсэн тодруулгад үзэх ажаамуу.




	[←195]
	 Mare quod modo vocant mare Siroan. Хамгийн дөмөг гap бичмэлд ийнхүү бичээстэй буй. Сүүлчийн үгийг нь Ван ден Вингерт Sircan гэж зассан билээ. Рокхилл тийнхүү уншихыг санал болгосныг Пеллио хэрэгсээгүй (Pelliot, р. 104-106). Каспийн тэнгис хэд хэдэн нэрээр тодорхой билээ. Дундад зуунд Европын жуулчид түүнийг “Сарай тэнгис" буюу Баку тэнгис" гэж нэрлэдэг байжээ. “Сирван тэнгис" нэрийн тухайд гэхэд, Пеллио авгай Симон де Сэн-Кантины зохиолд ул мөр олсон бөгөөд Рубрук буцах замдаа Кониагийн сельжукуудээс энэ нэрийг сонссон юм байна гэж боджээ. Пеллио ч мөн тэднээс энэ нэрийг мэдэж авсан аж. Нөгөөтээгүүр уг нэр Туркийн түүхчийн зохиолд гарч хожим нутлагдсан юм.




	[←196]
	 Ви (Wy, р. 210)-гийн гар бичмэлд Mulihet, Musinet хувилбартайгаар (р. 287) Mulibet гэж гардаг. Хувилбаргүйгээр Mulibet гэж уншдаг. Пеллио (Pelliot, р. 106) Mulihet хэлбэрийг нь зөв гэж үзсэн бөгөөд тодотгосон нь (NMP, art. "MULECTE", р. 785) : “Марко Пологийн Mulibet, хожмын Рубрукийн Mulihet-тэй нэгэн адил [...] тухайн үеийн лалын ном зохиогч нарын байнга нэрлэж байсан нэр мөн гэдэг нь ямар ч эргэлзээгүй. Үүнд “mulahidah" (буруу номтон)-ын олон тоо нь '‘mulhid” болно". 1090 онд Хасан Саббахын үүсгэн байгуулсан Алуурчдын нийгэмлэг бол исмайлуудын урсгалын зөвхөн нэг жигүүр байсан юм. “Доод шүтлэг"-ийн талын хүмүүс болох тэд улс төрийн аллагыг шашны үлгэр жишээ эрхэм хэрэг хэмээн үздэгийн хувиар Перс, Сирид их сүрхий байр суурьтай байжээ. Тэдний гол төв нь Каспийн тэнгисийн өмнөд этгээдэд орших Аламут байсан. Туүнийг Хүлэгү 1256 онд буулган авч сүйдэлсэн юм. Загалмайтнууд тэдэнтэй мөн холбогдоно. Юу вэ гэвэл Конрад де Манферра 1192 онд Иерусалимийн вангийн ширээнд залрах үедээ тэдний золиос болсон түүхтэй. Рокхилл бээр assasin (алуурч) гэдэг үгийн хэлбэр болоод хэрэглэгдэж ирсэн түүхийн талаар нарийн тодруулсан (Rockhill, р. 118, п. 3; Marco Polo, р. 364, et Pelliot, NMP, p. 52-55). Уг үгийг Францад XIII зуунаас шилжмэл утгаар хэрэглэж эхэлсэн юм. Харин assasin гэдэг үгийг Англид ч, Францад ч XVI зуунаас жинхэнэ орчин үеийн утгаар нь хэрэглэх болсон байна.




	[←197]
	 Дундад зууны турш Өрнөдөд Плин (Pline, VI, 36), Изидор (PL 82, 484; 486) нарынхаар Птолемейг хайхралгүйгээр, Каспийн тэнгис бол Умард далайн гүнзгий уст булан (Cosmographie, VII, 5, § 4), түүгээр дамжин яваад Энэтхэг хүрч болно гэж үздэг байв. Рубрук л Азийн газарзүйд жинтэй залруулга хийж үнэнийг тогтоосон юм. Рожер Бэкон (I, р. 305, 354-355, 364-365), итгэл төрүүлэх Рубрук болон бусад хүмүүсийн шинэхэн мэдээнд тулгуурлан, энэ бол битүү тэнгис мөн гэдгийг батлан, ам дамжсан цуудам ярианд үндэслэсэн түрүүчийн хуучин баримтлалыг няцаасан юм (non babuerant experientiam certam per se nec per alios, sed ex rumore scripserunt). Рубрук Каспийн тэнгисийн хэм хэмжээг зөв тодорхойлсон. Харин Бэкон бол Каспийн тэнгисийг хойноосоо урагшаа бус, баруунаас зүүн тийшээ илүү өргөн гэж үзсэн Птолемейн баримтлалыг дагасан нь буруу болжээ. Рубрук, Бэкон хоёроос арван таван зууны өмнө Херодот, Аристотель нар Каспийн тэнгисийг хуурай газраар хүрээлэгдсэн гэдгийг мэддэг байсан билээ. (Aristote, Meteora, II, § 10).




	[←198]
	 Энэхүү зүйлд гарч буй бүх нэр Изидороор дамжин Плинээс эх сурвалжтай юм (Plin, VIII, 147). Чарганд хөллөдөг ноход гэж Булгараас хойш «Харанхуй орон» Их умардын чарганы нохдыг хэлж буй бололтой. Энэ орны тухай буюу Марко Пологийн (CCXVIII, р. 321) нэрлэснээр «Бүрэнхий муж»-тай харалдаа оршдог Конси вангийн нутгийн талаар Ибн Батута (Ibn Battkuta, II, 228) өгүүлсэн буй. Рубрук Плиний зохиолд гардаг хонгор шар хүмүүсийн орон жинхэнэ Албанын нэлээд хойгуур оршдог гэжээ.




	[←199]
	 Икек. Одоогийн Саратовоос өмнө арваад километрт бий гэж хэлж болох юм (Rockhill, р. 120, n. 2).




	[←200]
	 Их Булгарын хамгийн чухаг, нэртэй хот нь Болгара буюу Булгар байв. Энэ хот Казанын хавьд Ижил мөрөн, Кама голын уулзварын адагт оршдог (Rockhill, р. 121, п. 1) байжээ. «Тур нь одоогийн Болгар тосгоны хажууд Успенское-над Волгой-д автономит Татаар улсын Спасская мужид буй» (lakoubovski, р. 28).




	[←201]
	 Якубовски (Р. 31) үүний хариултыг өгсөн нь : «Ижил мөрний хотуудын лалжсан нь [...] энэ нутагт олноороо ирж, бүрмөсөн суурьшиж байсан худалдаачид, гар урчуудын ажил билээ»




	[←202]
	 Ийм зураглал I бүлгийн эцэст болон II бүлэгт бүхэлд нь харагдаж буй болно.




	[←203]
	 Unde dicitur curia orda lingua corum, quod sonat medium, quia semper est in medio corum. «Рубрук энд ordu (монголоор ордо) «ордон», «хааны хот хүрээ», urta буюу orta «дунд» хоёрыг хольж хутгасан нь түүний эргэн тойронд түрэг хэлээр хэлэлцдэг байсныг гэрчилж байна. Учир нь гэвэл urta буюу orta нь монгол үг биш юм» (Pelliot, р. 106 ; бас үзэх зохиол : Pelliot, HO, р. 30).




	[←204]
	 In oculis eorum : Хаклүит, Бержерон, Ви нар чингэж авсан байна. С. гар бичмэлд in oculis nostris гэж гардгийг Авезакийн хэвлэлд уг ёсоор авчээ. Ийнхүү манай Франсуа номлолын гэлэнгүүдийг биеэ ихэд тоосон шинжтэй болгодог энэ хэллэгийг Авезакийн хэвлэлээс эхлээд бүх франц орчуулагч дагасан бөгөөд Рокхилл ойлгож «Бид өөрсдөдөө ёстой сайхан жүжиг тавилаа даа (unto ourselves)» гэх нь зөв гэсэн билээ. Мөнх хааны ордонд ч мөн л гайхал төрүүлж байсан нь юу вэ гэвэл : «Биднийг бүчин зогссон улс амьтан хөл нүцгэн болохоор минь бүр ч ад хачин амьтан үзсэн мэт ширтэцгээн...» (XXVIII бүлэг) гэж гардаг билээ.




	[←205]
	 Ван ден Вингертийн цохон дурдсанаар, Гүегийг хаан ширээнд залрахад Плано Карпини зөвхөн торгон дээл өмссөн тухай Бенуа де Полоны бичсэн зүйл Рубрукийн нуталгааг үгүйсгэх учиргүй. Энэ хоёр бичмэл эх хоорондоо холбоогүй. Тийнхүү бичсэнээс хийсэн дүгнэлт тодорхой байсан бөгөөд : «Жан дю Плачо Карпини Монголоор зорчиж ахуйдаа Батынд ч, Хархорумд ч Франсуа номлолын жинхэнэ хувцсаа ер өмсөөгүй, хөл, толгой нүцгэн байх нь Гүегийгхаан ширээнд залрахад гайхалтай санагдах тул торгон хувцас давхар өмссөн хэрэг ажээ.» «Жан де Поликарп» гэдэг нь Плано Карпини бололтой!




	[←206]
	 Рубрук, дараагийн унших зүйлийн эхэнд тасалдсан, энэхүү имээ чимээгүйг үргэлжилсэн хэмээж буй. Энэ чимээгүй байдал зөвхөн гуравхан үг хэлэх хооронд үргэлжилсэн юм биш Miserere mei (Ps. 51) уншлагыг бүхэлд нь дуудах хүртэл үргэлжилсэн аж (Pelliot, р. 107). (Пеллио авгай Miserere- ийн өмнө Ван ден Вингертийн тавьсан хоёр цэгийг алга хийхийг санал болгосон).




	[←207]
	 Батын баян тансаг байдлыг Плано Карпини ч мөн бичсэн (Plan Carpin, IX, 17).




	[←208]
	 Лүй ванг Ариун газар очих үед дагалдаж, дэргэд нь үйлчилж явсан хүн.




	[←209]
	 Армяны ван I Хэтүм 1254-1255 онд Монголд очсон бөгөөд түүний ярьсныг Жак д’Изио бичиж авсан, үүнд Гийом де Рубрук эвгүйрхэхдээ “Татаарын их ноён"-г халуун тамаар заналхийлсэн гэж вангийн хэлснийг уламжилсан байна. Их ноён гэдэг нь Батыг хэлсэн болохоос бус Мөнхөд хамаагүй болох нь илэрхий. Чухамдаа энд бичсэн явдалтай холбоотой аж (Pelliot, р. 107-108).




	[←210]
	 Ойролцоогоор 12 ливртэй тэнцэнэ (I бүлгийн 32 дахь тайлбар зүүлтийг үзэх). Зарц нь Константинопольд худалдаж авсан Николас болно.




	[←211]
	 Рокхилл (Rockhill, р. 127, п. 1) их л алгуур удаан явсныг нь зүй ёсоор тэмдэглэсэн. Өдөрт зургаа, долоохон миль хүрэхтэй үгүйтэй газар хороож байсан нь арваадхан километр гэсэн үг.




	[←212]
	 Плано Карпини, Симон де Сэн-Кантин нар ч бас Монголчуудыг хэтэрхий хатуу дэглэм тулгадаг байсан хэмээн халаглажээ.




	[←213]
	 Мажарт амьдардаг Франсуа гэлэнгийн номлолыг баримтлагчдын тухай үзэх зохиол : Р. Van den Wyngaert, р. 217, n. 1.




	[←214]
	 Botas sive botellos secundum morem eorum cum soccis de filtro. Сайн гap бичмэл (С)-д Botellos-ын оронд hosellos гэж гарч буй. Пеллио (р. 108) botas үгэнд татагдаж botellos гэсэн байж болохыг үгүйсгээгүй боловч, хэрэв hosellos-ыг нь авч үлдвэл утга учир нь товч тодорхой гарч ирэх бус уу гэжээ. Үүнд тэдний (монголчуудын) хэрэглэдэг гутал, гуталтай «эсгий оймс» байх юм. Рубрукийн зохиолын тухайд botae болон botelli нь sotulares «оймс»-ийн адил утгатай үгс болно (Pelliot, р. 84 et 91).




	[←215]
	 Ард, Команууд гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←216]
	 Ви бээр ямар нэгэн хувилбаргүйгээр lagat гэсэн хэлбэртэй гэсэн. Гэвч сүүлийн t-r нь s-ээр залруулах хэрэгтэй болж байна. Энэ нь Плано Карпиний Jaic, Бенуа де Полоны Jaiac хэмээн нэрлэсэн Урал мөрөн болно. Угтаа түрэг гарвальтай нэр юм. Бартольд (Hist, des Turcs d'Asie Centrale) yr мөрөн Птолеймейгийн зохиолд Daix гэсэн хэлбэрээр гардгийг тодотгожээ.




	[←217]
	 Ард, Паскатур гэсэн зүйлд үзнэ үү.




	[←218]
	 Дараагийн тайлбарт (Iliac) үзэх.




	[←219]
	 Et juxta Pascatur sunt iliac, quod idem est quod Blac, sed B (C гap бичмэлд B үсгийг гээсэн байна) nesciunt Tartari sonare, a quibus venerunt illi qui in terra Assani. Utrosque enim vocant lilac, et hos et illos. Энэ хэсэг “их бэрхшээл" учруулж байгаа юм. Пеллио үүнийг нарийвчлан судалсан (Pelliot, р. 109а' НО, р. 145-159). Рубрук “Блакууд"-аас Ассан орны оршин суугчид гарсан хэмээн тэднийг Уралаас ирүүлсэн болгож андуурсан бололтой. Валашын Румынчууд бол Уралын аль нэгэн улс иргэнтэй ямар ч холбоогүй юм. Бусдаас дам сонсож энэ хоёр улс иргэнийг хольж хутгасан түүний эндүүрэл юугаар тайлбарлагдах вэ гэвэл хоёр тусгай нэрийг нэгэн хэлбэрээр ухаарсан, бас "Дунайн булгарууд, Унгарын мажарууд Их Булгар, Ижил мөрний сав газрын Их Унгараас тус тус гарсан гэдгийг тэр сайн мэдэж байсан юм". Адилавтар байдал нь хуурмаг юм. Үүнд эхлээд Рубрукийн бүтээл дэх хоёр алдааг залруулах хэрэгтэй. Нэгд, iliac биш Ulac юм. Нөгөөтээгүүр "Татааруудын дуудаж чаддаггүй авиа нь “в" биш, Blac-ын зэрэгцсэн хоёр нийлүүлэгч bl (Чухамдаа Vlaq-ын vl юм) билээ. Үүнээс Volaque нэрийг Ulac гэж дуудах болсон байна. Ийнхүү уг гарвалийн хувьд өөр хоёр нэрийг монгол хэлээр нэг хэлбэрээр андуурах үндэслэлтэй”. Өөрөөр хэлбэл түрэг хэлтэй эсэх нь үл мэдэгдэх Уралын ulac (улак) (Марко Поло тэднийг Lac (Лак) гэж нэрлэснийг Пеллио тогтоосон), Валакууд буюу Румынчууд болох Ulaq (Vlah) хоёр нэрийг хольж хутгасан хэрэг юм (НО, р. 153).




	[←220]
	 Өрнөдийн зохиогчдын дотроос Рубрук анх удаа ийнхүү адил төстэй хэлээр ярьдгийг нь тэмдэглэжээ (Rockhill, р. 130, п. 3). Энэ Вандалууд угтаа Шарлманы Христийн шашинд оруулсан Элбе нутгийн слав улс иргэн Вэнд (wendes) (латин зохиогчид Veneti “венети” гэж дууддаг байсан) юм. Тэдний нэг салбар болох зуун мянга орчим сорб (sorbes) хуучин БНАГУ-д, үндэстний цөөнх байсан билээ.




	[←221]
	 Deuteronome, XXXII, 21: Provocabo eos, id est non custodientes legem suam in eo qui est populus et in gente stulta irritabo eos. (Ром үсгээр буй хэсэг үг Рубрукийн оруулсан тодотгол юм). Угтаа Израйлийн буруу номтнуудад Бурханы тачаадан хилэгнэсэн тухай өгүүлдэг “Моисын дуулал"-ын нэг хэсэг мөн.




	[←222]
	 Паскатурыг Монголчууд эзлэн авахаас өмнө 1236-1237 онд Унгарын ван IV Белагийн Кавказын болоод Ижил мөрний орнуудад илгээсэн Унгарын Жүлиен гэлэнг хэлж байх шиг байна. Гэтэл Пеллио, Рубрук яахлаараа арван жилийн дараа Жүлиен гэлэнг болон түүний хань нөхдийг мэддэг билээ гэж гайхаж байсан юм (НО, р. 147).




	[←223]
	 Hungaria fuit Pannonia. Хунгари (Мажар) бол яг Паннони ч биш ээ.




	[←224]
	 Парисаас Орлеан хүртэл ойролцоогоор 120 км тул зайг хэтийдүүлсэн нь илт. Рожер Бэкон (Roger Bacon I, р. 358) Парис-Орлеаныг Татаарын нутгаар явсан замын зайн нэгжээр авсан нь, жишээлбэл Дон мөрнөөс Дунай хүртэл 4000 миль буюу 6000 гаруй км болж таарч байна!




	[←225]
	 Quando jacebamus in campis et de node descendebamus. Рокхилл үүнийг нэлээд чөлөөтэй орчуулсан нь (р. 133): “When we reached camp after dark". Пеллио (p. 111-112): “замд өртөө юм yy нүүдэлчдийн хот айл олдохгүй, шөнөөр эзгүй хээр буудаллах болохоор түлш эрж, харанхуйд тэмтчин явсныг хэлж байна" хэмээн тодотгосон билээ.




	[←226]
	 ... et direximus iter per quasdam alpes recte in meridiem continue per VIII dies. Үүнийг орчуулахад төвөгтэй. Рубрук найман өдрийн турш ямар уул нуруу буюу гүвээ давааг туулсан нь тодорхойгүй. Песшел, Шмидт нар per гэдэг үгийг "vers’’-ээр орчуулахыг санал болгосон нь дундад зууны латин хэлний үүднээс зөв юм. Гэтэл Рубрукийн хэрэглэсэн байдал үүнтэй авцалдахгүй аж. Риш alpes-ыг alveos “голын голдирол"-оор орлуулахыг санал болгосон. Гэтэл эх бичмэлийн утгаар таарахгүй. Пеллио (Pelliot, р. 112) бол alpes (уул гүвээ) гэдгийг нь баримталж байв. Нөгөөтээгүүр, явах маршрутын гажилт өөрчлөлтийг нь тодорхойлох аргагүй. Тооцоолж үзэхэд уртрагийг 67°, 72°-ын хооронд бөгөөд баримжаалсан чиглэл нь яг өмнөд биш, зүүн өмнөд байгаа юм. Эцэст Киншатад очсон нь яг тогтоогдоогүй. Ийнхүү маш олон тодорхой бус зүйлээс болж хэд хэдэн хувилбар гарч ирж байна. Юль авгай нэлээд “баруун" талаар явсан гэж үзэхдээ per-д үнэнхүү утгыг нь оруулж, Рубрук 67°-д чиглэлээ өөрчлөн эдүгээгийн Туркестан хотын зүүн өмнүүр Кара таугийн “гүвээ даваа"-г давж, тэндээсээ Таласын хөндийд хүрчээ гэсэн байна. (Cathay and the way thither, I, p. CC XII). Рокхилл (Rockhill, p. 133-134, n. 3) Юлыэй санал нийлж, per-д “ё travers" буюу...аар (жишээлбэл уулаар гэдгийн үйлдэхийн тийн ялгалын аар дагавар) гэсэн утгатай гэж үзсэн хэдий боловч зургаас үзвэл маршрут нь Каратауг даваагүй, зүүн хойд бэлийг нь туулжээ гэжээ. Шмидт (Ueber Rubruk’s Reise, р. 139) per нь руу, рүү хэмээн чиглэлийг заасан гээд замын баримжаагаа нэлээд зүүнтээ, 70°30‘ орчимд өөрчилсөн гэж нотлохдоо: Рубрук Алатаугийн эхний нуруу руу (урьд өмнө Александрын уулс гэдэг байсан, одоогийн Киргизский хребет) чиглэжээ гэсэн. Риш (Risch, р. 138, п. 9) per alveos гэж байх ёстой хэмээн санал болгохдоо, Рубрук жинчдийн умард замыг даган (буцахдаа зуны замаар явсан) уртрагийн 72° хүрээд, цаг улирал нэлээд хүйтэрсэн тул газарч нь өмнөд замд орохоор урд зүг рүү шууд чиглэн усгүй талын хэд хэдэн голын голдирлыг (alveos) туулаад Алатау уулын бэлд орших Киншат (Киншат гэхлээр түрүүчийн таамаглалуудад дурдсанаас ихээхэн зүүнтээгүүр болж таарна) хүрч байж угзамтай нийлсэн гэжээ. Бид Пеллио авгайн нэг адил сүүлчийн хоёр саналыг огоорохдоо хэд хэдэн асуудал шийдэгдээгүйг хүлээн зөвшөөрөхийн сацуу Рокхиллийн санал болгосон маршрутыг баримтлав.




	[←227]
	 “Кулам’’. Энэ нь угтаа хулан болно. V бүлэгт үзнэ үү.




	[←228]
	 Киншат. “XIII зуунд Кежак-Сенгир нэрээр олонд танил байсан хот. Тараз “=Талас’’-аас холгүй оршиж байжээ. (Волин С. Л., “Талас гол болон зэргэлдээ орших газар нутгийнх нь талаар IX, XV зууны араб эх сурвалжийн мэдээнүүд”). Энэ судалгаа Казахстаны Шинжлэх ухааны Академийн Түүх, археологи, угсаатны судлалын хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний бүтээл: “Казахстаны эртний түүх, дундад зууны талаарх шинэ материалууд"-д буй. Сулейменовын тэмдэглэл. Энэ хот XIV зуунд оршиж байжээ. Ал-Умари (al -'Umari, ed.. Lech, р. 111 et n. 30, p. 252) Ианки (Yanki) нэрээр хоорондоо нэг парасанг буюу ойролцоогоор 6 км алслагдсан дөрвөн тусгай хотыг, тухайлбал Ианки, Ианки-Балик, Кангак, Таласыг тус тус дурджээ. Тэгэхээр Киншат бол Таластай онцгой ойрхон оршиж байсан нь тодорхой бөгөөд Пеллио авгайн (р. 112) мэдээлснээр Рубрукийн бичвэртэй авцалдахгүй байна. Тийн авч Сулейменовын өгүүлснээр (Сулейменов Бажпаковын нуталгааг үндэслэсэн. М. Bajpakov, op. cit., р. 30 et carte р. 128) : "Археологийн үүднээс авч үзвэл Кенжак- Сенгир=Киншат=Кенжак нь Жамбулаас хойш 90 км-т орших Таласын баруун эрэг дэх Сшарвасшлик хот мөн (тэнд хуучин Талас хотын тур бий)".




	[←229]
	 Талас гол Ала тау уулаас эх авч Мужункумын элсэнд шургадаг.




	[←230]
	 Энэ нутагт усан үзмийн тариалан наанадаж хоёр мянган жилийн түүхтэй (Rockhill, р. 135, n. 3).




	[←231]
	 Бажпаковын үзсэнээр өөр нэгэн суурин Оксум (Оххит) болно.




	[←232]
	 Эртний газарзүйчид Кавказын уулыг баруунаас зүүн тийш бүх Азийн нутгаар дамнасан гэж боддог байжээ. Энд бол Тянь Шаны их уулсын нэгэн хэсэг Алатау болно.




	[←233]
	 Талас. Лалын бичээч нар Талаз гэдэг (al-‘Umart, р. 111 et п. 31, р. 252). Дундад зууны энэ их хотын балгас Талас голын эрэгт буй. (Урьд цагт Аули-Ата гэдэг байжээ). Сулейменовын эш татсан бичиг: Т. Н. Сенигова, Тараз среднего века, Алма-Ата, Наука, 1972. Төв Азийн худалдааны том хот Талас нь Хятад, Монголоос гарч Апмалихийгдайран Самарканд, Бухара ордог жинчдийн зам дээр оршдог байжээ. Одоогийн Талас хот ижил нэртэй голоосоо дээгүүр зүүн уртрагийн 72° 15’-д байдаг ажээ.




	[←234]
	 Бүри бол Цагаадайн ач хүү болно. Чингисийн их хайртай байсан эцэг Мүтүгэн нь залуудаа алагдсан бөгөөд Батын үеэл бүлгээ. Европт хийсэн аян дайны үеэр Бүри Баттай зөрчилдөж түүнийг муу үгээр дайрч доромжилсон гэнэм. Мөнх Батын дэмжлэгтэйгээр их хаан болоод Бүриг түүний мэдэлд шилжүүлсэн бөгөөд 1252 онд алагджээ. Үүнд Монголчууд өөрсдийнхөө цусыг асгаруулдаггүй тул эсгийгээр боож зодсоор байгаад үхүүлсэн байна. Гэхдээ Бүрийн олон үр ач үлдсэн бөгөөд тэд нар нь Дундад Азид томоохон үүрэг гүйцэтгэсэн билээ (Becquet-Hambis, plan Carpin, р. 161).




	[←235]
	 Зургаан өдөр явсан гэдэг нь мэдээжээр хэтийдүүлсэн хэрэг. Дурдсан суурин ямар ч газарт оршдог байсан гэхэд баримжаалсан чиглэл, явсан газрын хэмжээ нь бодит байдалтай яагаад ч тохирохгүй байна. Рубрукийг тейтон нартай нь уулзуулахгүй, зоригийг нь мохоох гэж Талас хавиар замыг нь буруулан төөрөлдүүлсэн байж магадгүй.




	[←236]
	 Болак. Болат гэж унших ёстой (монголоор Болод юм). Тапки уулсын уул уурхайн мужид буй Сайрам нуур (цайдам)-аас өмнөхөн оршдог хот. Сулейменов үүнийг “Бор тал голын хөндийд" гэж нарийвчлан заасан юм. Тус хотод XIII зууны 60-аад оны үед гаргаж байсан зоосон мөнгө бий (Бажпаков, Настиш, “Ортрарын XIII зууны үеийн мөнгөн эдлэл, зоос" гэсэн эрдэм шинжилгээний өгүүлэл Казахстан во времена феодализма. Алма-Ата, 1981, стр. 54-д буй. Энэхүү тейтонууд “тэнд алт олборлож, зэр зэвсэг ширгээж хатааж байв" гэсэн нь Монголчуудын Судет уулс болоод Эрзжебиржээс олзлон Дундад Азид нүүлгэн авчирсан уурхайчид хийгээд дархнуудыг хэлсэн ажээ. Тамерлан мөн л гар урчуудыг байнга олзлон Самаркандад ажил хийлгэхээр авчирдаг байсан билээ" J.Richard, Croisds, Missionaires et Voyageurs, XII, p. 58).




	[←237]
	 Балхаш нуурт цутгадаг Или гол. Киншат, усан онгоцоор гаталсан их гол (Или) хоёрын хооронд Рубрук ямар ч хотын нэр дурдаагүй нь гайхалтай юм. Бажпаковын (op. cit, 129 et 130) 49, 50 дугаар самбарт гарч байгаагаар Таласаас Алмалиг хүртэл, бас цаашаа ч гэсэн Ала Тау уулын бэл дэвсгээр олон хот суурин байсан аж. Энэ оронд Христ мөргөлтнүүд олон байжээ. М. Ф. Гренс энэ үнэмшилтэй бус зүйлийг дурдсан бөгөөд Рубрук цааш Таласаар дайрч чадалгүй, Или рүү шууд чиглэн явахаас өөр аргагүй болоод залгаа нутгаар нь замнахдаа баруун гар талдаа төв Семиречьегийн угсраа орших хэд хэдэн хот тосгоныг өнгөрүүлсэн юм байна гэж эрхгүй бодогдох ажээ хэмээжээ.




	[←238]
	 М. Ф. Гренегийн өгүүлснээр, зөн юм уу түүхий тоосгон хана нь цагийн эрхээр муудаж хэв хэлбэрээ алдсан хэрэг юм.




	[←239]
	 Equius. Латинаар баахан хазгай хэлсэн энэ хот нь чухамдаа Ики-Огуз (Minorsky, Hudud al'-Alam, р. 277) болно. Араб, Персийн газарзүйчид ийнхүү тэмдэглэсэн байна. “Энэ хот нь Коксу голын дэргэдэх Талду-Курган хотоос хорин километрт орших Дунгене хот мөн. XI, XII зуунаас үүсэлтэй уг хотыг археологичид судалсан” (Сулейменовын тэмдэглэл). Бажпаков хэрмийнх нь тухай товч тойм бичсэн (op. cit., р. 131, pi. 51, п. 3).




	[←240]
	 Балхаш нуур.




	[←241]
	 Кайлак. Дундад зууны перс зохиолчид Qayah'Y мөн гэж бичиж байжээ. Энэ нэр “XI-XIII зууны жабгу (дэд ван) Карлук (djabry (дэд ван) Karlouks)- ийн нийслэл байсан Казликтай адил бөгөөд Самаркандаас дорнод зүгт хорин километрт буй Антоновское тосгоны газар нутагт оршдог. Антоновское хэмээн нэрлэгдэх дундад зууны энэ турыг археологичид сайн судалсан." (Сулейменов Бажпаковын судалгааг эш татсан: “Семиречьегийн зүүн хойдох хотуудын байршлын тухай”, Вестник Академии наук Казахстана, 1968, №7, стр. 24). Бажпаков 50 гаруй га газрыг хамарсан хэрмийн нь тухай тойм гаргасан (op. cit., р. 131, pi. 51, nо. 1).




	[←242]
	 Terre ilia solebat did Organum. Сүүлийн үгийн тухайд бид Пеллиогийн орчуулгыг дагасан (Pelliot, р. 113-114). Рубрукийн нэрлэсэн Органум хэмээх нэрээр Арал тэнгисээс Кайлак хүртэлх өргөн уудам газар нутгийг хэлдэг байжээ. Пеллио Хорезмийн нийслэл Ирганж (эдүгээгийн Ургенч) мөн гэсэн (Үгийн гарвалийг судлаач зарим эрдэмтэн Органум нь органзин хэмээх бөс даавууны нэрээр нэрлэгдсэн байх гэж үзсэн). Хэл, бичиг үсгийнх нь тухайд гэвэл, согд хэл, согд бичиг бололтой. Нестор христүүд болоод мелкитүүдийнх нь согд хэлээрх шашны ном, утга зохиолын талаар Ж. Довиллие урт тэмдэглэл бичигтээ бүхий л нарийн ширийн зүйлийг тодорхойлсон (J. Dauvillier, р. 118-123).




	[←243]
	 Органа. Уг үгийн гарвалийн талаарх саналга нь мэдээжээр буруу.




	[←244]
	 Уйгурууд. Ард, Уйгурууд гэсэн зүйлийг үзэх.
 




	[←245]
	 Habebant ipsi tres ydolatrias. Энд үйлийн цагийн эс төгс байдлыг хэрэглэсэн нь Рубрукийн өгүүлэмжид байнга тохиолддог онцлог юм. (Pelliot, р.113, п.1) : Кайлак хотод дүрс тахигчдын гурван дуган “буй”. Рyбpyx дүрс тахигчид хэмээн Буддагийн шашинтнуудыг хэлжээ.




	[←246]
	 Монголчууд болоод төвөдүүдийн гар дээрх Рубрукийн харсан зураг нь хас тэмдэг мөн байж магадгүй гэж Рокхилл (р. 142, n. 1) үзжээ.




	[←247]
	 Ламын шашны сүм дуганд олон yi-dam буюу хутагт гэгээнтэн нарын зураг хөргийг жигүүртэй болгон дүрсэлдэг байжээ. (Rockhill, р. 141, n. 2).




	[←248]
	 Энэ нь Будда болон бодисад нарын ном айлдаж буй дүрс юм (Rockhill, р. 141, n. 2).




	[←249]
	 Рубрукийг Кайлакт очих үеэр Байрам (Bairam)-ын баяр тохиожээ.




	[←250]
	 Энэ нь эртний жүүд (еврей) нарын мөргөлийн жирийн дохио юм. Христийн шашинтнууд алгаа хамтатган наманчилдгийн тухайд гэвэл латин соёлын ертөнцөд IX зуунаас өмнө байгаагүй (J. Dauvillier, р. 123-124).




	[←251]
	 1839 оны хэвлэлийг эрхлэгчид таслалыг буруу хэрэглэснээс энэ хэсгийн утгыг гажуудуулжээ. Ви (Wy) үүнд хамаатай. Хаклиүт (Hacklyut) болоод Бержерон (Bergeron) нарын цэглэл болон орчуулгыг дагах нь зүйтэй: faciunt cameram unam quasi corum exeuntem; vel aliquando, si est domus quadrata, in medio domus, ad latus aquilonare intercludunt unam cameram loco cori (Pelliot, p. 125).




	[←252]
	 “Бурхдын лут том баримал Хятад, Төвөд, Монголд олон бий” (Rockhill, р. 144, п. 3).




	[←253]
	 Рокхиллийн (р. 144, п. 3) баталж байгаагаар, Рубрукийн шүтээний тухай өгүүлсэн энэ хэсэг манай үеийн ламын шашинтнуудынх хийгээд хятад сүмийнхтэй яг тохирч байна (1900 он).




	[←254]
	 Ponunt dua scana et sedent et regione, corns contra corum, in terra, habentes libros in manibus... Ихэнх орчуулагч corus contra corum-ыг орчуулахдаа бэрхшээлтэй учирсан. Харин Ван ден Вингерт цэглэл хийж утгыг нь тодруулсан. Гэхдээ Хаклүит андуураагүй байжээ (Pelliot, р. 126).




	[←255]
	 Рубрук X зуунаас хойш үүссэн ом мани пад ме хум (Rockhill, р. 145, п. 2 et 146, п. 1) уншлагыг өрнөдийн зохиолчдын дотроос анх удаа галигласан юм. Энэ нь ламын шашны ихэд дэлгэрсэн мандра юм. (Tucci, р. 148).




	[←256]
	 “Дундад зуунд гагцхүү Франкууд, өөрөөр хэлбэл баруун европынхон, мөн буддистүүд л сахлаа хусдаг байжээ. Дорнодынхон, тухайлбал Дорнодын христ шашинтнууд сахлаа тавьдаг заншилтай байв" (J. Dauvillier, р. 125). XXVIII бүлэгт гарч байгаагаар Рубрук болон түүний хань нөхдийг нестор шүтлэгтнүүд буддистүүд гэж бодсон, учир нь гэвэл тэд нутгийнхаа заншлаар сахлаа хусчихсан байсан юм.




	[←257]
	 Thiaras habebant in capitibus tartareas. Пеллио сүүлийн үгийг Хаклүитийн жишээг даган cartaceas гэж байх нь зөв юм гэсэн. Tartareas гэдэг нь сайндаа л “tartaire” (tartaricus pannus), алтан, мөнгөн хоргой гэсэн үг байж болох биз гэж Пеллио үзэж байсан бөгөөд энэ нь зөвхөн XIII зууны сүүлчээр нутлагдсан юм шүү дээ.




	[←258]
	 Их онож хэлсэн байна. XXIX бүлэгт болоод Пеллиогийн (Pelliot, р. 176) бүтээлийг үзмүү.




	[←259]
	 Non valens verba exprimere. 1839 оны хэвлэлд non volens гэж гардаг бөгөөд бүх орчуулагч үүнийг дагасан юм. Гэтэл бүхий л гap бичмэлүүдэд non valens “дийлэхээ болиод” гэдэг. Рубрук латин хэлэнд их нямбай ханддаг тул non volere бус nolere гэж байнга хэрэглэсэн байгаа юм. XXIX бүлэгт гарч байгаагаар, “гэлэн мэгдэн сандрахдаа загалмайгаа ергөн явж ч чадахгүй” болсныг non valebat гэсэн буй. “Ийм олон алдаа мадгаас биднийг ангижруулж өгсөн П. Ван ден Вингерт тал өгөхөөс яах вэ" (Pelliot, р, 127).




	[←260]
	 Ард, “Онгон шүтээн" гэсэн зүйлд үзмүү. Мэргэч төлгөчдийн тухай XXXV бүлэгт, мөн “Бөө" гэсэн гарчигт үзэх. Istorum secte sunt Moal sive Tartari; tamem faciunt de filtro imagines... Энэхүү цэг таслал утгыг нь буруудуулсан тул түүнийг авч хаян, “... sont de secte en tant qu'ils ne croient qu’en seul Dieu, mais neanmoins..." ([Моал, татаарууд] зөвхөн цогцолмол Бурхан шүтдэгээрээ) гэж орчуулах хэрэгтэй (Pelliot, р. 128). Рокхиллийн тэмдэглэснээр, Рубрук нестор шүтлэгтнүүд болоод буддистүүдийг тэр бүр нарийн ялгахгүй байжээ. Буддистүүд бол нэг сүнс, нэг Бурхан шүтдэггүй бүлгээ.




	[←261]
	 Уг өгүүлбэр бяцхан маапаантай. Хүн баян тарган юм уу Чингисийн угсааных байж гэмээн өөрийн зайрантай болох давуу талтай гэдгийг ойлгуулах үүднээс pauperes non habent гэдгийг тусгаарлах хэрэгтэй.




	[←262]
	 Рокхилл уг гэрлэлтийг болоогүй гэсэн. Гэтэл хятад хийгээд перс эх сурвалжуудад Рубрукийг зөвтгөсөн байна (Pelliot, р. 128-129).




	[←263]
	 XIII зуунд тэд Турфаны сав газар Бешбаликийн нутагт Хархорумаас асар хол амьдарч байв. Жан, Унк нарын тухай XVII бүлэгт, мөн ард, “Жан гэлэн” гэсэн зүйлд үзмүү.




	[←264]
	 Et ipsi sunt magni scriptores eorum. Рокхиллийн бичсэнээр “Tap хүмүүс, тэдний дөмөг бичээснүүд" хэмээсэн үг биш; magnus scriptor буюу major scriptor нь цол, “их бичээч" гэсэн түрэг хэлнээс орчуулсан үг (Pelliot, р. 129).




	[←265]
	 Ард, “Тангууд" гэсэн зүйлийг үзээрэй.




	[←266]
	 Энэ амьтан бол сарлаг. Эр нь их бие томтой. Туркестан болоод Умард Төвөдийн улс иргэд энэ амьтныг асар хүчтэй гэдэг (Rockhill, р. 151, п. 1)




	[←267]
	 Ард, “Тебет” гэсэн хэсгийг үзнэ үү.




	[←268]
	 Жинхэнэ Төвөдөөс зүүнтээ Хөх нуурын ойролцоо амьдрах Буритабетийн тухай (Burithabet)-ын Плано Карпини (V, 14, р. 60) бичсэн нь "Хэрэв хэн нэгний эцэг үхэхдээ биет алба гувчуураа төлсөн бол үр хүүхэд, хамаатан садан нь бүгд цугларч махыг нь иддэг” гэжээ. (Бас үзэх зохиол: J.-P. Roux, MPA, р. 47)




	[←269]
	 Гавлыг нь ясныхаа хувьд нэн онцгой чадлын орон гэж үздэг заншилтай байв. Дайсны хийгээд эцэг эхийнхээ гавлын ясыг ёслолд хэрэглэдэг нь алтай язгуурын улс түмэнд их дэлгэрсэн байжээ (J.-P. Roux, op. cit., р. 82-85).




	[←270]
	 Рокхилл энэ нутгаар явсны хувьд олон гол мөрөн нь алттайг мэдсэн бөгөөд энэ ёс заншлыг нь нуталсан юм.




	[←271]
	 Рубрук энэ хэлнүүдийг ойролцоо гэсэн нь зөв.




	[←272]
	 Плано Карпини (I, 3, р. 28 et IV, 5, р. 47) Соланги гэсэн нь Солонгосчуудыг (les notes de Hambis, p. 140 et 147) хэлсэн бөгөөд Монголчуудын нэрлэдэгтэй дүйж байна (Монголын нууц товчоо, § 274). Соланги орны тухай нарийвчлан судалсан Пеллио авгайн (Pelliot, р. 130-131) зохиолыг үзмүү. Лонга, Соланга гэдэг нь Манжуур, Баруун хойд Солонгосыг хэлсэн хэрэг.




	[←273]
	 Sucut supertunicale diaconi. “Le supertunicale” нь сүмийн даамлын (diacre) гадуур хувцас байж таарна. Дундад зуунд тэр хувцсыг одоогийнхоос элбэгдүү хийдэг байсан бөгөөд жинхэнэ ханцуйтай байжээ (J. Dauvillier, р. 129).




	[←274]
	 Пеллио авгайн санал болгосон орчуулга (Pelliot, р. 130). Рубрукийн бичсэн нь Солонгосчуудын уламжлалт хувцастай яг дүйж буй.




	[←275]
	 Ийнхүү самбар (элчийн зэрэг зиндаа болон илгээлтийн яаруу түргэнээс шалтгаалж хаш, зааны яс, хулс, алт, зэс, мод зэрэг янз бүрийн материалаар хийдэг байсан) хэрэглэдэг ёсыг Хятад, Солонгост харьцангуй нэлээд сүүлийн үе хүртэл уламжилж байв. Угтаа энэ нь хуандий (эзэн хаан)-д өргөсөн асуух зүйлийн меморандум юм уу тавьсан асуултад нь өгсөн хариу бүлгээ. Нөгөөтээгүүр энэ нь элч, элчин, түшмэл буюу үүрэг хүлээсэн этгээдийн томилогдсон тухай эрхийг нь нуталсан жуух юм. Монголчууд ч энэ самбарыг (гэрэгэ) хэрэглэдэг байсан. Мөнх хаан Теодул увшиг дагалдуулан нэгэн монголыг элчээр томилохдоо алтан гэрэгэ олгосон тухай Рубрук өгүүлж байна (XXIX бүлэгт үзмүү). Хоёр талдаа монгол бичигтэй ийм хэд хэдэн самбар олдсон билээ. Үзэх зохиол: Rockhill, р. 154, мөн Hambis, энэ нь Марко Пологийн номын 343, 349, 387 дахь талд буй. Бас Yule, I, р. 332 et 334 болой. Тэрхүү самбар пайз (хятадаар p’ai-tseu) гэсэн нэрээр гардаг.




	[←276]
	 Хэдийгээр олон адил нэр буй боловч Мюк-ийг тодруулахад төвөгтэй. Өөр олон таамаглалын нэг нь гэвэл Пеллио авгай (р. 130-131) энэ нэрийг Као-Ли хэмээх Солонгосын хойгийг хэлсэн хэрэг гэж үзсэн.




	[←277]
	 Ард, Катай гэсэн зүйлийг үзмүү.




	[←278]
	 Рубрук хятад элч нарын судас барих номлолыг биширсэн байна. Харин шээсний шинжилгээ хийдэггүйд нь гайхжээ. Тухайн үед өрнөдийн эмч нарын хувьд шээс бол өвчний онош тавихад гол зүйл болдог байсан хийгээд гартаа хөтөвч барьсан отчийн дүрс бүхий олон тооны миниатюр байдгийг санахад илүүдэхгүй. (J. Dauvillier, р. 132).




	[←279]
	 1930 онд гарсан Тун Пао (t. XXVII, р. 190-192) “Гийом де Рубрукийн номд тааралдах “iascot” хэмээх үг" гэгч тэмдэглэлд өгүүлэхдээ, Пеллио авгай энэ үгийн хэлбэр, утгыг зөв тогтоосон, Рубрук эл үгийг найман удаа хэрэглэсэн, “хэвлэлийнхэн хийгээд орчуулагчид нь яах аргаа мэдэхгүй байсан" гэжээ. Рокхилл (р. 156) “iascot" бус, iastoc= yastuq гэж уншихыг санал болгосон. Түрэг гарвальтай энэ үг мөнгөн буюу алтан ембүүг (хэлбэрээр нь) заасан байна. Монголын эзэрхийллийн үеийн перс хэлэнд ч мөн ийнхүү зүйрлэн хэрэглэдэг байжээ. Уг үгийн монгол нэр сүка “suka" нь хятад хэлтэй адил өөр дүрс болох сүхний дүрсийг заадаг бөгөөд арилжааны мөнгө гараагүй их дээр үеийн учир холбогдолтой байж магадгүй. Иастук нь таван унцын (нэг унц 29, 8 граммтай тэнцэнэ. Орч.) мөнгөн ембүү болно. Марк нь найман унцтай тэнцэнэ. Энд заасан мөнгөний тоо нь арай ч хэтийдсэн мэт.




	[←280]
	 Бидний дээр дурдсанаар Рубрук Кавказыг Каспийн тэнгисийн баруунтайгаас Дорноддалай хүртэл бүх Азийг дамнан оршдог гэж бодож байжээ. Кавказ олон тооны салбар сархиатай бөгөөд эдгээрийн “хооронд" улс иргэд амь зуудаг. "Энд заагдсан улс иргэд уулсын умард тагтад нь амьдардаг. Тэгэхдээ урд дэвсэгт нь ч аж төрдөг байхыг үгүйсгэх аргагүй. Уг бичвэрийн үг үсэгт нийцүүлэн ийнхүү багцаалах нь л зөв юм шиг санагдаж байна (Pelliot, р. 132).




	[←281]
	 Изидор де Севиллийнхээр Сити “Sithie” болно. (PL 82, 521).




	[←282]
	 Пеллио авгайн тухайд (р. 152-153) Рубрукээс хожим хойно боловсрогдож дэлгэрсэн Буддагийн амьд бурхан нарын номлол энд хамаагүй, харин Шагмунигаас нааш залгамжлан гарсан бүхий л бурхдын тухай ард олны дунд амаар яригддаг үлгэр түүхийг бичсэн Буддизм болоод Даоизмын судар номыг хэлсэн шиг байна.




	[←283]
	 “Нестор хийгээд лалчууд чухамдаа өөрсдийнхөө нийгэмлэгийн шүүх эрхийн дор нэг ёсондоо “үндэстнүүд” бүрдсэн маягтай болж байжээ (pelliot, р. 133). Сегин хэмээсэн нэр нь Шанси дахь Та-т’онгийг заасан Си-Кин (Si-King)-^H оновчтой галиг юм (ibid).




	[←284]
	 Ж. Довиллие (J. Dauvillier, р. 136-140), несторуудын юм мэдэхгүй, олон дутагдалтайг заахын сацуу тэрийг нь бас ч харгалзаж үзэх нөхцөл байдал, учир шалтгаантайг дурдаж кардинал Тиссерон (дорно дахиныг судлагч, 1884 онд Нансид төрсөн хүн. Орч.)-ы өгүүлснийг тодотгох маягаар эш татсан нь: “өөрийнхөө нутгийн шашингүйчүүд болон Будда мөргөлтнүүдийн дэргэд монгол несторууд бол нэгэн соёл иргэншлийн төлөөлөгчид мөн бөгөөд тэдний цэвэр шинж чанар хэдийгээр товчхон ч гэсэн оршуулгынх нь бичээсний үгэнд тусгагдсан буй” гэжээ.




	[←285]
	 Рубрук энэ үгийг хэд хэдэн удаа хэрэглэсэн бөгөөд Будда шашинтнуудыг хэлжээ. XIII зуунд ихэд дэлгэрсэн энэхүү нэр томьёо Монголд Бартольдын үе (1900 он) хүртэл хэрэглэгдсэн бөгөөд сурвалж бүхий Бурханы шашны лам нарыг нэрлэдэг байжээ. (Barthold, Turkestan down to the Mongol invasion, p. 389, n. 3).




	[←286]
	 Бажпаков нарийвчлан тодотгоогүй. Тэгэхдээ түүнийхээр бол уг тосгон Лиерсээс зүүн хойно 8 км-т оршдог байсан бололтой.




	[←287]
	 Энэ “тэнгис” нь Ала-Көл мөн бөгөөд Рубрук үүнийг Балхаш нуурын төгсгөл гэж боджээ. Рубрукийн хүрч очсон газарт худалдаа, гap урлалын төв оршдог байжээ. Түүний балгасыг харвал нэлээд том төв байсан нь илэрхий. Томоохон арал гэсэн нь нуурын түвшнээс дээш 200 метрт орших Улкан Аралтоб болой. Өнгөрсөн зууны жуулчин, түүнийг Апа-Көлийн ногоон мандалд "нэгэн янзын, хар толбо мэт ергөгдөн харагдах нь энэ газар орны уйтгартай шинж төрхийг улам ч нэмэгдүүлэх мэт" гэж дүрсэлсэн байна (Бажпаковаас эш татсан, op. cit).




	[←288]
	 Энэ хөндий нь Ала-Көл хавиас Каптагай (Qaptagai) хүртэлх хөндий юм.
Зүүн өмнө зүгээс гарах салхи тэнд үнэхээр сүрхий үлээдэг аж (Pelliot, р. 141). Хоёр дахь "тэнгис"-ийн тухайд гэвэл, энэ нь Ала-Көлөөс ч жижиг Жаланаш гол болно. Мөнөөх жуулчин салхины хүчийг тэмдэглэсэн. Плано Карпини ч мөн дурдсан. Манай энэ үед Урумчи рүү төмөр зам тавьж буй хүмүүст их л хүндрэл учруулдаг байна.
 




	[←289]
	 Кайлакаас Мөнх хааны хүрээ хүртэл Рубрук 1253 оны 11 дүгээр сарын 30-аас 12 дугаар сарын 27 хүртэл яаравчилсан маягаар 2000 км газар явжээ. Гүег хааны хүрээ орших Эмилийн хөндийгөөс эхлэн заагдсан огноо, маршрутыг үзвэл асар их бэрхшээлтэй тулгарчээ. Рубрукийг Ала-Көлөөс Эмилийн хөндий хүрч, дараа нь хамгийн ердийн маршрутаар явсан гэж Рокхиллийн үзэж байгаагаар бол, зүүн зүгт Мустау уулыг давж Зүүнгарт орж ирээд Улунгур нуурын өмнөд эргээр замнан зүүн тийшээ Улунгур голыг өгсөн, Алтайг давж Хархорумын өмнөдөд орших Мөнх хааны хүрээнд хүрч ирсэн байна. Явсан цаг хугацаа нь замынх нь зайтай төдий л авцалдахгүй байна. Ялангуяа Ала-Көл, Гүегийн хүрээний хавь нутгийн хооронд, сүүлд нь л гэтлэн давахад хүрсэн гэх уулын хавцлын тухай Рубрук яагаад ярьж буй нь ойлгомжгүй юм. Рокхилл үзэхдээ, уг бичгийг эхэлж хуулсан бичээч нарын нэг нь нэгэн пунктын байрыг сольсон байна хэмээн Гүег хааны тухай өгүүлсэн хэсгийг чөтгөр шуламтай уулын хавцлаар өнгөрсөн хэсгийн өмнө шилжүүлж уншихыг санал болгосон. Пеллио авгай үүнд төдий л итгэл төрөхгүй, ийм өөрчлөлт хийхийг зарчмын хувьд түдгэлзэхээ мэдэгдсэн юм (р.149).




	[←290]
	 VII зуунд Хятадын Будда шашинтны лам Хиүан-цан (Hiuan-tsang) Иссук- колын хавиарх лууны аймшигт үйлийн тухай өгүүлсэн (Rockhill, р.61, п.2). Энэ нь угтаа “амьд хүнийг барьж иддэг махчин, үхсэн хүний сүнстэй төстэй жинхэнэ чөтгөр” (J.-P. Roux, Genies, anges et demons, “Sourses orientates 8", p. 240) болох шуналаа гүйцээгээгүй үхдэл «иер» юм. Ж. П. Ру бүхий л янзын чөтгөрийн тухай судлан мөн иекийг дурдан өгүүлсэн нь:"Иек нь иемек (идэх) хэмээх үйл үгээс гарвальтай нэр, Энэтхэгийн Иакка (босоо ороолон)-тай ч бас учир холбогдох бөгөөд аль эрт цагаас гэнэт босох их хуй салхинд биелдэг чөтгөр билээ" гэжээ.




	[←291]
	 Гүегийн өвлөн авсан нутаг нь Эмилийн сав газарт байлаа. Найманы нутаг бол тэндээс нэлээд урдуур байв.




	[←292]
	 Хорлосон, алсан гэсэн нь бас л санаанаас зохиосон зүйл. Гүег 1248 оны 3-4 дүгээр сард ердийн үхлээр өөд болсон. Харин Бат, Гүег хоёр зөрчилдөх нь гарцаагүй байсан гэдэг үнэнтэй. Гүег бээр Стикан (жинхэнээр Сибан, Шибан гэдэг) болон ах Батынхаа эзэмшил нутагт ойрхон орших хуучин харьяат газар луугаа явж ахуйдаа наснаас нөгчсөн юм. Бат ч долоон өдөржийн газарт буй Кайлак руу урагшилж явжээ.




	[←293]
	 Огул Каймиш (Oghoul-qaimich) төрийн хэргийг удирдан явуулсан. Тэр бээр Гүегийн дүүг бус, өөрийн бага хөвүүн Куча юм уу, эсвэл зээ Сирамуныг хаан болгох хүсэлтэй байсан юм. Гэтэл Мөнхийн эх их хүсэл өвөрлөгч Соргагтани хатан Батын дэмжлэгтэйгээр 1250 онд хуралдсан Хуралдайгаар Мөнхийг их хаанаар өргөмжлүүлсэн билээ. Монголд Хэрлэн голын эрэгт 1251 онд болсон хоёр дахь Хуралдайгаар Мөнх сонгогдсоныг албан ёсоор баталсан (Juvaini, р. 555-573; Rachid ad Din, р. 199-206).




	[←294]
	 XVII бүлэгт үзэх. “Андрэ де Лонжумо 1250 оны Хурилдайгаас хойхно, Мөнхийг төрийн эрх барьж эхлэхээс өмнөхөн Огул-Каймиш хатны ордонд хүрэлцэн очсон байна". (Pelliot, М et Р, Roc, 1931, р. 68)




	[←295]
	 Гүегийн нэгэн зээ болохыг сануулъя. Пеллио авгайн үзсэнээр, Ширамун. гэдэг нэр нь Соломон гэдэг нэрийн хувирсан хэлбэр, христ язгууртай үг байж болохыг харуулж буй. Стикан-Сибан нэр Стефанос мөн байж болох лугаа адил юм (Pelliot, ibid, р. 65-66, п.4).




	[←296]
	 Юань ши (Их Юан гүрний хятад түүх) сударт, бас перс түүхчдийн зохиолд ч (Jijvaini, р. 574 et suiv, et Rachid ad Din, p. 207 et suiv.) нууц хуйвалдааны тухай өгүүлсэн буй. Гэвч ийнхүү өгүүлэхдээ, бүр дэргэд нь байж харсан юм шиг, “хуйвалдааныг илчилсэн ард хүний нэрийг хүртэл гаргаж, мөн Чингисийн түүхийн нэгэн үйл явдлыг ч (ibid., р. 63) тийнхүү нарийн бичсэнд нь Пеллио гайхаж байгаагаа тэмдэглэсэн юм. Аллага хядлагын тухайд гэвэл 1252 оны зун Гүегийн бэлэвсэн хатан Огул-Каймиш болон Ширамуны эхийг илбэ шидтэн гэдгээр буруутган хороосон (Rachid ad Din, р. 213-215). Ширамуныг Мөнх эхлээд цөлж, дараа нь алуулсан. Гүегийн бага хүүхдүүдийг шоронд хорьсон. Дээр XXIII бүлэгт Бүри ноёны тухай өгүүлсэн хэсэгт гарсан билээ.




	[←297]
	 Jeremie, Lamentations, I et 1 et 2: Sedot sola civitas plena populo, facta est quasi vidua domina gentium... Non est qui consoletur earn.




	[←298]
	 Рубрук Булгакы баян бүрдээр дамжин Алтай нутагт орсон бөгөөд Говийн цөлөрхөг тал, нам дор газартай хосолсон энэ сүрт уулын олон хяр нурууг давж Хангайн салбар уулс руу орж иржээ. Мөнх хаана өвөлжиж байв аа? Юань ши сударт 1253-1254 онд Мөнхийн нүүдэллэснийг тодорхойлж бичсэн (W. Abramowski, Zentralasiatische Studien, n° 13, 1979, p.22-23) бөгөөд Боиль (“The seasonal residences...”, The Mongol World Empire, VI, p. 149, n. 46) бодохдоо, Мөнх Хангайн нуруунаас эх авч заримдаг тал хөндийгөөр урсаж говьд шурган ордог Онгийн голын хөндийд өвөлжиж байсан болов уу гэдэг. Гэтэл Рубрукийн бичсэнээр, Мөнхийн хүрээнд очихынхоо урьд өдөр “тэнгис лүгээ адил өргөн тал”-д орж ирсэн гэдэг нь энэ газартай тохирч байна уу?




	[←299]
	 Ийм заншилтай байсан. Хятадууд ч мөн нэгэн адил (Rockhill, р. 165, п.2).




	[←300]
	 Parvulum tuguriunculum: өчүүхэн бага гэдгийг илэрхийлсэн хоёр хоршоо үг




	[←301]
	 Autisiodorensis (Bu (Wy)-nwH үзсэнээр antissiodorensis биш). Оксерийн дарс дундад зуунд их алдартай байв. “Рубрук өөрт нь барьсан ундааныг хаан хийгээд хунтайж, гүнж нарыг хүндэтгэн ам хүрэх төдий хүртдэг байсан гэж буй боловч дарсны талаар сүрхий мэдлэгтэй хүн байсан нь илэрхий" (J. Dauvillier, р. 147).




	[←302]
	 XIX бүлэгт гардагтай адилаар, энд мөн л улс амьтан хачирхан харж байжээ.




	[←303]
	 Мөнхийн их бичээч, тамгын газрын дарга Болгаи (Bolghai) бол хэрэйд хүн бүлгээ.




	[←304]
	 Brosdate sive bistrate: хэрэв brosdatus “уран хатгамал” гэсэн үг бол bistrate нь bi-stratus, “хоёр давхар” гэсэн утгаар тайлбарлагдах бөгөөд ийнхүү жинхэнэ уран хатгамлаас ялгаатай "зээгт наамлыг” зааж хэлсэн байх учиртай (Pelliot, р. 88).




	[←305]
	 Грекийн эзэн хаан. Загалмайтнууд Константинополийг авсан үеэс эзэнт улсын нийслэл нь Ниссеед төвлөрч байсан юм.




	[←306]
	 Учир зүйтэй орчуулахын тулд латин эхэд Пеллио авгайн (р. 148) санал болгосон залруулгыг харгалзан үзүүштэй. Үүнд, usque ad madium, immo mense madio. Gelabat enim omni mane..., -ыг usque ad madium. Immo mense madio gelabat enim omni mane гэж цэгээр нь ялгах хэрэгтэй юм. Пеллио авгай бас Sed in hieme nunquam dissolvitur sed cum omni vento continuatur gelu гэсэн өгүүлбэр, өвөл салхилах юм бол энэ оронд амьд явахад хэцүү гэсэн нуталгаатай авцалдахгүй байгааг ажигласан юм. Иймд тэрбээр: sed cum omni vento гэхийн оронд sineque omni vento гэх маягаар уншихыг санал болгосон. Жан Ришар (Romania, 1987, р. 125) энэ залруулгыг заавал хийх шаардлагатай бус гэсэн: “Монголд өвөл шуурга тавьдаггүйг (cum omni vento) дурдахдаа, Европт байдгаас өөрөөр салхины чиглэлээс үл хамааран хүйтэн үргэлжилдэгт л Рубрук гайхсан шиг байгаа юм". Гэтэл дараа нь гардаг “дөрөвдүгээр сард хаврын хар хавсарга эхлэх хүртэл агаар байнга тогтуун байдаг" гэсэн өгүүлбэр яаж орчуулахыг бэрхтэй болгосон мэт. Бид эх бичигт засвар оруулахыг огоорохдоо (С гap бичмэлд sed) [=cum] omn veto гэж тов тодорхой гардаг бөгөөд Ван ден Вингерт энэ тухайд ямар нэгэн хувилбар санал болгосонгүй), хоёр ч мөрөнд sed гурвантаа гарч ямар нэгэн хөдөлгөөн ороод бүхий л зүйл өөрчлөгдсөн ажээ гэж бодож буй бөгөөд санаанд хүрэхүйц утга илэрхийлэн орчуулж болохгүй байна.




	[←307]
	 Чухамдаа 1254 оны дөрөвдүгээр сарын 12 юм.




	[←308]
	 Будда шашинтнууд хойшоо, несторууд дорно зүг харан мөргөл үйлддэг. Буддистүүд сахлаа хусдаг бол несторчууд сахлаа тавьдаг байжээ. XXV бүлэгт харах ажаамуу.




	[←309]
	 A solis ortus cardine хэмээх сүлд дуу Христийн шашин номлогчдын дунд түгээмэл дэлгэрчээ. Тэр дууг Codex Cumanicus (Pelliot, р.148)-д түрэг хэлээр орчуулж нийтэлсэн байна.
“Өглөөний наран мандах газраас 
Ертөнцийн зах хязгаар хүртэл, 
Ариун Мари эхээс төрсөн 
Христ эзнээ магтан дуулнам"




	[←310]
	 Латин эхэд: interpretem fecerunt distinguere. Рокхилл үүнийг “хэлмэрчийг нэгжүүлсэн" гэж орчуулсан. Гэтэл discingere гэж залруулснаар “бүс, хутгыг нь хураан авч” хэмээн хөрвүүлэхийг Пеллио (р.150) санал болгосон нь утгыг оновчтой гаргахад дөхөм үзүүлжээ. Нөгөөтээгүүр зарим орчуулагч эх бичигт discingere үнэхээр байсан юм шиг орчуулсан буй.




	[←311]
	 Рокхилл (р.172), Пеллио (р.172) нар энэхүү шарилжийн үндэс гэдгийг загийн үндэс, “үндсээрээ амархан булгардаг нэгэн зүйл сухай мод", хоёрт, Туркестанд ихээхэн хэрэглэдэг түлш гэж үзсэн байна. Шарилжийн зөвхөн ишийг түлшинд хэрэглэдэг ажээ.




	[←312]
	 Рокхиллийн (р.172) үзсэнээр бол үхэр халиуны арьс аж. Каспийн тэнгис болоод Байгал нуурт нэгэн зүйл үхэр халиу байжээ.




	[←313]
	 Ширин. ГүегийнхатанОгул-Каймиш (Oghoul Qaimich) бол түүний эх, ойрд угсааны хүн байжээ. Мөнх хааны эхнэр, хүүхдүүдийн талаар үзэх зохиол: Rachid ad Din, р. 198.




	[←314]
	 Terracine. Хэдийгээр авиа зүйн хувьд адилтгах үг олж тогтооход бэрхтэй боловч монгол хэлний дарс, “тутаргын дарс"-тай тохирч байна.




	[←315]
	 Бал. Зөгийн ялгадасны түрэг-монгол нэр. Угтаа түрэг гарвальтай бөгөөд сонгомол монгол хэлээр нутлагдсан. Боал (XXIX бүлэг) хэлбэр нь буруу (Clark, р.183).
 




	[←316]
	 Talemqualem: “нөгөө л янзаараа..."гэж хөрвүүлэхэд хүрч байна. Пеллио авгай "soi-disant tel”- “тэр гэгч амьтан” (р.150) хэмээн орчуулах хэрэгтэй гэж байсан.




	[←317]
	 Ван ден Вингерт: Sive ergo vivimus sive morimur Domini sumus хэмээн гардаг Romains XV, 8-тай ойртуулах гэсэн юм.




	[←318]
	 Эхлээд их хааны тулд Таоизмын лам нарыг залбирал үйлдэхийг тушаадаг байснаа сүүлдээ бүх шашны санваартан нарт дэлгэрүүлжээ. (Van den Wyngaert, р. 250, n. 2).




	[←319]
	 Чингис хаан архидах согтуурахын эсрэг хууль тогтоосон боловч өөрөө ч, залгамжлагчид нь ч лут уудаг хүмүүс байжээ (Van den Wyngaert, р.250, n.1). Plan Carpin, IV, 6: "Согтуурахыг тэд нэр төртэйд тооцдог”.




	[←320]
	 In hoc tamen finivit verba sua; ut visum fuit mihi, quod non placebat ei... Энэ хэсгийн учир холбоог тодотгох үүднээс verba sua-ын ар дахь цэг таслалыг үгүй болгон ердийн таслалаар орлуулах хэрэгтэй (Pelliot, р.150).




	[←321]
	 Монголчуудын үл мэдэх заншил. Бодвол газарч нь Францискан номлолын шашин түгээгчид болон несторуудад энэ заншлыг ажигласан байх (Van den Wyngaert, р. 252, n.1).




	[←322]
	 Pascha. Рубрук Пак хэмээх үгээр тоглож байна. Их Пак хийх гэдэг нь “их баяр хийх” гэсэн үг юм. Ж. Шнайдер Пасшаг Метзийн иргэн, Пакет нэртэй унгар эмэгтэй гэж үзсэн юм: La ville de Metz aux XIII et XIV siecles, Nancy, 1950, p.151 Жан Ришар (Romania, 1987, p.125) бүтээлдээ үүнийг тэмдэглэсэн.




	[←323]
	 Плано Карпини (VII, 3 et 6, 11+12) энэхүү олзлогсдын туулсан сорилтын тухай нуталж тэднийг хэрхэн хэрцгийлдгийг нарийвчлан бичсэн.




	[←324]
	 Энэ нь Хархорумд хятадуудын барьж байсан байшин барилга ч биш (Rockhill, р. 177), монголчуудын өөрсдийнх нь хийдэг ердийн гэр ч бус. Пеллио (р.151) үзэхдээ, “Чингисээс өмнөх Монголчуудын бараг мэддэггүй байсан асар том өргөө гэрүүдийг барихад тэр орос хүн оролцож байсан байж магадгүй" гэжээ.




	[←325]
	 Латин эхэд Buchier (Бушие) гэж гардаг. Ж. Довиллие (J.Dauvillier, р.151) Леонардо Олешки авгайн Guillaume Boucher, a French artist at the Court of the Khans, Baltimore, 1946 хэмээх бүтээл байдгийг мэдээлсэн.




	[←326]
	 XIII зуунд Иль де Ситэ хэмээх хотхоны арлыг голын хоёр эрэгтэй хоёр чулуун гүүрээр холбосон байжээ. Эдүгээ хүртэл “Бага гүүр" гэж нэрлэгдсээр ирсэн нэг гүүр нь голын зүүн эрэгтэй холбогдсон аж. Их гүүр нь баруун эрэг дэх Вангийн ордонд шууд хүрдэг байна. Энэ хоёр гүүр олон тулгууртайн учир захаар нь ихэвчлэн гадна тийш илүү гаргасхийн барьсан мухлагуудтай байжээ. Их гүүрнийх нь мухлагуудад худалдан авагчдын хөл тасардаггүй байжээ. Тэндхийн мөнгө солигчдыг Вангийн тушаалаар хэсэг хэсгээр нь байрлуулдаг бүлгээ. Алт, мөнгөний дархнуудын дотор Буше хэмээх нэр гарч байна: “1225 оны 7 дугаар сард алт мөнгөний дархан Роже де Буше, түүний эхнэр Элизабет нар энэхүү Элизабетийн ах Гийом гэлэнд эзэмшиж байсан “supra Magnum Pontem" байшингийнхаа (мухлаг) түрээсийг [зарсан] гэжээ (Archives nat., s 44, n° 25 cite par Louis Haipen, Paris sous les premiers Cap6tiens, 1909, p.152, л. З). Хархорумд олзлогдож очсон Гийом Буше нэр усаараа ч, шүтлэг соёлоороо ч («тэр бээр увши хүний дайтай биеэ авч явдаг ») дээр нэр гарсан Бушетэй төрөл садны холбоотой байж таарна. Тэр бээр Гийомын бага хүү мөн биз.




	[←327]
	 In ilia lunatione. Пеллио авгайнхаар бол энэ нь цаг тооллын cap бус тул орчлонгийн cap гэж орчуулах ёстой. «Гийом Буше Монголчуудын дотор амьдарсаар армян шүтлэг, нестор шүтлэгийн аль алиныг баримтлахгүй, өрнөдийн цаг тооллоос хөндийрч уйгар-монголын сарны тооллыг дагадаг байжээ. Энд дурдсан cap 1254 оны нэгдүгээр сарын 20-нд дуусвар болсон, гэтэл Мөнх хааны захиалсан ажил Гийом Бушегийн төлөвлөж байсан хугацаанаас хойшилсон, тэгээд түүний хөвүүн дурдсан хугацаанд буюу хоёрдугаар сарын 18-нд дууссан удаах сард нь ирээгүй, дараагийнх нь сард ч амжаагүй, зургаадугаар сарын 20-нд бүтээлийнхээ эцсийг үзэж, зөвхөн гуравдугаар сарын 22-т очжээ».




	[←328]
	 Андрэ де Лонжумогийн зорьсон хэргийн талаар өмнөх Оршилд үзмүү.




	[←329]
	 Organa ab Amorrico. Энэ нэр томьёог тайлахад бэрх. Рубрук болон Плано Карпини organa-r хөгжмийн зэмсэг гэсэн утгаар хэрэглэсэн (Pelliot, р. 151). «Organa ab Amorrico-ын тухайд гэвэл ойролцоогоор Сирийг л заасан Аморре орон мөн болов уу. Гэхдээ би дундад зуунд Библийн энэ нэр томьёо чухам ямархан хэмжээнд хэрэглэгдэж байсныг мэдэхгүй юм. Тодорхой нэг зүйл гэвэл олон хөгжмийн зэмсэг Бага Азиас Хятадад, улмаар Монголд дэлгэрсэн» (Жак болон Марсель Дюшесне Гийемэн энэ тухай мэдээлсэн).




	[←330]
	 Super saginarium quemdam. Бид энд Пүршасын орчуулгыг дагалаа. «Рубрук цатгалан бөгөөд омголон морийг зааж хэлж буй. Бэлчээрээс бариад удаагүй морь байсан байж таарна» (Pelliot, р.152).




	[←331]
	 Папын элч кардинал Еид де Шатору урьд нь Францад загалмайтны аян дайныг сурталчилж байсан бөгөөд Лүй ванг дагалдан Ариун газарт (Иерусалим) очжээ. Энэ пунктэд буй төлөөний үг il-ийн хоёр үсэг хоорондоо нэн их нийлэлдсэн учир орчуулагч нар нэлээд төөрөлдсөн. Бидний орчуулгад il нь бол Теодул юм.




	[←332]
	 Гэгээн Лүйг их л хачин нэрлэжээ. Пеллио (Pelliot, р.153-154) уг үгийг нарийвчлан судлаад Moles (Молес) хэлбэр нь Болис (Bolis)-ын жинхэнэ хувилбар, Лүй нэрийг арабаар хувирган хэлсэн хэлбэр гэжээ. «Арабчууд Лүй ванг Египетэд байлдах үед, тухайлбал Мансурын (1250 оны хоёрдугаар cap) тулалдааны үеэр Болис нэр өгсөн юм санжээ. Рубрук дайлаар одоход нь хамт явалцсан тул мэдэх ёстой. Энэ үгийг хэрэглэсэн нь Ван бас мэддэг байсан учраас тэр. Нөгөө талаар Рубрук уул үгийг сануулах маягаар хэрэглэсэн нь Мансурын тулалдааны аль нэгэн үетэй уялдуулах гэсэн мэт санагдаж байна. Тэр увши Перст байхдаа уул хэрэг хийгээд нэрийн талаар мэдээлэл олсон болов уу.




	[←333]
	 Bousiones : монгол хийгээд туркчүүдийн дуут сум бол нэр цуутай. Пеллио (Pelliot, р.154) авгайн тухайд түүний исгэрэх шинж байдлаас үзвэл дундад зуунд шилжсэн утгаар хэрэглэгдэж байсан нэр бололтой.




	[←334]
	 Энэхүү алтан гэрэгэ буюу дипломат томилолтын пайзны тухай XXVI бүлэгт үзэх.




	[←335]
	 Энэ бүлэгт ард гарсныг үзэх ажаамуу.




	[←336]
	 Нестор санваартнуудын энэ тохиолдлоор уншдаг сири хэлээрх уншлагыг Ж. Довиллие (J.Dauvillier, р.155) эш татсан. Кембрижийн гap бичмэлд энэ нь хадгалагдан үлджээ.




	[←337]
	 Рубрукийн эргэлзэх нь аргагүй. Энд гарч байгаагаар загалмайлуулсан гэдэг нь түүхч Хаитон (Flos historianum XVIII)-ы ярьснаас үнэмшил багатай. Түүнд өгүүлсэн нь: Мөнх хаан, түүний гэр бүлийнхэн хийгээд ордны томчуул Армянаас вантайгаа хамт ирсэн армяны хамбаас адис хүртсэн бололтой юм (Rockhill, р. 239, n.1). Армяны ван Рубрукийг явсны дараа 1254 оны есдүгээр сард Мөнхийн ордонд ирсэн билээ.




	[←338]
	 Cervisia de millio. Рокхиллийн (р.183, п.1) үзсэнээр «шар дарс» хэмээн нэрлэгддэг Умард Хятадын ундаан мөн. Наалдамхай бог будаагаар хийдэг байжээ.




	[←339]
	 Хонхны оронд хэрэглэдэг самбар маягийн юм. XVIII бүлэгт үзэх.




	[←340]
	 Caten idem est quod domina. Пеллио (p.156) нарийвчлан тогтоосон нь : «Катун (хатун) нь түрэг хэлний khanun-ы монгол хувилбар биш, учир нь гэвэл хоёулаа түрэг үг. Ханун нь кан гэдгээс гарвальтай».




	[←341]
	 «Их мөргөлийн тухай өгүүлж байна [...]. Дорно зүгийн залбирлын энэхүү ёсыг Дорнодын христ шашинтнууд, мөн лал нар авчээ» (J. Dauvillier, р. 157). Дүрс тахихын тухайд гэвэл, «энэ ёслолыг манай үед Византичууд, Дорно зүгийн христ мөргөлтнүүд Бурханы хөрөг зургийг тавихдаа гүйцэтгэдэг байж».




	[←342]
	 Ж. Довиллие (J. Dauvillier, р.159) гуайн өгүүлснээр Дорно дахинд өдгөө хүртэл хэрэглэгдэж буй хүндэтгэлийн дохио юм. « Монгол гүнж, хунтайж нар болон тэдний бараа бологчид баруун гараа алгыг нь дээш харуулан сунгах бөгөөд [сүмд] цугларагчид хурууныхаа үзүүрийг тэр гарт шүргэн, дараа нь уруулдаа хүргэдэг байжээ».




	[←343]
	 Богта (боггак) малгайн тухай VI бүлэгт үзнэ үү. Хадамд гарсан эхнэр хүн богта малгайгүйгээр олны газар явдаггүй ёстой байжээ. Адис мөн ч байсан, биш ч байсан тэрхүү ёс зангаа нь оюун сэтгэлийг бишрээдэг байжээ (Rockhill, р.184, n.1).




	[←344]
	 Рубрук энэ пунктын эхэнд нэгэн бяцхан сүм гэж хэлээд дараа нь сүм гээд явчихсан байгаа юм. Мөнх хааны ордонд харьяалагдах энэ сүмийг буулгаж, босгож болдог байсан байж таарна. Несторууд ойр хавьдаг байшин-сүмгүй тул гэр-сумд мөргөлийн ёслол үйлддэг байсан биз (J Dauvillier, р.156).




	[←345]
	 «Энэ бол Рубрукийн тэнд тааралдсан хамгийн том зиндааны санваартан бололтой. Энэ архидиакр Мөнхийн өргөөний дэргэд суурьшсан бөгөөд хамбагүй нэгэн газар суудаг байсан мэт» (J. Dauvillier, р.160-161).




	[←346]
	 Unum nassic [...] et unum buccaranum. Нассик нь Хятадад хийдэг байсан алтан, мөнгөн хоргой юм. Хожим Багдадад хийдэг болсон бүлгээ (Marco Polo, XXV, р. 27). Олон улсын хэмжээнд хэрэглэгддэг байсан, түрэг гарвальтай ч бус, монгол гарвальтай ч бус энэ үгийг тодорхойлоход амаргүй бөгөөд Рубрукийн айлтгалд энэ хоёр хэлний аль алинаас нь гарсан хэлбэрээр байх юм. Кларк (Clark, р.186-187) уг асуудлыг бүхий л талаар нь тайлбарлажээ. Бугран нь эдүгээ «хөвөн юм уу олсон, нийлэг бөс даавуу мөн бөгөөд хувцас хунарыг өнгөлдөг» гэжээ. Гэтэл дундад зуунд (boquerant «бокеран» хэлбэрээр их хэрэглэгддэг байжээ) буюу XII зуунд нарийн хөвөн үнэт бөс даавууг хэлдэг байжээ. Бухара хотын нэрээс гарсан байж болно гэсэн таамаглал маргаантай. Гэхдээ Пеллио авгай ийм гарвальтайг үгүйсгэсэн үндэслэлтэй баримт олж гаргаагүй бөгөөд гарвалийг нь авиазүйн үүднээс хөндөхийн аргагүй юм гэжээ (article NMP, Виcrаm, р. 110).




	[←347]
	 Рубрук Талас мөрний хавьд ургах усан үзмийн ороонгын тухай өмнө тэмдэглэсэн. Гэхдээ амссан дарсаа үнэлээгүй байна. Дарс бол Монголчуудын өргөн хэрэглэдэг ундаан биш. Перс, Туркестанаас авчирдаг байсан болов уу (Rockhill, 186, п.1). Ла Рошелийн дарс бол Дундад зууны Европт их алдартай байжээ (J. Dauvillier, р161 -162).




	[←348]
	 Pisces magni, qui dicuntur carpes. Carpe (мөрөг загас) гэж бичсэн нь сонирхол татдаг. Пеллио авгай (р.161) үзэхдээ, энэ нь угтаа франц үг бөгөөд санаанд нь латин нэр нь орж ирээгүй тул ийнхүү бичжээ. Энэ нь V бүлэгт girfauts (шонхор), XXIX бүлэгт reubarbe (гишүүнэ) үгийг хэрэглэсэнтэй адил юм.




	[←349]
	 Хаан, хатны морилсон тохиолоор болсон энэхүү сонин жигтэй хурлын «номын бус» шинж чанарыг Ж. Довиллие тэмдэглэсэн. Энэ нь ямар ч тохиолдлоор ууж наргидаг Монголчуудын санаа сэтгэлд тохируулсан хэрэг юм (J. Dauvillier, р.160).




	[←350]
	 Jean II, 1-11. 1254 оны нэгдүгээр сарын 18-нд болсон Ван дээдсийн баярын - хоёр дахь ням гараг.




	[←351]
	 Сирина. XXVIII бүлэгт болон тайлбарт үзмүү.




	[←352]
	 VI зуунд болсон тахлын үеэр Нинивийн хамба Жонасын номлосон маягаар мацаг барьж, мөргөл үйлдэхийг заажээ. Энэ нь мөн Их мацгийн өлөн явахуйг дөчин өдрөөр нөхөх учиртай байсан байж ч болзошгүй. Рубрук даваа гарагт эхэлдэг мацгийг мягмар гарагт болгосон нь алдаа юм. Лхагва гарагийн орой дуусдаг. Несторууд хийгээд жүүд (еврей) нарын тухайд иргэний өдөр нь шөнө болохтой зэрэг эхэлдэг бөгөөд бямба гараг нь баасан гарагийн орой эхэлдэг хэрэг байжээ (J. Dauvillier, р.164-166).




	[←353]
	 Энэ нэр томьёог хамгийн сайн тайлбарласан нь Ван ден Вингерт юм шиг байна (Р. Van den Wyngaert, р. 260, n. 6). Юу вэ гэвэл гэгээнтэн, шашныхаа төлөө түмэн зовлон эдэлсэн хүн хэмээсэн xavoov герег үгээр тайлсан юм. Энд бол гэгээнтэн, түмэн зовлон эдэлсэн хун гэсэн утгаар буй. Ж. Довиллие, эцсийн булэгт алга болсон энэхүү мацгийн тухай нарийн судалгаа бичсэн.




	[←354]
	 Жинхэнэ мацгаас нэлээд түрүүний энэхүү өлөн явахуйн үеийн эцсээр Улаан өндөгний баярынх шиг баяр цэнгэл хийдэг байжээ (J. Dauvillier, р.168).




	[←355]
	 Далаар мэргэлэх ёс нь ихэд дэлгэрсэн бөгөөд алтай язгуурын улс иргэдээс гарвальтай юм шиг. Ж. П. Ру (МРА, р. 81) өгүүлэхдээ, Элиад амьтны даланд тасралтгүй хувиран төрөх амьдралын бэлгэ тэмдэг оршдог гэж үздэг байжээ (Le Chamanisme et les tbchniques archaiques de I'extase, p.157). «Мэргэ төлгө» гэсэн зүйлийг ард үзэх.




	[←356]
	 Semper enim finditur ipsum os in igne vel quedam tela quae est extensa desuper. Энэ хэсгийг санаанд хүрэхүйцээр орчуулах гэхэд бичвэр нь ярвигтай. Зарим орчуулагч алгасаад явчихсан юм. Нэг хэсэг орчуулагч tela гэдэг үгийг тодруулж тайлбарласан. Пеллио (р. 168) Ришийн саналыг хуваалцаж эх бичигт доорх залруулга хийсэн. Үүнд : vel quedam tela quasi est extensa desuper гэхэд tela үгийн утга гарч ирж байна.




	[←357]
	 Мөнх болоод түүний эхнэр нестор мөргөлтнүүдийг хамгаалдгийн хувьд тэдний христ эздэд үзүүлдэг мөргөлийн хүндэтгэлийг хүлээн авч байна (J. Dauvillier, р. 168-169).




	[←358]
	 Босгонд бүдрэхийг хориглодог тухай XVI, XIX бүлэгт үзнэ үү. Бартелеми гэлэнд тохиолдсон явдлын тухай XXIX бүлэгт заасан бөгөөд XXX бүлэгт дахин дурдсан. Ард, хорио цээрийн тухай зүйлд үзнэ үү.




	[←359]
	 Балту болно. XXIX бүлэгт үзэх.




	[←360]
	 Мөнхийн татвар эмсийн нэрийн талаар ихээхэн эргэлзээтэй байдаг (Pelliot, р.171).




	[←361]
	 Нестор шашинтнуудын загалмайг шүтэх хэлбэр, учир холбогдлын талаар үзэх зохиол: J. Dauvillier, р. 169-171. Бас ард, Несторууд - § Загалмай, Нажид зовлон гэсэн хэсгийг үзэх.




	[←362]
	 By авгай Cherine (Шерин) гэсэн. Унших бүтээл Cherinne (Cherinnae). Сиринаг хэлж байна. XXVII бүлэгт үзэх.




	[←363]
	 XV, XXIX бүлэгт, мөн ард, Несторууд, § Загалмай, Нажид зовлон хэсэгт үзэх.




	[←364]
	 Латин эхэд presentaverant гэж буйг ганц тооны хэлбэр presentaverat-aap орлуулбал шууд дараа нь залгаж буй quesivit ab ео-той сайхан авцалдах юм.




	[←365]
	 Que dicitur reubarbe. Пелио авгайн (р.171-172) үзсэнээр, Дундад зуунд тун бага мэдэгдэж байсан [Хятадын] гишүүнийг тухайн үед алдартай болгосон Марко Поло гэх зэрэг хүмүүсийн тоонд Рубрукийг тавих нь арай хэтийдүүлсэн хэрэг болно. Рубрук латин эхдээ франц нэр томьёог шууд хэрэглэсэн байна шүү. Рокхилл (р.192) тэмдэглэхдээ, Монголчууд тэр ургамлыг малын өвчнийг анагаахад хэрэглэж байснаас бус өөрсдөө хэрэглэдэггүй байжээ. А. Мазахери «Торгоны зам»-даа Хятадын жинхэнэ сайн гишүүний тухай тов тодорхой бичсэн (р. 495-503). Европт бол энэ ургамал муудаж доройтсон ажээ.




	[←366]
	 In qua erat elevata ymago Salvatoris. Сонгомол латин хэлэнд ч гарч буй хийгээд нестор шашинтуудын хэрэглэдгийг Рубрук гурвантаа дурдсанаар elevare гэдэг үгийн жирийн утгыг Ван ден Вингерт « Аврагчийн дүрийг авч хаясан бяцхан загалмай» гэсэн санаагаар ухаарахад хүргэсэн байна. Гэтэл Дундад зууны латин хэлэнд болон XIII зууны франц хэлэнд (жишээлбэл Жонвиллийн зохиолд буй) «товойлгох» гэсэн утгаар байгаа нь нутлагдсан. Дю Ганж ч тийнхүү өгүүлсэн (Pelliot, р.179). In qua нь «авч хаясан» гэсэн утгатай гэхээсээ «товойлгох» гэсэн санаатай илүү авцалдаж байна.




	[←367]
	 Ард, Мэргэ төлгө гэсэн зүйлийг үзнэ үү.




	[←368]
	 Несторуудын Гурвалыг шүтэх учир холбогдлын тухай Ван ден Вингерт бичсэн (р.266).




	[←369]
	 Sorbentem liquidam tam, hoc est cibum de pasta. D гap бичмэлд terram [шороо] гэдэг үг буй бөгөөд Авезакын хэвлэлд үүнийг авч, чингэснээр бараг бүх орчуулагч их хаанд шингэн шавар уулгуулчихжээ! Пеллио авгай tam хэмээх үгийг судлахдаа Малеиний саналыг анхааран үзээд, энэ бол дөрвөлжин хатуу цай гэж үзсэн юм. Монголд цай өргөн хэрэглэдэггүй байжээ. Чингэхдээ, «дөрвөлжин хатуу цай тэр үед байсан атугай ч, Монголчууд түүнийг шар тосоор хийцлэн уудаг байсан байж болох ч», Рубрук уудаг цайг нь хатаасан өвсний хэлбэрээр хараагүй тул «гурилаар» хийдэг юм байна хэмээн боджээ гэж ойлгож болох юм. Пеллио (р. 172) tam гэдгийн оронд cam гэж уншихыг санал болгосон бөгөөд энэ нь цай гэдэг үгийн хятад, түрэг хэлбэртэй галиг мөн сөн билээ. Кларк (р. 188) энэ саналыг зөрж tam гэдэг үгийн сүүлчийн үсэг нь m бус п-тэй байх ёстой, тан (tar)) хэмээх халууны эсрэг уудаг шингэн, өвсний ханд (энэ авиа одоо ч халх болон бусад аялгуунд буй) гэсэн... энэ нь уусмал юм уу цайны ханд байхыг үгүйсгэхгүй.




	[←370]
	 Рокхилл (р. 195-196) үүнийг савх модоор мэргэлдэг зүйл гэж ухаарсан бөгөөд энд гарч буй модыг рабдоманси (савх модоор мэргэлэх ёс)-той хольж хутгах хэрэггүй. Робдомасиг Алэнууд хэрэглэдэг байсан бололтой. Ард, Мэргэ төлгө гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←371]
	 Газарзүйн ойлголтод үл нийцэх нуталгаа. Ван ден Вингертийн хэвлэлд энэ пунктийн эцэст хийсэн таслал, салгалт нь зөвөөр орчуулахад садаа болжээ. Et quesivi a sacerdotibus [...] qui hoc testabantur бол дараагийнх нь пунктэд хамаарах юм. Hoc нь залгаад гарах зүйлийг аяндаа мэдүүлдэг бөгөөд Рубрук үүнийг хятадуудаас сонссон аж (Pelliot, р.172).




	[←372]
	 Энэ нь түрэг хэлний su (ус) болохоос, адил утга бүхий монгол үг usun (усун)-биш юм {Clark, р.188). Плано Карпини ч бас Усан Монголын [Simongal] тухай дурдсан (ch. V, § 2). Хамбис (Hambis, ibid., п. 36, р.148- 149) усан монголчуудыг “өдгөөгийн Манжууртай залгадаг Дорнод Монгол, лав ус чийгтэй газар нутагт оршдог байжээ" гэж үзсэн байна. Энэхүү усан монголчуудыг Хятадын элч П'ен Та-иа ч бас мэдээлсэн (Olbricht et Pinks, р. 209 et п. 15 р. 216-217).




	[←373]
	 Энэ бол Киргизүүд юм. V бүлэгт болон ард, Черкес-керкис гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←374]
	 Рашид ад Дин ч бас энэ овог аймгийг цана хэрэглэдэг тухай нуталсан.




	[←375]
	 XXI бүлэгт үзнэ үү.




	[←376]
	 Энд Рубрук Исидорын бичсэнийг анх удаа ч эргэлзээтэй гэж хэлж байгаа юм биш. Каспийн тэнгисийн тухай XVIII бүлэгт гарсныг үзэх.




	[←377]
	 Хятадад зорчсон нэгэн төвд лам бололтой. Хятадын Будда, Тао лам нар улаан хувцас хэзээ ч өмсөж байгаагүй. Рубрук ч Монгол дахь түйн лам нарыг шар өмсгөлтэй гэж гэрчилж байна (Rockhill, р.109, n.1).




	[←378]
	 Хятадууд XIII, XIV зуунаас усан үзмийн дарс хийж эхэлснийг Е. Шаванн нуталсан (Р. Van den Wyngaert, р. 270, n.1).




	[←379]
	 Хятад зохиогчдын бүтээлд энэ домог буй (Rockhill, р. 200, n. 1).




	[←380]
	 Энэ нь Күн Лүний шидэт уулын тухай ардын домог болов уу гэж Рокхилл үзжээ. Энэ ууланд үлгэрийн буга амьдарч, үхэлгүй мөнхийн амьдралыг заяадаг тоор ургадаг гэнэм (Rockhill, р. 200, n. 2).




	[←381]
	 Caule : Као-Ли, Өмнөд Солонгос. Манс гэдэг нь Хятадын Ман-Зе буюу Марко Пологийн Манзи байх ёстой. Манс нь тэр үед Сүн улсын гарт байсан Өмнөд Хятадыг заажээ. Гэхдээ Манс Солонгосоос өөр нь гэвэл, тэнгис өвөл хөлддөггүй нутагт оршдог байжээ (Pelliot, р.173).




	[←382]
	 Triginta duo milia tumen iastoc. Пеллио авгайн (p. 174-175) тэмдэглэснээр, мөнгөн ястоктай харьцуулбал энэ үеэс эхлэн ханш нь сүрхий унасан цаасан ястокийг хэлсэн байлаа ч гэсэн үлэмж их мөнгө гэжээ. Milia үгийг авч хаях юм гэхэд дараагийн өгүүлбэрт нь томаныг тайлбарласан учраас оруулга болчих гээд байна. Чухамдаа энэ нь жил бүрийн үлэмжхэн алба гувчуур бөгөөд “үүнийг өргөдөг нь Хятадаас нүүдэлчдийн хувьд цаг үргэлж явуулдаг байсан бодлоготой дүйх юм. Тэр мөнгийг (цаасан ясток) Сүн улс гаргаж байсан байх учиртай. Үүнээс үзвэл Рубрукийн “Манс” нь Сүн улсыг хэлсэн болохоос бус Зүүн Хойд Азийн бүдүүлэг улс аймгийг заагаагүй” ажээ.




	[←383]
	 Est carta de wambasio. Хөвөн цаас хэмээн орчуулах гэсэн оролдлогыг эсэргүүцэх хэрэгтэй. Хятад цаасыг хөвөнгөөр хийдэггүйг аль хэдийн тогтоосон бөгөөд хөвөн цаас Өрнөдөд ч, Дорнодод ч хэзээ ч байгаагүй. Цаасны түүхий эд нь юу ч байсан байлаа гэхэд “carta de Wambasio гэж Дундад зуунд жирийн цаасыг папирусаас ялгахын үүднээс нэрлэдэг бүлгээ". Пеллио (р.175) өгүүлэхдээ, Монголын үеийн цаасан мөнгөний жинхэнэ загвар бий гэсэн.




	[←384]
	 Faciunt in una figura plures litteras comprehendentes unam dictionem. Энд бид гайхамшигтай ажигч Рубрукт тал өгсөн Пеллио авгайн (р.176) үгийг эш татах минь: тэр бээр “хятад үгсийн мөн чанарын талаар дундад зууны Өрнөдийн мэдэж байсныг хэдхэн үгээр анх удаа ганцаараа нарийн тодорхойлсон юм. [...] Тухайн үед хятад үгсийн “зурагласан” шинж байдлыг илүү сайнаар илэрхийлэх боломжгүй байжээ”.




	[←385]
	 Thebet scribunt sicut nos et habent figuras valde similes nostris. “Бидэнтэй адил бичдэг гэдэг нь (хэвтээгээр, зүүнээс баруун тийш нь гэсэн утгатай)” figuras нь бол үгсийн бус тооны тухай ярьж буй бөгөөд зарим нь манайхтай их адилхан ажээ (ibidem).




	[←386]
	 Си-хиа (Si-hia) бичгийг хэлж байна (Pelliot, р. 176-177). Гар бичмэл болон хэвлэмлээр олон эх бичиг өнөөдөр мэдэгдэж буй. Рубрук «Си-хиа нарын бичдэг маягийн тухайд андуурсан байна. Юу вэ гэвэл, тэр бээр Си-сиа бичвэр харсан болохоос бус уг үсгээр хэний ч бичиж байгааг хараагүй ажээ. Чухамдаа Си-хиа нар хятад үсгийг дуурайлган нэлээд ярвигтай үсэг зохиосон [...] бөгөөд хятадууд шиг дээрээс нь доошоо, мөрийг нь баруун гap талаас зүүн тийш цувруулах маягаар бичдэг байжээ». Ард, Тангууд гэсэн зүйлд үзэх.




	[←387]
	 XXVI бүлэгт үзнэ үү.




	[←388]
	 Дорно дахины Христийн сүмд өлөн явахуй бол Мацгийн лхагва гарагт бус, Улаан өндөгний баярын өмнөх Тав дахь хоногийн дараах даваа гарагт эхэлдэг. Ж. Довиллие (J. Dauvillier, р. 177) нестор нийгэмлэгийнхний энэ талаарх цөлх шаргуу чанарыг тэмдэглэсэн байдаг.




	[←389]
	 Алтан саатай торго.




	[←390]
	 Гэлэнгийн энэ асуултаас үзвэл дундад зуунд Сэн-Жак-де-Копостелл их алдар нэртэй байсныг нуталж байна.




	[←391]
	 Novissimus error peior priore. Matthieu, XXVII, 64. Бурханд ... огоот ... хэрэггүй ... хуурамчаар» хэмээн үргэлжлэн гардаг нь нэгдэх этгээд Жоб-д (Job, XII, 7) хандуулсан хэрэг юм : Numquid Deus Indiget vestro mendacio, ut pro illo loquamini dolos?




	[←392]
	 Манихейн шашинтнуудын хувьд, Женез (Ертөнцийн үүсэл, Израилын түүхийн эхний үеийг өгүүлсэн Хуучин Гэрээсийн дэвтрүүдийн эхнийх нь болно. Орч.) бол Гэрэл, Харанхуй хоёрын тулалдааны үр дагавар юм. Ертөнц дэлхий нь бодост нуугдсан гэрлийг ухан гаргаж, гайхамшигтай болгосон машин лугаа адил бүтээгдсэн юм. Энэхүү бэрх тэмцэлд Адам, Ева хоёрыг бүтээсэн нь Ертөнц дэлхий дэх гэрлээс, үлдсэнийг нь Бодисоос олзлон авахын тулд Харанхуйн гаргасан зөвхөн эцсийн оролдлого юм. Адам, Ева хоёр ийнхүү хоёр чөтгөрийн нийлэлдсэнээс төрсөн билээ. Чөтгөрийн бодсоноор бүтээгдэж, тэгэхдээ Гэрлийн хэсгийг өөртөө шингээсэн Адам нь хоёрдмол, нийлэмжгүй амьтан мөн (Rockhill, р. 205, п. 1 et Encycl. de Pleide, Histoire des Religions, t. 2, p. 556. 570). Ард, Манихеизм гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←393]
	 Juges, XVIII, 19 : Тасе et pone digitum super os tuum.




	[←394]
	 Frater enim qui adjuvatur a fratre, quasi civitas firma : Proverbes, XVIII, 19.




	[←395]
	 Эх бичигт monachi et sacerdotes гэж гарч буй. Пеллио (р.178) monachi -г monachus хэмээн залруулахыг санал болгосон. Учир нь гэвэл Рубрукийн гар эхэд ганц л Сергиус гэлэн гарч байгаа шүү дээ.




	[←396]
	 Ymaginem Christi argenteam [...] amoverunt. Рокхилл бээр гэлэн болон санваартнуудыг загалмай «хулгайлсан» хэмээн бодож алдаа гаргасан юм (р. 207). Тэд ердөө Христийн дүрийг л загалмайгаас ховхлон хаясан юм. Рубрук үүнд балмагдан сандарсан бөгөөд Ж. Довиллие (J. Dauvillier) авгайн тэмдэглэснээр Армянууд хийгээд нестор шашинтнууд нажид зовлон эдэлж буй Христийн загалмайг бус, ялгуусан Христийн загалмай, Парузын загалмай, өөрөөр хэлбэл «Христийг хоёр дахь удаагаа бууж ирэх үеэр тэнгэрт үзэгдсэнээр нь» шүтдэг ажээ. Ард, Несторууд гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←397]
	 Tenet potationem suam bis in anno. XXXV бүлэг, 2 дахь зүүлтийг үзнэ үү.




	[←398]
	 Боал буюу бал. XXVIII бүлэгт үзэх.




	[←399]
	 Рокхилл (р. 208, n. 2) Дорнодын улсуудын хаадын ордонд иймэрхүү урлагийн бүтээл байсныг дурджээ. Үүнд, Константинополийн эзэн хаан Теофилийн Соломоны цуутай хаан ширээ, дууч шувуудын бүрхсэн хүрэл мод. Марко Поло Бээжинд Хувилай хааны ордонд, амьтны дүрст алтан хайчилбараар чимэглэсэн, уран дархны их том гоё бүтээлийг гайхан биширчээ. Түүнээс дарс, амтат ундаан цутган гардаг байжээ fed. Hambis, P-122).




	[←400]
	 Дундад Азид энэ модны мөчир нь дал мод болон чидүн жимсний модны мөчрийг оролдог.




	[←401]
	 Эртний заншлаар уг мөргөлд оролцвол хоёр янзаар хүртэх ёстой байжээ. Гэтэл, дарсгүйн улмаас Дээд Азид сүүлчийн адисыг хэрэглэдэг байсан гэхэд Ж. Довиллие эргэлзсэн байна (р.182, 189).




	[←402]
	 Аригбухыг хэлж байна. Пеллио авгайн (р.182) тэмдэглэснээр, энэхүү нестор шашинтныг Мөнхийн хөвүүнийг хүмүүжүүлж байсан нестор мөргөлт Давид мөн гэж үзэж болохгүй.




	[←403]
	 Ж. Довиллие (J. Dauviib'er, р.182-184) энд зааж өгүүлснийг Месопотам дахь Халдейчуудын эртний сүмийн талаарх мэдээлэлтэй харьцуулсан байна. Нөгөөтээгүүр Хархорумын сүмийн дотоод гоёл засал, хана, унь тэргүүтнийг алтан саатай торгоор хулдсаныг монгол хаадын гэрийн ерөнхий байдалд нийцүүлсэн явдал гэсэн (XXVIII бүлэгт Мөнхийн өргөөний талаар бичсэнийг үзэх). Ж. Довиллие мен Марко Пологийн (Lll, р. 61) өгүүлсэн Самаркандын нэгэн сүмийг эш татсан. XII зуунд Их хааны дүү Цагаадайн Жан Батистийн дурсгалд зориулж, Цагаадайн сахил хүртсэн домгийг үндэслэн цогцолгуулсан сүм нь тооныг нь тулах нэг гол баганатай, «их том, үзэсгэлэн бүрдсэн, дугуй хэлбэртэй» байжээ.




	[←404]
	 Ийнхүү зарим улс иргэдийг сүмд оруулдаггүй байсныг ард, Несторууд болон Сахил хүртэх ёсон гэсэн зүйлүүдэд үзэх.




	[←405]
	 Ромын тэргүүлэх байр суурийг ийнхүү хүлээн зөвшөөрсөн тухай ард, Несторууд гэсэн хэсэгт үзэх.




	[←406]
	 Ж. Довиллие (р.183) өгүүлэхдээ, Месопотам дахь Халдейчуудын эртний сүмийн тахилын өрөөнд санваартнууд л нэвтэрдэг байжээ. Үүнээс үзэхэд энэ нь хаалга гаргасан нэгэн ханаар сүмийн нөгөө хэсгээс тусгаарлагдсан байжээ.




	[←407]
	 Ж. Довиллие (р.187), нестор сүмийн мөргөлийн журамд Хархорумын ёс заншлыг нарийн нягт нийцүүлдэг байжээ гэж тэмдэглэсэн. Христийн сүүлчийн удаа архад нартайгаа хооллосон цагаас яригдах болсон бололтой. Гурилын тухайд гэвэл (гурилын хөрөнгө), нестор сүмийнхэн «ариун хөрөнгийг шинэчлэх» номын ёслол үйлддэг байжээ.




	[←408]
	 «Нийгэм даяарын сүмд мөрдөгдөж байсан эртний ёсыг мөнхжүүлсэн» адислах нэг хэлбэр (J. Dauvillier, р. 189).




	[←409]
	 Et alia de quibus debet homo conteri et confuted, omnes publice. Түрүүчийн орчуулагчид нэг бол наманчлах саналгыг (conteri үгийг «түдгэлзэх» гэж буруу орчуулсан), эсвэл дайвар үг publice-ийг орхигдуулсан. Утга нь бол тодорхой. Энд, наманчлах, үнэнээ өчихөд чухам ямар үйлдэл хийх тухай яригдаж байна. Гол үүрэг нь publice-дээр тусч байгаа юм биш. Бүгдээрээ л олны өмнө үнэнээ өчив гэж Рубрук зүгээр л өгүүлж байна. Нөхцөл байдлын улмаас өчлийн нууц задарч байгаа хэрэг юм. Ван ден Вингерт (р. 281, п.1) өгүүлэхдээ, I Леон (440-461 он) нууц нүглийг нууцаар наманчлах ёстойг тогтоосны дараа Өрнөдийн сүмд нууц нүглийг илээр наманчлах үйл ажиллагаа үгүй болсон гэжээ.




	[←410]
	 Плано Карпини (VII, 12) хоригдол, Монголчуудын боол болсон хүмүүсийн зовлон зүдүүрийн тухай өгүүлсэн.




	[←411]
	 Плано Карпини ч үүнийг нуталсан (VII, 5 et 11).




	[←412]
	 Хархорумын оршиж байсан газраас (Эрдэнэзуу хийд) латин загалмайн дүрс бүхий хуурцаг хэв, бас мөнгөн гүнгэрваа олдсон гэж Марсель Монниегийн дурдсаныг Рубрукийн айлдварыг хэвлэсэн хэд хэдэн хүн (үүний дотор Ван ден Вингерт багтаж буй) мэдээлсэн. Пеллио үүнийг үнэмшээгүй. Ард, Хархорум гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←413]
	 Novit enim parum de litteris et gessit se ut clericus. Үүнд gess/f-ийн оронд одоо цагийн хэлбэр gerit байх нь оновчтой юм. Хоёр ч дөмөг гар бичмэлд (С, D) чингэж байгаа юм : «Чухам энд Рубрукийн эхнээсээ үл өөрчлөгдсөн нөхцөл байдал үргэлжилж буй бөгөөд тэр тухай зохиогч (Рубрук) өнгөрсөн цагаар ярих шалтгаангүй юм» (Pelliot, р. 191).




	[←414]
	 Багдад хотноо несторуудын их хамба суудаг байжээ. Энд Христийн Иерусалимд орохдоо унаж явсан хүлгийн дурсгалд зориулсан илжигний арьсны (шир) тухай өгүүлж байна. Тэр нь ариун эд, зөөврийн тахилын үүрэг гүйцэтгэдэг байжээ (J. Dauvillier, р.191).




	[←415]
	 Ван ден Вингертийн (р. 283) үзсэнээр, Рубрук энд XV Ромэний үгээр зоригжсон нь гарцаагүй. Тэр бээр бүтээлдээ, (Remains XV, 19), Христ өөрөөр нь юу үйлдүүлснийг дурджээ. In virtute signomm etporidigiorum, in virtute Spiritus sancti, «гайхамшиг, ид шидийн хүчээр, Бурханы хутгийн хүчээр».




	[←416]
	 Ард, Несторууд гэсэн бүлгийг үзэх.




	[←417]
	 «Халдейн сүм эрт цагт өвчтөн хүнд түрхлэг хийдэг байсан. Харин энэхүү ёслолын бурханлаг шинж чанар илэрхий ялгаран тодролгүй байсаар яваандаа суларсан байна» (J. Dauvillier, р.193).




	[←418]
	 Халдейн сүм энэхүү наманчлалыг хүлээн зөвшөөрдөг байсан бөгөөд гагцхүү өргөн хэмжээнд дэлгэрээгүй юм шиг байна (J. Dauvillier, р. 196). Ж. Довиллие бодохдоо, Жонасын халдейн ламтай товчхон яриад өнгөрснийг наманчлал гэж үзэх хэрэгтэй гэсэн. Рубрук ч хэлмэрчээр дамжуулан наманчлалыг нь хүлээн авсан билээ.




	[←419]
	 Хөлөөр гишгэлсэн нь хятад иллэг биз ээ.




	[←420]
	 Ж. Довиллие (J. Dauvillier, р.197), Халдейчууд сүмээс гадуур сахил хүртээхийг зарчмын хувьд хориглодог байсныг тэмдэглэсэн.




	[←421]
	 Tu debes confiteri et petere : te confesser (өөртөө наманчлах) биш, le confesser (тэрийг наманчилж гуйх) гэж байх ёстой. Өөрөөр хэлбэл, шүтлэгийн наманчлал болохоос биш, нүглийг наманчилж буй хэрэг биш. Дараагийн үг өгүүлбэрээс энэ нь тодорхой харагдаж байна.




	[←422]
	 XVI, XXXVII дахь бүлэгт үзэх.
 




	[←423]
	 Энэхүү хорио цээрийн тухай VIII бүлэг, 4 дэх зүүлтэд үзэх.




	[←424]
	 Үүнийг хөлийн улны хээгээр мэргэлдэг ёсон гэж Рокхилл үзсэн байна (Rockhill, р. 219). Пеллио (р.198) бодохдоо, элсээр мэргэлдэг арабын ёс нь хамгийн найдвартай арга байсан (rammaf) гэжээ (мэргэч төлгөч хүн нь мусульман шашинтан). Хятадад энэ мэргэ төлгө бас бий.




	[←425]
	 Plenus Spiritu Sancto. Этиен гэгээнтнийг хэлжээ (Actes des Apdtres, VII, 55).




	[←426]
	 Хархорумын тухай ард, Хархорум гэсэн бүлэгт үзнэ үү.




	[←427]
	 XVIII бүлэгт үзэх




	[←428]
	 Кота. XXIX бүлэгт гарсан.




	[←429]
	 Que communicatio Christi ad Belial? Que pares crucis nostre cum istis ydolis ? Рубрук үүнийг II Corinthiens, VI, 15-16-aac авчээ. Тэнд өгүүлсэн нь : Quae autem conventio Christi ad Belial ? [...] Qui autem consensus templo Dei cum idolis ?




	[←430]
	 Мөнх хааны гэр бүлийн тухай ард, Мөнх гэсэн бүлэгт үзэх.




	[←431]
	 Алуурчдын нутагт Мөнхийн явуулсан хүн нь Хүлэгү болно. Тэр бээр зөвхөн Алуурчдын шашны урсгалыг устгах төдий биш, Багдадын халифын улсыг мөхөөж, Сирийг эзлэх үүрэгтэй явжээ. Алуурчид 1256 онд ялагдаж, Багдад 1258 оны хоёрдугаар сарын 18-нд бууж өгчээ (Grousset, р.426-430).




	[←432]
	 Энэ нь мөнөөх Хүлэгү мөн бололтой.




	[←433]
	 Хувилай Хятадыг үе шаттай эзлэн авах бодлого явуулсан бөгөөд 1279 онд гартаа гүйцэд оруулсан (Grousset, р.350-355).




	[←434]
	 Арабукха. Арик-Бөха (Арик-Бүгэ). Одоогийн монгол хэлээр Аригбух. Тулуйн Соргактани хатнаас төрсөн дөрвөн хөвүүний отгон нь. Уг нэрийн утгыг одоо хэр нь тайлж чадаагүй. Пеллио авгай үзэхдээ (р. 198, et HO, р. 56-58), «туранхай бух» ч гэсэн үг биш, «хүчтэй», «элдэвтэй» гэсэн утга бүхий өөр нэг үг гэжээ. Харин Воиль (Juvaini, II, р. 518, п. 9) Ариг нь хүний жинхэнэ нэр, «цэвэр», туранхай гэсэн хоч биш гэсэн билээ. Чингэхээр Arigh the Wrebstar, «Ариг Тэмцэгч» болж таарч байгаа юм. Арикбух Мэнх хааныг залгамжлахаар Хувилайтай өрсөлдөөд ялагдсан юм (Grousset, р. 317-324).




	[←435]
	 Белеграв нь Белград байж магадгүй. Белвилль нь (Belleville) нь Диеплийн хажууд орших Тэнгис дэх сайхан хот (Belleville-sur-Mer) бүлгээ. Бид энд өмнөх орчуулгын зарим нэг хоёрдмол ойлголтыг замхруулсан Пеллио авгайн жишээг дагалаа. Зарим нь Хамбын зээ хөвүүнийг Базиль гэгч нэртэй англи хүн болгох гэсэн (XXX бүлэгт үзнэ үү). Үүнд үнэмшил төрөхгүй байгаа юм.




	[←436]
	 Аригбухын өгүүлсэн энэ үгийг Ж. Довиллие (р.199) цэвэр ариун шинж чанар бүрдсэн Христ хэмээх нэрийг (Есүс бол Ертөнцийн эзний цэвэр ариун шинж чанар бүрдсэн хүн мөн гэж Христ шашинтнууд үздэг байна. Орч.) ойролцоогоор дуудсан сири аялгууны үг гэжээ. Рубрук үүнийг Месси-тэй адилтгах гэсэн байна.




	[←437]
	 Армяны ван Рубрукийг яваад хоёр cap болсны дараа Монголд ирсэн байна. Мөнх хаан түүнийг 1254 оны есдүгээр сарын 13-нд ёс төртэй хүлээн авсан юм (Grousset, р.348). Гэхдээ хоёр жуулчин маань замд үнэхээр уулзалдаагүй (XXXVII бүлэг болон тайлбарт үзнэ үү). Армяны вангийн тухай Груссе Наран ургах зүгийн эзэнт улс (р.396-399) хэмээх номдоо бичсэн. Үүнд «Их Хетум, Хетумын улс бүрэлдэн тогтсон нь» гэсэн гарчигт үзэх ажаамуу. «Хетум бол тухайн цагийнхаа хамгийн ухаалаг, уян хатан бөгөөд гүнзгий бодлоготой улс төрчдийн нэгэн байлаа.» Рум орны туркчүүд, Сири хоёрын дунд хавчигдсан, Христийн шашинт энэ жижиг улс Монголчуудын ивээл хамгааллыг эрэлхийлжээ. Мөнхийг хаан ширээнд заларсны дараахан Бат түүнтэй уулзаж, Мөнх хааных руу морилон очихыг урьжээ. Хетум Туркийн нутгаар дайрахдаа зүсээ хувирган явж Их Армянд эсэн мэнд хүрзэд, Ижил мөрнийг өгсөж Дербендээр өнгөрч Бат, Сартагтай уулзсан байна. Чингээд 1254 оны есдүгээр сарын 13-нд Мөнх хааныд хүрэлцэн очжээ. Мөнх түүний вант улсыг хамгаалалдаа авсан юм. Ван арван нэгдүгээр сарын 1-нд Мөнхийнхөөс буцаж Уйгуруудын нутгаар орж Талас, Трансоксиан, Бактрианаар дайран удаан явж Персид ирсэн бөгөөд 1256 онд өөрийнхөө нутагт иржээ. «Тэр бээр Мөнх хааных руу явахдаа нууцаар гарсан бол буцахдаа олон дайсныхаа дундуур арслан шиг өнгөрөн гарчээ» (Cnronique attribue a Stbat, trad. G.Dedeyan, p.100). Ийнхүү гайхамшгийг үзүүлсэн байна. Түүний аяллын тухай Гигарос (Киракос) нарийвчлан бичсэн зүйл буй. Тэрхүү бүтээлийг нь Дюлорие орчуулсан (Journal Asiatique, 1858, р.463-473) бөгөөд англиар Боиль хөрвүүлсэн (The Mongol World Empire, X).




	[←438]
	 XXIII бүлэгт үзнэ үү.




	[←439]
	 Монголчуудын стратегийн тухай Плано Карпиний номын VII бүлэгт үзнэ үү. Тэдний (монголчуудын) яаж найрамддаг нь тодорхой : «Өөрсдөдөө захирагдаагүй бол хэнтэй ч найрамддаггүй» II, VII бүлэгт үзэх.




	[←440]
	 Luc, XII, 48 et VII, 42-43-д хоёр худалдаачны үлгэр гардаг. «Тэр хэнийг хамгийн их хайрлах бол?... Миний бодоход хамгийн их өгсөн хүнийг нь л хайрлах байх даа».




	[←441]
	 Deus. requiret omnia ab eo usque ad novissimum quadrantem.(Matthieu, V.26). «... чи сүүлчийнхээ coxop зоосыг хүртэл төлөхгүй бол тэндээс гарахгүй гэж мэдээрэй»




	[←442]
	 Jean, XIV, 23-24 : Si quis diligit me, sermonem meum servabit... qui non diligit me, sermones meos non servat. Рубрук sermones үгийг mandata үгээр орлуулжээ.




	[←443]
	 XXXIV бүлэгт Мөнх, Рубрук хоёрын ярилцсаныг үзэх. Мөнхийн эхний асуулт : «Та намайг түйн гэсэн гэв үү?».




	[←444]
	 Пеллио авгай (р.200) монгол, түрэг хэлний «шашин» гэсэн үг нь грекээс зээлдсэн «хууль» гэсэн нэр мөн гэдгийг анхааруулж байсан. Иймд Рубрук, Марко Поло нар шашныг хууль гэсэн үгээр хэлж буй нь зүй ёсных юм.




	[←445]
	 II Timoth6e, II, 24 : Servum autem Domini non oportet litigare, sed mansuetum esse ad omnes. Рубрук Domini-г Dei-гээр, oportet үгийг decet-ээр тус тус орлуулжээ.




	[←446]
	 Marc XVI, 15 : Euntes in mundum universum, praedicate evengelium omni creaturae.




	[←447]
	 XXXVI бүлэгт болон 11 дэх зүүлт тайлбарыг үзэх.




	[←448]
	 Pertranseuntes passionem. Pertranseuntes хэмээх энэ үг бэрхшээл умруулж буй. Несторууд бичихдээ Нажид зовлонг дурсдаг байжээ гэж ойлгож болох уу? Гэтэл тийнхүү дурдахад аваас Рубрук «зарим нэг буруу зөрүү зүйл»-ийг нь засаж залруулж өгсөн гэж ярихгүй байсан биз ээ. Пеллио авгай (р.200) өгүүлсэн нь: «Энэхүү өгүүлбэр нь несторууд бичиглэл үйлдэхдээ ганц Нажид зовлонг төдийгүй, бүр цаашлаад Эцсийн байцаалтыг хүртэл дурдсан гэсэн үг юм». Бид эл тэмдэглэл, мөн Бержероны орчуулга (Bergeron, р. 113) хоёрыг баримтлав. Ард, Несторчууд, § Загалмай, Нажид зовлон гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←449]
	 Ви таслал хэрэглэсэн : Ipsi non credunt Scripturis, si vos narretis... Гэтэл C гap бичмэлд Scripturis-ийн дараа ромб тэмдэг тавьсан буй. “Орчуулагч нарын хүлээж авснаар si-ийн өмнө цэг байх ёстой" (Pelliot, р. 200).




	[←450]
	 Хэдийгээр тэр түйн Хятадаас ирсэн боловч уйгур хүн байх гэж Рокхилл үзжээ (р. 231, п. 1). Пеллио авгай (р. 200) бол хятад лам гэсэн.




	[←451]
	 Ард, Манихейзм гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←452]
	 Ж. Довиллие (р. 201) энэ хэсгийн онцгой үнэ цэнтэйг тэмдэглэсэн. “Энэ нь Буддизм Төв Азийн халдейчуудын санаа сэтгэлд нэвтэрсэн ховорхон жишээний нэг" гэсэн билээ. Довиллие авгайн (р. 201 a 207) бүхий л бүрэн бүтэн судалгаа Пеллио эрдэмтний саналыг нутлахад чиглэжээ. Христийн болон Буддагийн шашинд үлгэр домгоос авхуулаад аль нэг утгаар хоёрдугаар зэргийн зүйл, бие биедээ дамжсан юм байдгийг эс тооцвол “шашны хоёр тогтолцоо бие даан тусгаар оршсоор ирсэн юм”.




	[←453]
	 [Амьд Бурхан, Бодисад нарын] эргэж төрдгийг Өрнөдийн жуулчид дотроос- анх удаа мэдээлсэн хүн нь Рубрук юм. XIV зуунд шар малгайтныхан ялснаар лам нарын дотор тийнхүү “эргэж төрдөг" ёсон хөгжсөн байна. Том лам нарын (Пан-чен, Далай лам г.м.) байгуулал XV, XVI зуунд үүссэн бөгөөд тийнхүү эргэж төрдөг лам нарын тоо олширсон юм. Рокхилл 1900 оны үед Монгол, Төвөд, Хятадад 160 хутагт хувилгаад байна гэж тооцоолжээ (Rockhill, р. 232, п. 1: Tucci, р. 70-72, р. 177-178).




	[←454]
	 Bonorum nostrorum non eget. Ban ден Вингерт Psaume XVI, 2-ыг эш татсан, үүнд 72 орчуулагчийн хөрвүүлсэн бичвэрийн утга зохиолын орчуулгад: bonorum nostrorum non eges гэж буй. Библийн латин орчуулга иврит эхийг сүрхий баримталсан тул : bene mihi non est sine te гэж гарч байна.




	[←455]
	 In ipso vivimus, movemur et sumus. Энэ нь Полийн афинчуудад хандсан үгэнд бий (Actes de Apotres, XVII, 28).




	[←456]
	 Nemo potest duobus dominis servire. Matthieu, VI, 24; Luc, XVI, 13.




	[←457]
	 Narrantes omnia usque ad adventum. “Орчуулагчид бүгдээрээ л C гap бичмэлийн Antechristi жишээгээр хөрвүүлсэн. Надад бол энэ нь ad judicium үгтэй авцалдахгүй санагдаж байгаа юм" (Pelliot, р. 207).
 




	[←458]
	 XXXIII бүлэгт үзэх.




	[←459]
	 Nolite timere. Luc, XII, 32.




	[←460]
	 Мөнх хааны шүтлэгийн тухай ард, Нэгэн Бурхан бий гэх үзэл хэмээсэн хэсгийг үзэх.




	[←461]
	 Рокхилл (р. 236, п. 1) Пиен Веи Лю хэмээх хүн Хятадын Буддагийн шашны бүтээлийг эш татсан. Энэ зохиолд Мөнх хааныг иймэрхүү маягаар харуулаад Буддизмд талтай ханддаг байсан гэжээ. Бусад шашныг Буддизмтай харьцуулбал гарын алганаас гардаг таван хуруу юм. Гарын алга нь Буддизм юм. Мөнхийг залгамжилсан Хувилай л чухамдаа Буддизмыг хөхиүлэн дэмжсэн билээ.




	[←462]
	 Плано Карпини, III, 10 : “Тэд ер нь их мэргэлнэ...” (Ed. Becquet-Hambis, р.40), ард, Бөө гэсэн зүйлийг үзмүү.




	[←463]
	 Пеллио авгай (р. 207-208) үзэхдээ, энэ үгнээс Мөнх хаан үеэл Батыгаа их өргөмжилдөг байсан нь харагдах бөгөөд Рубрукийг түүний нутгаар буцаж явагтун гэж зөвлөж байна. “Бат, Мөнх хоёр нэг толгойн хоёр нүд адил юмыг адил хардаг байлаа ч гэсэн Рубрук анх Хархорум хүртэл очих санаачилга гаргасан хүнийхээ нутгаар дайран буцаж байна”.




	[←464]
	 Servos vestros apud Bolat, qui sunt lingue nostre. XXIII, XXXIII бүлгийг үзэх. Энэ зүйлээс бид Рубрукийн эх хэл нь герман, нидерланд юм уу фламанд байжээ гэж итгэлтэйгээр дүгнэн хэлэх байна. Рубрук Мөнхөд, тэр боолчуудтай нь нэг үндэстний хүн гэдгээ ойлгуулах гэсэн юм уу даа гэж бодож болох юм (Rockhili, р. 238, п. 1).




	[←465]
	 Conforta te cibariis. Явахын өмнө биеэ тэнхрүүл гэсэн болохоос биш, замын хүнсээ бэлд гэсэн үг хараахан биш (Pelliot, р. 208).




	[←466]
	 Монголчууд Марко Пологийн үед хятад хуанлийг авахаас өмнө уйгур- монголын цаг тооллын дагуу баяр тэмдэглэдэг байжээ (Louis Basin, Les Calendriers turcs anciens et mcdievaux, ch.VII). Пеллио авгай Плано Карпини, Рубрук нарын мэдээллийн дагуу үүнийг тогтоосон юм. Рубрук гурван баяр хийдгийг нь тэмдэглэсэн юм. Үүнд, хоёр найр, үрс гаргах (гүүний сүүг тайх) үйлдэл болно. Нэг найр нь Улаан өндөгний баярын үеэр, нөгөөдөх нь зун болдог байжээ. Рубрук тэр жил зургаадугаар сарын 7-нд болсон хоёр дахь найрт нь оролцжээ (XXXVI бүлэг). Гүүний сүү тайх баярыг нь Плано Карпини, Рубрукийн үед жилд хоёр удаа, дөрөв, долоон сарын шинийн есөнд хийдэг байжээ. Дараа нь нэг баяр үлдэж буй бөгөөд тэмдэглэх өдөр нь өөрчлөгддөг байжээ. Нестор гэлэнгүүд Гүег, Мөнхийн үед Монголчуудын тахилга, тайлгад алгасахгүй оролцдог байсныг Пеллио авгай (р.208) нуталсан. Түүнчлэн Рубрук 1254 оны нэгдүгээр сарын 21 -нд болсон шинэ оны ихээхэн чухаг баярын талаар дуугай өнгөрсөнд Пеллио гайхаж байгаагаа тэмдэглэсэн юм.




	[←467]
	 Бартелеми гэгээнтний баяр наймдугаар сарын 24-нд, Сикст гэгээнтний баяр наймдугаар сарын 6-нд, Жак, Кристоф гэгээнтнүүдийн баяр долоодугаар сарын 25-нд болдог билээ.




	[←468]
	 Ширина хатны эх (XXVIII бүлэгт буй).




	[←469]
	 Мууг “тонилгох" иймэрхүү зүйлийг бас зайрангууд их хэрэглэдэг байжээ. Ард, Бөө гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←470]
	 XIII зууны Армяны түүхийн бичгүүдэд иймэрхүү үйлдэл хийдэг, адуу, тэмээ, эсгий авгалдайг яриулдаг арга хэрэглэдэг татаар илбэч увдисч нарын талаар бичсэн зүйл буйг Рокхилл (р.243, n 3) өгүүлсэн.




	[←471]
	 Ж. Довиллие (р.209) үзэхдээ, энэ санваартныг хамбынх нь мэдэлд шилжүүлсэн нь монгол хаад бүхий л шашинд болгоомжтой хандаж байсны илрэл гэжээ. Тэд мухар сүсгийн айдсаар тэдэн-тэй шууд зөрчилдөхөөс зайлсхийдэг байжээ. Чингис хаан ч их зайран Көкөчүгээс ангижрахдаа, түүний үхлийг ослоос юм уу, эсвэл Тэнгэрийн гэсгээлээс болсон мэтээр харуулж байжээ.




	[←472]
	 Et exivit curiam suam nec est reversus donee post lunationem unam. Bu, түүнээс өмнөх Д’ Авезак: nec est reversa гэж үзсэн. Бид бол Пеллио авгайг дагаж D гар бичмэлд reversus гэж байсныг, бас түүний санал болгосон тайлбарыг авлаа. Мөнх өөрийнхөө өргөөг (эхнэрийнхээ өргөөг биш) орхиж яваад тухайн cap дуусахад эргэж ирсэн юм. ”Энэ бол тодорхой юм. Юу вэ гэвэл cap солигдоход талийгаачийн муу юмны нөлөө нь төгсвөр болдог" гэдэг. Мөнх хаан өөрийнхөө өргөөнд байхдаа алагдсан хоёр залуу хүнийг зүүдэлсэн юм. Чухамдаа тэнд л, шинэ саран аюул заналыг арилгах хүртэл гунигт үйлдэл үзэгдсэн байж болох юм.




	[←473]
	 Рокхилл (р.245, n. 1) энэ үйлдлийн янз бүрийн жишээг өгүүлсэн юм. Хайссиг (р.356) энэ ид шидийн гарвал үүслийн тухайд эртний хүмүүсийн шүтлэг, тэнгэр, газрыг холбогч бөөгийн гарвал үүслийн домгийг судлахыг санал болгосон. Үүнд, удган бөө онгон сахиусны хувиар эртний олон сүнс онгон сахиустай нийлж “нисэх болон үүл, цахилгаан, тэнгэрийн дууг захирч бороо, мөндөр оруулах ид шидийг олдог" гэсэн билээ.




	[←474]
	 Ард, Мэргэ, төлгө гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←475]
	 Tympanon. Энэ нь бөөгийн хэц хэнгэрэг болохоос, эдүгээ үед уг нэрээр нэрлэгдэж буй хөгжмийн зэмсэг биш юм (Төв Европоос гарвальтай, хэдэн хөвч бүхий хөгжмийн зэмсэг. Бяцхан алхаар товшиж тоглодог). Бөөгийн хэнгэргийн талаар С. В. Иванов “Сибирийн хэнгэргийг судалсан тухай тойм" хэмээх зэгсэн сонирхолтой өгүүлэл бичсэн (Ethnographie, Voyages chamaniques, 1186annee, 1977). Зохиогч “Сибирийн маягийн манж, монгол хэнгэргийг цохиураар дэлдэж тоглодог” (р. 37, п. 6) гэсэн байна.




	[←476]
	 Энэ өгүүлбэрийг хэд хэдэн янзаар тайлбарлаж болно (өмнөх Удиртгалд болон, ард, Бөө гэсэн зүйлийг үзэх).




	[←477]
	 XXXV, XXX бүлгийг үзэх. Хувцас солих тухайд Марко Пологийн (ХС, р.127) номд буй.




	[←478]
	 XXXII бүлэгт үзэх.




	[←479]
	 Багдад. Хоёр луусын дунд угсарсан жуузыг Хятадад өргөн хэрэглэдэг байв. Харин араб оронд хэрэглэх нь үгүй (Pelliot, р. 211).




	[←480]
	 Индус мөрний сав газар Монголчууд түрж очсон. Харин эзлээгүй.




	[←481]
	 Аззедин (Rockhill, р. 242, n. 2): 1245 онд байгуулсан Гэрээгээр Туркчүүд, монгол элч нарын үлэмж зардлыг тооцохгүйгээр жил бүр мөнгө, тэмээ, адуугаар их хүнд алба гувчуур төлөх болжээ (D’apres Simon de Saint- Quentin, еd. J. Richard, XXXII, 28, p. 85).




	[←482]
	 Вигийн эхэд: et ego feci numerate гэж буй. Пеллио (p. 211) үзэхдээ, Рубрукийг “тоолуулсан" гэхэд үнэмшил муутай. Ийм учраас munerare- тай С гap бичмэлийн дагуу et ego vidi munerare гэж уншихыг санал болгосон.




	[←483]
	 Мөнх хааны захидлын эхлэлийг Пеллио тайлбарласан юм (М^Р, ROC, 1924, р. 315-321). “Preceptum eterni Dei est. In celo non est nisi unus Deux eternus, super terram non sit nisi unus dominus Chingischan, filii Dei, Demugin Cingei, id est sonitus ferri". Ipsi vocant Chingis sonitum ferri, quia faber fuit, et in superbiam elati, dicunt eum modo filium Dei. “Hoc est verbum quod vobis dictum est : Quicumque sumus moal...”. Чингис хааны нэрийг Demugin Cingei, id est sonitum ferri хэмээн хэлмэрчийн амаар тайлбарласан. Монголчуудын нэгэнт заншсан уламжлал тул уг захидлын бичлэгийн бүрэлдэхүүн хэсэг болж байгаа юм байна гэж Рубрук боджээ. Энд Рубрук төмрийн дархан Тэмүүжиний домгийг болон filii Dei-ийн тухай тайлбараа хэлж, Монголчуудын хөөрүү занг дурдан өөрийн тодруулгаа хийжээ. Гэтэл захидлын бичлэг цааш өрнөхдөө, Хааныг хэлж буй үг, өөрөөр хэлбэл энд Мөнхийг зааж буй filii Dei нь a hoc est verbum quod vobis dictum est-тэй харьцуулбал эвдэрч маапаантай болжээ. Иймд зөв оновчтой орчуулахын тулд Filii Dei hoc est verbum quod vobis dictum est гэж унших хэрэгтэй юм.




	[←484]
	 Лал. Эхэд musteleman гэж буй нь Рубрукийг тэгж бичсэн гэхэд эргэлзээтэй.




	[←485]
	 Et noluerint credere et voluerint facere exercitum. C гap бичмэлд болон Д'Авезакт voluerunt eredere et noluerunt facere гэж гарч буй. Энэ нь илэрхий эсэргүүцэлтэй тулгарсан юм. Рокхилл үүний бэрхшээлтэйг тэмдэглэж, орчуулахдаа арга буюу үсэг солих болсон билээ.




	[←486]
	 Per magnum mundum Moallorum : Пеллио авгай (р.211) энэ томьёоллыг “Их Монгол Улс” гэж Гүегийн тамганы үсгийг баримтлан зөвөөр тогтоосон юм.




	[←487]
	 Сабеддин оррифат Давид. Андрэ де Лонжумо 1245 онд IV Инносены элчээр Табризэд Персийн Монголчуудынд очихдоо монгол захирагч Элижидэйн шадар хүрээлэлд байсан энэхүү нестор эрхүүдтэй танилцжээ. Хоёр жилийн дараа Гүегийн төлөөний хүн Элижидэй Христийн шашинтнуудад талтайгаа мэдэгдэх, улмаар загалмайтнуудад үүд хаалгаа нээж өгөх үүднээс гэгээн Лүй (Людовик)-д захидал илгээсэн юм. Давид уул илгээлтийг Кипрт аваачиж өгөх үүрэг хүлээсэн. Нөгөөтээгүүр Рубрук Сартагын өргөөнд Коиакынд энэхүү элчин төлөөлөгчдийн бүрэлдэхүүнд багтсан нэгэн христ шашинтан Маркус гэгчтэй уулзсан юм (XV бүлэгт буй). Энэ элчин төлөөлөгчдийн нөлөө гүнзгий байсан бөгөөд Давид болон түүний нөхдийн үг бүр ч хүч оруулжээ. Тэд өөрийнхөө гүйцэтгэх үүрэгт эрэмшээд байдлыг гоёчлон ярьж, Гүег хааны эх христ шашинтан төдийгүй, Гүег өөрөө ч гэсэн сахил хүртсэн гэсэн цуу тархаажээ. Армяны канцлер Семпад (Смбатт) өөрийнхөө талаас энэ тухай нэлээд бичсэн. Гэгээн Лүй Андрэ де Лонжумог явуулах болсон бөгөөд тийнхүү "үүд хаалгаа нээх” гэсэнд нь өгсөн хариу билээ. Давид түүнийг Гүег хааны өргөө хүртэл дагалдсан бөгөөд тэднийг очих хооронд хаан таалал төгссөн байсан тул төрийн хэргийг түр явуулах үүрэг хүлээсэн, бэлэвсэн хатан Огул-Каймиш гэгээн Лүйд явуулсан хариундаа үг дуугүй захирагдахыг шаарджээ. Энэ нь Лүй вангийн тухайд яах аргагүй бүтэлгүйдсэн хэрэг юм. Давид үнэхээр хууран мэхлээч байсан уу? Мөнх түүнийг эрс муучилж буй нь Пеллио авгайн өгүүлснээр (М. Р, ROC, 1931, р. 73), “Давид нь Огул-Каймишийн талыг баригч Элижидэйн хүн байсанд оршино. Мөнх хаан Элижидэй болон Огул-Каймиш хатныг 1251, 1252 онд цаазлуулсан билээ. Давидийг муучлах өөр шалтгаан байхгүй". Жан Ришарын (La Papautc et les Missions d'Orient au Moyen Age, p.74) бичсэнээр, Элижидэйгээс Давидаар дамжуулан гэгээн Лүйд хүргүүлсэн захидал нь захирагдахыг шаардахад хэрэглэдэг тогтсон хэллэггүй байсан бөгөөд энэ нь Мөнхийн уур хилэнг төрүүлсэн гэж үзэх бас нэг тайлбар мөн гэдгийг нэмж өгүүлэх нь зүйтэй.




	[←488]
	 Camus: Огул-Каймиш. D гар бичмэлд “Charmis” (Шаймис гэж унших нь зүй) гэж буйг Пеллио (р.211) Caimis хэмээхийг Катюс гэж буруу уншсан хэрэг болов уу гэж боджээ.
 




	[←489]
	 Nasic: Алтан шаргал хоргой торго. XXIX бүлэг, 28 дахь тайлбар зүүлтийг үзнэ үү.




	[←490]
	 Ab ortu solis usque ad occasum. Ван ден Вингерт үүнийг еврейн шашны ариун дууллын хэсэг үг гэсэн боловч бусад баримт бичигт тохиолддог түрэг-монгол томьёолол мөн болно (Pelliot, р.212).




	[←491]
	 Dixerunt mihi quod muitum habuerat pro bono. Бид Пеллио авгайн орчуулгыг дагаж, Рубрукийн хаанд хандсан үгийн хариу болгон “зөв зүйтэй хэмээн үзэх" гэж хөрвүүллээ. Энэ хэллэг muitum habent pro malo (Уг бүлэгт бий) үгтэй ч авцалдаж байгаа юм.




	[←492]
	 Рубрук эхний гурван долоо хоногт Энэтхэгийн султаны элч нартай хамт явсан юм (XXXVI бүлэг).




	[←493]
	 Рубрук Батын өргөөнд 1254 оны есдүгээр сарын 15-нд, өөрөөр хэлбэл яг нэг жилийн өмнө тэндээс гарсан өдрөө хүрэлцэн очсон юм. Пеллио (р.213) үзэхдээ, Рубрук Мөнхийн өргөөг 1254 оны долоодугаар сарын 8-нд, Хархорумыг хамгийн эрт гэхэд долоодугаар сарын 10-нд орхин гарсан байх учиртай гэжээ. Ямар ч атугай латин эх бичвэрийн V-д хоёр ч залруулга хийн Хархорумаас Ижил мөрөн хүртэл Рубрукийн аялал долоодугаар сарын 10-аас есдүгээр сарын 15 хүртэл хоёр cap тав хоног үргэлжилсэн хэмээн үзүүштэй. Рокхиллийн үзэж байгаагаар, 2600 миль зайд хурдан явахад өдөрт 65 км орчим газар хороох ёстой.




	[←494]
	 Гүег хааны эдлэн газар орших Имиль хэмээх бяцхан тосгон (XXVII бүлэгт үзэх).




	[←495]
	 Рокхилл (р.255) үүнийг Улунгур гол гэж үзсэн юм. Энэхүү гол зүүнээс баруун тийшээ зүглэх доод урсгалаараа 260 милээс хэтрэхгүй газраар толгодын (уулсын биш) хоорондуур урсдаг. Харьцангуй удаан явсныг нь тус орон хомсхон нөөцтэйгөөр тайлбарлууштай. Пеллио (р.215) голын нэрийг дурдалгүйгээр, явсан хугацааг нь багасгаж бодохыг санал болгосон юм. Энд 15 хоног гэсэн нь “ром тоог их л болхи, хувиргаж бичсэн явдал бүхий л газарт тааралдаж буйн нэгэн жишээ мөн болов уу, V ч байж болно, VII ч байж болно”.




	[←496]
	 Нэлээд хойгуур байх ёстой. XXIII бүлэгт Рубрук зун буцах замдаа, Балхаш байж болох нуурын хойгуур өнгөрснөө дурдсан буй.




	[←497]
	 In exitu augusti. Армян эх сурвалжийн мэдээ хийгээд Рубрук, Армяны ван I Хетумын (хоёр өөр зүгт) явсан хугацаа, харьцангуй хурдтай явсан зэрэгт хийсэн судалгаанд үндэслэж Пеллио авгай (р.214-215), өгүүлбэрийн энэ гишүүнийг муу ойлгосон гэсэн дүгнэлтэд хүрсэн юм. Ван ден Вингертийн эхэд болон түрүүчийн бүх орчуулгад (Пуршас, Бержерон нарынх энд хамаарахгүй) гарснаас өөрөөр, in exitu augusti Рубрукийн Армяны вантай “зайнаас уулзсан" гэсэнд огт хамаагүй юм. Тэр хоёр уулзсан ч үгүй, барагцаалбал долоодугаар сарын 31-нд замд зөрсөн юм. In exitu augusti чухамдаа Рубрукийн Сартагтай тааралдсанд хамаарч байгаа юм. Армяны вангийн тухайд гэвэл, тэр бээр нэлээд хойно, 1255 оны хоёрдугаар сард Мөнхтэй уулзсаныхаа дараа баруун зүг алгуур явах замдаа, малаа тууж, Монгол руу зугуухан урагшилж явсан Сартагтай тааралдсан билээ. Үүнийг орчуулахын тулд transiverat-ын ард нэг цэг тавьж, obviam-ыг obviavi-raap орлуулчихвал боллоо. Ингээд ямар өгүүлбэр бүрдэх вэ гэвэл: Cum equitassem XX diebus, audivi nova de Rege Hermenie quod ipse transiverat. In exitu augusti obviavi ipsi Sartach, qui ibat ad Manguchan cum gregibus et armentis etc... (Pelliot, HO, “Sartaq", p. 34 et Bretschneider, Researches.... “The Journey of Haithon", p. 164-172).




	[←498]
	 Responsum Sartach. D гap бичмэлд чингэж буй. Вигийн бичвэрт, responsum ad Sartacn гэсэн нь зөв юм.




	[←499]
	 Secunda die Post гэсэн нь “дараагийн өдөр” гэсэн үг болохоос бус “нөгөөдөр нь" гэсэн утга байхгүй.




	[←500]
	 1, ХIХ бүлэгт үзэх.




	[←501]
	 Аравдугаар сарын 17 юм уу 18-ны өдөр.




	[←502]
	 Нил мөрний салааг гэгээн Лүй сайн мэддэг байжээ.




	[←503]
	 Рубрук энэ хотыг анх удаа нэрлэсэн. Монголчууд энэ хотыг буулгаж авсан гэж ямар ч түүхч бичсэнгүй. Үнэмшилтэйгээр нэрлэсэн нь үгүй. Пеллио (p.216, -et HO, р. 162-163) персээр “зэгсний хот" хэмээн тайлбарласныг авч үзэн, Алтан Ордны хаан Узбекийн захидлыг Франсуа номлолын нэгэн гэлэн бээр орчуулсан бичигт Crocea arunda хэмээн гарсныг үндэслэн, энэ нь Алтан Ордны Crocea arundo-ийн жинхэнэ нэр, үгүй юм гэхэд түүний перс нэр юм гэж үзжээ.




	[←504]
	 Сарай-Бату хэмээн нэрлэгдэх Сарайг Бат 1250 оны орчим Ижил мөрний доод хөндийд цогцолгуулжээ. Энэ нутаг амьдрал буцалсан газар байсан бөгөөд Алтан Ордны хаадын үед ихээхэн цэцэглэн хөгжжээ. Тэр хот Ижил мөрний нэг салаа болох Актубагийн эрэгг Астраханаас хойгуур 100-аад км газарт оршдог байсан бөгөөд Алтан Ордны Улсын нийслэл болжээ. Берке нөгөө нэг Сарайг буюу Сарай-Берке хотыг одоогийн Волгоградаас асар холгүй, Актуба салааны мөн зүүн эрэгт босгожээ. Дараагийн зууны эхэн үеэр Сарай-Берке Алтан Ордны нийслэл болж баян тансаг, өнгө жавхаа нь Ибн Батутаг бишрүүлэхэд хүргэжээ (Grekov et lakubovski, р. 70-71 et р. 135-147).




	[←505]
	 Энэхүү зүйл бяцхан төөрсөн юм шиг. Үүнд дээрх хоёр зүйл хатан хааны шүлэглэлт ном гэсний дараа шууд залган орвол таарах мэт.




	[←506]
	 Хоёр Мартин гэгээнтэн буй. Нэг нь их нэртэй. Түүний баярын өдөр нь арван нэгдүгээр сарын 11. Нөгөөдөх нь тийм их алдартай бус. Түүний баярын өдөр арван нэгдүгээр сарын 15. Бичмэл эхэд залгаад 15 өдөр гэж дурдагдаж буйг бодоход сүүлчийнх нь Мартин гэгээнтний өдөр юм болов уу даа. Гэхдээ төдий л тодорхой бус тул үнэмшил муутай. Сарай, Батын өргөөний замын тухайд 15 өдөр гэсэн үг балиартсан, D гар бичмэлд in quinque diebus гэж олонтоо гарч буйг бодолцоод, Пеллио (р.216-217) тоог заасан дүрс нь ямар ч гэсэн гажуу болжээ хэмээн, in X'diebus гэж уншихыг санал болгосон юм. Чингэснээр Рубрук арван нэгдүгээр сарын нэгэнд Сарайгаас гарч арван өдрийн дараа буюу арван нэгдүгээр сарын 11-нд Мартин гэгээнтний өдөр Алэнчуудын ууланд очжээ гэж үзэж болох юм.




	[←507]
	 Их ярвигтай хэсэг. Үүнийг янзалж, засах олон санал гарсан. Боломжийн утгыг нь гаргахын тулд Пеллио авгайн (р.217-218) үзсэнээр Ван ден Вингертийн орчуулгыг өөрчилж, хэлцүүдийг нь хэсэглэж янзлууштай. Үүнд, ad praedandum animalia eorum in planitie-aap шууд хэсэглэн, montes үгийн сүүлд дараагийн зүйлийг залгуулахад доорх өгүүлбэр бүтэж буй : Inter illos (et-ийг алга болгох) Alanos et portam ferream, quae inde distabat ad duas dietas, ubi incipit planicies arctari (Arcacci гэх ёсгүй. Энэ бол санаанаас зохиосон нэр) inter mare et montes sunt quidam sarrareni nomine Lesgi, inter montes, qui similiter repugnant [...] ultra portam ferream.




	[←508]
	 Habebant haubergions. Рубрукийн латин эхэд оруулсан энэ үг нь даруй хуяг болно. Монголчуудын зэр зэвсгийн тухай Плано Карпини (VI бүлэг, 4-10) нарийвчлан бичсэн.




	[←509]
	 Хар тэнгист оршино. Төмөр хаалга болоод Александрын хэрмийн тухайд ард, Төмөр хаалга, Александрын хэрэм гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←510]
	 Пеллио үүнийг эдүгээ тур болсон Сабаран хот мөн гэсэн. Кубань мужаас зүүн өмнө зүгт 25 км газарт тур нь буй (Peliiot, р.218-219).




	[←511]
	 Ард, Төмөр хаалга, Александрын хэрэм гэсэн зүйлийг үзэх.




	[←512]
	 Энэ нь одоогийн Семаша болно. Кавказын өмнөд нуруунд оршдог.
 




	[←513]
	 Аракс, Кура хоёрын дундах хөндийг одоо ч Муган гэдэг.




	[←514]
	 Гүрж дэх Тифлис хот.




	[←515]
	 Үгийн гарвалийн хувьд Аракс, Арарат хоёрыг ойртуулсан нь “хачин” (Peliiot, р.222, п.6).




	[←516]
	 II ван, XIX, 37. Esaie, XXXVII, 38.




	[←517]
	 In planicie solebant esse Crosmini. Энэ Кросминчууд нь Монголчуудын түрэлтээс зугтааж, 1255 онд Муганы хөндийг эзлэн, Иерусалим хүртэл урагшилсан хорезмынхон мөн. Хорезмынхан 1244 онд Иерусалимыг гутаан доромжилсон юм гэдэг. Ингэхээр загалмайтнууд, ялангуяа гэгээн Лүйд гунигт түүхийг санагдуулсан нэр болж таарч байна (Peliiot, р.220).




	[←518]
	 Елизабетпол. Эдүгээгийн Кировобад.




	[←519]
	 En6ide, VIII, 728. Яг бичвэр нь : pontem indignatus Araxes : Аракс ундууцахдаа Александрын тулгалтаар босгосон гүүрийг даван дийлсэн байжээ.
 




	[←520]
	 Башу (буюу Baiju=Baidjou) 1242 оноос Гүрж, Армянд монгол цэрэг командалж байжээ. Тэр бээр 1247 онд Аскелин, Симон де Сэн-Кантин нарыг хүлээн авсан байна. Пеллио (МeР, ROC, 1924, р.302-307) энэ нэрийн хэлбэр болон олон янзын, онцлог галигуудыг судалсан.




	[←521]
	 Taurisium, Табриз.




	[←522]
	 Аргун бол Персийг захирагч. Армян түүхчид түүнийг их хатуу чанга хүн байсан гэжээ.(Rockhill, р.256-266, n.5).




	[←523]
	 Хүлэгү 1255 оны эцсээр Самаркандад очсон бөгөөд 1258 онд Аргун дахиж Персийг захирагч болсон байна. XXXII бүлэгт үзэх (Rockhill, р.256- 266, п.5).




	[←524]
	 Исидорын (PL 82, 501) бичсэнээс үзвэл, Хиркани зүүн талаараа Каспийн тэнгисээр, өмнөдөөрөө Армянаар, хойгуураа Апбаниар, баруун талаараа Иберигээр хүрээлэгдсэн байв (Wy, р.320, п.8).




	[←525]
	 Aarserum. Эрзэрум (Erzerum).




	[←526]
	 Наксуа биш Наксуан гэх хэлбэрээр байх нь зүй. Рожер Бэконы ачаар Пеллио авгай (р.221, n.2) зөв хэлбэрийг нь тогтоосон. Армяны ардын үгийн гарвалиар бол Ное хөлгийн “ газардсан гэх” Надживан мөн болно. Перс түүхчдийн мэдээгээр бол 40 мянган өрх гэртэй үзэсгэлэнт том хот байжээ (Rockhill, р.267, п.2)




	[←527]
	 Энэ хоёр гэгээнтэнд нажид үзүүлсэн газар нь тодорхой бус (Wy, р.268, n. 2).
 




	[←528]
	 Армян гэгээнтэн Методиус. Түүний шашны бүтээлийг лазарист санваартнууд Венец хотноо хэвлүүлжээ (Rockhill, р.268, п.2).




	[←529]
	 Рожер Бэкон бээр Акатон гэж байх ёстой гэсэн (Roger Bacon, I, 363). Энэ зөгнөлийн армян бичгийг Агхваны хамба Нарсест олгосон гэсэн нь цаг хугацааны хувьд байж болохгүй зүйл (Pelliot, р.220).




	[←530]
	 Gens sagittaria. XIII зууны армян түүхчид Монголчуудыг харваачид (нум сумтын улс) гэж нэрлэдэг байжээ (Rockhill, р.268, п. З).




	[←531]
	 Семанум нь Samanim хэмээх араб үгийн галиг. Угтаа найм биш, ная гэсэн үг билээ. X зууны араб газарзүйчид уул домгийг олж сонсжээ. Ное бээр хөлгөөс гарч ирээд байгуулсан гэх уг хотын уламжлалын тухайд Пеллио нэг талаар Симон де Сэн-Кантины өгүүллийн нэг хэсэг (Рубрукээс нэлээд хэдэн жилийн өмнө), нөгөөтээгүүр Журдэн де Бовэгийн (Рубрукээс хойш гурав дөрвөн зууны дараа) нэгэн бичмэл эхийг судлаад энэ хоёр бичмэлийн аль аль нь мөн л Ное-ийн байгуулсан гэх хоорондоо эрх дарх булаацалдан тэмцэлдэж байсан Сумари хотод хамааралтай гэжээ (Pelliot, р. 211-228).




	[←532]
	 Изидор (PL82, XIV, р. 521) өгүүлэхдээ, хөлгийн модны хэсэг Арарат уулын орой дээр харагдсаар буй гэсэн үг юм. Үүнд Симон де Сэн-Кантины өгүүлэлд гарч байгаагаар Чагаа тэнгэр өөр янзын үүрэг гүйцэтгэдэг (Ed. J. Richard, 97, р. 59). Гэтэл Журдэн домгийг Рубрукийн өгүүллийн адилаар бичсэн байна (Rockhill, р. 270, п. 1). Уг домогт гэлэнгийн нэр гарч байгаа юм.




	[←533]
	 Рокхилл (р. 270-271, п.1) хөлгийн модыг хадгалж байж болох хоёр ч сүмийн нэрийг дурдсан. Нэг нь Ереваны дэргэдэх Этшмиадзин, нөгөөдөх нь Надживан (Рубрукийн Наксуан) болно.




	[←534]
	 Массис нь Араратын армян нэр. Эхийнхээ хэвлийд буцаж орж болохгүйн адил Арарат уулын оройд гарч болохгүй (Rockhill, р. 270).




	[←535]
	 Вигийн эхэд per me Tefilis гэж гардгийг Пеллио авгай (р.228) per Tefilis гэж залруулсан.




	[←536]
	 Гүрж, армян зохиогчдын бичсэнээр Анигийн хунтайж, эцэг нь Зашариас нэр нь Шахеншах болно. Ани хотыг 1239 онд сүйтгэсний дараа тэр бээр Монголын цэрэгт алба хаах болжээ (Rockhill, р. 271, n.1).




	[←537]
	 Одоо хүртэл энэ уламжлал хэвээр буй. Чингэхдээ бямба гарагийн орой болдог (Wy, р.324, п.6).




	[←538]
	 Энэ хөвүүний хувь заяа юу болсон бэ гэвэл, монгол цэргийн бүрэлдэхүүнд багтсан гүрж цэргүүдийг толгойлж 1258 онд Багдадыг буулган авахад оролцсон. Хүлэгү хааны хайр хүндэтгэлийг хүлээж байв. 1260 онд урвасан хэргээр цаазлуулсан бөгөөд цогцсыг нь нохойд хаяж өгчээ. Эцэг нь сэтгэлийн зовлонд унаж наснаас нөгчсөн байна (Rockhill, р. 272, п. 2).




	[←539]
	 Медшингерт хот. Карс, Ерзерум хоёрын дунд оршдог (Rockhill, р. 273, n. 1).




	[←540]
	 Familie sue. Энд байж таарамгүй гэр бүл гэдэг үг хэрэглэсэнд нь нэлээд маргасан. Familia нь газарчийн дагуулуудыг хэлсэн бололтой (Pelliot, р. 228).




	[←541]
	 Ани (Ani)-r Aini гэж гap бичмэлүүдэд бичсэн нь үсгийн алдаа юм (Pelliot, р. 228). Арпачай, Мазагберт хоёрын бэлчирт оршдог Ани хот (X-XI зуунд) Армяны нийслэл байв. Олон сүм дуганаараа алдартай байсан. Энэ хотыг Монголчууд 1239 онд буулгаж авсан. 1319 онд газар хөдлөхөд орвонгоороо сүйрчээ (Rockhill, р. 273-274, n. 2).




	[←542]
	 Бүриг 1252 онд Бат цаазлуулсан. Энэ Доминикан сургаалын гэлэнгүүд Рубрукийн нэгэн адил Андрэ де Лонжумогийн дурдсан герман хоригдлуудын хувь заяаг сонирхож байжээ. Энэ учраас ийнхүү гурав дахь захидлыг бичжээ. Бүри нэгэнт үхсэн байсан тул Рокхилл түүний нэрийг Батынхаар солихыг санал болгосон. Гэвч Пеллио (р.229) үзэхдээ, энэ залруулгыг учир зүйтэй биш гэсэн. Доминикан гэлэнгүүдийн аяллын түүхийн тухай үзэх зохиол Pelliot, МР, ROC, 1931, р. 78-82.




	[←543]
	 Кемах буюу Гемаш (Rockhill, р. 275, п.1).




	[←544]
	 Кемахаас зүүн зүгт 50 орчим км-т орших Эрзиндхиан хот.
 




	[←545]
	 Esaie XL, 4 : Omnis vallis exaltabitur (Рубрук implebitur гэж бичсэн) et omnis mons et collis humiliabitur.




	[←546]
	 Сельжукид Султант улсын тусгаар тогтнолыг эцэс болгосон энэ тулалдаан 1243 оны зургаадугаар сарын 26-нд Кезэ Дагх-д болсон. Монгол цэргийг Байжу (XXXVII бүлгийн 28 дахь зүүлтийг үзнэ үү) командалсан. Түүхчид тулалдаан болсон газар, оролцсон цэргийн тухайд зөрүүтэй мэдээлэл өгдөг. Винсен де Бовэ султаныг 50 000 хүнтэй байв гэсэн. Хаитон (түүхч Хетум) Байжуг 30 000 цэрэгтэй байсан гэсэн.




	[←547]
	 Nombres, XXVI, 10 : Et aperiences terra os suum.




	[←548]
	 Себас. Өдгөөгийн Сивас болно. Герег, Армян, Ромын сүмүүдийн эрхэмлэн тахидаг Нажид зовлон эдэлсэн хүний (м.э.ө 320 онд) тухай үзэх бичиг: Acta Sanctorum II, 10 mars, 12-29.




	[←549]
	 Кониа




	[←550]
	 Санто-Сиро бол XIII зууны эцсээр Пера, Каффад олон төлөөлөгчтэй байснаараа нэрд гарсан Генуя хотын нэгэн гэр бүлийн нэр юм. Бонифасио де Молендино (да Молино) бол Венец хотын иргэн, адал явдал хөөцөлдөгчдийн тэргүүн бөгөөд 1242-1243 онд Монголын эзэрхийллийн үеэр Туркийн султанд зүтгэж байсан. Николас де Санто-Сиро-той цүр (оросоор квасцы Орч.)-ийг нь монополчлон ашиглаж байсан нь түүний олсон шан бололтой (Pelliot, р. 229). Цүрийн нөөц, ашиглалтын чанар байдлын талаар үзэх зохиол : Cl, Cahen, la Turquie рre-ottomane, р. 118- 119, 302.




	[←551]
	 Эхэд Curtum гэж буй бөгөөд Curcum хэмээн залруулах нь зүй. Силиси голын эрэгт орших Курка буюу Горисус мөн болно (Rockhill, р.277, п.4).




	[←552]
	 Барунусин үгийг Барон Осшин гэж унших ёстой (Rockhill, р. 278, n. 3).
 




	[←553]
	 Сис бол Бага Армяны нийслэл байв. Пеллио авгай (р.230) D гар бичмэлийн Assissii-r илүүтэйд үзсэн.




	[←554]
	 Ийнхүү эрх ямба эдлүүлсэн нь үнэхээр магтууштай. Монгол элч нарын зардал нэн хүнд алба байжээ.




	[←555]
	 Марко Поло Лаиас гэж нэрлэсэн. Александреттийн (Македоны Александрын араб нэр нь Искендерум болно. Орч.) хоолойд орших энэ боомт нь ердөө нэгэн бяцхан тосгон байжээ. Тэндээс ах дүү Марко Поло Хувилай хааныд очихоор анх усан онгоцонд суусан байна (Rockhill, р.278, п.5).




	[←556]
	 Ministrum nostrum. Авезакийн хэвлэлд vestrum гэж буй. Энэ нь бүхий л гар бичмэлд гарч байгаагаас зөрж байгаа юм. Рокхилл (р. 278, n.7) vestrum-ийг зөвтгөх гэж хичээсэн. Мужийн энэхүү шашны тэргүүн Константинопольд байсан (XXXVIII бүлэг) Томас санваартан мөн юм биш биз? Томас санваартан Вастасын Өрнөд рүү илгээсэн элч, “Константинополийн багш" мөн үү? Пеллио авгай энэ хос таамаглалыг сонирхолтойд тооцож судлаад нуталж чадаагүй юм. Кипр бол Ариун газрын Франсуа номлолын мужийн бүрэлдэхүүн хэсэг байжээ.




	[←557]
	 Antiochiam qui multum est in debili statu. Үүнд, qui гэснийг que гэж залруулах нь зүй (Pelliot, р. 230)




	[←558]
	 Diffinivit quod legerem Aeon. Зарим орчуулагчийн үзсэнчлэн энд Акрыг “сонгох’’ юм уу Акрт үлдэх гэсэн үг биш, тэнд багш болох л гэсэн санаа шүү дээ. “Ариун ном (Шинэ болоод хуучин Гэрээс) сайн мэддэг гэлэнгүүдээс жинхэнэ багш нарыг сонгон авдаг байжээ" (Pelliot, р. 233). Библи судрыг эш татсанаар нь үзэхэд Рубрук тэдний нэгэн байсан бололтой.




	[←559]
	 Per latoreum presentium : Госсе. I бүлэг




	[←560]
	 Epitre aux Philippiens, IV, 7 : Pax Dei quae exsuperat omnem sensum custodiat corda vestra et intelligentias vestras.




	[←561]
	 Quosdam amicos spirituales. Пеллио (p. 230) Андрэ де Перузийн нэгэн захидалд тулгуурлаж “Оюунлаг хүмүүс" буюу “Оюунлаг санваартнууд" гэсэн юм биш байгаа гэж бодсон. Гэтэл нэлээд хожим (1236 он) ингэж хэрэглэх болсон байна. Клемен Шмидт гэлэн Гийомын үед Франсуа гэгээнтний номлолынхны дотор оюуны сэтгэлийн хөдөлгөөн зөвхөн өмнөд нутгийг эхлэн хамарч байснаас Францын төв нутагт хараахан өрнөөгүй байсан юм. Ийм учраас Гийомын уулзахаар мөрөөдөж байсан хүмүүс "номын" нөхөд нь л байж таарна хэмээсэн билээ.




	[←562]
	 Кайон (Cl.Cahen, La Turquie prc-ottomane, p.111-113) бичсэн нь : “Сельжукидийн үе дэх Бага Азийн уугуул оршин суугчид Туркуудын харьцааг судалж “хоёрдмол хийгээд илэрхий зөрчилтэй дүгнэлтэд” хүрсэн юм. Нэг талаар хүн амын дийлэнх олонх нь турк биш байсан гэдэг лавтай бөгөөд тэд лалын шашинтан ч бус, нэгдмэл ч биш байсан юм. Гэхдээ Турк улс ид бүрэлдэн тогтнож байсан нь үнэнтэй. Учир-нь гэвэл [...] турк ард түмэн өөртөө засан тогтнож, тэдний хаа сайгүй байсан явдал уугуул оршин суугчдынх нь задралыг төдийгүй Анатолийн орны нийтлэг шинж байдлыг тодорхойлон харуулж байсан юм".




	[←563]
	 Interficere filios christianarum Вигийн эхэд christianorum гэснийг christianarum гэж залруулбал зохилтой (Pelliot, р. 231).




	[←564]
	 Pacaster, filius Grece, procuravit de filiastro suo quod Soldanus sit... Pacaster, master хоёрыг хүний нэр гэж үзэхэд хүрч байжээ. Тэр ч байтугай Pacaster-ийг “Бутач" гэж орчуулж байв. Пеллио авгай (р. 231), эх бичвэр эвдэрчээ, Partraster filii Grece procuravit de filiastro suo... хэмээн унших хэрэгтэй гэжээ. D гap бичмэлд Patast хэмээх хувилбар гарсан нь ийнхүү залруулахад хүргэжээ. Монголчуудад ялагдсан Султаныг залгамжлахын төлөө Кай Хусрав гурван залуу хунтайжийн хамт өдөөсөн өрсөлдөөн бужигнаан, “хүчирхэг эмир"-ийн (Шамс ал-дин Исфахани) нууцгай явуулга, зохицол буулт (ах дүү гурав Султаны улсыг задраахгүй гэж тогтсон), журам сахисан байлдаан тулалдаан (эрт үед Европынхон журам дэгтэй байлддаг байжээ. Орч.), хунтайж нараас дараа дараалан аль нэгийг нь барьцаанд авах гэсэн Батын шаардлага, энэ бүхэн Рубрукийг Икониумаар дайрч өнгөрсний дараа ч үргэлжилж байсан бөгөөд үүнийг Кайон (CI CAHUN, op. cit., р.230-242) нарийвчлан судалсан.




	[←565]
	 I бүлэг, 20 дахь зүүлтэд үзэх. Энэ хунтайж чадварлаг, соёлтой боловч бие муутай хүн байжээ. Тэгэхэд 34 настай байсан бөгөөд гурав дөрвөн жилийн дараа нас баржээ (Rockhill, р.281, п.2).




	[←566]
	 Мишель 1245 юм уу, 1246 онд өргөмжлөгдөхдөө хүүхэд байжээ. Дайн нь 1255 онд Булгарууд бүрэн ялагдсанаар төгсгөл болжээ.




	[←567]
	 Гурван захидлын эхнийх нь Гүегээс Плано Карпиниар илгээсэн захидал болно. Хоёр дахь нь бол Огул-Каймишаас гэгээн Лүйд Андрэ де Лонжумогоор илгээсэн захидал юм. Гэтэл Пеллио (р.231-232) өгүүлэхдээ “Давид Андрэ де Лонжумог Палестин хүртэл дагалдан явсан гэх ямар ч нуталгаа алга" гэжээ. Пеллио, Огул-Каймишаас явуулсан энэ захидлыг өмнө нь Давидаар Элжигидэйгээс гэгээн Лүйд илгээсэн бөгөөд шуугиан дэгдээсэн захидалтай Рубрукийг андуурсан байна гэж боджээ. Гурав дахь нь бол Мөнх хаанаас гэгээн Лүйд явуулсан захидал болно. Үүнийг Рубрук авч очсон.
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